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Alt  di 


M  roi  dlrli 


Quant  la  grant  feste  fu  finie, 

T^a  cors  se  fust  tant  départie , 

Pascent ,  un  des  fils  Yortiger , 

Par  paor  d'Ambi<oise  et  douter ,  W  8390     ^î^" 

Gales  et  Bretaigne  guerpi ,  4m  mcoi 

Vers  Alemaigne  s'anfui , 

Homes  porcaça  et  navie 

Mais  n'out  mie  grant  compagnie, 

£11  Bretaigne  nort  ariva 

Yilcs  destruit,  tcres  gasta, 

Mais  longues  ester  ni  osa , 

Car  li  rois  vint  qui  laii  cliaça  W 


(a)  Par  paour  d*Aareli  et  d*Uther.  {b)  Mss.  da  Roi  «  ^ ,  Cangé  i  d« 

(Mt.  du  Roi ,  7515  '•  s* ,  Colb.)  r An.,  171 , B.-L.  ;  f*a  Roi ,  75» >*  *% 

Por  péor  d*Aarèle  et  d*Uter.  Colb. 
(Ms.  da  Roi,  73,  Cangé.) 

U.  ■ 


LI  ROMANS 

Quant  Pascens  fu  là  à  la  mer, 

N'osa  là  dont  il  vint  passer ,  S4o 

Tant  corut  à  sigle  et  à  nage 

En  Irlande  vint  al  rivage; 

Al  roi  de  la  terre  parla, 

Son  estre  et  son  besoing  mostra. 

Tant  a  Pascens  le  roi  proie 

Et  tant  ont  entr*ax  consillië, 

Ce  disent  que  mer  passcroient 

Et  as  Bretons  se  combatroient, 

Pascens  por  son  père  vcngier 

Et  por  s'irité  calangicr  j  '  $410 

Li  rois  por  querre  vengement 

De  cels  qui  Torent  novelment 

Lui  venqu  et  sa  gent  robée. 

Et  la  Karole  à  als  portée. 

Pris  se  sunt  andui  par  fiance 

De  querre  à  cascuns  d'als  venjance.  * 

Od  tant  d^esfors  com  avoir  poi*ent 

Passèrent  mer  et  bon  vent  orent  ;  (^) 

En  Gales  sunt  tuit  arivé 

Et  en  Mencve  sunt  entré.  W  afso 

Meneve  crt  lors  cité  bêle 


'Galengier,chalangicr,         (0)Pas9érent  mer,  quand  bon 
disputer^   réclamer  son  héH-  vent  orent. 


(  Ms.  da  Roi ,  78 ,  Canfé.  ) 

(6)  Ms.  du  Roi,  73 ,  Cangé. 
•  Ih  ont  engagé  leur  foi  de  se         Notre  ms.  portait  : 


iage 

venger  l'un  el  t autre.  Et  en  Saint  Ordre  rant  entré. 


DE  BRUT. 


Que  Ton  or  saint  David  apèle.  ' 
Li  rois  Ambroise  languissoit, 
A  Guincestre  ert  où  se  gisoit; 
Engroutés  ert^  longement  jut 
Qu'il  ne  gari,  ne  ne  mouiiit. 
Quant  il  ot  oî  de  Paseent 
Et  del  roi  d'Irlande  ensement 
Qui  en  Gales  venu  estoient , 
Et  sa  tère  gaster  voloient , 
Uter  son  frère  i  envoia 
N'i  pot  aler,  ce  li  pesa. 
A  Uter  dist  qu'il  les  quésist 
Et  que  od  els  se  combatist. 
Uter  a  mandé  les  barons 
Et  tos  les  clievaliei^s  somons. 
Tant  por  la  longe  voie  aler 
Et  tant  por  la  gent  aùner  (^) 
Mult  de'mora ,  long  terme  mist 
Ains  qu'il  en  Gales  parvenist; 
Endementres  qu'il  demora  * 


Ambroifli 

•BYOltt  «Ott  i 

Vter  coBi 
les  Sajcoa 


S<3o 


84<o 


■SaiBt-David,  hameau  du 
pays  de  Galles  dans  le  Penibro- 
i[e8hire;  il  s'appelait  Menew  ou 
Menevia^  dit  Gibson^t.  ii ,  p. 
7&0  de  sa  traduction  de  Cam- 
den  ;  les  Bretons  le  nommèrent 
Ty  Dewi ,  c'est-à-dire  maison  de 
David  ,  parce  que  l'Évéque  y 
transporta  son  siège.  Nous  a?ons 
déjà  parlé  de  Saint-David  ,  t.  i , 
p.  127  ,  note  2. 

(a)  Tant  por  la  longue  voie  aler. 


Et  tant  por  la  gent  aTOoer. 
(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  ) 
Avouer  ,  appeler  ,  réunir  ; 
(  advocare.  )  —  Ce  motn*est  pas 
dans  les  glossaires. 

A  U  n  e  r ,  rassembler» — Yoyei 
1. 1,  p.  165  et  341. 

*  En  dementres  ,  tandis 
que  ,  pendant  que  ;  du  latin 
«  interea  »  ,  suivant  Roquefort , 
au  mot  dementiers,  ende- 
mentiers. 
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PMcent 

IcmpoiaoDoer 
Ambrosias. 


Et  Appas  à  Pascent  parla  ; 
Païens  ert ,  de  Sessone  nés 
Qui  niult  cstoit  enloçonés. 
De  niëcines  se  faisoit  sages 
Si  savoit  parler  mains  langages; 
Fel  estoit  et  de  maie  foi  : 
Passent,  dist-il  eu  son  sccroi. 
Tu  as  pièce  le  roi  haï ,  ■ 
Que  me  donra  se  jo  l'ocis  ? 
Mull ,  dist-il ,  te  donrai ,  W 
Ne  jamais  jor  ne  te  falrai  ^ 
Se  tu  ta  parole  acomplis 
Que  li  rois  soit  par  toi  ocis. 
Ne  jo,  dist-il  y  plus  ne  dément; 
Ensi  firent  lor  conveneut, 
Passent  de  mil  livres  doner^ 
Et  cil  del  roi  empuisoner. 
Et  Appas  fu  mult  engignos 
Et  de  parler  mult  convoitos.  W 
De  dras  moniax  se  vcsti  ^ 
Corone  fist,  si  se  toudi 
Comc  moines  res  et  tondus  ^ 
Et  corne  moines  revestus. 


H59 


8460 


*  Tuas  haï  le  roi^  depuis  long» 
/emp«.— Pièce,  pieça,  voir  t. 
I,  p.  132—133,  et  le  Glossaire 
de  Hoquefort. 


{a)  Mil  livret,  dlit-il,  ta  donrai, 
(  Ma.  c&a  Roi ,  73,  Cangë.  ) 
(6)  De  mal  i*ngien  et  malartona. 
(  Ms.  du  Roi ,  7516  >•  >• ,  Colb.  ) 
Et  du  Targent  Ai  convoiteua. 
(  Ms.  da  Roi ,  73 ,  Caogé.  ) 
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Od  contenance  monial 

Est  aies  à  la  cort  roial  ; 

Trichicrre  fu ,  mires  se  fist ,  ■ 

Al  roi  parla,  si  li  pramist 

Qu'en  brief  terme  le  feroit  sain , 

S*il  se  voloit  mètre  en  sa  main;  8470 

Tasta  al  pous  et  vit  Torine  : 

Bien  set ,  ce  dist ,  de  mal  Tonne ,  W 

Bien  le  sarai  mcdeciner. 

Qui  déust  tel  home  doter? 

Li  gentis  rois  garir  voloit, 

Si  com  cascuns  de  vous  voldroit.  (*) 

Navoit  doute  de  traïson, 

Es  mains  se  mist  h  cel  félon. 

Et  cil  li  a  puison  donée 

De  venin  totc  destemprëe;  8481 

Puis  le  fist  chaudement  covrir 

Et  jésir  en  pais  et  dormir. 

Dès  que  li  rois  fust  escausfés 

Et  li  venins  et  cors  mellés 

Dex ,  quel  dolor !  morir  lestut. 

Mais  quant  il  sot  que  morir  dut 

A  ses  homes  dist  qu'il  gaitoient  W 


«  Menteur/lit  Ji  fit  semblant  je  sais  bien  Vorigine  Humai, 

4*éirt  médecin.  a»t-H  dit, 

{a)  Bien  set,  ce  dit ,  del  mal  më-  (*)  ^^^  chascans  de  noi  feroit 

i^ine^  (  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  ) 

(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  )  ^^^  ^  ^  hommes  dist  qui  r  gar 

'  doicnt. 

//  tdta  le  pouls ,  il  vit  l'urine  :  (M»,  do  Ste-Gen. ,  Y ,  f. ,  10.) 


Ll   ROMANS 


Si  voirement  com  il  Tamoient , 
Qu  à  Stanliege  son  cors  portaissent 
Et  iloc  cicdcns  l'entcraissent. 
Ensi  fu  mors,  ensi  fini 
Et  li  traîtres  s'anfui. 


•<y> 


Uler 

•accéda 

à  son  frère  p 

et  triomphe 

>  cc«  eDoemis. 


Uter  fu  en  Gtnies  entrés  , 
A  Menece  ot  Irois  trovés.  W 
Une  cstoile  est  dont  aparue 
Qui  as  pluisoi^  gens  fut  véue, 
Cornant  od  non,  solon  clergie,W 
Muement  de  roi  sénéfie,  ' 
Clerc  estoit  mervillosement 
Si  jetoit  un  rai  solement. 
Un  fu  qui  de  cel  rai  issoit 
Figure  de  dragon  portoit , 
De  cel  dragon  dui  rai  issoient 
Qui  par  la  gole  fors  sailloient;  • 
Li  rais  sor  France  s'estandoit 
De  si  qu'à  Mont-Giu  luisoit.  ^ 
Li  autres  vers  Irlande  aloit , 
Et  en  set  rais  se  devisoit  ; 
Cascuns  des  set  rais  luisoit  cler 
Et  sor  la  terre  et  sor  la  mer. 


S5oo 


SSio 


(a)  A  M cnéve  ot  Irois  troves. 

(  Ms.  da  Roi ,  73,  Cangë.) 
Voir  plu»  haut,  p.  3,  note  1. 

(k)  Comble*  ot  non  wflonc  (Ilorgio. 
(Un.  du  Hui,  7a,(:iinK<^.  ) 


'  Muement,  ckamgement, 
»  Deux  rais  ioHaitnt  de  In 

gueule  fie  ce  Hmgon. 
^Mont-Glu,  h  mnnt  Sninh 

Dernmd.  —  Voyc«  1. 1  ,  p.  138. 


DE  BRUT.  y 

Del  signe  qui  fu  tex  vëus 

Fu  li  pueples  tos  comméus. 

Uter  forment  s'en  mervilla 

Et  mervellés  s'en  csfrëa. 

Merlin  a  proie  qui  li  die 

Que  si  fais  signes  sénéfie; 

Et  Merlins  mult  se  contorba^ 

Dol  ot  au  coer,  mot  ne  sona.  ' 

Quant  ses  espëris  repaira,  ' 

Mult  se  plaint  et  mult  sospira  :  SSao 

He  Dex,  dist-il,  com  grans  dolors. 

Corn  grans  damages,  com  grans  plors 

Est  hui  avenus  em  Brctaigne. 

Perdu  a  son  bon  chavetaigne; 

Mors  est  li  rois ,  li  bons  vassax 

Qui  de  dolors  et  de  grans  max 

A  cesle  terre  délivrée 

Et  des  mains  as  Paiens  jetée. 

Quant  Uter  oï  de  son  frère , 
Son  bon  signor  qui  fines  ère;  SS3o 

Mult  fu  dolans ,  mult  s'esmaia  ^ 
Mais  Merlins  le  réconforta  : 
Uter  y  dist-il,  ne  t'esmaiér, 
N'i  a  de  mors  nul  recovrer; 
Esploite  ce  que  tu  as  quis. 


■  Rflpiiira  ,   rfi»/M/.<—  Qutind  son  esprit  rm'/it/. 
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Combat  toi  h  tes  anemis , 

La  victoire  demain  t^atent 

Del  roi  d'Irlande  et  de  Pascent.     . 

Demain  te  combat ,  si  vaincras 

Et  de  Bretaigne  rois  seras;  854o 

Li  signes  qui  fu  dcl  dragon 

Li  fist  signifîcation 

De  toi  qui  es  prous  et  hardis. 

Li  uns  des  rais ,  ce  est  uns  fis  ^ 

Que  tu  aras ,  de  grant  puissance^ 

Qui  conquerra  jusqu'oltre  France, W 

Par  l'autre  rai  qui  ça  torna^ 

£t  en  set  rais  se  devisa , 

C'est  une  fille  dcmostrée 

Qui  vers  Escoce  ert  mariée.  S55o 

Pluisor  bon  oir  de  li  naistront 

Qui  mers  et  terres  conquerront. 

Quant  Uter  a  bien  escouté 

Ce  que  Merlins  li  ot  conté, 

I^a  nuit  fist  sa  gent  reposer 

Et  par  matin  les  fist  armer. 

La  cité  voloit  assalir , 

Mais  Irois  qui  virent  venir 

Prisent  lor  armes,  conrois  firent 

Et  à  combatre  fors  issirent.  S56o 

Fièrement  se  sont  combatu , 


(a)  Qui  conquerra  jus  contre  France. 

(  Mh.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  ) 


<?^ 
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Mais  assës  tost  furent  venqu , 

Car  Breton  ocisent  Pascent 

Et  le  roi  d'Irlande  ansement; 

Cil  qui  remescnt  al  camp  vif 

S'cntornèrent  par  mer  fuitif. 

Uter  qui's  a  séus  après  ^ 

Les  fist  morir  tos  desconfès; 

Tex  i  ot  qui  en  escapèrent 

Et  en  lor  nés  fuiant  entrèrent , 

Et  en  mer  se  fisent  empaindre , 

Por  ce  ne  pot  Uter  ataîndi*e.  8570     Aaiteoiia 


Mtmiteffr 
à  8tOMh«a| 


Quant  il  ot  fait  tôt  son  afaire, 
Vers  Guincestre  prist  son  repaire  • 
Le  miax  à  als  de  son  barnage. 
En  la  voie  encontre  un  message 
Qui  li  a  dit  veraiement 
Que  li  rois  est  mors  et  comment, 
Et  li  cvesque  par  grant  cure 
Avoient  fait  sa  sépulture 
Dedens  la  gaiolc  as  gaians,  (^) 
Si  com  il  dist  à  ses  sergans  S58o 

Et  à  ses  barons,  à  sa  vie. 
Quant  Uter  ot  la  cose  oie 


'  Vier  qui  les  a  suivis  ^qui's         'Repaire,  retour.  —  Voyei 
A  sétts;  (qui  cos  lialjct  sccu-      1. 1«  p.  II?, 
tus.  )  (a)  Dedens  la  earole  ai  jaiani. 

(  Ms.  du  Roi,  7615^  >• ,  Colb.  ) 


to    \ 
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Utor, 

ittr  letrftMy 

fait  Aire 

deux  dragons 

pour  loi  Mnrir 

d'^teadan. 


A  Guincestre  s'en  vint  pongnant 

Et  H  pules  H  vint  devant , 

Cricint  et  braiant  à  hait  cri  : 

Uter,  sire,  por  Deu  merai 

Mors  est  cil  qui  nous  maintenoit 

Et  qui  le  grant  bien  nous  faisoit, 

Or  no  mcntoicy  prant  la  coronneM 

Qui  érité  et  lois  nous  clone;  SS^o 

Et  nos,  biax  sire,  te  prion 

Qui  ton  prou  et  t'onor  volon.  ' 

Uter  vit  que  ses  prous  estoit  • 
Et  que  miex  faire  ne  pooit , 
Lies  fu  de  ce  que  cil  li  distrent 
Et  s*emprès  fist  ce  qu'il  requistrent. 
I^a  corone  prist,  rois  devint, 
La  gent  ama,  l'onor  maintint.  W 
Par  Tonor  et  par  déniostrance 
Del  dragon  la  sénéfiance  C*^)  8600 

Qui  prous  estoit  et  rois  seroit 


{a)  Or  nos  maintien ,  pran  la  co- 
rone. 
Que  liéritcx  et  drol»  te  clone. 

(  Mb.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  ) 

■Prou,  ptfJifiit  avantage; 
(profcctus),  Huivant  le  Clos» 
saire  de  Roquefort. 

*  Uter.  —  Voyez,  «ur  ce  pré- 
tendu roi ,  la  \ic  d*Artur ,  ex- 
traite de  l'Histoire  des  AnglO' 
Saxons  ,  de  Sharon  Turner  , 


§  VI  de  la  troisième  partie  de 
notre  ana!yHe.  —  Voir  auMl 
Bitson  ,  the  Ufco/King  Jrtur^ 
p.  53;  Owcii ,  CnmbHtm  bio» 
grftphy  ;  Creuzer's  Symboiik , 
vol.  VI ,  p.  51  S. 

{h)  L*enor  atna,  la  gent  maintint. 
(Mii.duRoi,73,Cangé.) 

(c)  Par  cnor  et  par  remanbrance, 

Del  dragon  que  flst  dcmos- 

trance. 
(Ms.duRoi,73»Cangé.) 


f.V 
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Et  oirs  bien  conquerans  aroit , 

Fist  faire  Uter  d'or  deux  dragons 

Par  le  consel  à  ses  barons. 

L'un  en  fist  devant  soi  porter 

Quant  en  bataille  dut  aler; 

L'autre  a  à  Guinccstre  envoie 

A  Tiglisc  de  TEvesquié.  86to 

Tostans  puis  par  cette  aquoison 

Fu  només  Uter  pandagron  : 

Pandragon  as  nons  en  bretans, 

Cief  de  dragon  en  romans. 

*  Uther  fust  mult  de  grant  poissance 

*  Et  en  ce  ot  mult  grant  fience , 

*  Ainçois  que  il  fust  coroné 

*  Que  par  seingne  fust  demonstré 

*  Que  rois  seroit  et  lieirs  auroit 

*  Dont  grant  repallance  seroit;  86m 

*  Ce  li  dona  grant  vasselage 

*  Et  mult  granment  en  son  corage 

*  En  sa  vie  vont  encomplir , 

*  Fut  bien  ou  mal,  ne  voust  guerpir 

*  Quar  bien  savoit,  et  vcirs  cstoit, 

*  Que  de  quanque  il  enprandroit 

*  A  bon  chief  vcndroit  à  la  fin  ^ 

*  Si  mcnçongicr  n'estoit  Merlin  : 

*  Por  ce  ne  vout  onc  riens  douter 

*  Trestoz  ses  faiz  vout  achever.  W  8Mo 


(«)  Ms.  de  Ste^en. ,  Y  ,r.,    lo. 
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I  M*î^*ii.  Octa  qui  fius  Henguist  estoît, 

jTifcnprt,  A  cui  H  rois  donc  a  voit 

•teni  «tUqucr 

^'«^  Grans  tenues  et  grans  mansions 

A  lui  et  à  ses  coinpaignons; 

Quant  il  01  que  cil  crt  mors 

Qui  maintenoit  les  grans  esfors , 

Petit  prisa  le  novel  roi , 

Loialtc  ne  li  tint  ne  foi;  («) 

Amis  et  parens  assambla 

Ses  cosins  od  lui  Eossa;  8640 

Cil  dui  furent  maistre  sor  tos 

Et  cil  dui  furent  des  plus  pros. 

La  gent  qui  Passent  a  maisnëe, 

Qui  od  Uter  crt  escapce,  W 

Ont  retenu  en  lor  aïe , 
/  Assés  orcnt  de  conipaignie  ; 

La  terre  ont  cil  tôle  conquise 

Si  corn  li  Ilombre  le  devise 

Vers  Escoce,  de  lonc,  de  lé, 

Puis  sont  à  Euroïc  entre.  gg^o 

La  cité  cntor  asaillirent 

Et  cil  dedens  se  desfendirent 

Que  paien  nulc  rien  n'i  prisent 

Mais  grant  gent  orent,  si  Tasisent. 

Uter  valt  sa  cité  socolre 

Et  ses  amis  dedens  rescolre;  868^, 


(«)  Nell  dut  sairement  ne  foi.  (*)  La  gent  que P.,cen. ot «enée 

{Hêi  du  Roi  ,  7515  5-  »• ,  Colb.  )  Qui  à  Uther  ert  eMbapée. 

(Ms.daRoi,73,Caogé. 
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Â  Euroïc  s'an  vint  esrant, 

De  totes  pars  sa  gent  mandant. 

Del  siège  valt  pai  en  partir 

Si  les  ala  manois  férir  :  '  8660 

Asprc  fu  et  gries  li  mellce; 

Mainte  ame  i  ot  de  cors  sevrée; 

Li  puien  orent  grant  vertu 

Si  se  sont  bien  entreféru. 

Nés  porent  pas  Breton  grever 

Ne  dedens ,  aus  à  force  entrer  ; 

En  sus  les  estut  rcsortir. 

Et  quant  s'en  voirent  départir , 

Cil  dcl  siège  les  porsivircnt 

Qui  niervillos  damage  i  firent.  8670 

Tant  les  ont  aies  porsivant 

D'ores  à  altrcs  ataignant, 

A  un  mont  les  vinrent  menant 

Et  la  nuit  départi  atant  ;  M 

Daniens  li  mons  avoit  nom 

Auques  estoit  agus  en  som  ;  W 

Boces  i  ot  et  grans  destrois 

Et  environ  espès  coldrois. 

Breton  s'i  sont  al  mont  aërs 

Tant  d*entort  et  tant  aentravers, 


'  M  ftB  o  i  s ,  aitssUôi ,  survie»  Et  la  nuis  lor  Tint  à  itant 

champ.   -  Voir  t.   1  ,  p.  44  ,  (M»  duRol,73,Caiifé.) 

note  3. 

(a)  Et  la  nuis  les  parti  à  tant.  (*)  Auques  estoit  réons  en  son. 

(  Ms.  du  Roi ,  7515  »•  »• ,  Colb.  )  (  Ms.  du  Roi ,  7616  »•  »• ,  Colb.  > 
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LesBretOBf, 

raés  par  leun 

eoocmis , 

échappent 

à  U  mort 

lar  le  conwil 

du  comte 

ComouaUlef. 
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Le  tertre  ont  tôt  à  mont  porpris, 
Et  li  paicn  les  ont  assis 
Qui  cicsos  erent  en  la  plaigne, 
Entor  asîsent  la  montaigne. 

Li  rois  fu  à  mult  grant  esfroi 
Que  de  ses  homes,  que  de  soi; 
En  grant  dote  fu  qu'il  fcroient, 
Com  faitement  garir  poroient. 
Gornois  un  quens  Cornvalois 
Mult  prous  et  saiges  et  cortois, 
Ert  od  le  roi,  forment  d  aage 
Et  mult  estoit  tenus  à  sage. 
A  celui  ont  consel  requis 
Et  lor  afaire  sor  lui  mis  ; 
Car  il  ne  féist  coardie 

Por  perdre  membre ,  ne  por  vie  : 

Consoil,  dist-il,  me  demandés, 

Mes  consaus  est,  se  vos  volés,  » 

Que  céléement  nous  armon 

Et  de  cest  tertre  dcvalon  , 

Noz  anemis  alons  férir 

Qui  asséur  quident  dormir. 

Il  n'en  ont  paor,  ne  dotance 

Que  encontre  als  porton  mais  lance,  W 


8690 


8700 


■  Mes  consaus  est,  etc.  ; 
mon  conseil  est. 

(«)  Que  non  vers  ans  porlientmèt 


lance.     (M«.  dn  Roi ,  73 ,  Ctngë.) 

Que  noM  osions  Jamais  nous 
battre  contre  eux. 
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Le  matinet  nous  quident  prendre  ^ 

Se  ici  les  volon  atendi*e; 

Alons  à  als  soldéëincnt  (^) 

Et  si  ferons  liardiement , 

Mar  i  aura  ordre  tenu  :  ■ 

Ne  cor  sonë,  ne  cri  ne  hu;  ^   8710 

Ançois  qu'il  soient  esvillié 

£n  aurons  nous  tant  detrancië  9 

Jà  cil  qui  nos  escaperont 

Mais  contre  nous  n'i  torneront. 

Mais  primes  à  Deu  prometon 

Que  vers  lui  nous  aincnderon , 

£t  dcl  pecliic  que  fait  avon 

Pénitancc  et  pardon  querron. 

Et  guerpisson  nos  félonies 

Que  fait  avons ,  totes  nos  vies  ;  S;»» 

Et  deproions  al  salvcor 

Qu'il  nous  maintigne  et  dont  vigor* 

Contre  ccis  qui  en  Deu  ne  croient 

Et  qui  ses  crestiens  guerroient. 

Por  ce  ert  Dex  ensamble  nous 

Et  si  serons  par  lui  rescols;  ^ 

Et  dès  que  De^  od  nous  sera 

Qui  est  qui  nos  desconfira? 

Par  le  consel  que  cil  dona  ^ 


(«)  Et  aloiift  A  ans  céléémant  *  Qu*ii  nous  souiiettne  êi  nous 

Se*a  ferons  H  tas  todemant.  donne  de  la  forée. 

(Ms.duiloi,73,Cangé.)  ^  RcscoU  ,    retcous,  #♦- 

'  Us  se  défendront  mal,  couru» 
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Ensi  com  il  dist  et  loa , 

Ont  pramis  as  Dex  humlement 

De  lor  vies  amendement. 

Dont  sont  arme ,  et  à  célë 

S'an  sont  del  tertre  dévalé  ; 

Païens  trovèrent  tos  gisans^ 

Tos  désarmés  et  tos  dormans. 

Dont  véissiés  grant  tuéis 

Et  mervillos  deglavéis;W 

Ventres  perchicr  et  esfondrer^ 

Testes  et  pies  et  poins  voler.  S740 

Si  connue  lions  orgillos 

Qui  de  longes  est  famillos,  (^) 

Ocit  molons,  ocit  berbis, 

Oeit  agniax  grans  et  petis, 

Altresi  li  Breton  faisoient ,  ' 

Povres  et  rices  ocioient. 

Par  le  camp  furent  endormi , 

Après  furent  si  esbalii 

Onques  n'i  tinrent  plait  d'armer 

Ne  d'iloc  ne  porent  torner.  S750 

Et  li  Breton  les  déglavoient 

Qui  tos  sans  armes  les  trovoient 

Percent  ventres,  percent  corailles,  ■ 


(«)  Et  merveilles  dégUtëiz.  Qui  de  longnet  ett  fknielleiit. 

^                    (Ms.  de  Sle-Genev. ,  Y,  f. ,  10.)  ^  ^»-  **"  ^®*  •  ^«  »  Cangé.  ) 

'  Les  Bmtons  faisaient  ainsi» 

(A)  Si  come  li  lou»  orgillcus                  '  G o r a i |]  e S ,  cœut. 
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Traient  boêles  et  entrailles  ; 

*  Là  furent  mort  tôt  li  païen 

•  Ocis  les  ont  li.Crestien.  W 

Li  signor,  qui  la  guerre  murent, 

Octa  et  Ossa  pris  i  furent; 

A  Londres  furent  envoie 

Et  en  cartre  pris  et  loic.  S760 

Se  aucuns  del  camp  escapa , 

La  nuit  oscure  le  salva  : 

Qui  fuir  s*am  pot,  si  fui, 

Onques  ami  n*i  atandi; 

Mult  plus  en  i  ot  lors  d'ocis 

Que  il  n'en  esc»ipa  de  vis.       ^ 


Quant  Uterfu  d*iloc  tomes ^  .  oîTi^iaiLj 

Par  Norhumberlande  est  passes. 
De  Norhumberlande  en  Escoce, 
A  grant  navie  et  à  grant  force  y  S770 

La  terre  a  tote  avironée 
Tant  com  ele  est  et  longe  et  lëe; 
La  gent  qui  estoit  sans  justice 
A  tote  atrait  à  son  service. 
Par  tôt  le  raine  tel  pais  mist, 
Onques  rois  al  si  grant  ne  fist. 
Quant  vers  north  ot  fait  son  afaire 


(«)  Ht,  du  Roi,  7M6  «***,  CoU>. 

II. 
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Uter, 
de  retour 
I  Ixiadrr*  , 
îiit  couronner 
1(*  {iiur 
le  Pùquttii. 


A  Londre  se  mist  et  repaire  ; 
Et  H  jors  (le  Pus(|ucs  veiioit 
Que  il  coi*oiior  se  voloit. 
Dus  et  contes  et  cnstclaiiis  W 
Et  les  lontains  et  les  pi^oçains. 
Et  trestot  sou  altre  barnnge 
Sonioiit  par  bref  et  par  message , 
Que  o(l  lor  tenies  esposoes 
Et  od  lor  inaisnies  privées,  ' 
A  Londres  soient  à  sa  teste , 
Gir  muit  la  veult  tenir  lioneste. 
Tuit  vinrent  si  coin  il  manda, 
Et  qui  femme  ot  si  Tamena. 
Bien  fu  li  feste  célébrée , 
Et  quant  li  messe  fut  cantée, 
Al  manger  est  assis  li  rois 
Al  cief  de  la  sale  à  un  dois  ; 
Li  baron  s'asisent  entor, 
Cascuns  en  Tordre  de  s*onor. 
Devant  lui  ert,  enmi  le  vis, 
lÀ  quens  de  Cornuaille  assis. 
Lès  lui  fust  Ygerne  sa  fenne, 
Iln'ot  si  bêle  en  tôt  le  règne; 


8780 


«79* 


88oo 


(a)  Dos  et  contes  et  ciK^aint. 

(Ms.  duRoi,73,Canffé.) 

*  MaisniCy  maison  ci  tous 
ceux  qui  en  font  partie,  avons- 
nous  dit  1. 1 ,  p.  138.  —  Roque- 


fort ,  en  son  Ctassaire^  au  root 
mairnic,  ajoute  :  la  roaisnie 
privée  comprenait  les  o/fl» 
ciers ,  ilomestii/ues  et  autres  qui 
étaient  attnchés  à  lu  maison 
d'un  prince. 
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Cortoise  estoit  et  bete  et  sage 
Et  iniilt  estoit  de  hait  parage, 


Li  rois  en  ot  oî  parler  dm  id 

Et  mult  lot  oïe  loer.  ^'^ 

Ains  que  il  saniblant  en  féist. 
Voire  assés  ains  qu^il  la  véist , 
L'ot  il  convoitie  et  aînée 
Car  à  mervelles  ert  loée. 
Mult  Ta  al  inangier  agardée, 
S'cntente  i  a  tote  tornée  :  S8io 

Se  il  manjoity  se  il  bevoit, 
Scilparloity  se  il  taisoit, 
Totes  ores  à  li  pansoit 
Et  en  travci*s  la  regardoit. 
En  rcgartiant  Fi  sorioit 
Et  d'amor  signe  li  faisoit , 
Par  ses  privés  la  saluoit 
Et  son  présant  li  cnvooit. 
Mult  li  a  ris  et  mult  elignié,  M 
Et  maint  samblant  fait  d'amistië.  8890 

Ygernc  ainsi  se  contcnoit, 

N'otrioit  ne  n'scondisoit  :  W 
As  gasy  as  ris,  as  ccnemcns  (0 


(a)  Mult  li  a  ris  et  mult  guignié.  (c)  Ans  f^as ,  au»  rii  ,  aoi  cene- 

(  Ms.  da  Roi ,  73 ,  Cangé.  )  «»•«»«• 

(  M»,  du  Roi ,  73,  Cangë.  ) 

(6)  Qa*el  n*otréoit  ne  dcsdisoit.         Cencmanz,  signes  i  (signa- 
(BIs.  du  Roi ,  73 ,  Cajigé.  )      mcntuui ,  signum.  ) 
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Et  as  salus  et  as  prcscns, 
I^  santi  bien  le  queiis  et  sot 
Que  H  rois  sa  moillter  amot; 
Ne  jà  foi  ne  li  portcroit 
Se/il  en  aise  la  tenoit. 
De  la  table  ii  il  sist,  sailli, 
Sa  fcme  prist,  si  s*anfui.  SS3o 

Ses  coinpiiiguons  a  apclcs, 
Al  ccval  vint  y  si  est  montés. 
Li  rois  après  li  a  mandé 
Que  li  fait  hontagc  et  vilté 
Qui  sans  congié  va  de  sa  cort, 
—  Face  li  droit,  arière  tort, 
Et  se  il  de  ce  se  deflalt 
Desfié  Ta  quel  part  qu'il  ait; 
Ne  se  puet  mie  ù  lui  fier 
S'il  ne  valt  mie  retorner.  S64o 

De  la  cort  ala  sans  congié 
Et  li  rois  la  mult  manacié. 
Mais  li  quens  à  petit  le  tint, 
Ne  sot  pas  ce  que  puis  l'en  vint. 
En  (^ornuaille  reverti , 
Deus  castiax  a  voit,  si's  garni. 
Sa  feme  mist  en  Tintaiol 
Qui  fu  son  père  et  son  aiol. 
Tintaiol  estoit  desfensables, 
N'estoit  de  nule  part  prenables:  8S5o 

De  faloise  ert  clos  et  de  mer  ' 
Qui  sol  la  porte  puet  garder; 


DE  BRUT. 


SI 


Mar  ara  doute ,  ne  regart 

Que  hom  i  entre  d^autre  part.  W 


Li  quens  a  là  Ygeme  enclose; 
En  autre  liu  melre  ne  Tose 


fiiltUg* 


4eConioa 


(a)  En  Cornewaille  revertist. 
DenschasipU  oaU  ioeUgarnitt, 
Sa  femme  mitt  à  Tintagel 
Qui  fta  A  son  père  et  ù  ^n  aêl. 
Tintagel  ert  ben  dérensable, 
N'esteit  par  nal  engin   per*> 

nable , 
De  dléise  est  clos  de  mer 
Qai  soal  la  porte  put  garder. 

(Ms.  du  Collège  d* Armes ,  h  Lon- 
dres, n*  XIV,  f.  B4,  V*  col.  r«, 
Y.  35.  clt^  p.ir  M.  Fr.  Michel, 
t.  Il  ,  p.  101,  de  son  Tristan^ 
Recuf'il  de  ce  qui  reste  des  poè- 
mes rclatirs  A  ses  aventures  ). 
Londres,  1H3&,  post  8"* ,  a  vol.) 

A  propoH  de  Ti  nia  gel  ou  Tin» 
iahit  dan.H  le  Dictionnaire  topo- 
graphique  du  pays  de  Galles , 
imrLc^vis,  vol.  iv  ,  p.  311 ,  on  lit 
ce  qui  suit  :  «  Tlntagcll ,  a  parisli 
in  thc  hundrcd  of  Lcsncwth  , 
county  of  Cornwall...  tlic  parisli 
is  iMundcd  by  tlic  Rristol  chnn- 
ncl  on  thc  north ,  ^licrc ,  partly 
on  a  stupcndous  crag.  almost 
surroundcd  hy  thc  sca  ,  and 
partly  on  thc  lofty  and  prêtai  pi- 
tous  oliff  of  thc  main  land ,  are 
thc  vénérable  reinains  of  King 
Artur*8  Castle ,  scparated  in  two 
divisions  by  a  frightful  chasm 
thrcc  hundrcd  fcct  dccp.  » 

Ce  château  de  Tintai^cl  eut,  en 
effet,  uue  grande  célébrité  dans 


les  romans  de  la  Table-Ronde; 
Arthur  y  tenait  qaelqaefois  sa 
cour  ;  dans  le  Romande  TrMan  « 
c*est  la  demeure  du  roi  Marc  de 
Cornouailles  et  d'iseult.  Voici 
la  description ,  en  vers ,  de  ce 
chAtcau,  que  doua  lisons  dans  un 
des  fra^mons  de  ce  p4ième  cé- 
lèbre, publiés  par  M.  Michel, 
dans  le  Recueil  indiqué  plus 
haut ,  t.  Il ,  p.  91—95. 

Tillagcl  esteit  un  cliastel 
Ki  uiult  par  ert  (e)  fort  e  bel. 
Ne  cremont  asalt  ne  engin  lii 

vaile , 
Sur  la  mer  en  Cornnaile, 
La  tur  qu*erre  fort  e  (  mnlt  ) 

grant. 
Jadis  la  fermèrent  j<^ant. 
De  markc  sunt  tut  li  (|aarel 
Asis ,  e  vint  mnlt  ben  e  bel. 
Escliekerex  esteit  le  mur 
Si  cnm  de  sinopre  e  de  axar  ; 
£  nex  al    cliastel  esteit  une 

porte , 
Ele  esteit  hele  e  grant  e  forte , 
Ben  serreit  le  entrée  et  le  issue 
Par  dous  prudomes  défendue. 


Li  leus  ert  beus  e  délita  blés, 
Li  pais  bons  et  profitables. 
Et  si  Al  jadis  a  pelez 
Tintagel  li  Chastel-Fiei. 
Chastel-Faï  Ai  dit  k  droit, 
Kar  don  faix  le  en  se  perdeit 
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Que  toloitc  n'i  soit  et  prise , 
Por  ce  Fa  en  Tintaioel  mise. 
Et  il  mena  ses  soldiers 

Et  le  plus  (le  ses  chevaliers  8860 

A  un  cnstel  fort  que  il  ot 
Qui  le  plus  (le  son  fîu  gardot. 
Li  rois  sot  (|u'il  se  garnissoit 
Et  qu'il  (le  lui  se  desfendroit. 
Tant  por  le  conte  guerroier, 
Tant  por  la  contesse  aprouchier. 
Sa  grant  gcnî  a  tote  assaniblc 
Et  Peve  do  Tanihre  a  pass(».  ('') 
Al  casU»!  il  li  qucns  (Tt  vint, 
-  Prendre  la  vaut ,  mais  il  se  tint  8870 

Et  il  i  a  le  siège  mis. 
Une  semaine  i  avoit  sis 
Que  il  ne  pot  le  rast(îl  prendre, 
Et  li  dus  ne  se  voloit  rendre, 
C'.ar  le  roi  d'Irlande  ataiidoit  - 
Qui  al  socor  venir  devoit. 
Li  rois  haï  le  demorier. 
Si  li  a  pris  à  anoier, 
I/amor  Ygerne  le  hastoit 
Que  il  sor  tote  rien  amoit.  '  888d 

Ulfln,  un  sien  baron  priv(S, 
A  privé(îment  apel(;  : 


{a)  L*eve  de  Cambric  a  passt*.  >  Qu'il aimaii pnr^esêuê toute 

(Mft.duRoi,75l5  3s*,Colb).       chose, -^SoT  tote  rien. 
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Utfin  f  dist-il ,  conselle  moi , 

Tôt  mon  consel  ai  mis  en  toi; 

L'amor  Ygerne  m'a  sopris 

Et  tôt  m*a  vainqii  et  conquis. 

Ne  puis  aler^  ne  puis  venir , 

Ne  puis  villier^  ne  puis  dormir , 

Ne  puis  lever  y  ne  puis  colchier. 

Ne  puis  boire  y  ne  puis  mangier  8890 

Qqe  d'Ygerne  ne  me  soviegne, 

Mais  ne  sai  comment  jo  la  tiegne. 

Mors  suiy  se  tu  ne  me  conselles  : 

O  roi,  ce  dist  Ulfins,  mervelles. 

Le  conte  avcs  grève  de  guerre 

Et  à  escil  métcs  sa  terre 

Et  lui  cloés  en  cest  castel, 

Quidiés  qu'à  sa- famé  soit  bel.  (<») 

Et  sa  feme  et  lui  guerroies,         *      , 

Ne  sai  pas  comment  vous  Taies.  (*)  8900 

Ne  vous  en  sai  consel  douer, 

Mais  faites  Merlin  demander 

Qui  de  fort  art  est  en  bon  us  W 

Et  il  est  en  ceste  ost  venus; 

Se  il  ne  vous  set  consillicr, 

Nus  ne  vous  en  poroit  aidier. 


(a)Mi.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  (6)  Sa  famé  aroei  ♦  loi  gnenoira  , 
Notre  nis.  |M>rtait  :  We  sai  consoil ,  con  yos  l'alei. 

Quidiés  à  8a  feme  toit  bel.  (M*-  <*"  ^^^  •  '*  '  Cangé.) 

CroxeZ'VOtiS  ainsi  plaire  à  sa  (c)  Qui  de  maint  art  e«t  anbéua. 
femme  f  (  *•*•  ^"  ^®*  »  ''  »  Cuigé.  ) 
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roi  fait  Tenir 

Merlia  « 
loi  H*  mande 

coascil. 


Li  rois,  par  le  consel  Ulfin, 
Fist  mander  et  venir  Mei*Iin. 
Tôt  li  a  son  besong  mostré 
Et  puis  li  a  inei'ci  crié ,  i^') 
Que  son  consel  li  cloint  s'il  puet^ 
Car  sans  confort  morir  Testuet 
Se  crYgerne  son  bon  ne  fiiit. 
Mais  quiere  et  porcace  qu'il  Tait, 
Del  sien  li  donra  mult,  s'il  velt. 
Car  niult  a  mal,  et  nuilt  se  delt  : 
Sire,  dist  Merlins,  tu  Taras, 
Jà  por  Ygcrne  ne  inorras; 
Tôt  t'en  ferai  avoir  ton  bon, 
Jà  niar  me  donra  rien  del  toii. 
Mais  Ygcrne  est  forment  gardée 
Et  en  Tyntaiol  enfermée.  (*) 
Li  castiax  est  mult  bien  fermés 
Et  de  vitailles  asasés. 
Jà  ne  sera  pris  par  esfors 
De  nul  siège  qui  tant  soit  fors; 
Bien  seroit  l'entrée  et  l'issue 
Par  deus  bons  homes  dcsfandue  ^  ' 
Mais  jo  enterrai  bien  dedens 
Par  noviax  médecincmens. 


8910 


8990 


8980 


{a)  Proie  Ta  et  merci  crie. 

(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangë.  ) 

{à)  An  Tintaioel  est  ansarréc. 
(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  ) 


'  H  est  à  remarquer  que  rcs 
deux  vers  se  trouvent  root  pour 
mot  dans  le  poème  de  Tristan  » 
cité  plus  haut,  page  21,  note  (a). 


DE  BRUT.  3*. 

Figure  d*ome  sai  muer 

Et  Tun  en  Tattre  retorner  ; 

L*un  fas  bien  à  Paître  sambler 

Et  l'uns  fas  bien  si  Taltre  per; 

Le  coi*s,  le  vis,  la  contenance 

Et  la  parole  et  la  samblance 

Que  li  quens  a  de  G)rnuaille 

Te  ferai  bien  *a voir  sans  faille. 

Que  t'en  teroie  jo  lonc  conte  ? 

Tel  te  ferai  comme  le  conte,  8940 

Et  joy  qui  avec  toi  irai  y 

La  samblance  Bertel  prandrai; 

Et  UlOns  qui  od  nous  sera 

Del  tôt  Jordain  resamblera; 

Li  quens  a  forment  ces  deus  chiers 

Et  sont  si  prive*  consilliers. 

Ensi  pues  entrer  u  castel 

Et  tôt  acomplt  ton  avel  :  ' 

Jà  n'i  sera  aparcéus 

Ne  par  altrc  home  mcscréus.  8950 

Li  rois  a  bien  Merlin  créu 

Et  son  conscl  à  bon  tenu  ; 

A  un  baron  privéément, 

Livra  la  cure  de  sa  gent. 


'  Avcl ,  vohniéf  désir  ;  ioui  parait  douteuse.  Il  cite  ces  deux 

ee  que  l'on  souhaite ,  dit  Roque-  vers ,  extraits  d*an  fabliau  : 

fort ,  en  son   Glossaire  ;  t.  1  ,  Rutebeaf  dit  en  ion  fiibel 

p.   112.  Mais  cette  explication  .  Quant  fiime  a  fol  »  i*a  aon  aytl. 
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EtchaotmneM 
àt  Merlin. 


Mcrtins  fist  les  cneantemens , 
Vis  loi*  mua  et  vestenicns. 
£fi  TyuUiioely  le  soir,  entrèrent; 
Cil  (|ni  connoistre  le  quidèrent 
Les  ont  i*ecous  et  servis 
Et  la  nuit  durcnieut  joïs.  (*») 
Mult  par  estoiont  bien  venu 
Kl  à  lor  sei<j;n(>ur  Tout  tenu.  ^*) 
Li  rois  à  Ygerne  se  jut 
Et  Ygerne  la  nuit  conçut 
I^e  bon  roi,  le  fort,  le  séur 
Que  vous  oes  nomer  Artur. 
Jllucc  fu  Artus  engenrés 
Qui  tant  lu  prous  et  redoutés.  W 


«9^0 


t/«  eomt« 
d«  Coriouilll« 


Li  gent  al  duc  sorent  bientost  W 
Que  li  rois  n'estoit  mie  à  Tost. 
N'i  ot  baron  qui  il  criensissent^ 
Ne  por  qui  rien  faire  volsissent. 
Por  le  domorer  qu'il  dotèrent,  ' 
Lor  armes  prisent,  si  s'armèrent; 
Sans  (aire  escbièle,   sans  conroi 
Au  caslcl  vimrnt  à  desroi , 

*  Que  li  Breton  orent  assis , 

•  N'en  partiront,  si  l'oront  pris,  W 


8970 


{a)  Se*8  ont  rccéuz  et  joïz 
£t  A  joie  les  ont  servie. 
(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  ) 

(b)  Ms.  da  Roi ,  7515  s-  >• ,  Colb. 

(c)  Ms.  du  Roi ,  7515  >•  s- ,  Colb. 


{d)  Les  gens  le  roi  sorent  blentoit. 
(  Ms.  da  Roi ,  73 ,  Cangé.  ) 
'  Us  craignirent  de  demeurer 
là  trop  hng'temps, 
(e)  Ms.  du  Roi ,  7515  V  '•  «  Colb. 
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De  totes  pars  ont  assailli 

Kt  li  queus  fort  se  desfendi,  8980 

Mais  au  desfeiidre  fu  ocis, 

Et  li  castiax  fust  seinprc  pris.  ' 

Alqiiant  qui  d*iloc  escapèrciit, 

A  Tyntaiooi  nonchier  Talèrent 

Coininoiit  lor  crt  inc\«uivciiu 

De  lor  fti(;iior  quWoiit  pci*du. 

As  iiovMcs  (|ue  cil  disoieut 

Qui  del  conte  la  mort  plagnoient. 

Leva  li  rois,  avant  sailli  : 

Taisics  j  dist-il ,  n^est  mie  issi ,  8990 

Tôt  sui  vis  et  sains  j  Deu  merci  ! 

Si  corn  vous  povés  véoir  ci  ; 

Geste  novele  n'est  pas  voire  y 

Ne  lot  croire,  ne  «tôt  mescroîre. 

Mais  je  vos  dirai  bien  porquoi 

Ma  gent  est  à  dote  de  moi; 

Del  castel  sans  congié  tornai 

Si  que  h  home  n'em  parlai, 

Ne  dis  mie  que  fors  issise 

Ne  que  jo  ça  à  vous  venisse ,  9000 

('ar  de  traison  me  dotoie  : 

Mai  or  criement  que  ocis  soie  (^) 

Porceque  il  ne  m'ont  véu 


"  Et  ie  château  fut  pris  aussi-         («)  Mm  or  cuident  qne  ocis  aoie. 
«^/.  —  Senipre,  sempres  ,  (Ms.  da  RoifTS^Cangé.) 

tmssitôt. 
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Puis  que  li  rois  u  castel  fu.  ' 
De  mes  homes  qui  ocis  sunt 
Et  (lel  castel  qui  perdu  ont 
Nous  puet  mult  torner  à  anui. 
Mais  bien  cstoit  quant  jo  vis  sui;M 
Contre  le  roi  là  fors  istrai 
Pais  querre,  si  m'a  corderai; 
Ançois  que  cest  castel  asiece 
£t  que  il  noax  nous  cscbiece ,  W 
Car  se  il  caiens  nous  soprent, 
Nous  plaiderons  puis  nialement. 


9010 


Uf  er ,  Ifcflia 

et  Ulfin 

reprcBDeni 

leur  ▼ërilalile 

le  ch&tean 
de  Tintaiol 
leur  ouvn; 
«es  portes. 


Ygerne  à  le  consel  loë 
Qui  tostans  a  le  roi  doté, 
Et  li  rois  l'a  dont  embracië, 
Si  l'a  au  départir  baisié. 
A  tant  est  del  castel  issus , 
Tôt  a  ses  désiriers  eus. 
Quant  fors  turen|  à  lor  cemin  y 
Li  rois  et  Ulfin  et  Merlin 
Teus  fust  cascuns  com  estre  dut. 
Et  cascuns  sa  forme  reçut. 


90M 


'  Depuis  que  le  rot  fui  dans  le 
ehdteau, 

{a)  Met  bien  restoit,  quant  Je  vis 
soi. 
(  Ms.  da  Roi ,  73 ,  Cangé.  ) 

{à)  Aint  qoe  il  cett  chastel  asiée 


Et  eins  qne  notns  noa  mei- 

clii<^. 

(  Ma.  da  Roi  »  7S ,  Cangé.  ) 

Ains  qoe  il  ceat  ÇMtel  asiaa 

Ains  qoe  pluade  mal  m*en  ciw. 

(Ms.  do  Roi  »  7&I5  **  **  »  Colb.  ) 

jÉvani  qu'il  ne  nous  arrive  plut 

de  mal. 
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A  Tost  vinrent  délivremeiit; 

Savoir  voloit  H  rois  comment 

Li  castiax  fu  si  tost  conquis 

Et  comment  li  qiiens  fu  ocis. 

A.ssés  fu  qui  li  a  conté 

De  Tun  et  de  Taltre  verte.  9030 

Del  conte  li  pesa ,  ce  clist  y 

Qui  ert  ocis,  pas  ne  volist;  (') 

A  ses  homes  s'an  coroça 

Kt  mal  vais  sauiblant  lor  mostra.  W 

Samblant  fist  que  mult  Ten  pesast/ 

Mais  poi  i  ot  qui  le  quidast. 

A  Tintaiol  est  retorncs, 

Cels  du  castel  a  apelés  j 

Dist  lor  a  porquoi  se  desfendent , 

Mors  est  li  quens  le  castel  rendent;        904» 

Ne  puecnt  mais  avoir  socors 

De  la  contrée ,  ne  d*aillors. 

Cil  sorent  que  li  rois  dist  voir. 

Ne  de  rescosse  n'ont  espoir;  * 

Les  portes  del  castel  olvrirent , 

La  forterece  li  randirent. 

Li  rois  qui  ot  Ygerne  amée 

Sans  essone  Fa  espossée  ;  (0 


(«)QQeilfta  mors  pas  nervontist.  <  Rescosse.   rescousse  » 

(Ms.  da  Roi ,  7615  »•  »• ,  Colb.)  aiVfc  ,  appui. 

{h)  Malt  le  plaint ,  mult  le  regreta,  (c)  Li  rois  ot  molt  Tgoemeamée. 

A  ses  barons  s*a  n  coreça .  Sans  essoi  ne  l*a  esposée. 

(  Ms.  du  Roi ,  73 1  Cangé.  )  (Ms.  da  Roi ,  73 ,  CiDgé.) 
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Naiuance 
«l'Artur. 


Ocu, 

AUd'IlenRUt» 

aort  de  prison , 

i,  fait  la  guerre 

aox  llretoD*. 


T^  nuit  a  un  fil  concéu 
Et  al  terme  a  un  fil  eu. 
Artus  ot  non,  de  sa  bonté 
A  grant  parole  puis  esté. 
Après.  Artus  fu  Anna  née  y 
Une  fille  y  qui  fu  donée 
A  un  bai*on  qui  fu  cortois , 
Lot  avoit  non  de  Loênois. 

*  De  li  fu  nés  li  quens  Walwains 

*  Qui  tant  fu  prcudoui  de  ses  mains.  (^) 

Uter  niina  bien  longement. 
Sains  et  sais  et  paisiblement. 


90iN 


yA 


(a)  Ma.  da  Iloi ,  7515  >•  »s  Colb. 

Walwains.  Cent  Oaiivain  , 
M  célèlirc  il.ins  les  romans  de 
chevalerie  de  la  Tahle-Ronde  : 
dans  Tun  dVux  même ,  dans  le 
Chevafter  à  t'Épée ,  il  est  le  htVos 
principal.  Nous  verrons  plus  lias 
que  ce  neveu  d'Artur  ne  fut 
pas  relui  qui  enleva  la  reine  Ge- 
nièvre ,  mais  un  autre  neveu  qui 
se  nommait  IVIonIret.  Nous  lisons 
à  ce  suj<*tdausl7/iJ/oire  (V Ecosse 
de  Jean  Ford  un  : 

«  Scrihitenini  Gaf/ridtis,  Moi^ 
dredMin  ci  Gawaniiin  fuisse  filios 
sororis  Àurtiii  patrui  Ârthuri^ 
sic  <licrns.  iMth  autem  qui  tem- 
poriî  Anrr.Hi  ÂmhrttsU  sororem 
cjiisduxerat,  ex  qua  MnràrvtUnn 
et  (Imiwannm  j^enuerat ,  liifra 
tamen  vocat  Atthnrum  avnn- 
culum  corum.  Sic  diccns ,  erat 


autem  Wmtwamts  lllius  JLolA 
annorum  xij.juvenls»  obsequii 
Sulpitii  itapœ  ab  avunculo  tra- 
ditus.  Tamen'clare  constat  quod 
ei  tune  non  crant  supcrstitcs, 
nec  ÀureUus^  nec  Uter,  Ideo  col- 
lijifitiir  quod  Artarus  fuit  isU 
avunculus  ,  qui  olisequio  papx 
euni  tradiderat  :  alibi  tamci 
lej^itur  Mordrcdnm  fuisse  soro* 
rium  Arthuri,  »  ij.  ,p.  G3G  duti 
de  Gale,  llistorias  ffriianictt, 
Saxoniœ ,  etc. ,  Scriptores.  Oxo- 
nia; ,  1G21  ,  in-fol. —  Voyez,  sur 
Gau>vain  et  les  souvenirs  qu'il  a 
laisses  dans  le  pays  de  Galles: 
Kitsim,  rhelifeofking  Arthur, 
p.  89.  —F.  Michel ,  Tristan,  ^t 
cueil  de  ce  qui  reste  des  poème» 
relatifs  à  8(*s  aventures.  2  vul. 
post  8";  Lond.,  I83â,t.  il,  p.  I7t 
et  s.  (  V.  notre  Glossaire^Indtx. 
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Puis  empira  al  cief  dcl  cor  M 

Qu'il  cal  en  une  langor  ; 

De  grant  enfcnneté  langist, 

Longcment  jut  si  aféblist. 

Serg:int  qui  à  Londres  estoient, 

Qui  la  cliartrc  garder  dévoient, 

Cascuns  en  cstoit  anoiés 

Et  de  pramcsse  fu  loiés.  (^) 

Octa  fils  llangist  délivrèi*ent 

Et  de  la  prison  le  jetèrent.  *    9070 

Et  Eosa,  son  compagnon , 

Que  par  promesse ,  que  par  don^ 

1^1  garde  «les  prisons  guerpii*ent 

Et  o  les  |>risons  sYnCoirent. 

Quant  cil  furent  en  lor  conti*ées 

Et  lor  genz  r  orent  asamblées , 

Assez  ont  Ullier  menacié 

Et  grant  navie  ont  porcliacic.  W 

Od  grans  torbes  de  chevaliers , 

Et  od  sei*gans  et  od  arehiers  908» 

Sont  en  liscoce  trespassé 

Et  le  pais  ars  et  robe.  * 

Uter  qui  malades  estoit 


(«)  Puis  anpira  de  sa  Tîgor.  (e)  Mas.   du  Roi,  73»  Cangé  ; 

(Ma.  du  Roi ,  7a ,  Cangé.  )  «  *                 -^  t*       i 

Notre  ms.  portait  neulemeiit  : 

(»)  D.  longhc.  g.rd«.  .nuié.  ?."•"/  "  f  '~«  f^^^*,  _ . 

Etd.prom«M!..d.uchié..  U^  (ta ,  rt  mult  I.  r.nt  à  ff«  : 

"^  Aaaës  a  jUther  manacié 

(Ma.  du  Roi  »  7515  '•  >•  »  Colb.)  Et  a  graot  gent  apariUié. 
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Et  qui  aidier  ne  se  pooit, 
Por  sa  terre ,  por  lui  desfendre  | 
Livra  sor  tos  à  Lot  son  gendre  ' 
La  cure  de  ses  os  guier 
Et  des  chevaliers  soldéer, 
*  A  cens  dist  qu*à  Loth  entendissent  M 
Et  ce  qu^il  ior  dii*oit  fëissent,  9090 

Force  que  cortois  crt  et  larges  ^ 
Et  assés  prous  et  assés  sages. 

Octa  les  Bretons  guerroia 
Et  mult  od  gcnty  mult  s'orgilla 
Tant  por  la  feblèce  al  roi. 
Tant  por  vcngier  son  père  et  soi  ^ 
Bretaigne  mist  à  grant  esfroi , 
N'i  valt  douer  trive ,  ne  foi. 
Et  Lot  Fa  sovcnt  enconti:é 
Et  sovcnt  lu  débareté;  9100 

Mainte  foie  Ta  vainqu 
•  El  mainte  foie  i  a  perdu  W 
Car  costume  est  d*  itcl  olvraigne 
Qui  teus  i  pcrt  qui  puis  gaaigne. 
Puct  cel  cstre  Lot  le  vainquit. 
Et  del  pais  hors  le  méist 


«  UHh  ,  gendre  d' Arthur.  —         Ko^^c  ras.  portait  : 

Voyci,  à  ce  sujet ,  la  note  de  la  ^  <^*'»  1"*  *  '»*  •••tandlttent. 

page  30.  (^)  ^**  ^^  ^^^  «  ^'^  '*  **  •  ^'^* 

Notre  ma.  portail  : 

(«)  Us.  de  Ste-Genev. ,  Y ,  f.  »  10.  Et  mainte  foie  perdue 
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Mais  li  Breton  s'entrorgillèrent 
Et  sa  somonce  desdaignèrent , 
Force  q*altre  si  franc  estoient 
Et  altre  tant  ou  plus  avoient. 
Ensî  dura  li  guerre  et  crut 
Tant  que  li  rois  s  an  aperçut , 
Et  cil  del  pais  dit  li  ont 
Que  li  bamn  faignant  sVn  vont. 
'  Oi?s  d  onic  de  grant  fierté 
Ncr  laia  pas  por  s  enlerlé  : 
Ne  valt  mais;  ce  dist,  remanoir, 
Ses  barons  vclt  en  ost  vëoir. 
Porter  s'a  fait,  si  corn  em  bièi^e, 
A  chevax,  en  une  litière  : 
Or  verra,  ce  dist,  qui  F  suira. 
Et  qui  od  lui  en  ost  ira. 
Cels  fist  mander  et  cels  somondre 
Qui  ne  daignoient  Lot  respondre 
Ne  lui,  ne  son  commandement; 
A  lui  vinrent  délivrément, 
A  Eurolane  vint  li  rois  droit  W 


9110 


9190 


•elkit  purl 
laièra4r 

ilMtvaiiif 


(•)  A  V^rolmii  vim  n  roU,  dniit. 
(Mu.  diiAoi,7a,(;4„g|i^^ 

VeroUm,  Eiirulaiic.  Les 
ruines  de  cette  citd  cdèbre  sous 
les  Romains  et  pendant  les  fçuer- 
resdes  litrions  contre  X^^Sfixons, 
s'apercevaient  encore  à  Tt^poque 
où  tWIvait  Cnindcn.  Elles  sont  à 
douze  milles  au  couchant  d7/er- 
u. 


/<*rr/,  dans  le  ismxé  de  ce  nom. 
Voici  les  paroles  de  cet  «ntl* 
«luaire  î  «  aIi  iierifonUm  In  Occa- 
sum.ad  xij.  milljare,  fùlt  f>/w- 
tuniitm ,  urhs  olim  celeberrlma, 
Tacito  reruffonÎMiit ,  Ptolemieo 
Vrohnhm.tiX  yerotmium.  Iliec 
satls  hodie  nota  juxtA  fannuni  S. 
Albani  in  Centurin  Caisho  (quara 
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Qui  à  cel  tans  cité  estoit , 
Saint  Anbans  i  fu  marlyriés ,  W 
Mais  puis  fu  li  lius  cscillics 
Et  la  cilé  tote  dcstruile. 
Là  a  Octa  sa  gent  conduite 
Et  par  dedens  la  cité  mise.' 
El  îi  rois  Fa  defors  assise  ; 
Engins  fist  faire  al  mur  froissier, 
Mais  fort  furent ,  ne's  pot  brisier, 
Octa  et  li  sien  s'esbaldirent  ' 
Qui  des  engins  se  desfendirent; 
A  un  matin  la  porte  olvrn'ent 
Por  als  esbatre,  fors  assirent.  W 
Desdaing  lor  samblu  et  vile  cose 
Que  porte  fu  por  le  roi  close 
Qui  em  bière  les  guerroioit , 
El  em  bière  em  b.i taille  aloit; 
Mais  lor  orgoel,  jo  croi,  lor  nut 
Et  cil  vainquit  qui  vaincre  dut. 
Venqus  fut  et  ocis  Octa 
Et  ses  bons  cosins  Eossa  ; 


9i3o 


9"<o 


Cassi  quorum  meminit  Csesar , 
procttl  dubio  tenucrunt ,  )  saxo- 
nibus  H'atUngft'Cer  /er  à  via  ré- 
gla ff^ailing  Sireet ,  et  H'erlam* 
Cear  ter.  Nec  du  m  vetustum 
Ulud  nonicH  d(*|)osuit ,  rentlam 
enim  vulgù  diritur ,  licet  pr;eter 
maenium  rudera  ,  tcssrlata  i>u* 
vimcntJi  et  roiuana  nuniismata 


sub  îndc  cffossa  nihil  supersit.  » 

P.  292  f  de  Britannia ,  etc.  Loii« 

dioi  ,  1607  ,  in-fol. 

(a)  Sains  Albaii  i  ta  martiries. 

(Ms.  daRoi,73,Ci.iKé.) 

s  S*esbaldirent,  s^esbau- 
dirent ,  se  rèjonireni. 
(6)  Et  por  couibatre  fort  issirent 
CMs.dulioi,7a,Cangé.) 
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Pluisor  qui  s'an  sont  escapë 

Sont  vers  Escoce  trespassé.  ^iSo* 

Lor  signor  firent  de  Colgrin 

Ami  Octa  et  son  cosin. 

Por  la  victore  et  por  Tonor 

Que  Dex  dona  al  roi,  cel  jor, 

Est  il  de  joie  sus  salis , 

Com  se  il  fusl  sains  et  garis, 

Forment  se  prist  à  csforchier 

Por  SCS  barons  reslccchier.  W 

Quant  dreoic'îs  se  fu  en  estant , 

A  ses  homes  dist  en  riant  :  9160 

Mius  voel  jo  en  bière  jcsir 

Et  en  longe  enfreté  langir,  (*) 

Que  estre  sains  et  en  vertu 

Et  estre  à  deslionor  venqu  ; 

M ult  valt  mix  niorir  à  honor 

Que  longes  vivre  à  deslionor. 

Saisne  m  ont  tenu  en  despit 

Porce  que  jo  sui  en  mon  lit, 

Mais  or  a ,  ce  nous  est  avis, 

Li  demis  mors  vainqus  les  vis.  9170 

Alons  soentre  cels  qui  fuient, 

Qui  mon  fie  et  les  vos  destruient. 


(«)  Por  tes  barons  eslëescier.  réjouir;  icleNCOHMger.rtutimer. 

(  M»,  du  Roi  ,73 ,  Cangé.  (*)  ei  .„  longue  anferté  lengair. 

Eslëescier,  resléeschier,  (Mi.daRoi.TS.Canfë.) 
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^««r  Quant  li  rois  ot  un  pou  esté 

Et  à  SCS  liomes  ot  parle , 
Socntre  les  fuitis  alast,  ' 
Jà  por  Tenferté  nel  laiast  ; 
Mais  U  baron  li  ont  rové 
Que  il  sojort  en  la  cité 
Tant  que  Dcx  del  mal  le  reliet, 
Car  inult  crîement  que  li  en  griet.  •       9180 
Ensi  rcincst  qu'il  nés  sivi , 
Malades  giut,  Tost  départi. 
Su  gcnt  en  a  tote  envoie 
Fors  sole  la  privée  maisnie. 
Li  Saisne  qui  furent  cacic, 
Quant  il  se  furent  ralié, 
Ce  pensèrent',  ci  orent  tort. 
Que  s'il  le  roi  avoient  mort , 
11  n'aroit  oir  qui  lor  nuisist 
Ne  qui  la  terre  lor  tolsist.  9196 

Murtrir  le  volrcnt  par  puison 
Par  engin  et  par  trahison , 
Car  en  lor  armes  ne  se  fient 
Tant  que  par  lor  armes  l'ocient, 
Otnes  ont  eslis  malfaisans , 
Ne  vous  sai  dire  quels  ne  qans  ^ 


«  Soentre ,  contre.   On  rc-  »  Jusqu*à  ce  que  Dieu  lègue- 

connaît  bien  Ici  le  sens  de  ce  risse  ;  car  ils  craignent  beau» 

mot,  dont  nous  avons  déjà  parlé,  coup  qu'il  ne  lui  en   arrive 

1. 1 ,  p.  M  et  142.  malheur. 
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Deniers  et  terres  lor  promisrent  ^ 

A  la  cori  al  roi  les  tramisrent, 

Vestus  en  povre  vestéure , 

Por  espier  en  quel  mesure  9M0 

Poroient  al  roi  avenir 

Et  s*il  le  poroient  mordrir. 

Cil  se  misrent  en  tnpinage 

Qui  npris  oi*cnt  maint  langage , 

De  la  cort  al  i*oi  s'aprochièrent 

Et  de  la  cort  JVslrc  cspièrent. 

Ne  porcnt  pas  tant  espier 

Qu'ai  roi  péusscnt  aprochier; 

Mais  tant  ont  aie  et  venu 

Qu'il  ont  01  j  qu'il  ont  vëu  9910 

Que  li  rois  cve  froide  usoit, 

Nule  autre  boire*  ne  gostoit  : 

Car  Teve  estoit  à  son  mal  saine , 

Tostans  bcvoit  d'une  fontaine 

Qui  joste  la  sale  sordoit,  ' 

Nule  altretant  nc«li  plaisoit  : 

Cil  qui  la  mort  al  roi  querroient 

Et  qui  ocire  le  voloient , 

Quant  virent  qu'il  n'i  avenroient 

Et  par  arme  ne  l'ociroient ,  9910 

La  fontaine  ont  envenimée, 


>  Sordoit ,  sortait ,  coulait  »  Roquefort  ).  On  M  sert  encore 
du  verbe  sordre,  Jailiir  (sur-  du  mot  sourdre,  pour  exprl* 
gère»   suivant  le  Oldssairc  de     mer  sortir  de  terre  ^  jaillin 
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Puis  sont  fui  de  la  contrée 
Qu'il  ne  fuissent  entercié  ;  W 
Entendu  ont  et  orillié  * 
Quant  et  comment  li  rois  morroit, 
Qu'à  brief  terme  s'anfuiroit. 
Quant  li  rois  volt  boire  et  il  but  j 
Entosciés  fu,  morir  l'estut, 
De  l'eve  but,  em|)rès  enfla, 
Taint  et  noircist,  sempros  fina. 
Et  lot  cil  (|ui  de  IVve  burent 
Einprcs  la  mort  al  roi  morurent^ 
Tant  que  li  cose  fu  séuc 
Et  li  malisse  apercéue. 
Dont  fu  la  comuunic  assamblée 
Et  fut  li  fontaine  esto|)ée  ; 
Tant  i  ont  de  teire  portcî 
Un  moncel  ont  desus  levé. 


9a3o 


ter  rtt  porU 
Sfoncbcngc. 
rtor,  «on  fiU^ 
lui  succède. 


Quant  Uter  li  rois  fu  fines, 
A  Esteuges  en  fu  portés ,  (*) 
Hoc  dedens  fu  enlerés 
Joste  sou  frère,  lès  à  lès. 


9140 


.(a)  Qae  il  ne  Tassent  ancercié. 

(Ms.  duAoi,7a,Cangé.) 

Ancercié  ,  cnccrcfié  , 
cherche  ,  fjoursuis't  ,  du  latin 
«  circulare  »» ,  scruter^  chercher. 
C e r  ca  r  y  en  provençal.  —  Voyez 
t.  il ,  p.  382 ,  dtt  Nouveau  Clioix 


des  Poésies  originaies  des  TroU" 
hftiiourSf  de  M.  Raynoaard  »  aa 
mot  :  ensercar. 
>  Orillié,  prêté  Voreille^ 

éconié, 
{b)  A  EsUnhangnes  Ai  portes. 

(M8.daAoi,73,C«ogé.) 
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Li  evesque  s'entremandèrent 

Et  li  baron  s*entrasamblèrent.  (^) 

Artus  le  fil  Uter  mandèrent  ^  ' 

A  Circestre  le  coronèrent  ; 

Jovenciax  estoit  de  quinze  ans  W 

De  son  aage  fors  et  grans. 

Les  teccs  Artus  vous  dirai , 

Noiant  ne  vous  en  mentirai  :  (^)  gaSo 

Chevalier  fu  mult  vcrtuos, 

Mult  proisans  et  mult  glorios» 

Contre  orgilleus  fu  orgillos  W 

Et  contre  immle  dois  et  pitos, 

Fors  et  hardis  et  conquerrans, 

Et  se  besoigols  le  requist , 

S*aider  li  pot ,  ne  l'eseondist. 

Mult  ama  pris,  jnult  ania  glore, 

Mult  valt  son  fait  nietre  en  memore; 

Servir  se  fist  cortoisenient  9160 

Et  mult  se  maintaint  noblement. 


(a)  Li  barons  se  sunt  asemblcx 
Et  Arthur  ont  A  Roy  levez. 
(Ms.  de  Ste-Gen. ,  Y ,  f. ,  10.) 

'Artus,  Artur»  Ce  heures  a 
beaucoup  occupé  les  antiquaires 
des  diverses  nations  et  des  diffé- 
rentes époques  ;  les  uns  ont  nié 
son  existence,  les  autres  ont 
exagéré  les  faits  véritables  qu*il 
faut  lui  attribuer.  Nous  ne  pour- 
rions donner  ici  même  le  nom 
de  tous  les  ouvrages  écrits  k  ce 


sujet.  Aussi  avons-nous  réuni 
tout  ce  que  nous  avons  cru  de- 
voir en  dire  partie  3,$  vi,  de 
notre  Analyse  du  Roman  de  Brut, 
{b)  Gieuvresestoitsolde  .xv.  ani* 
(Ms.  de  Ste-Gen. ,  Y,  f.,  10.) 
(c)  Les  tecbes  Arias  vous  dirai 
Si  que  de  rien  n*an  mantirai. 
(  M»,  du  Aoi ,  73 ,  Cang<(.  ) 
(«()  Contre  orgaelleusfuorguillez 
£t  contre  liunble  dolz  et  pi- 
teus. 
(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  ) 
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îii4>rre  «ntre 
let  9c4it»9 
1rs  Pi<:te« 
les  BretOM. 


Tant  com  il  vcsqui  et  raina , 
Tos  autres  princes  soimonta 
De  cortoisie  et  de  proesce 
Et  (!e  valor  et  de  largece. 
Quant  Artus  fii  rois  novelmcnt 
De  son  gré  fîst  un  sairenient 
Que  jamais  Saisne  pais  n'aront  W 
Tant  com  eu  la  tei'e  seront; 
Son  onde  et  sou  père  ont  ocis 
Et  tôt  onr  torblé  le  païs. 
Sa  gent  manda,  soldiers  quist, 
Mult  lor  doua,  nudl  lor  pramist. 
Tant  somont  gent  et  tant  esra 
Qu'eu  Kiu»oïc  ohre  passa.  W 
Colgrin  ,  qui  |)uis  lu  mort  Octa 
Maintint  les  Saines  et  guia  ; 
Escos  et  Pis  ot  en  s'aïe 
Et  des  Saincîs  grant  compaignie. 
£u(M)ulre  Artus  s'ala  condiatrc 
Et  son  orgoil  voloit  aliatre. 
De  josle  levé  de  Guidas  W 


9170 


998t 


(a)  Que  jh  Saisons  paix  n*eii  aa- 
rODt 
Tant  comme  el  règne  o  li  se- 
ront. 

(Ms.  de  Ste-Genev.,  Y,  f. ,  10.) 
{b)  Qne  Knrevic  oltre  passa. 

(Ms.  du  Roi ,  73,  Cangé.) 
'      QnVn  Ewrovic  outre  pai»sa. 
(Ms.  d«  Ste-Genev.,  Y. ,  f. ,  10.) 


(c)  De  Joste  rêve  de  Dnglas. 
(Mss.  de  rArs,  171 ,  B.-L.  ;da  Roi, 
73,  Cange  ;  7515  »•  »• ,  Colb.) 
De  joaste  reane  de  Ctndas. 

(  Ms.  du  Roi ,  7537.  ) 

Gndas»  Dufirlas.  Cludas, 
aujourd'hui  Douglas ,  |>etite  ri- 
vière qui  arro.sc  un  village  du 
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S'entrevinrent  à  un  trespas , 
Là  cominencièrent  la  bataille 
Li  un  Tautre  forment  a&aille  ;  (^) 
Mult  en  i  cai  cVambes  pars 
A  lances,  h  qariaX|  as  ilai*s« 
Mais  venqiis  fu  à  la  pardn 
Et  s*en  ala  fuiant  Colgrin. 
Artus  qui  l'ala  poursuiant 
En  Eùroïc  le  vint  caçant; 
Colgrins  en  la  cité  se  mist 
Et  Artus  enviiv>n  Tasist. 


.  9«y> 


Balduf  frère  Colgrin  estoit 
Qui  sor  la  marine  atandoit 
Saisnes  iFAleniaigne  et  Ilcldric,  W 
Quant  il  oï  q'à  Buroïc 
Ot  Artus  son  frè/e  ascgié 
Et  qu'il  Tavoit  de  camp  cacié; 
Dolans  fu  et  mult  en  ot  doel 
Avolc  son  frère  fust  son  voel  ; 
La  sente  de  Clieldric  laissa,  (^) 
A  cinq  liues  de  l'ost  ala, 
Si  s'ambusca  en  un  boscage  ; 
Que  des  homes  de  son  linage 


03o« 


Btl4«f 

mrprcM 
Arthur  y 
■MiaUeil 


mènie  nom ,  dans  le  comté  de 
Luncastre.  —  Voyez  a  Topo- 
graphical  Dictionary  of  the 
uniied  Kittgdon ,  etc.  Londou  , 
1826 ,  in-S. 


{a)  Ms.  da  Roi,  75IS  >*>*,  Colb. 

{bj  Le  roi  d*AleiiiaiffiM  Teldric. 
(  Ms.  dn  Roi  y  78 ,  Cangé.  ) 

(c)  L*aUnte  de  Teldrie  léiM. 

(  Mi.  dn  Roi,  78,  Cangé.) 
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Que  d^estranges  qu'il  ot  menés 
Avoit  ot  lui  sis  mil  armés. 
Par  nuit  voloit  Tost  estormir  " 
Et  faire  del  siège  partir  ; 
Mais  alcuns  qui  1'  vit  embuscliier  W        9810 
Le  corut  al  roi  arointicr. 
Artus  sot  de  lialduf  l'agail; 
.  A  un  conseil  a  Cadort  trait , 
Qui  estoit  quens  de  Cornuuille, 
Qui  por  morir  n'i  féist  faille, 
Livra  lui  set  cent  chevaliers 
Et  de  la  geude  trois  milliers.  * 
Si's  envoia  ccléement  ^ 
Sor  lîalduf  eu  rembuscement. 
Onques  li  Saisne  mot  n'en  sorent^  9320 

Ne  cri ,   ne  noise  oï  n'en  oi*cnt 
De  si  que  Cador  a'escria 
Qui  del  férir  ne  s'atarga. 
Plus  en  a  mort  de  la  moitié; 
Jà  n'en  laiast  aler  un  pic, 
Se  la  nuit  oscure  ne  fust 
Et  se  li  bois  ne  H  tolust. 


^  Il  voulait  surprendre  l'ar-  >  Geude,    homme  de  pied, 

mée  pendit  ni  la  nuit.  — Estor-  -  Voir  1. 1 ,  p.  lu ,  note  4. 
mit  f  troubler.  —  Voyei  1. 1, 

p.  210 ,  note  2.  3  .1  » 

/  \  w  •                  M     '..     L  ^  il  les  em'oya  en  cachette* 

•  (a) Mais  aucuns  qui*s  vit  anbn-  ^,.       ^   ,          y«»  »-•»  %mw»<:««** 

cbier.  »i'»;  (si  COS.) 
(Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé. 
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Balduf  s'en  trestorna  faiant. 
De  buison  en  buison  muçant; 
Perdu  ot  de  sa  compagnie 
Le  miax  et  la  forçor  partie  ;  « 
Ne  se  sot  comment  consillier 
Que  son  frère  pëust  aîdier  :  v«) 
Mult  volentiers  à  lui  parlast 
Se  il  péusty  ou  il  osnst. 
M  siège  ala  comme  jonglère  (*) 
Si  fainst  que  il  cstoit  harpère  ; 
11  avoit  apris  à  chanter , 
Et  lais  et  notes  à  harper. 
Por  aler  parler  à  son  frère 
Se  fist  par  mi  la  barbe  rère  , 
Et  le  cief  par  mi  cnsement  * 
•  Et  un  des  grenous  seulement  ;  W 
Bien  sambla  locéor  et  fol ,  ^ 
Une  harpe  prist  à  son  col. 
Pièce  s'est  issi  contenus 
Que  de  nul  ni  fu  mescréus ;  W 


9^ 
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4eBald«l 
Mlioacl«« 


'  La  meilleure  et  la  plus  grande 

partie, 
(a)  Qa*A  son  fr^re  péast  aidier. 

(Mt.  de  Ste-Cienev. ,  Y ,  f. ,  10.) 
\k)  KvL  liège  ala  come  Juglères. 

(  Ms.  da  Roi ,  73 ,  Cangé.  ) 
n  M  fist  tondre  comme  fol , 
Une  harpe  priât  à  son  col. 
(  M«.  du  Roi ,  7&I&  s*  '• ,  Colb.  ) 
»  //  se  fit  couper  la  barbe  à 
moitié  ^  et  les  cheveux  dâ  la  tête 
Mussi» 


(e)  Ms.  du  Roi*  73 «  Cangé. 
Notre  ms.  portait  : 

Et  an  dea  grenons  enaenieUt. 

^  Lécéor  ,  galant ,  libertin  » 
débauché,  —  Voir  Roquefort. 

{d)  Por  ce  aVst  ainsi  contenni 
Qae  de  nnl  ne  fost  conéoz. 
(  Ms.  da  Roi ,  73,  Cang^.  ) 

//  est  resté  ainsi  pendant 
quelque  temps ,  sans  être  !»• 
connu  de  personne. 
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Cbeidrk, 

roi  Saxoa  , 
ieat  m  seconn 

de  Aalfiuf. 
irlhur  se  rulin 

à  Loodrfc, 


Tant  ala  sus  et  jus  harpant 
Et  (le  la  cité  aproçant , 
Que  cil  del  mur  l'ont  entercié , 
Si  l'ont  à  cordes  sus  sacié;  ' 
Ja  erent  al  désespérer  , 
Al  fuir,  et  al  escapcr,  W 
Quant  la  novcle  vint  as  très 
Que  venus  ert,  à  cinq  cent  nés,  W 
Clieldric  à  Escoce,  à  un  port, 
•  Et  au  siège  vcnoit  h  fort  ;  W 
Mais  il  quidoit  bien  et  savoit 
Que  jà  Artus  ne  l'atandroit, 
Et  si  fist,  il  ne  l'atandi; 
Car  ce  li  disent  si  ami. 
Que  il  pas  Cheldric  n'atandist. 
Ne  à  lui  ne  se  comhatist. 
Cent  avoit  niervillose  et  fière; 
A  Ijondres  se  traisist  arière , 
Et  se  Cheldric  là  le  suioit. 
Plus  asséur  se  combatroit  ; 
Car  ses  communes  manderoit, 
Et  sa  gent  cascun  jor  croistroit. 
Artus  a  ses  barons  créus , 


9^50 


936d 


937e 


*  Que  ceux  des  murs  l'ont  ar» 
rélé ,  et  monté  avec  des  cordes, 
— •  Sus  sachié  y  tirer  en  haut, 
— Entercii^. —  Voir  plus  haut, 
p.  33  »  note  (tf). 

{a)  Jk  erent  al  désespérer 


Del  tù'ir  et  de  rescaper. 

(Ms.  dnRoi,  76I&»->*,Colb.) 
{b)  Qne  venos  ert  à  .ce.  nés. 

(M«.  du  Roi ,  7&1&  >•>•,  Colb.) 
(c)  Ms.  da  Roi ,  73 ,  Cangé. 
Notre  iiis.  portait: 

Et  al  siège  Tanra  i  rost. 
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A  Londres  est  à  als  venus. 
Dont  véissiés  terre  meller, 
Castiax  garnir,  gent  esfréer.  W 
Artus  de  ce  se  consilla 
Que  por  Hoël  envolera , 
Son  nevou  fil  de  sa  soror, 
Roi  de  Bretaigne  la  menor  :  * 
Là  sont  si  baron  ,  si  cosin  W 
Et  li  millor  gcnt  de  son  lin. 
A  Hoël  a  son  brief  trainis 
Et  par  message  Ta  requis; 
Manda  lui,  s'il  ne  li  ajue,  * 
Qu'il  a  sa  terre  enfin  perdue;  W 
Mult  ert  grant  liontc  à  son  linage 
Si  pert  ensi  son  héritage.  (^ 


9380 


Hoël  oït  la  grant  besoigne, 
N'i  quist  contredit  ne  essoigne;  ^ 
Et  si  baron  et  si  parent 
S  aparilleut  isnèlemcnt.  ^ 


IIo«1 9  rai  it 
Pelite-Brelagi 
Tleot  au  MOM 
4'Art«r. 


(a)  Donc  véissies  terre  meslëé , 
CbMtiax  garnir ,  gent  esfrée. 
(  Ms.  da  Roi ,  73,  Cangé.  ) 

«  Jîo/  de  la  Petite-Breiagne. 
(h)  LA  sont  si  parent ,  si  cosin. 

(Ms.  da  Roi ,  73  ,  Cangé.) 
»  A  j  u  c ,  aidé  (  adjuvnre  ). 
(c)  Manda  li  que  sf  ne  Taie  « 

Tôt  a  »a  terre  en  fin  gtierpie. 

(Ms.  de  Stc-Geu. ,  Y  ,  f. ,  10.  ) 


{d)  S*il  pert  ensi  son  éritage. 
(Ms.  da  Roi,  75I&  >*  *«,  Colb.) 

^  Essoigne,  empêchement^ 
excuse.  (Exonia,  suivant  Ro- 
quefort. ) 

4  Isnèlement  ,  prompte^ 
ment,  (  Ignitcr ,  suivant  Roque- 
fort. )  —  Voyei  aussi  notre  t.  i , 
p.  19. 
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LftSttOBt 

•«•t  TSittCtU. 


I^r  nës  ont  tôt  aparîllies 
Et  d*omes  et  crarnies  garnies. 
Douse  mil  orent  chevaliers , 
Estre  scrgansy  estre  archiers  :  ' 
Don  oi'é  orcnt ,  nier  passèrent , 
Al  port  à  Ilantosne  arivèrent.  * 
Artus  à  joie  le  reçut , 
Et  à  lionor,  si  corn  il  dut. 
N'i  firent  nul  demorenient. 
Ne  plait  de  lor  contenement.  W 
JÀ  rois  a  ses  geldes  mandées 
Et  ses  maisnies  assamblées; 
Sans  noise  et  sans  longe  parole  ^ 
Alèrent  ensanible  à  Nicole  ^ 
Que  li  Tel  Clieldric  ot  assise , 
Mais  ne  Ta  voit  pas  oncbr  prise. 
Artus  fist  ses  homes  armer 
Sans  cor  et  sans  graille  soner, 
Trestot  dcsporvéuément 


9^ 


9<«> 


«  Ih  avaient  douze  mille  chc* 
valiers,  sans  compter  les  ser^ 
vans  et  les  archers, 

*  nantone.  — •  Voyez  t.  1, 

p.  127  «t  2:)8. 
{a)  Ne  firent  nul  clemorement , 
Ife  plaît  de  loue  acointemont. 
(  >|s.  «In  Rni,7:i,Cani;é.  ) 
Ne  plaît ,  ne  loncaoointement. 
(M-«.  duKoi,7&l5*--,Colb.) 
^  Nicolc.Xi/ico/M.Oulitdaos 


Geoffroy  de  Monmoath,  1.  vu, 
cap.  II  : 

«  Emcnsis  post  modum  paucii 
diehus  uriiein  Kaerlikthit  pcti- 
y\i  à  pa(;anis  qao»  supra  mémo- 
ravi  ohsessam  :  haec  aiitem  in 
Liiidisiensi  provincia,  inter  duo 
fluntina ,  super  niontem  locata , 
alio  noiiiine  Undocoimum  nun- 
cupatur. 
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Corurent  sor  laverse  gent. 
Ouques  si  laide  ocision  j 
Ne  si  laide  destruision , 
Ne  tel  escil ,  ne  tel  dolor 
Ne  fu  de  Saisnes  en  un  jor.  W 
Jetent  armes ,  laient  cevax, 
Fuient  par  mont,  fuient  par  vax; 
Par  les  èves  vont  trébuçunt 
Et  mult  espesseinent  noiant. 
Breton  qui  les  suient  as  dos, 
Ne  lor  laient  avoir  repos  : 
Des  espées  douent  grans  cols 
Es  cors  et  es  cies  et  es  cols. 
De  si  al  bos  de  Colidon 
S'en  alèrent  fuiant  Saison.  (*) 
De  totes  pars  sunt  al  bos  trait , 
Si  ont  al  bos  lor  atrait  fait  ; 
Et  Breton  ont  le  bois  gardé 
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{a)  Ne  Al  de  Sesnes  en  nn  jor, 
lie  tel  bcHÎi ,  ne  tel  tiolor. 
(  Ms.  du  Aoi ,  73 ,  Cangé.  ) 

{h)  An  Ja<M(n*au  bois  de  Carlion  , 
S*an  alêrenl  Aiiant  Seisson. 
(Ms.  da  Roi,  73, Cangé.  ) 

CoUdon.  Çest  la  fon)t  de 
CeUdon ,  auprès  de  Lincoln.  — 
Suivant  un  traducteur  an<j:lais 
da  livre  de  Geoffroy  de  Mun- 
mouth  ,  Aarun  Tlionipsun  : 
(The  Uritish  hixtory ^  transla- 
led  inio  englishfrom  the  latin 


^f  J^f/f^y  ^f  Monmouih  ;  Lon- 
don,  1718;  in-8.)  A  la  fin  de  ce 
volume,  dans rexplication  des 
anciens  noms  géo^rraphiques  , 
on  lit  :  wooD  of  Calkdoiv  , 
accordé ng  io  Hidgen's  Pofychro^ 
nicott,  means  in  K.  ix,  ch.  ui. 
Cciidon  ,  Wood  near  Lincoln  ; 
tliough  pcrliaps  In  some  otlier 
place  of  this  hook  ,  particularly 
in  Merlin's  propliecy  it  niay 
inean  tlie  Caledonian  H'ood  in 
ScoUand. 
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Ariar  tient 

]«•  Saxons 

attiéff*» 

dans  !••  l>oi« 

dt  CaleUon. 


Et  entor  l'ont  avironc. 

Artus  dota  que  s*anfuissent 

Et  que  par  nuit  ciel  bois  ississent  : 

D'une  part,  (ist  le  bois  trauchier 

Et  bien  espessement  plaissier;  ' 

Ai'bre  sor  arbre  traverser, 

El  tronc  sor  tronc  fist  encroer.  W 

De  Tautre  part  se  berberga 

Puis  n*en  issi  nus,  ne  entra. 

Cil  (Ici  bois  forment  s'esmaièrent 

Qu'il  ne  burent,  ne  ne  niangièi*ent. 

il  n'i  ot  tant  fort,  ne  savant. 

Ne  tant  rice,  ne  tant  vaillant, 

Qui  jà  éust  od  soi  porté 

Ne  pain,  ne  vin,  ne  car,  ne  blë; 

N'i  orent  que  trois  jors  esté 

Que  (le  faim  furent  tôt  maté. 

Quant  virent  que  de  faim  moroient 

Et  que  par  force  n'en  iroient, 

Consel  prisent  quel  plait  feroient, 

Lor  robe  et  lor  armes  lairoient;  (^) 

Lor  nés  solement  retanroient , 

Et  al  roi  ostagc  donroient 


*  Plaissier,  entrelacer  , 
courber,  —  Voyez  Glossaire  de 
Hoquefort. 

{a)  Et  tronc  sor  tronc  fist  encro- 
cbjcr. 

(  Bis.  de  Ste-Geii. ,  Y,  f. ,  10.) 


(6)  An  roi  mandèrent  bonement 

Lour  nés  lor  rendis!  solement 

(  Ms.  du  Roi,761b>*>s  Colb.) 
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Et  treu  par  ans  li  soldaient , 

Se  vis  les  en  laioit  aler 

Et  sans  armes  lor  nés  mener. 

Artus  a  cel  plait  créante , 

Congié  lor  a  d'alcr  doné; 

Ostages  retint  renianans 

De  lui  tenir  ses  convenans  :  « 

Lor  nés  lor  a  totes  rendues 

Et  lor  ai*mes  a  retenues;  LesSuow 

Et  cil  s'en  sont  mis  à  l'aler  W  3460     Sti/X 

Sans  robe  et  sans  armes  porter,  revieoiieû( 

^  ,  ^  •tUquerAfti 

Lonig  erent  a  une  veue^ 

La  tère  avoit  jà  perdue, 

Ne  sai  quel  consel  il  ti'ovèi'ent 

Ne  que  cil  furent  qu'il  loërent , 

Mais  rctorné  ont  la  navie 

Entre  Engletere  et  Noi*mendie. 

Tant  ont  nagié,  tant  ont  siglé 

En  Destremue  sont  entré; 

A  Totenois  vinrent  al  port.  *  34^0 

Es  vous  pule  destruit  et  mort? 

De  lor  nés  à  la  tère  issirent, 

Par  tôt  le  païs  s'espandirent, 


'  ii reiini des âiagest  quirépon'         >  Destremue ,    Totenois. 
iaieni  des  conventions  faites.        —  Voyea  t.  1 ,  p.  51 ,  note  (a), 
(a)  Et  cil  se  sont  mis  en  la  mer. 
(  Ms.  du  Koi,  73,  Cangé.  ) 

II.  ♦ 
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Armes  quisrent  et  robes  prisrent, 

Maisons  ai-sent,  homes  ocistrent  ; 

Le  païs  ont  tôt  traversé 

Et  pris  quanqu*il  i  ont  trové. 

As  vilains  lor  armes  toloient 

De  méismc  les  ocioient. 

De  Neversire  et  Sormcrsete  W 

Et  gnint  partie  de  Dorsete, 

Ont  cscillië  et  mis  à  gast , 

Ne  ti*ovèrent  qui's  destorbast  ; 

Li  baron  qui  alciues  pooient 

En  Escocc  od  le  roi  esloient. 

Tant  par  campaignes,  tant  par  voies ^ 

Ilobes  portent  et  mainent  proies; 

De  si  a  Bade  S^uson  vindrent^  » 

Mais  cil  qui  ens  erenl  se  tindrent. 

Arlus  qui  en  Kscoce  estoit 


94«» 


049* 


{a)  Et  de  Voncscire  et  Somerset c. 
(Ma.  du  Roi,  7515  »»• ,  Colb.  ) 
De  Venesrèri*  vn  SounirrM>te. 
(  Ms.  dé  StM^en. ,  Y,  T. ,  10.) 

«Nacti  dcindepatriain  tellurem 
UM|uc  ad  Sabrimnn  mare  dcpo- 
pulaiitur  c(donos  Iclireris  vul- 
neriliiiM  arncicntcs»,dit  («cofrniy 
de  Moiimourti,  Hv.  vu ,  cliap.  ii  • 
mais  il  ne  nomme  aucun  des 
pay»  di^si<{nés  par  Wacc. 

Dans  Sonuorsefe^  Soiuersete 
cl  Dursetr ,  on  peut  retrouver 
Somerset  et  Dorset ,  deux  cuui- 


tds  voisins  en  Angleterre.  Quant 
hNeK-ersire  ou  Feneseire ,  on  nV 
voit  pas  aussi  bien  quel  pays 
Wacc  a  voulu  dt^si^ruer.  Nous  ne 
trouvons,  dans  les  f;t<o(;raplics 
anfçlais  niiHlcrnes ,  que  Aevern , 
villa}re  du  pays  de  «ailes  ,  dans 
le  PemùmkshifTf  qui  se  rap- 
proche de  ce  nom.  Mais  la  dif- 
férence des  lieux  nous  fait  croire 
que  ce  n'est  pas  h*  pays  que  le 
poète  a  voulu  dési<ruer. 

'  Bade,  Uath, 
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Et  cels  cFEscoce  clestruioit, 
Por  ce  qu'il  Torent  guerroie 
Et  a  Clicldric  oreiit  aiclié, 
Quant  il  sot  que  Païen  faisoient 
Qui  h  Bade  siège  tenoient. 
Ses  ostages  fist  tantost  pendre , 
Ne's  valt  garder,  ne  plus  atendre. 
Hoël  de  Bretaigne  guerpi 
Dont  il  se  tint  à  mal  bailli , 
Gisant  en  Alqus  la  oitc,  ('0 
Ne  sai  de  quel  enfennetc. 
A  tant  de  gent  eoninie  il  ot, 
Vint  à  Bade  coni  ains  pot; 
Le  siège   voloit  départir 
.Et  ses  iionies  dedens  garir. 
Joste.s  un  bois  eij  une  plagnes 
Fist  Arlus  armer  ses  eompagnes  ; 
Sa  gent  parti  et  oi*dena 
Et  il  meismes  se  rarma  : 
Ses  caui  es  de  fer  a  calcies 
Bêles  et  bien  aparillies  ; 
Ilauberc  et  bon  et  bel  vestu 
Tel  qui  à  tel  roi  disnes  fu. 
Calabrum  ot  cainte  s'espée  W 


Aiiar  reviei 
en  Auflelen 


$500 
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DetcrlptiM 

d«t  armcf 

d'Artur. 


{a)  Giiant  en  Adut  la  cite. 

(M»,  (lu  Roi ,  73,  Cjingé.) 

Alqus,   Acluz,    Dinnbar' 

ton,  —  Voyez  1. 1,  p.  76,  n.  1. 


{à)  Tel  qui  de  tel  roi  dignes  Ita. 
Calibore  ot  ceinte  ii*esp^. 
(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangë.  ) 
Calabrum,  Calibore,  £s* 
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Qui  bien  fu  longe  et  bien  fu  lée; 
En  Tilc  crÂvalou  fu  faite ,  ' 
Qui  la  tint  nue  mult  s^cn  liaite. 
Ttelmc  avoit  en  son  cief  luisant 


ealibur,  nom  de  IVpée  d'Artur. 
Un  icrand  nombre  d'auteurs  «mt 
parlé  de  cette  arme  ccMëhre , 
qui  ftc  conservait  encore,  as* 
aure-t-on ,  du  temps  de  Rkiiard- 
Camr-de-Lion ,  puisque  ce  der- 
nier renvoya  en  présont  au  roi 
de  Strile.  L'auteur  du  Ronitin  de 
Ift  Mort  d'Arthur  nous  apprend, 
il  est  vrai ,  que  cotte  épée  fut 
Jetée  dans  Teau  après  la  liataille 
de  (lubelin  ,  où  fut  Itle^M^  A  mort 
le  liéros.  Du  renie  ,  on  sait  qu*ll 
était  d*usa((e  de  donner  \i\\  nom 
à  l'épée,  h  la  lance ,  au  coursier 
des  rlievaliern  illusti*es.  Ainsi , 
pour  ne  parler  Ici  que  des  é|)ées, 
celle  de  r.harlema{;nc  se  nom- 
mait Joyeu.se ;  celle  de  Roland, 
Durandat  ;  celle  de  Garin  de 
Lorraine  ,  Floherge  ,  etc.  ,  etc. 
Souvent  ces  armes  passèrent  pour 
être  enchantées.  On  peut  ccm- 
sulter ,  au  sujet  de  toutes  ces 
é|)é(*s  fanicusits ,  fortrtWiM  par 
fetund ,  ce  demi-dieu  Scandi- 
nave t  ^i  liahile  dans  Part  de 
travailler  les  métaux  :  Fetund 
le  forgrnm  ;  lUssertathn  sur 
une  truditinn  du  Moyen' /tge  , 
par  l>e|q>iii{(et  Fr.  Michel  ;  Paris» 
fM:KI,  ln-8.  "  Voyez  ausni  le 
t.  ij ,  p.  103, de  Oitando  inna» 


morato  di  Boiardo;  Ortanéofn' 
rioso  di  Ariosto ,  etc* ,  etc*  »  by 
Paniz/J;  London ,  1830;  9  yoL 
in- 12. 

*  Avalon,  Cette  Ile  célèbre , 
on  le  sait,  est  le  pays  enchanté 
dans  lequel  demeuraient  la  fée 
Morf^ain  et  ses  sœurs  suivant 
les  poètes  {gallois  ,  les  roman- 
ciers de  la  Tahle-Ronde ,  et  nu^nie 
quel(|iies-uns  de  ceux  du  cycle 
df*s  dmize  Pairs.  Cest  lA  que 
iVlorf^ain  a  rmulultsmi  bien  aimé 
O^er-le-Danois  y  |MMir  l'élever. 
L/i  encore  est  |MM'té  Renoart, 
i*un  des  héros  de  la  Geste  de 
Guillaume-au-Cimrt-Nex.  Là, 
encore,  nous  le  verrons  pi  us  bas, 
fut  cmiduit  Artur  ,  |>«>ur  être 
fl^uéri  de  ses  plaies  :  «  Nous  Ty 
avons  dé|>osé  sur  un  lit  d'or,« 
fait  dire  au  barde  Totiessin 
Geoffroi  de  Monmouth ,  dans 
sou  p4»i!nie  sur  Merlin,  p.  37, 
vers  931 ,  «  Mor^^ain ,  après  avoir 
lon|il^.tenips  considéré  ses  bles- 
sures, nous  a  promis  de  le  <;ué- 

rir w  Quelques  antiquaires 

ani^lais  pensent  que  ce  nom 
fut  donné  à  Glastondiury  ,  dans 
le  comté  de  Sinumerset.  Dans  la 
lancine  brettmne  ,  cette  Ile  est 
appelée  Inys  Ajalon ,  Tlle  des 
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Et  fu  d*or  H  nasaus  devant ,  M 
Et  dW  li  chercles  environ , 
En  som  ot  portrait  un  dragon. 
En  Telme  ot  mainte  pière  clère; 
Il  ot  este  Uter  son  père. 
Sor  un  ceval  monta  mult  bel 
Et  fort  et  corant  et  isnel; 


sSao 


Pommes,  L*archovéquc  Ushcr, 
dans  ses  Antiquités  de  V Église 
bretonne^  nous  a  conservé  le 
passage  suivant,  qu'il  a  copié 
de  Giralclus  : 

«  Gbstonia  dicta  est  insula 
quoniatn  niarisco  profuiulo  un* 
diquecslclausa  :  qure  nicdianinis 
nui({is  proprlo  clicrrotur  quasi 
niMlilsM^llicct  omnibus  sita  slru^ 
mcllus  iiisulic  dicuntur  qiiic  in 
salo ,  hoc  est  in  mari ,  si  lie  nns- 
cuntur.  y/(Y//o/i/Vi\(TO dicta  est, 
vcl  ab  Àvdt ,  Britannico  vcrbo 
qu<Ml  |K)mum  sonat ,  qui  locus 
illc  pomis  et  |M>mariis  attondare 
soict  ;  vcl  ab  M'alone  (|Uodam , 
tcrritorli  illinsdominatore.  Item 
soIct  anriquitus  locus  illc  bri- 
tannicc  dici  Inys  Givydrin ^\\oc 
est  tnsu^vitrea ,  proptcr  omnem 
iwilicct  ,^uasi  vitrct  coloris  ,  in 
niarisco  circuinfluentciu  :  et  ob 
bm!  dicta  est  post  niiNluni  A 
Saxonibus  trrrani  occupantibus 
lin^iia  coruni  GlantoniA.  (ilus 
cnini  an^licè  vel  saxonicè  vi» 
truin  souat.  »  Ciraldu»,  in  Spe- 
cm/*  Ecctesiast,  distinct.  3  ,  c.O, 


cité  par  Panizzi ,  t.  ii ,  p.  342 , 
de  Orlando  fuiiosù.^  Ortando 
innamorato  ^  di  Boiardo  »  di 
Jriosto ,  etc. ,  etc. 

Le  même  archevêque  Usher , 
dans  le  même  ouvrage,  cite  une 
description  en  vers  hexamètres, 
de  nie  d*A\alon ,  dans  laquelle 
11  la  représente  comme  une 
l^Miséc  brctfnme  ,  où  croissent 
tous  les  biens ,  toutes  les  ri* 
chesses  de  la  nature. 

Ritson  a  prétendu ,  mais  à  tort 
nous  le  croyons ,  qu* Avalon  pou- 
vait bien  être  Tile  d'Oléron  en 
France.— Voyez,  à  cet  égard ,  Pa- 
nizzi ,  dans  le  même  passage  , 
cité  plus  haut.  Nous  devons  en- 
core citer  :  the  History  and  An^ 
ti*tHities  of  Clastonlfury* ,  to 
H'hich  are  added  orders  of  She- 
rington*s  Chantry  ,  .etc.  ,  etc.  ; 
By  Th.  Hcarne.  Oxford,  1722; 
in-8°.  —  Voir  notre  Glossaire^ 
Index, 

(a)  HÎHume  ot  en  son  chiofclcr , 
luisant 
D*or  Al  li  nattez  de  devant. 
(Ms.duRoi,73,Cnngé.  ) 
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Son  escti  a  mis  à  son  col ,  (^) 

Ne  s:inibla  pas  court  ne  fol. 

De  rescii  fu,  par  granl  niaîstrie^  W 

De  ma  clame  sainte  Marie 

Portaite  et  faite  li  semhlance,  953o 

Poi'  lionor,  et  por  ranicmbrance. 

Lance  avoit  roide  de  Saison , 

Accrcs  fu  li  fers  en  s(hi,  W 

Alques  ert  lonj;,  et  aI<|uesJés 

Rriilt  ert  en  besogne  dotés.  ('0 

Quant  Artus  a  sa  gent  mandée 

l'A  por  bataille  conraée, 

Le  petit  pas  les  fist  esrer; 

N'en  valt  laier  un  desraer 

De  si  qu'il  vinrent  al  férir,  9540 

Mais  cil  nel'  porent  sostenir. 

A  im  mont  qui  près  ert  tornèrent 


{a)  Pridwrn  son  os<mi  vn  son  col. 
(Ms.  de  Slo-C;eiiev. . ,  Y. ,  f. ,  10.) 

(b)  Dcdanz  IVcii  fii  pur  iiirstiic. 

(  Ms.  du  Roi ,  73  ,  Cangc.) 

(c)  Li<iiircoti'oid<',Roit  avoit  non. 

(  Ms.  <lu  Roi ,  T\ ,  C^nngé.  ) 
Lance  ot  roido,  Roil  avoit  non. 

(M»,  «lu  Roi,  7515  »---,(:olb.) 
I.iincc  ot,  Rf'deron  avoit  non. 

{Mh.  iic  Slt-r.rn. ,  Y ,  f. ,  10.) 

{li)  Mult  ci-t  (>ii  bataillo  tlontôs. 
(Ms.  du  Roy,  7  >ir»  "••  -•,  Colb.) 

n  Ipsc  \cro  Arturus  lorica  t«into 
regcdi$i[no  iiidutus,  nuroaiii  fra- 
Icaoi  siiutilact'o    draconis  ins- 


culptani  capiti  adaptât.  HumerU 
f|uo(|tic  sais  clypcum  vocabulo 
Prywrn ,  in  quo  inia(i;o  sancte 
Mariae  IW'i  gcnitricis  hiipicta, 
Ipsaiii  in  innnoriani  i  psi  us  sicpis- 
sinii*  rcvocabat.  Accinctus  etiam 


^cinctns  eti.'i 
optimb  :  et 


in 


Cftffbttrtêo  ^Indio 
*  iiiKiila  Avalloiiis  falirirnto.  Tan- 
cca  de\tei\'nii  siiain  derorat,  t\u3t 
notiiine  Ito/i  vorabatiir  :  barorai 
ardiia,  lataqiic  lanroa ,  rladibiis 
apta.  u  fiaff,  Mottitmentis  ^  lib. 
VII  ,  cap.  II  ;  cd.  J.  Badius, 
1507;  m-4". 
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Et  qui  ains  ains  à  mont  montèrent. 

Hoc  se  sunt  contretenu 

Et  iloc  s'i  sunt  clesfendu 

Corn  se  il  fuissent  clos  de  mur  ; 

Mais  poi  i  furent  ascur , 

Car  Artus  les  a  envaï 

Qui  lor  voisinècc  liai.  W 

Contreinont  les  ala  suiant,  $55« 

Et  ses  homes  anionestant  : 

"Vcés,  dist-il,  par  devant  vos 

Les  desloiax ,  les  orgillos 

Qui  vos  pareils  et  vos  cosins^ 

Et  vos  amis  et  vos  voisins 

Vous  ont  dcstruit  et  escilliés 

Et  vous  meismes  damagics. 

Vengiés  vos  amis,  vosparens; 

Venjgiés  les  grans  destruimens, 

Vengiés  les  perles ,  les  travax  956* 

Qu'il  nos  ont  fait  par  tans  assax  !  (*> 

Jo  vengerai  les  félonies, 

Jo  vengerai  les  foi  menties; 

Jo  vengerai  mes  ancissors 

Et  les  pertes  et  les  dolors , 


LmSbsom 
foatvaiacai 


la)  Ool  tour  voisiiiUîl  haï.  Q«'iï  vous  ont  tanles  fl<»^aif- 
(Ms.  du  Roi .  7615  »•  »• ,  Colb.)  (M«.  <ln  Roi ,  7515  »•  »• ,  Colb.) 

.    .     ,  ,   »      S.JI  VHiBic*vosparen«,vo«aini», 

Voisinècc,  voislnetc,  vot*  D«'iremlo«  vous  desanemis. 

êinage»  Vengie*  loa  inertes ,  le»  iraveli 

Que  cil  nos  ont  fait,  mainte  fois. 

[b)  Vengiés  les  maux  et  les  forfais  (Ms.  de  Sle-Genev. ,  Y  ♦  f. ,  lo.) 
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Et  vengerai  la  revenue 

Que  il  ont  fait  à  Destremue. 

Se  entrax  nous  pooii  cmbatre 

Et  de  cel  tertre  aval  abatre, 

3i\  contre  nous  n'arcsteront. 

Ne  desfenoe  vers  nous  n'aront. 

A  ces  paroles  Artus  point 

Et  al  einpoin-Ire  l'escti  joint;  « 

Ne  scii  quel  des  Sitines  ataint, 

Et  al  enipoiiidrc  mort  Testaint; 

Oltre  s'enipasse  si  s'cscric  : 

AïeDex,  Sainte  Miirie, 

Mieusest,  dist-il,  li  premiers  cols, 

A  ccstui  ai  son  loier  sols.  * 

Dont  véissiés  Bretons  aidier,  ^ 

Saines  abatre  et  detranchier. 

!)<;  totes  pars  les  avironent, 

Lancent  et  botent,  et  cols  donent. 

Artus  fut  de  mult  grant  asprèce, 

De  grant  vigor,  de  grant  proëce, 

Lescu  levé,  Tespce  traite, 

A  contremont  la  voie  faite; 

Destre,  scnestre,  mult  en  tue, 

La  presse  a  tote  déi-ompue  ; 

Quatre  cens  il  sels  en  ocist ,  ^  ^ 


*  rai   payé    à  celui-ci  son         ^  Il  sels ,  iui  seul. 


DE  BRUT.  S7 

Plus  que  tote  sa  gent  ne  fist. 
Faire  lor  faisait  inale  (in. 
Mors  fu  Balduf,  mors  fu  Colgrin. 
Et  Chelclric  s'en  ala  fuiant. 
Il  et  autre  par  un  pandant; 
A  lor  nés  voloient  vertir 
Et  als  entrer  et  als  garnir.  W 


Artus  sot  que  il  s'enfuioient 
Et  qu'il  as  ncs  torner  voloient. 
Cador  de  Cornuaille  a  pris,  9600 

Après  les  fuians  Ta  tramis; 
Od  lui  dix  mil  clievaliei*s 
Et  des  milloi*s  et  des  plus  chiers. 
Artus  en  Escoce  toma, 
Car  un  mes  vint  qui  li  nonça 
Que  cil  d'Escoce  orcnt  assis 
Hoel ,  à  poi  ne  Forent  pris. 
Cheldric  fuioit  à  la  navie, 
Mais  Cador  fu  de  grant  voisdie  :  ' 
Par  une  voie  qu'il  savoiL  9610 

D'aler  à  Totenès  plus  droit , 
Cheldric  et  sa  gent  dévanci^ 


poamd 
le»  Saxoi 


{a)  n  est  antre  par  on  pendant  ;  Et  eni  entrer  por  eli  garnir. 

A«  nés  voloient  revenir ,  (  Ms.  dn  Roi ,  7515  >*  >* ,  Colb.  ) 

Etanzentreret  ausgarir.  ,  Voisdic,  ruse  ,  finesse.  — 

(M..duRoi,73.Cangé.)  ^^y^,  t.i,p.ll6. 
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As  nés  vint,  d'onies  lu  gorni; 

Ardiiers  i  mist  et  pnisuns. 

Puis  iila  routre  les  fiiians; 

Diii  et  ilui,  li^ois  et  trois  venoicnt 

Si  eom  il  niius  fuir  pooient. 

Por  «Ut  plus  lé^ièrenicnt 

El  por  fuir  délivréineut,  W  ^ 

Avoient  lor  armes  jetées,  gSao 

Ne  portoient  i\uc  lor  espées; 

De  venir  as  nés  se  liasloicnt 

Car  par  les  nés  garir  quidoit, 

A  trespjisser  Tcve  de  Traine,  W 

Lor  vint  Cador  criant  s'ensaine  : 

Es  vous  les  Saissons  esbaïs 

Et  sus  et  jus  tos  départis. 

Al  mont  puier  de  ïénédie  W 

Fu  atains  et  oeis  Clieldric; 

Li  allre,  si  eom  il  venoient,  gWo 

A  glaive  et  à  dolor  moroient; 

Et  cil  qui  escaper  pooient, 

De  totes  pars  as  nés  fuioient , 

Et  cil  dedans  les  oeioicnt 


(«)  Et  |K>r  ftii  I-  isiiMement.  (,,)  xu  mont  passer  de  Tegiiegoic. 

(Ms.  du  Roi ,  75lf»  5-  »• ,  Colb.)  ^  j^g  J^  i^^i  ^  73 ^  cangé. ) 

(b)  Au  tre|w»srr  Pève  del  Toignc. 

(  M«.  da  Roi ,  73 ,  Cangé.  )  Al  mont  puier  de  Tigncwic. 

Al  Irespas-ser  IVve  «le  Reigne.  (M»,  du  Roi ,  7515  *•  *'  »  Colb.) 

(»U.  du  Roi    7M5  -  »;,  Colb.)  poierdeTeingnew... 

A  trépasser  IVve  de Tiengne.  càLr-^..-»     v     f    10) 

(Ms.  de  Sle^cuev.,  Y .  f. .  10.)  (^s.  de  Ste^enev. ,  Y. ,  f. ,  10.) 
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Et  en  la  mer  les  afonclroient. 

Teus  i  avoient  <|aiâ*  ocioiciit , 

Teiis  i  a  voient  qui  se  rondoient; 

Par  bosoages  et  par  niontaignes 

S'an  vont  fuiaiit,  à  grans  compaignes. 

Tiiit  si  inuecnt  et  tant  i  furent  ^{o 

Qui  lie  faim  et  de  soif  monument. 

Quant  Cador  ot  fait  tel  ocise  M>iunei  1*1 

Et  tote  la  terre  em  pais  mise, 
Après  Artus  s'accmina ,  W 
Et  vers  Esooce  s'en  ala. 
Artus  a  trové  en  Alclut ,  ' 
Son  ncvou  avoit  secorut; 
Tôt  Tavoit  sain  et  salf  trové 
Et  tôt  gari  de  s'enferté.  * 
Escot  del  siège  s'enfuiront  tfiSo 

Quant  novèle  d'Artus  oïrent  ; 
Et  en  Murif  loing  s'enfuirent  W 
Et  en  la  cite  se  garnirent. 
Là  quidèrent  Artus  atendre 


(a)  Soentrc  Artnr  se  cliomina.  Kn  Morefo  loin  sVnfti iront. 

(M«.  de  Ste-Cicmev. ,  Y. ,  f. ,  10.)  (  Ms.  dn  Roi ,  73 ,  Cangé  ) 

'  \c\ui,Dnmbarton,^\oyei  Miirif,  Murcif.  Morefe, 

plus  haut ,  p.  51 ,  et  1. 1 ,  p.  75.  V//rr/ir ,  ville,  et  aussi  province 

*  S*  en  fcrté,  son  infirmité.  crÉcossc  ,    qui    comprrml  plu- 

sa  maladie,  s»<î"rs  coniU's.  —  (  Aojez   To- 

(^)\n  Murcif  antors'anfoïrcnt.  pograph.     Dicthnary    of    ike 

(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Caiiç*^.  ^  unUed  Kfn^dom  ,  etc. ,  etc. 


00 


LI  ROMANS 


I  Uc  Lomond. 


Et  là  se  quidèrent  clesfendre  ; 
Artus  sot  qu'il  se  rasambloient 
Et  contre  lui  se  ralioient. 
De  si  à  Mûrir  les  sivi; 
Mais  il  s'en  sunt  avant  fui , 
Eu  Testa  ng  de  Lyinouoï  (^) 
Sunt  par  les  illcs  départi. 
lA  Inis  estoit  grant  et  parfons  y  ' 
Car  de  valées  et  de  nions 
Soisanle  èves  dedcns  oaoient 
Et  aloc  totes  renianoient  j 
Fors  une  qui  de  mer  descent 
Par  u!ic  issue  solenient. 
En  IVstanc  a  soixaiile  isliax, 
Et  grant  repère  i  a  d'oisiax  ; 
En  chascune  isle  a  un  rochier, 
lluec  suelent  aigle  nigier,  • 
Eere  lor  niz  et  tenir  liaire  , 
Ensi  conie  je  oï  retraire; 
Qant  niale  gent  venir  soloient 
Qui  Escoec  gaster  dévoient, 
Tuit  li  eigle  s'entrasambloicnt , 
Conibatoient  soi  et  crioient  : 


9G60 
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{a)  En  restant  ilc  Lninonoi. 

(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  C»ng6.  ) 

Lymonof ,  Liimunoi  ,  le 
iae  Lomond  ,  qui  se  trouve 
en  Ecosse  ^  «Lins  le  comté  de 
Dumbarton,  C'est  un  des  lieux 


les  plus  cf^lèlires  de  ce  pay8 ,  si 
connu  par  la    beauté  de  ses 

paysages. 

*  Lais,  iae, 

*  N  i  gier ,  faire  leur  nid. 
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*  Un  jour,  ou  deus,  ou  trois ,  ou  catre, 

*  Les  véissiez  antrecombatre; 

*  Ce  cri  signification  ^680 

*  Ancontre  grant  destrucion.  W 

Escot  en  1  eve  s'embatirent  ; 
Par  les  èves  s'en  départirent.  W 
Artus  après  aus  se  iiasta, 
Chalansy  batiax,  nés  apresta;  ' 
Tant  les  asailli  et  gai*da , 
Tes  les  destruit  et  afama, 
A  vingt,  a  cent,  et  à  milliers 
Cliaoicnt  mort  en  ses  sentiers. 


Diramaurus,  uns  rois  irois,  W 
Qui  valt  aidicr  as  Escocois, 
Assés  près  d'Artus  ariva 
Et  Artus  contre  lui  ala. 
Al  roi  Irois  se  combati 
Asés  csranment  le  vainqui  ; 


9690 


roi  d'IrlaB4 

est 


{a)  Mm.  du  Roi  ,  73,  Cangé  ; 
nift  »•»•,  Colb.  î  de  rArs.  ,  17, 
•.-L.  s  de  Ste-Gencv. ,  Y. ,  f. ,  lo. 

Dans  CCS  qi^itre  niss.  ces  vers 
fieiinent  après  : 

Mais  ii  s'en  sont  avant  fui. 

Et  les  sept  vers  de  notre  texte 
viennent  après  la  description  du 
repaire  des  aigles. 

ifi)  Par  le»  isles  se  départirent 
(Mt.  du  Roi,  73,  Cangé.) 


'Chalans,   petit  bateau  , 
cnbas*latin  «chalaudlum».  On 
donne   encore   aujourd*liui    le 
nom  de  chalans  aux  bateaux 
lourdement  chargés,  qui  font  la 
navigation  de  la  Seine,  de  Paris 
au  Havre. 
(c)  GiJlamurus ,  ans  rois  yrois. 
(  Ma.duRoi,  73, Cangé.  ) 
Gbilloniaras,  uns  rois  yrois. 
(Ms.  du  Roi,  7516 »•  »• ,  Colb.) 
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Lui  et  sa  gent  en  fist  fuir 
Et  en  Yrlande  l'cvertir, 
Puis  est  h  Testanc  repairiës 
\À  oii  il  ot  Escos  laies. 


Artur 
fait  f lâce 


Es  VOUS  evcsques  et  abés,  9700 

ans  Scott,  Moincs  ct  altrcs  onlenés. 

jDi  implorent 

ia  clémence.  (lors  saius  et  reliques  portans, 

Por  les  Eseos  merci  criant. 
Es  vous  les  (lames  des  contrées  9 
Totes  nus  pies,  escavelées, 

•  Leurs  vestéures  descirées, 

•  Et  leurs  chicres  esgralinées ,  W 
Eu  lor  bras  lor  anfans  petis , 

A  plorenient  et  à  grans  cris. 

As  pics  Artus  tôt  s'umclieut,  9710 

Plorent,  braient  et  merci  crient  : 

Sire  merci,  ce  dient  tuit, 

Por  (|ue  as  cest  païs  dcslruit. 

Aies  merci  des  euli'cpris 

Que  tu  as  de  faim,  sire,  ocis. 

Se  lu  n'  en  as  pilé  des  pères, 

Voies  ces  eufans   et  ces  mères ^ 

Voies  lor  fils,  voies  lor  filles, 

\oies  la  gent  que  tu  escilles. 


(/i)  Ils.  <iu  Roi,  73,  CanffiK 
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Les  pères  rent  as  petis  fils  ^^. 

Et  as  dames  rent  loi*  maris  : 

Rent  à  ces  dames  lor  signors 

Et  lof  frères  rent  as  sorors, 

Assés  avons  espenéiM 

Que  li  Saisnc  passent  par  ci  ; 

N'est  riens  par  nostre  volentë 

Qu'il  ont  par  cest  pais  passé. 

Ce  poise  nous  que  par  nous  passent,  W 

Miilt  nous  damigent,  mult  nous  lassent; 

Se  nous  les  avons  lierbei-giés  ^,3,^ 

Tant  nous  ont-il  plus  damagicfs. 

Noz  cjietox  ont  pris  et  inan^riez  » 

Et  en  lor  terres  anvoiez.  (*J 

Nos  n'avons  qui  nos  desfendist , 

Ne  qui  contre  als  nos  garantist; 

Et  se  nous  les  avons  servis 

Nous  le  fesimes  à  anuis. 

La  force  est  lor,  nous  sofrion, 

Car  nul  socors  n'atcndion; 

Li  Saisson  estoient  paien  ^  >^ 

Et  nos  estions  crestien; 

De  tant  nous  ont-il  plus  grevés 

Et  plus  laidement  démenés. 


(a)  AMM»vonfl,r.sp«>noi.  »  CIm'Iav     a;—             ., 

(M«.cliiHoi|7a,Cangë.)  ,^"^t«x.  àietts ,  memèles. 

(*)  Co  poiiu*  1101»  que  par  ci  pas-  ""    ^**^*  *•  «  »  P-  109. 

(Mi,  dû  Roi  ,  7616  »•  »• ,  Colb.)  ^''^  ^•'  •*"  ***'  •  ^3 ,  Caii(é. 
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Mal  nous  ont  fait ,  tu  nous  fais  pis , 
Ce  ne  t'est  mie  lionor,  ne  pris 
D'ocire  cels  qui  niei*ci  quoèi*ent, 
Qui  par  ces  roces  de  faim  moèrent. 

*  De  faim  muèrent  et  de  mesaise 

*  Kien  n*ont  fors  ce  que  lor  desplaise.  (*) 
Venqu  nous  as,  mais  lai  nous  vivre ,    9753 
Quel  par  que  soit  terre  nous  livre; 

Lfii  nous  y  se  viax,  vivre  en  servage , 

£t  nous  et  tôt  nostre  linage. 

Aies  merclii  des  Cresticns, 

Nous  teiious  la  loi  que  tu  tiens. 

Crestienté  ert  abaissie. 

Se  ceste  terre  est  escillie  ; 

El  jà  eu  est  péris  li  plus. 

Artus  fu  mult  bon  el  desus, 

De  cel  caistis  pule  ot  pitié  9760 

Et  <les  cors  sains  et  del  clergié; 

Vie  et  membre  lor  pardona, 


-*'*»'  Lor  homai^e  prist,  s'es  laia. 

«rleàsoaaevem  or  ^       ^ 

d«  piuficart  Hocl  a  1  cstaug  esgardé 

mcrreillrax.  Kt  S*  gCUt  CU  a  apclé.  W 


Mervilla  soi  de  la  grandor 

Del  lé  et  de  le  grant  longor.  W 


(«)  Mt.  du  Boi ,  7&I5  >•  s- ,  (^olh.  (c)  Et  de  large  et  de  la  longor. 

(6)  Et  à  M)ii  oncin  on  a  |>u!l(^.  (Mt.  do  Roi ,  73 ,  Canfé.) 

(Ml.  de  Ste-Gcncv.  >  Y ,  f.  «  10  ) 
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De  tans  illes  se  mervilla 

Et  de  roces  dont  tant  i  a; 

De  tans  aigles  et  de  tans  nis 

Et  de  lor  noises  et  de  lor  cris. 

Tôt  a  à  mervellc  tenu 

Quanqu'il  a  iloques  véu  : 

Iloël,  ce  dist  Artus,  biax  niés, 

De  ccst  estang  mervillies  t*ies; 

Assés  plus  te  mervilleras 

D'un  altre  estanc  que  tu  verras. 

Près  de  ci ,  en  ceste  contrée. 

J^a  place  où  il  siet  est  quarée, 

Vint  pies  de  lonc,  et  vint  de  lé,  9780 

Et  cinq  pies  de  parfondeté  : 

Es  angles  de  <|uatie  cornières 

A  pissons  de  pluisors  manières; 

Jà  cil  <|(ii  en  l'un  angle  sont 

Devers  l'autre  ne  passeront. 

Et  si  n'i  a  nule  devise, 

Ne  desfcnse  de  nule  guise 

Que  l'on  i  puisse  aparcevoir. 

Ne  main  santir,  ne  oil  véoir. 

Jo  ne  sai  se  honi  l'engigna 

Ou  se  nature  le  forma. 

D'un  altre  estanc  te  redirai 

Dont  plus  mcrvillc  te  ferai  : 

Joste  Saverne,  en  Gales  siet  («) 


97y> 


(«)  DedeiM  Suvcrne ,  en  Walci  «ivt.      (Ma.  du  Eoi,  7515  »•  ■• ,  Colb.) 
II.  5 
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Flos  <Ic  mer  mon  tans  iloc  cliiet,  (') 

Mais  la  mers  tant  ne  montera, 

Ne  flos  decicns  tant  ne  caira 

Que  jà  soit  nul  oré  tôt  plains 

Ou  flot  mult  plus,  ou  il  mult  mains;  (^) 

Jà  al  (loi  ne  sorondera ,  9S0U 

Me  SCS  rives  ne  co verra. 

Mais  ([liant  celé  mer  se  retrait 

Kt  li  flot  arrière  rêvait, 

Dont  vcriés  Teve  lever, 

Juives  covrir  et  soroncicr, 

Kl  grans  ondes  en  hait  voler  W 

Kt  clians  moillier  et  aroser; 

Se  home  i  a  dcl  pais  né 

Qui  véir  Faut  Je  vis  torné, 

L'cve  sempré  vole  si  hait  9810 

Que  sor  ses  dras  et  sor  lui  sait  : 

Jà  ne  sera  de  tel  pooir 

Qu'il  ne  Testuise  jus  caoir.  ■ 

Maint  en  a  issi  trébuchié 

Et  maint  retenu  et  noie. 

Se  home  i  vient  le  dos  avant, 

Ia*s  talons  tornés,  reculant, 


(a)  Quant  li  flos  monte ,  dedans  (c)  £t  grans  torbea  an  haut  voler, 

chiet.    (  M».  Un  R(»i ,  73,  C.)  (  Mt.  da  Roi ,  73 ,  Cangé.  ) 
'\P)  Qne  jà  soit  au  flot  montant 
plainA 

Ou  flot  mult  plus, ou  flot  mult  '  Q'**^^  «*  ^'  obligé  de  tom- 

moins.     (  Ms.  du  lloi ,  73 ,  Caugé.  )  ber  à  terre. 
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Sor  la  rive  puet  demorer 

Et  tant  corn  il  puet  sojorner  ;  W 

Jà  par  Fève  n'iert  moilliés,  9810 

Ne  adcsés,  ne  atoucics. 

Hoël  forment  se  mervilla 

De  ce  que  H  rois  li  conta. 

Dont  fist  Artus  ses  cors  corner  W 

Grailles  et  buisines  soncr, 

Ce  fu  signes  de  retorner. 

A  sa  geiit  fist  congié  doner 

De  repairicr  à  lor  maisons, 

Ne  mais  à  ses  privés  barons , 

Cil  s'en  torncrent  tôt  joiant  ggSo 

Del  roi  s'ani  partirent  à  tant.  W 

Onqucs  ce  dieut  en  Brctaigne 

N'ot  mais  si  vaillant  cavetaigne. 

Artus  à  Euroïc  torna , 
Jusqu'à  Noël  i  sojorna; 
Le  jor  de  la  nativité 
A  yloc  à  la  feste  este. 
La  cité  vit  mult  apovrie 
Et  empirie  et  afoiblie  : 


(«)  Et  Unt  com  il  vialt  demorer.  De  cet t  etUiiic  la  Térlté. 

{  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Caiigé.  )  (M»  du  Roi ,  7615  »•  *- ,  Colb.) 
{b)  Grans  est ,  dist  Hoèl ,  la  mer- 
veille (c)  D*Artar  lor  roi  grant  pUit 
Et  merveillous  qni  Tapareillc  letana. 
Quant  Artas  lai  ottoatcoDté  (Ma.  deSte^^nev. ,  T.,  f.,  10.) 
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Artur 
rtfublit  UpaU, 
et  rami^iM 
l'iilMiuriauci» 
en    AfiRlHcnv. 
(1  (l<iniM*  il^s  ùefà 
»  SCS  frcre*. 


Mult  vit  igliscs  désertées 
Maisons  eaoites  et  gastées. 
Pyraniy  un  sage  cap<'lain 
Qui  ne  Tôt  pas  servi  en  vain , 
Fist  (le  TaiTevesquié  siiisir 
Por  les  iglises  maintenir , 
Kt  por  les  niofliei^s  ivslorer 
Que  |mien  oreut  fait  gaster.  ' 
Puis  (ist  li  rois  partot  crier 

Que  la  gent  aille  laborer. 

Les  frans  lionunes  désiretés 

A  (le  tôt  le  raine  mandés  : 

Lor  iret(*s  lor  a  rendues 

Firs  don(*s  et  rentes  créues. 

Trois  frères  de  nudt  frant  lignage  W 

I  avoit  et  de  hait  parage, 

TiOt,  Aguisel  et  Urien, 

EmpaiTuté  estoient  hien. 

T^or  ancissor  orent  tenu 

Et  il  après,  tant  com  pais  fu, 

La  tore  des  le  Tlumbre  en  nort, 

Par  droit  sans  faire  à  altrui  tort.  ' 

Artus  lor  a  lor  (iés  randus 


9S40 


98Sô 


9860 


>  A  CCS  cIcHflils ,  Gcoffroi  de 
MonmoiiUi  ajoute  rtMix-ei  :  <i  Ex- 
pulso  nam(|iie  l»cat(r  Satii-siinc 
arcbiepisco|M) ,  eiinctisquc  saiic- 
tm  rdigionis  viris,  teiiipla  se- 


in i  iistii  ab  ofncio  Dei  cessabant 
(Gesta  nrit,^  lib.  vn,  cap.  3.) 
(a)  Trois  frères  de  mnlt  grant  pi- 
raille 
I  «voit  de  rëal  linaife. 

(  Ms.  du  Roi ,  73 1  Cangé.  ) 
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Et  lor  éritages  crcus. 

A  Urien,  el  premier  cief, 

Randi  Miirain,  sans  relief ,  (^) 

Et  sans  loier  qu'il  en  éust 

Li  comanda  que  rois  en  fiist. 

Bois  estoit  clamés  à  ccl  tens 

(a\  (|iii  sire  ert  de  Murefens.  W 

Ks(.*o('e  a  à  Giiisel  douée  9870 

Et  il  Tavoit  en  fîu  elamée. 

A  Lot  (|ui  avoit  sa  soi*or 

Et  tenue  Tavoit  maint  jor, 

Randi  li  rois  tôt  Loënois 

Et  dona  altre  lîex  en  crois  ; 

Encor  estoit  Gavains  ses  fils 

Jovenes,  damisiax  et  petis  '. 

Quant  Artus  ot  sa  terre  asise,  Anméfim 

Et  par  tôt  ot  bone  justice ,  c«iiiw 

Et  tôt  son  raine  ot  restoré  9880 

En  Tanciene  disinité,  ^ 
Genièvre  prist,  s'in  fist  roîne, 
Une  jouène  noble  mescine. 


(ii)Bandi  Mureif  tôt  sanx  relief.  f o  i  s ,  probablement  la  province 

(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  )  de  3Jurrai ,  eu  Ecosse. 

(6)  Clam<W»  ravoit  mainte  foi. ,  '  ^«y«*  «»'  ^auvaln  .  la  note 

Or  est  «ire  des  Morcfois.  («) .  p.  30  de  ce  \ol.  —  Voyei 


(Mt.  du  Roi ,  7515  3-  3* ,  Colb.) 


aussi  notre  Giossaire^lMlex. 
*  Et  eut  i-élabii  son  royaume 
Murain>   Murcif,   More-      tlans ses  anciennes  limites. 
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Bêle  cstoit  et  eortoise  et  gente 
Et  as  nobles  Romains  parente; 
QkIoi*  la  nori  lon^eineiit 
En  Cornuaille  ri<|iienienty 
Conie  sa  rosine  prooaine  , 
Et  sa  mère  ot  esté  romaine. 
INIult  fu  (le  grant  afailement  981^) 

Et  (le  noble  eontenement; 
iNlull  fu  large  et  l>ele  parlière; 
Arlur  Tania  nnilt  et  ot  chièi^c. 
Mais  eut rax  deiis  nWent  nul  oir^ 
•  Ne  ne  portant  anfanl  avoir,  (") 
Artus,  (piant  iver  Ai  passés , 
Et  o(l  le  raiil  revint  estc's, 
AHur  Que  nier  fu  hele  a  navier 

il  la  conqntta  . 

de  rirbnde.  l'ist  sa  uavie  a|)arilner. 

En  Irlande  re  dist  iroit  9900 

Et  cc\v.  terre  ron(|uerroit. 

N'i  fist  mie  Artus  longe  atente, 

INL'inder  (ist  sa  nnllor  jovente, 

Et  (»els  (pii  plus  porent  de  guerre, 

Rir(*s  et  povi'es  de  sa  terre. 

Quant  pass(i  furent  en  Irlande, 

Par  la  terre  prisent  viande  ; 

Ass(^s  prisent  vaees  et  boes 

Et  cjuanques  à  manger  ert  oês  » 


[a)  Ma.  du  Roi ,  73 ,  Cangë.  »  O  ë 8 ,  àon,  agréa6ie.^\oya 

Notre  ms.  portait  :  t.  i" ,  p.  68 ,  178 ,  249. 


Carcie  porent  enfant  avoir. 
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GiUamor,  U  rois  de  la  terre  tj/^f 

.  OU  qu'Artus  ert  nies  querre  : 
OU  les  noises  y  les  iiovèle» 
Et  les  plaintes  et  les  karèles 
Que  faisoient  li  vilrnaille , 
Qui  peixlue  oi^eiit  lor  almaillc  ;  ' 
Conibatre  s*ala  contre  Artur , 
Alais  ne  Y  fist  inie  à  bon  éur. 
Car  si  home  fuirent  trop  nu  ; 
N'orent  liauberc,  n'el  me,  n*escu, 
Me  sa  jeté  ne  connissoient,  9910 

Ne  (le  traire  rien  ne  savoient. 
Et  li  Breton  qui  ars  avoient,  ' 
Espesseinent  à  als  traioicnt; 
N'osoient  lor  ois  <lescovrir 
N*il  ne  savoient  .où  tapir. 
Mult  les  véissiés  gondillier  (**) 
Et  Tun  en  droit  Taltre  nuichier  : 
Tornent  as  bois  et  as  buissons 
Et  as  viles  et  as  maisons; 
De  lor  vies  quièrent  respit ,  9930 

Mais  venqu  sunt  et  desconBt. 


«   Almaille  ,    aumaille  ,  >  ^rs,  ares, 
hmufs^  Mes  à  cornes^  ahimaux 

et  basse^our.-^Voyi^  Glossaire  <«)  ^""»  ^  ^«"^^  gtndinier. 

de  Roquefort,  au  mot  «  armax  «,  ^  ^■-  **"  ï^»^  ^  ♦  Cangé.  ) 

et  Ducange,  ad  vcrb.  n  armen-  Gandillier,  gondillier, 

tam».  échapper. 
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Manfean 
91»  ^tranfert 
e  sou  mettent 

à  Artar. 


Li  rois  valt  à  un  bos  fuir 
Mais  ataîiis  fu,  ne  peut  garîr;  («) 
Artus  lenc/iuça  tant  et  ffuist 
Qu'il  l'a  consiut  et  qu'il  le  prist. 
Mais  cil  fist  à  Artur  omage 
Et  tint  (le  lui  son  erilage  : 
Avenaninent  «lona  ostatre  ' 
De  rendre  par  an  tiéuagc. 
Quant  Anus  a  conquis  Irlande  , 
Trespassés  est  dusqu'en  Islande  : 
La  tère  |)rist  tôle  et  couquist 
Et  I<»s  homes  à  soi  sosinist , 
Par  tôt  valt  avoir  signorie. 
Gonvals  qui  ert  rois  d';Vquenie 
Et  Dohianier  rois  de  Gollande, 
Et  Jloniarec  de  Guenelande  (*) 
Orent  tost  la  novele  oïe 
Et  cascuns  i  avoit  ses  pie,  * 
Quar  Artus  sor  als  passeroit 
Et  tote  lor  terre  prandroit.  W 


9D4» 


99S0 


{a)  Mais  atainz  Tu ,  no  pot  gandir. 
(Ms.  du  lloi,  7:J,  Cangé.) 
'  A  ▼  e  n  a  u  III  c  n  t ,  convenable» 
meni ,  certainement, 
{h)  Gonvais  qui  (««t  roi*  d*Orchc- 
niCf 
Et  lioldani  roi  «It*  Colandc, 
£t  Kuiiiai'olt  de  <;ciu'laiidG. 

(  .M.S.  du  Hoi ,  73,  Cangë.  ) 
Et  Roiuuarec  do  Veiirlandc. 
(Ms.  deStc'-Geiicv.,  Y,r.,  JO.) 


*  Pic,  cspie,  espiotis, 
(c)  Et  tous  les  isies  destruiroit. 
(Mh.  de  Ste-Gen. ,  Y ,  f. ,  10.) 

Orq  uciiie, Orc  lien  ie,  peut- 
être  1rs  Orcades ,  Iles  au  uord 
de  1*  Eco8.se. 

G  o  I  a  il  d  e ,  Tllc  de  Gothland, 
dans  la  mer  lialtiquc. 

Genclandc  ,  Venclande. 
Peut-iitrc  ici  ci»t-il  question  de 
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N'avoit  al  mont  {Vanne  son  pet* 
Et  qui  tel  gent  poust  mander. 
Por  paor  que  sor  als  n'alast 
Et  que  lor  terre  ne  gastast  ^ 
Sans  esforcement ,  de  lor  gré 
Sont  en  Irlande  h  lui  aie. 
De  lor  avoir  tant  i  portèrent 
Et  i  pramisent  et  douèrent, 
Pais  firent,  si  home  dcvindrent; 
Lor  eritage  de  lui  tindrent , 
Trcu  ont  pramis  et  voë 
Ostage  en  a  cascuns  doné. 

Partant  sunt  tuit  à  pais  remès. 
Et  Artus  revint  à  ses  nés; 
En  Englctere  est  revenus, 
A  grant  joie  fu  recéus. 
Trente  ans  puis  cel  repairement  W 
Et  deus  raina  paisiblement , 
Que  nus  gucrroicr  ne  Tosa, 
Ne  il  autrui  ne  guerroia  ; 


99^0 


W*» 


b  Futiantfe,  pays  du  Nord ,  dont 
fMirient  plusieurs  auteurs ,  mais 
(urtout  H.  Wlicatun  :  llistory-  of 
he  Northinrn ,  or  Danes  and 
VormanSf  etc.,  p.  25  et  sulv. 
^Ddon,  t831;iii-8°.--  Nous  trou- 
'ons  ciirnre  qu*une  partie  du 
(otcntin  fut  ainsi  nomniëc ,  alors 
«iu'eilc  appartenait  à  la  Gaule 
l;onnaisc.  Par  la  diSsIgnatiou  de 


ces  lieuK  divers,  le  poète  veut 
indiquer  les  pays  «lors  habités 
par  les  pirates  qui ,  depuis  long- 
temps, ravageaient  la  Grande- 
Bretagne. 

(a)  Douze  ant  puis  ccl  repaire- 
ment. 

(  Ms.  du  Roi ,  73,  Cangé.  ) 

Doseanspaiason  l'epairrinent. 
*  (  Ms.  de  Ste-Geu. ,  Y ,  f. ,  10.  ) 
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Artur 
fonde  l'ordre 

de  la 
Table>Roiide. 


Et  prist  si  grant  afaitement 
Por  soi,  sans  nul  ensagncment. 
Et  se  contint  si  noblement, 
Si  bel  et  si  paisiblement, 
N'estoit  parole  de  cors  (Fome  , 
Nis  (le  l'emperéor  de  Rome, 
N'ooit  parler  de  chevalier 
Qui  aiiques  féist  à  proisier, 
Qui  de  sa  inaisiiie  ne  fiist , 
Por  oc  cpi'il  avoir  le  péust. 
Se  por  avoir  servir  volsist. 
Que  rois  Artns  ne  Y  retenist. 
Por  les  nobb's  barons  qu'il  ot 
Dont  casriins  mieldre  estre  quidot; 
Cascuns  s'en  tenoit  al  inillor. 
Ne  nus  non  sa  voit  le  pior, 
Fist  Artus  la  lloonde  Table  ■ 


999* 


*  Roondc  Table  ,  fa  Table- 
ifonde» 

Par  les  nobles  barons  k*il  our. 
Dont  il  Hieindre<*.Htrequidoat, 
Fist  Artur  la  Ronde-Table 
Dunt    Breton    dicnt    ineinte 
fable. 
(  Ms.diiMus<^Britan.  A  Londres, 
cité  par  M.  F.  Michel ,  t.  ii ,  p.  IH3 , 
dn  Roman  tie  Tristan ,  dëjA  indiqué 
plus  haut,  page  21.) 

Nous  n 'avons  pas  ici  rinton- 
tion  de  rapporter  ,  même  en  les 
abrc^geant,  toutes  les  opinions 
«^miscs  au   sujet  de  la   Ttible* 


Honfh,  Partie  lu ,  $  6  de  notre 
Anaivsc,  nous  Indiquerons  les 
diffi^rents  travaux  entrepris  sur 
ce  point.  Xous  dirons  seulement 
ici  que  le  souvenir  laissé  par 
cette  institution  chevaleresque 
est  populaire  en  Grande-Bre* 
tagne  :  «  il  y  a  en  Angleterre , 
dit  à  ce  sujet  M.  F.  Michel ,  uh 
grand  nombre  d'endroits  dési- 
gnés par  le  nom  de  Tabh-RonAi 
(V  Arthur^  parmi  lesquels  ou  doit 
distinguer  une  élévation  qui  « 
trouve  A  Caerlcon ,  dans  le  Mon* 
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Dont  Breton  client  mainte  fable  : 
Hoc  scoient  li  vassal 
Tôt  cliievaltnént  et  tôt  ingal  ; 
A  la  table  ingalinent  scoient 
Et  ingalnient  servi  estoient. 
Nus  cKals  ne  se  pooicnt  vanter 
Qu'il  séist  plus  hait  de  son  per  ; 
Tuit  estoient  assis  moiain  y 
Ne  n'i  avoit  nul  de  forain. 
NVstoit  pas  tenus  por  cortois 
Escos,  ne  Rertons,  ne  François , 
Nonnauty  Angevin,  ne  Flainenc^ 
Ne  Rorgignon,  ne  Lohercnc, 
De  c|ui  que  il  tenist  son  (vu 
Des  ocidant  dusqu*à  Mont  Geu  , 
Qui  à  la  cort  le  i^i  n'alast, 
Et  qui  od  lui  n'i  sojornast , 

Et  qui  n'avoient  vcstcure 
Et  contenance  et  arinéure, 
A  la  guise  que  cil  estoient 


10.000 


10,010 


noathstiirc,  une  colline  dertlc 
d'Anf^ledca  ,  nommée  Bwrdd» 
Arthur;  des  ruines  qui  sont 
dans  le  Westmoreland ,  à  un 
mille  de  Pcrith ,  et  des  ouvrages 
de  terre  qui  se  trouvent  un  peu 
plus  loin ,  h  une  courte  distance 
de  la  jonction  du  Loder  et  de 
l'Emot  ,  et  qui  sont  designers 
sous  le  nom  «le  grande  ei  petite 


Tablf-Ronde  ».  —  TrUt. ,  t.  11, 
p.  188.— Quant  à  la  France ,  on 
sait  qu'une  partie  de  nos  anciens 
romans  c^ontient  les  aventures 
des  chevaliers  qui  siégeaient  à 
cette  fameuse  Table,  et  que  toutes 
les  autres  contrto  de  l'Europe 
ont  aussi  des  compositions  qui 
s*y  rapportent. 
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Qui  en  la  cort  Artur  scrvoient. 
De  pluisors  ttTrcs  i  venoient 
Cil  (|iii  pris  et  hoiioi*  queiToient. 
Tant  por  oïr  ses  cortesics, 
Tant  por  vcir  ses  mananties , 
Tant  por  conoistre  ses  barons , 
Tant  por  aveir  ses  riccs  dons. 
T)<\s  povres  lionies  erl  aniés 
£t  des  riees  mult  honorés. 
Mais  lot  altre  roi  IVnvioienty 
(^«'tr  il  (lotoifMil  et  rrenioient 
Que  tôt  le  monde  (!on<|uéist 
ÏJ   (pie  lor  terre  lor  tolist.  W  | 


M«rveille« 

•t   fables 

racuBl4t<*s 

«itr  \nnr 

t  «es  cbcvalien. 


En  eele  grant  pais  que  jo  di , 
Ne  sai  se  vos  l'avers  oï , 
Furent  les  mervelles  provées 
Et  les  aventures  trovées 
Qui  d'Artu  sont  tant  racontceft 
Que  à  fable  sunt  atornées  : 
Ne  tôt  meneonge  ne  tôt  voir 
Tôt  folie,  ne  lot  savoir; 
Tant  ont  li  contéor  conté 


(<i)Li  roi  estrange  Tonnouroient, 
Si  le  creiuoieiit  et  doutoient 
Que  lor  terre»  ne  cotuiuist 
Et  lor  tlignetés  ne  tounist  ; 
Que  par    raruor   do  sa   lar* 
ghechc , 


Que  por  ronnor  de  m  proece 
Car  sor  tos  honie*  ettoit  largei 
Et  sor  toa  roit  ert  prous  c 
sages. 

(  Bis.  da  Roi ,  7515  *'  ** ,  Colb. 
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*  Et  li  fablëor  tant  fable  >    , 

*  Pour  lor  contes  ambcleter  y 

*  Que  tout  ont  feit  fables  sânbler. 

*  Par  la  bonté  de  son  corage 

*  Et  par  le  los  de  son  barn<ige , 
'  Et  par  la  graiit  chevalerie 

*  Qu'il  ot  afaitie  et  norrie ,  W 
Dist  ArtuH  (|ue  mer  passeront 
Et  tote  France  conqu(M*i*oity 

Mais  primes  en  Norguinge  ii*oit|  *         to^oSo         ut, 

ïiOt  son  Hcrorgc*  roi  fcmil }  tfAHyr^ 

Sicclins  li  rois  mors  esloit  na  at'ïulrwii 

Que  (il  ne  fille  nVn  avoit. 

A  son  moriant  ot  rové^ 

Quant  il  estoit  en  sa  santë, 

Qu<;  Lot  <le  Norgjiege  rois  fust , 

Son  fin  et  sou  roiame  éust  ; 

Ses  niés  estoit  ^  n'a  voit  altre  oir, 

Lot  de  voit  tôt  par  <lroit  avoir  ^ 

Quant  Sicelius  Lot  establi  10,060 

Et  il  cpiida  qu'il  fust  issi. 


■Ambcleter,  embellir.  été  souvent  cités  par  difTérenU 

(«)  Ma.  da  Roi ,  73 ,  Cangé.  écrivains .  à  l*appui  du  système 

Notre  ms.  |)ortAit  :  fl"*»'»  émettaient.  Dans  tous  les 

Tant  ont  li  vonK^or  conté ,  cas  ,  ils  prouvent  que  le  Urui 

Et  par  la  teru  tant  Tablé ,  n'est  pas ,  c<»nnne  on  l'a  souvent 

Por  taiip  conioi»  tlclirnblpt ,  dit ,  la  !M»urcc>  première  des  Ro- 

Que  lie  vérité*  ont  fait  fables.  0,^,,^  je  la  Table-Ronde. 

€es  vers  sont  célèbres ,  et  ont  *  Morguinf^e,  Norwège, 
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Li  Noi*ois  tinrent  à  folie 
Et  son  commant  et  s'establie; 
Quant  il  virent  le  roi  fine 
A  l^ot  ont  le  raine  véé; 
N'i  vaircnt  estrange  orne  atraire  , 
Ne  tlestrange  onie  lor  oir  faire, 
Ains  seroient  tôt  viel  qiienu  W 
Que  il  IVnssont  contiéu  ; 
A  cels  (la litre  1ère  donroit 
Ce  qu'il  à  ans  doner  devoit. 
Roi  feront  criin  de  lor  noris 
Qui  a  niera  aus  et  lor  fis  : 
Issi  ont,  j>or  reste  oquoison, 
Uiduf  fait  roi  un  de  lor  baron. 


Lot 

lie  . 
à  cou  Mcvur^. 


IO,OJ 


appelle  Ariar  Quaiit  Lot  vit  que  SOU  droit  perdroit, 

Se  par  force  ne  Y  eonqueroit, 
Artur  son  signor  a  requis 
£t  Art  us  li  a  bien  prainis 
Que  tôt  le  raine  lui  rendra,  io,oSo 

Kt  (|ue  lleduf  inar  le  bailla. 
Craiit  navie  et  grant  gent  manda, 
Uedens  Norgucge  à  forcée  entra  : 
Mult  a  destruites  les  contrées, 
Maisons  prises ,  viles  robées. 


»  Ainz seront  tuit  vieiw ,  channz.  f  M»,  de  Ste^enev. ,  Y ,  f. ,  10.) 
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Ricluf  ne  daigna  pas  fuit* ,  M 
Ne  le  pais  ne  vaut  guerpir  ; 

•  iVArtus  desPaiidre  se  culda , 

•  1^1  gent  de  Norvange  aûna.  (*) 

Mais  poi  ot  geut,  et  poi  aniis^  10,090 

Vcnqus  fii  lliduf  et  oois. 
])es  autres  i  ot  ocis  tant 
Petit  i  ot  del  remanant  ; 

•  Issi  fuirent  destruis  Norois' 

•  Par  I^th  le  roi  de  Loenois.  W 
Quant  Norgège  fut  délivrée, 
A  Lot  Ta  totc  Artus  douée, 
Mais  que  Lot  d'Artur  la  tcndroit 
Et  à  signor  le  conuistroit. 

De  saint  Suplioc  l'Apostore  ',  1 1,000 

La  qui  aine  ait  rcj)os  et  gl(M*e  ! 
Ert  Oawaius  noveleuieut  venus,  W 
Chevaliers  prous  et  eounéus  ; 
Armes  li  avoit  cil  douées, 
Mult  i  furent  bien  aioécs. 


(«)  Riooir  no  vont  mie  fuir. 
(Mt.  du  R(»i ,  7515  S'  >• ,  Colii.) 

(è)  Mss.  du  Roi ,  73,  Cangé;  du 
Roi ,  7516  »•  *•,  Colb.j  de  l*Ars.,  171, 
4.-L.  ;  de  Ste-Genev. ,  Y ,  f. ,  10. 

(c)  Ms.  du  Roi  ,7515  »•  »•,  Colb. 

'  Apostore,  aj^Ufe;  ici  le 
|iapc  sfiint  Snfpi<  f,  —  Le  poète  a 
f oulu  désigner  ici  saint  Simplice^ 
qui  fut  consacré  «n  4C8 ,  et  oc- 


cupa le  siège  apostolique  Jus- 
qu'en 483. 

{d)  Ert  (iaureint  noveliuant  venaf, 
Cbevalicrt  preut  et  conént. 
(Ms.  du  Roi,  73,  Cangé.) 

G  a  u  w  a  i  n  S ,  Gauvain  ,  qut 
les  romanciers  font  neveu  d'Ar- 
thur. —  Voyez  plus  haut ,  p.  30, 
note  (<i). 
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Prous  fu  et  de  muit  grant  mesure, 
D*orgoil  et  de  forfait  n'ot  qure  ; 
Plus  vaut  faire  que  il  ne  dist 
Et  plus  douer  qu'il  ne  prainist. 
A  Home  Tôt  fait  euvoier 
Ses  pères,  por  lui  enseigner; 
Et  coni  Wavaiiis  fu  adoubés, 
Au  roi  Arlus  s'en  est  aies. 
Pour  lui  servir  et  houuoui^er, 
Mult  se  pcna  d'armes  porter.  W 


10,110 


Artiir 
fkil  la  ccMiqui^la 
en  Daovmarck. 


Quant  Arlus  ot  Norgège  prise 
Et  il  Tôt  bien  en  sa  justise;  W 
Lc^s  vaillans  homes,  les  millors 
Et  les  millors  cond)atéors, 
l'ist  tos  eslire  et  auner, 
Et  nés  et  barges  amener 
Od  Taulre  jjiieple  qu'il  menot.  (^^ 
Quant  bel  teiis  vit  et  bon  ventot. 
En  Daiiemaree  tres|)assa, 
La  terc^  à  son  oès  eovoita. 
Aeil,  qui  rois  ert  des  Danois,  ^^ 
Vit  les  furetons,  vit  les  Norois, 


iO|iao 


(a)  Ms.  (la  Roi ,  7515  »•  a> ,  Colb. 
{b)  Quant   Artu»  ot  Norrweglie 
prisT, 
Et  L<ith  Pavoit  A  na  justise. 
(Ms.  auRoi,75l5S*S',Colb.) 


(c)  Et  nés  et  barget  etciper , 
Oil  lesautres  gens  qQ*il  menoit 
(  Ms.  du  Roi ,  7515  «•  s. ,  Colb.) 
((f)  Escliii  qui  ert  rois  des  Danois. 
(Mt.dttRoi,73,Cangé. 
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Vit  Artur  qui  tôt  conquérait , 
Vjt  que  tenir  ne  se  poroit. 
Ne  se  valt  laier  daniiigier, 
Ne  sa  bone  tère  empirier; 
S'onor,  ne  son  argent  despendre. 
Sa  gent  ocire,  ses  tors  pi*endre. 
Tant  fist,  tant  dist  et  poiTaça, 
Et  tant  pramist  et  tant  dona, 
Et  tant  requisty  et  tant  proia, 
Al  rai  Artur  se  concoinla  : 
Fcuté  fist  I  ses  hom  devint 
Et  dcl  roi  Artur  son  fie  tint. 
Artus  fu  lies  del  grant  csploit 
^  Et  dcl  dcspcus  que  il  faisoit  ;  W 
Ne  li  pot  pas  encor  sosfire, 
De  Danemarae  fist  ellirc 
Bons  chevalier  et  bons  archicrsi 
Ne  sai  qaus  ccut|  et  qans  milliers; 
Mener  les  valt  à  soi  en  France , 
Et  il  si  fist  sans  dcuiorance. 
Viles,  citds  et  castiax  prist; 
Flandres  et  Bologne  conquist.  W 
Sagement  fist  sa  gent  conduira. 
Ne  valt  pas  les  tèrcs  destruire, 


iO|i3o 


I0yl(0 


iO|i5o 


(«)  Etdel  conquest  que  il  feisoit. 
(  Mt.  du  Roi ,  73  ,  Cangë.  ) 

(^)Tant  courut  par  loer  ,  Unt 
•igla 

II. 


Artus  qu'en^landret  ariva. 
Flandres   et  Boaloigne 

quist. 
Viles  saisi  et  eaatiax  priât. 

(Ms.  du  Roi ,  7615  *•  '*,  Co(b.) 

6 
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Prolle*, 
kl  d«  Franee 

sous  le« 
Romaim, 
I  reofcniM 
1«D«  Parts. 


Yiles  aixloir  et  robe  prandre, 
Tôt  fist  véer  et  tôt  desfandre , 
Robes  et  viandes  et  pi*ovcnde. 
Se  Ton  i  trove  qui  la  vende  («i) 
A  bons  dcnici*s  soit  acatée. 
Ne  soit  destruitCy  ne  robée.  (*) 
Gaulle  avoît  nom  France ,  cel  jor. 
Si  n'i  a  voit  i^oi,  ne  signor; 
Romain  en  dcmaine  Ta  voient, 
Et  en  demainc  la  tcnoient. 
En  garde  evt  à  Frolie  livrée, 
Et  il  Tavoit  lonc  tans  gardée. 
Trou  ot  rente  recevoit, 
Et  par  terme  le  trametoit. 
A  Rome,  à  lor  emperéour.  W 

•  Ce  fu  dcl  tans  renipcréour 

•  César  le  fort  conqucrour 

•  Qui  conquist  France  et  Alemaigne, 

•  Et  si  conquist  tote  Bretaigne.  W 
Frolles  fu  nmlt  de  grant  valor; 
r3cs  nobles  homes  ert  de  Rome, 
Ne  duta  por  sou  cors  nul  home. 
Frulles  sot,  par  pluisors  messages, 
T^cs  saisines  et  les  damages 


10,160 


10,170 


{a)  Fort  via iidehoircot  provcnde. 
Et  aoon  trocvt*  rpii  la  vende. 
(  M»,  du  Uoi,  7&15  >•  s%  Colh.  ) 

(6)  lie  tfiit  loilftitt*,  lie  rolxV. 
(  Ma.  du  Itoi ,  7rilft  »•  '•• ,  Colb.) 


(c)  A  Rome,  h  Liicet  rempereor, 
(  Ms.  Stc-(;enev. ,  Y,  f. ,  10.  ) 

:i/.  Ms.  du  Bu'i ,  7ftl&  ••>• ,  Colb. 
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Que  Àitur  et  sa  gent  faisoit , . 
Qui  as  Romain&i  W  droit  toloient. 
Toz  les  homes  armes  portaiiz, 
El  fié  de  Rome  apartenanz 
Dont  il  cuidoit  avoir  aie, 
Et  qui  erent  an  sa  baillie 
Fist  toz  scmondre  et  toz  venir. 
Et  toz  armer  et  bien  garnir. 
A  bataille  ala  contre  Artur, 
Mel  ne  V  fist  mie  à  bon  éur  : 
Desconfiz  fu ,  si  s'anfoT , 
De  ses  homes  maint  i  perdi  ; 
Que  ocis,  que  navrez,  que  pris, 
Que  retornéz  an  lor  paTs , 
En  ot  peixlu  plus  de  deux  mile 
Que  gent  i  ot  de  mainte  vile.  («) 
Ne  ce  pas  mcrvoille  n'estoit , 
Car  Artus  trop  grant  gent  a  voit; 
Car  os  tères  qu'il  ot  conquises. 
Et  es  citez  qu'il  ot  prises 
N'i  en  ot  il  qu'il  poist  lessier. 
Home  à  pie ,  ne  bon  chevalier 
Qui  de  conbatre  aaige  éust, 
Ne  qui  conbatre  se  pcust , 
Qu'il  n'an  oust  o  soi  mené. 
Ou  qu'il  n'cnn  oust  puis  mandé. 


lOylSo 


10,190 


10,100 


(•)Mi.  du  Roi ,  n\h  «•  >• ,  Colb. 
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*  Mult  ot  gent  estrange  mandée, 

*  Estre  sa  maisnie  privée  ^ 

*  Qui  ert  de  clievaliers  osez 

*  Et  tle  combatéours  privez.  W 

*  Li  François  à  lui  se  tomoicnt^ 

*  Cil  qui  pooient  et  osoient, 

*  Tant  por  son  sagemnnt  parier, 

*  Tant  por  son  largemant  donerj 

*  Tant  por  la  noblescc  de  lui,  iO|aio 

*  Tant  por  paor,  tant  por  refui^   . 

*  A  lui  aloienty  pès  feisoient 

*  Lor  fiez  de  lui  rcconuissoicnt. 

*  Frolles  de  la  dcsconOture 

*  Vint  à  Paris,  grant  aléure, 

*  Ne  s'osa  aillors  arester, 
'  Ne  ne  se  sot  aillors  fier. 

*  Recct  dcsfanssable  querroit, 

*  Car  Artus  et  sa  gent  cremoit; 

*  A  Paris  fist  la  garnison  io^sm 

*  Porter  des  viles  anviron.  W 
A  Paris  Artus  atcndra 

Et  contre  lui  se  combatra  ; 
Tant  de  la  gent  qui  ert  fuitive 

Que  de  celi  qui  ert  naïve,  W 


(a)  Qui  ert  de  chevaliers  osët ,  Ste-Gener.  «  Y  «  f.  «  10. 

Et  de  combatéours  provét.  (c)Tant  de  la  gent  qui  vint  M- 

(H*,  du  Roi ,  75I&  *' *' ,  Colb.)  tive, 

(A)  Mas.  du  Roi ,  73 ,  Cangé  ;  7616  Tant  de  la  gent  d'ilnec  naive. 

••t*,  Colb.;derArs.,  171 , B.-L.  ;de  (Ms.  da  Roi  « 73 , Cangé.) 
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Mult  fil  d*omes  li  citë[8]  plaine. 
Cascuns  en  son  endroit  se  paine 
De  bic  et  de  viande  atraire , 
Des  murs  et  des  portes  refaire. 

Artus  sot  que  Frolle  faisoit  »  m,«3o        a 

Qui  à  Paris  se  garnissoit. 
A  Paris  vint,  si  Faseja, 
El  bore  entor  se  herberja; 
L'eve  et  la  terre  fist  garder 
Que  viande  n*i  pot  entrer. 
La  vile  tinrent  li  François 
Et  Artus  i  sist  plus  d'un  mois. 
Grant  pule  avoit  en  la  cité  ^ 
Et  de  viande  pbverté  ;  W 
Tôt  le  porcas  et  tôt  Tatrait,  m^s^o 

Qu'en  poi  de  tans  avoient  fait  '  ^ 
Oi*ent  tôt  mangic  et  usé , 
Après  furent  to$t  afamé  : 
Poi  ont  vitaille,  grant  gentont, 
Enfant  et  feme  grant  dol  font. 
Se  la  gent  povre  fust  crëue , 
La  cité  fust  bientost  rendue  : 
Diva  y  font-ily  Frolles  que  fais? 
Porquoi  ne  quicrs  à  Artur  pais  ? 
Frolles  vit  le  pule  destroit  iO|t5o     ^ 


ftUfo  iMi 


itra  AfttM 
•tProllM. 


(«)  De  vUnde  I  ot  tost  chierté.  «  Tout  ce  qu*Ut  HitUêMi  pris 

(  Ma.  du  Boi ,  73 ,  Cangé.  )      et  rassemblé  em  peu  de  temps. 
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Pot*  la  vitaille  qui  faloit; 

Voit  la  gcnt  qui  de  faim  moroient 

Et  vit  que  rendre  se  voloient; 

Vit  que  torné  sunt  à  essil , 

Mius  yelt  son  cors  mètre  en  péril 

Et  en  abandon  de  morir 

Que  plainenient  Paris  guerpir. 

Bien  se  doit  en  sa  bonté; 

Al  roi  Ârtur  a  fors  mandé 

Que  il  dui  en  Tille  venissent,  lOyaCm 

£t  cors  à  cors  si  combatissent. 

Et  cil  d'ans  qui  l'autre  ociroit 

Et  <|ui  vif*  vaincre  le  poroit , 

Tjîi  tère  tote  quite  cust 

Et  tote  France  rccéust  j^ 

Si  que  li  tère  ne  périst , 

Ne  li  tère  ne  destruisist. 

Artus  oï  le  mandement 

Qui  mult  li  vint  bien  à  talent; 

La  bataille  ont  por  als  deux  prise ,  10,370 

Ensi  com  Frolles  l'a  requise. 

Ensi  furent  doné  li  gage 

Et  orent  des  deux  pars  ostage , 

Cil  de  Fost  et  cil  de  Paris , 

Des  convenans  qu'il  orent  pris. 

Es  vous  les  deux  vassax  armés 
Et  dedens  l'ille  el  pré  entrés. 
Dont  véissiés  pule  frémir  ^ 
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Homes  et  femes  fors  issir, 

Saillir  sor  mur  et  sor  maisons,  io,»8o 

Et  réclamer  Deu  et  ses  nons , 

Que  cil  venque  qui  pais  lor  tiègne 

Si  que  mais  guerre  ne  lor  viegne. 

La  gent  Artus  de  Tautre  pitrt 

Sont  en  escout  et  en  esgart, 

Et  clepi*oient  al  roi  de  glore 

Qu'il  doint  à  lor  signor  victoi*e. 

Qui  dons  vëist  les  deux  vassalx 

Armés  soir  sor  lor  cevax? 

Les  cevax  isniax  por  saillir,  ^^t^V^ 

Escus  lever,  hantes  brandir. 

N'ert  mie  légier  à  savoir, 

Por  esgarder  et  por  véoir 

Qui  plus  fors  rrt  et  qui  vaincroit, 

Quar  cascuns  bons  vassax  estoit. 

Quant  il  furent  aparillié 

Des  deux  pars  se  sont  eslongië, 

Esperonant,  resnes  lasquics, 

Escus  levés,  lances  baissies. 

Se  sont  aie  entreférir 

Andui,  de  mervillos  air. 

Mais  Frolles  al  férir  failli , 

Ne  sai  se  ses  cevax  guenci  ; 

Et  Artus  a  FroUe  féru 

Desor  la  bocle  de  Tescu  ; 

De  son  ceval  l'a  leing  porté 


io,Ma 
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Tant  com  anste  li  à  dure  '  ; 
Droit  à  lui  vint  et  trait  Fespée. 
Jà  fust  li  bataille  finée,  . 
Quant  FroUes  sor  ses  pics  sailliV  io,3io 

Contre  Artur  sa  lance  estendi , 
Son  chenal  ens  cl  pis  féri. 
Sa  lance  cl  cors  li  cmbati  ; 
Le  ceval  et  le  chevalier 
Fist  tôt  ensaniblc  trcbucliier. 
Dont  véissicz  gens  estonnir 
Bretons  criera  armes  saisir; 
T^a  trivc  eussent  violée 
Et  Fève  et  l'ille  trespassée,  (") 
Et  tuit  fuissent  al  capléis,  lo^Sso 

'  Quant  Artus  dist  :  Estes  en  pais, 

•  Por  moi  ne  vous  mouvés  huimais. 

•  Callibourc  traist  l'espée  nue,  • 

•  A  Frolle  sera  cher  vendue.  W 
Leva  l'escu,  le  cief  covri, 
Frolle  à  l'espée  recoilli. 
Frolles  fu  mult  pros  et  hardis 
Et  ne  fu  lens,  ne  esbais; 
L'espée  leva  contremont, 

Artur  fcri  cnmi  le  front.  iO|33o 


>  Aiiste ,  fance;  (hasta.)  nom  de  l'épée  d*Artar. 

(a)  Et  rèvc  en  risle  trcspaMée.  {à)  Ma.  du  Roi ,  7515  »•  >• ,  Golb. 

(Mm.  du  Roi,  73,Caiigë;  7616  Au  Itcu  do  Ctt  quatre  ?ert , 

**  **  »  ^"**  ^  notre  ma.  portait  aeulemcnt  : 

*  Callibourc,    Escnlibiir  ^  Quant  Artiuettem  piéittlit. 
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FroIIes  fu  fors  et  li  cols  grans 
Et  li  brans  fu  durs  et  trançans  ; 
Le  hiaume  qassa  et  fendi , 
Le  hauberc  faussa  et  rompi; 
Enmi  le  front  Artur  navra  , 
Le  sanc  el  vis  li  avala.  (^) 


Quant  Artus  se  senti  navré 
Et  il  se  vit  ensan^^leutéy 
De  mal  talent  noli^ci  et  tainsti 
Passu  avant  et  ne  se  fainst  :  io,34q 

Culabrun  a  s^espée^  el  puing 
Qu'il  a  portée  à  maint  besuing,  W 
Frolle  a  en  son  le  cief  féru 
Dusqu'as  êspauUes  Ta  fendu, 
Trait  et  empoint,  et  il  caî, 
Sanc  et  cliervele  en  espandi. 
Onques  hiaumes  n'i  ot  mestier, 
Ne  li  liaubers  que  il  ot  chier  : 
Un  poi  des  pies  escaucira,  • 
Hoc  morut  et  dévia  '.  iOy35o 

Cil  de  la  vile  et  de  Tost  crient, 


tiitf  M  il«fmiM 

furki  OMvrt 

•••  |iuH»t 

ats  BffvtoM. 


(«)  Li  tant  el  tU  li  dévala. 
(Ml.  de  Ste-Genev. ,  Y ,  f. ,  10.  ) 

(I)  Caliborne  ot  tVspëe  el  poing, 

Qa*ilotëae  an  maint  bcaoing. 

(M d.  du  Roi ,  73  »  Cangé.) 

'  Ce  combat  entre  Artur  et 
Frollca,  gouverneur  imaginaire 


de  la  France  pour  les  Komaint , 
ne  M  retrouve  pas  dans  les  Ro» 
mancicrs  de  la  ^Tabte*Hontte. 
Notre  poète  a  copié  ici  Geoffroy 
de  Monnioutli  ,  qui  ,  llv.  vu  » 
cil.  3,  raconte  fort  au  long  cette 
aventure. 
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Artnr  •'cnptrs 
•les  dilTJrentef 

contrécf 
«l«  la  France. 


Li  un  plorent ,  li  autre  rient  : 
Li  citéîan  por  FroUe  plorent, 
Et  npnporqant  as  portes  corent; 
Artur  ont  recéu  dedans 
Et  ses  maisnics  et  ses  gans. 
Dont  véîssiés  Francliais  venir 
Et  les  homages  poroffrir  ; 
Et  Artus  reçut  lor  oniages 
Et  de  pais  tenir  prist  ostages. 
A  Paris  alques  sojorna, 
Baillius  assist  et  ordena  : 
S'ost  estahli  en  deus  parties 
bit  devisa  deus  coinpaignies. 
A  Iloel  son  nevou  livra 
L'une  moitié,  si  li  rova 
Que  od  cels  conquist  Anjou , 
Auvergne  et  Gascogne  et  Poitou; 
Et  il  Borgogne  conquerroit 
Et  Lolieraine,  s'il  pooit; 
Ilool  fist'son  commandement 
Solonc  son  établissement. 
Berri  conquist,  et  puis  Toroigne, 
Auvergne,  Poitou  et  Gascogne. 
Guitart,  qui  fu  rois  de  Poiters  ■ , 


■  Gai  ta  r  t.  Ce  roi  de  Poilicrs 
porte  à  peu  près  le  mémo  nom 
que  celui  <|uc  nuu.s  avons  vu , 
t.  t**  ,  p.  30,  »*op|M>»cr  à  la 
ilmcentf  de^    conipafrnons    de 


Brntns  en  France.  Ne  doit-M 
pa.s  voir  ici  un  souvenir  du  roi 
Gondicaire  ou  Gondioc,  dont 
nous  avons  parlé  dans  le  passage 
riti^  plus  haut?—  Voir  t.  r 


i«r 
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Fil  pi*ous,  si  ot  bons  chevaliers; 
Pot*  tenir  sa  tere  et  ses  drois. 
Se  combati  par  pluisors  fois. 
Sovent  caca,  sovent  fui, 
Sovent  conquisty  sovent  perdi. 
A  la  parfin  vit  que  penloit 
Et  q'à  paine  recoverroit , 
Pais  fist  et  acorde  à  Hoel; 
Car  fors  de  bore  et  de  castel , 
N'i  ot  rcmés  rien  à  gastcr, 
Ne  cep  de  vigne  à  estreper.  ' 
A  Artu  jura  féiitc, 
Et  Artus  Ta  puis  muit  amë. 
Los  nntrcH  parties  do  Franco 
•Conqnist  Artus,  par  sa  puiçancc. 
Quant  il  ot  totc  à  pais  la  tori*ey 
Que  de  nului  ne  li  sort  guerre, 
As  vies  homes  qui  orent  feneS| 
Qui  cstoicnt  loins  de  lor  rênes ,  (fl) 
Randi  lor  dons  et  lor  soldées , 
Si*s  cnvoia  eu  lor  contréet. 
Les  chevaliers  et  la  jovente 
Qui  de  conquerre  orent  entente, 
Qui  n'orent  femcs,  ne  en&uis, 
Retint  Artus  à  soi  neuf  ans. 


io,38o 


10,390 


ktinr 

ooMpiffBoaa , 
ni  ll««ni  u  cour 
pléntôn»  A  Farit. 


iO|4oo 


*K8treper,  déraciner ,  cfr- 
min;  (cxtirpnrc.  ) 

(«)  Ai  vlai  homettot  an  iiénet 


Qu'il  ot  longQM  o  aoi  bmms. 
(Mt.  ilttRol.TSfOmfé.) 
At  vient  horomet ,  m  affanét. 
(  Ma.  dtt  Aoi  „7ft»  >*»'»  Colb.  ) 
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Es  neuf  ans  que  il  France  tint , 

Mainte  mervelle  li  avint, 

Maint  orgillos  home  donta 

Et  maint  félon  amesura. 

A  une  Pasques  à  Paris 

Tint  grant  fcste  de  ses  amis  ; 

À  ses  homes  randi  lor  pertes 

Et  guère  dona  lor  désertes  ; 

Son  service  cascuns  randi 

Sclonc  ce  qu'il  Tavoit  servi.  10,410 

A  Kex  son  maistre  senescal^ 

Un  chevalier  prou  et  loial, 

Dona  tôt  Angeu  et  Angiers 

Et  cil  la  reçut  volentiers. 

A  Beduier  son  botillier,  • 

Un  sien  demaine  consillicr, 

Dona  tôt  en  fieu  Normendie 

Qui  dont  avoit  à  nom  Neustrie. 

Cil  dui  estoient  si  féoil 

Et  savoient  tôt  son  consoil.  io,4m 

Bologne  dona  à  Holdin,  (^) 

Le  Mans  à  Borel  son  cosin. 

A  mult  solonc  lor  gentclisse, 

As  pluisors  solonc  lor  servise^ 

Dona  ses  délivrés  honors, 

Et  les  tères  as  vaassors. 


(4i)8alomf  ne  dona  h  Hondin.  (  Mt.  de  Sto-Goner.  »  Y  9  f.  «  1<^) 
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Quant  il  a  ses  barons  fieuës 
Et  fait  rices  tos  ses  prives. 
En  avril  y  quant  este  entra. 
En  Engleterre  ti*espassa }   '  ich43o 

Mult  véissiës,  à  son  repaire, 
Tote  la  gent  de  joie  faire  : 
Les  dames  baisent  lor  maris, 
Et  les  mères  baisent  lor  fis. 
Fils  et  frères  baisent  lor  pères  (^) 
Et  de  joie  plorent  lor  mères. 
Cosines  l>aisent  lor  cosins , 
Et  les  voisines  lor  voisins; 
Les  amies  lor  amis  baisent , 
Et  quant  lius  est,  de  plus  s'aaisent.      10,440 

*  Les  tantes  beiscnt  lor  nevoz; 

*  Mult  avoit  grant  Joie  antre  toz.  W 
Par  rues  et  par  qnrrefors, 

En  vcissics  ester  pluisors 

Por  demander  comment  lor  est 

Et  qu*il  ont  fait  de  lor  conqucst; 

Qu'il  ont  fait  et  qu'il  ont  trové 

Et  porquoi  ont  tant  demoré. 

Cil  racontent  les  aventures 

Et  les  batailles  fors  et  dures, ,  iOi45o 

Et  les  travax  qu'il  ont  eus 

Et  les  périls  qu'il  ont  véus. 


(«)  Fld  et  OUes  luiiBent  lor  p^ret.         (6)  M  s.  da  Roi ,  7S ,  Guiffé. 
(Ml.  da  Roi,  76I6>*'*,  Colb.) 
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Arlor  , 

tient  Ml  cour 

à  Cacrleon, 

et  Tcut  s'y  fain* 

couronner. 


Artus  honora  tos  les  soens , 
Mult  dona  et  pramist  as  boens, 
Por  ses  rîquesces  démostrer 
Et  por  faire  de  lui  parler, 
I^ist  consel,  si  li  fu  loë, 
Qu*à  la  Pcntecoste,  en  esté, 
l'Y'ist  son  barnage  «issambler 
Et  dont  se  fiiist  coroner. 
A  Karlion  j  en  Glainorgan  ' , 
Manda  tos  ses  barons  par  ban. 
La  cite  fu  mult  aesie 
Et  si  fu  mult  bien  herbergie  : 
A  CCS  tans 9  ce  disent  li  home, 
Des  rices  palais  sambla  Rome; 
Charlion  dejoste  Usques  siet, 
Un  flum  qui  eu  Savcrne  ciet. 
Cil  qui  d*autre  terre  venoient 
Par  cel  cîve  venir  pooient  : 


io,(fio 


10,^70 


'  Karlion,AUJour(rhui  Oier- 
ieon ,  dans  le  pays  ilc  Galles  , 
comté  de  Monniuutli.  Cette  habl* 
tation  du  liiVos  de  la  Grande- 
Rretairnc  cât  c<^lèbrc ,  et  c'est  là 
que  presque  tous  les  Romans  de 
la  Table'Ronde  lui  font  tenir 
ses  cours  pli^nièrcs.  Les  liahitans 
de  ce  pays  ont  gardé  le  souvenir 
du  liiîros  breton  ,  car  ils  ont 
donné  à  des  constructions  ro- 
maines le  nom  de  rhAtenu  d*Ar- 


tur ,  et  un  vaste  amphithéâtre, 
situé  au  bord  d«  l^sk ,  rivière 
qui  arrose  Caerleoiiy  porte  le  vm 
de  la  Table^Ronde  d'ANut,  (i 
tofjographical  Dietionary  oftkt 
united  Kingdom  ;  in-8*  ,  1826. 
London.  —  Voyez  aussi  Ritson: 
The  Ufe  of  King  Arthur,  etc. 
London,  1825  ;  in-13,  p.  7S, 
Cil.  19  :  0/  Ârtur*$  dominiou 
and  Royal  palaces. 
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De  Tune  part  ert  li  rivièi*e| 

De  Tautre  li  fores  plénière. 

Plcntë  i  avoit  de  pisson , 

Tx  grant  plente  de  venissom 

tieles  crciit  les  praaries 

Et  riches  les  gaagneries. 

Iglises  ot,  en  la  cite, 

Dels  de  bien  grant  altoritë , 

L'une  ert  de  saint  Viilc  voir  martir,  W 

Nonains  i  eut  por  Deu  servir;  iMSo 

Et  Tautre  d*un  sien  compagnon 

Que  Ton  clunioit  saint  Aaron. 

lÀ  fu  li  ciès  de  revcsquie, 

Jlult  i  avoit  rice  clergie, 

Et  cnnoines  de  hone  vie 

Qui  savoicnt  d'astronomie  '  ; 

Des  cstoilcs  sVntremetoient  : 

Al  roi  Artur  sovent  disoient 

Corn  faitcment  li  avenroit 

Des  oevres  que  faire  volroit.  10,490 


BieW 


pr^pTrtifa  dm 

fmaroBacMeat 

dTArtnr. 


(«)  L'âne  ert  de  utlnt  Joile,  an 
martyr. 
(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Carigé.  ) 

*  On  lit  à  ce  sujet  dans  Cam- 
dem  : 

«  Hkc  etiam  (Oacrleon)  sub  in- 
gmsuin  Saxonuin ,  fuit  (;ymna- 
Mum  duccntoruui  |>lkilnsoplio- 
rini  qui  astronoinia  cietcri9f|ue 


artibus  cruditi,  cunustlellarum 
dlli{;enter  obaenrabant ,  ntacrip- 
sit  Alcxandcr  Elsebiensisauthor 
raru.s ,  etc. ,  p.  492.  {Britannia  , 
etc.  Londiniy  1007 ,  in-fol.  — 
Vovcz  encore  Geoffroi  de  Mon« 
niouth ,  li%.  vu ,  cap.  4  ,  éd.  J. 
KadiuA,  1607,  in-4^) 
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IMaoNibrtmMl 
dct  rois 
•t  des  cheft 
qni  mm  rendirent 

ans  f?te«  du 

coaronnement 

d'Artnr. 


Bone  ert  à  ccl  tans  Carlion , 
Ne  fist  puis  y  se  empirez,  non. 
Por  les  grans  édcfieincus 
Et  por  les  grans  aaiscinens, 
Por  les  biax  bois  et  por  les  prëSy 
Por  les  biax  lius  que  vous  oës, 
I  valt  Artur  sa  cort  tenir, 
Tos  SCS  barons  i  fist  venir. 
Manda  ses  rois  et  tos  ses  contes. 
Manda  ses  dus  et  ses  viscontes  ; 
Manda  barons,  manda  casés  , 
Manda  evcsqucs  et  abcs. 
'  Alanda  François  et  Borgheignons, 
'  Manda  Àuvcrgnas  et  Gascons, 
'  Manda  Normans  et  Poitevins, 
Manda  Mansaus  et  Angevins. 
Manda  Braibcnçons  et  Flamens, 
Manda  Hanuiers  et  Lorens  % 
Manda  Frisons,  manda  Tiois*, 
Manda  Norois,  manda  Danois, 
Manda  £scos,  manda  Irois, 
Manda  puis  les  Islandois, 
Manda  puis  les  Catenois  ^, 
Manda  puis  les  Gotlandois. 


■nanaiers,  habiUns  du 
Hainaut. 

*  Tiois,  Tttiois,  Teutons  , 
Allemands.  —  Voyez  le  Glossaire 
de  Ducange,  au  mut  «Tlicotisci». 

'  Catenois,  les  habitans  du 


comté  de  CatheneMMiit  ainsi  tf 
pclé^  dans  un  passage  précédeol 
de  ce  poème.  (Voyea  1. 1,  p.  1)7.) 
ici  Wace  a  proluiblemeut  youIi 
désif^ner  quelque  peuplade  ài 
Nord. 
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'  Manda  ceus  de  Galewée  ' , 

*  Manda  ceus  qui  tindrent  Orcanëe;  C'') 
Et  cil  vindi*ent  qui  mandé  furent  9 

Si  coni  h  fcHtc  venir  durent. 

D*Ëscocc  i  vint  rois  Aguisel 

Qui  fu  aparillics  mult  bel.  io,S«o 

De  Moroif  Uriens  H  i^ois. 

Et  Yvains  ses  fils  li  cortois. 

*  Loth  de  Loenois  i  vint 

*  Qui  mult  grant  part  de  la  cort  tiiit  ; 

*  Avoc  lui  vint  Gawains  ses.  fîeus 

*  Qui  mult  cstoit  franc  et  gentieus.  W 
Stater  li  rois  des  Surgalois 

Et  Cadual  de  Norgalois. 

Cador  de  Cornuaille  i  fu  j 

Que  li  rois  a  mult  cliier  tenu.  io,53o 

Morud  li  quens  de  (jloecestre. 

Et  Coaurons  quens  de  Guincestre.  W 


t  Galewiîe,  Cahvny ^  ville 
dirlandc,  dans  la  province  de 
Gonnaught.  —  Orcanéc,  Or- 
canie,  (es  Orcades, 
(a)  Ms.  dn  Roi ,  7515  »•  »• ,  Colb. 
(*)  M»,  do  Roi ,  7516»-  »• ,  Colb. 
(c)Et  Maurons  coens  de  Gnir- 
cestre  ; 
Gnergui  nt  li  cuens  de  Herefort, 
Et  Boa  li  cuena  d^Oascncfort , 
De  Bade  Urgent,  Curaal  d*E- 

ceatre. 
Et  Jonataa  de  Doreceatre  ; 
Anoranx  vint  de  Salibere  , 


Et  Kiinare  de  Cantorbere. 
Baluc  Tint  li  coenadeSilecatre^ 
Et  Jugeina  de  Leiceatre, 
Et  Argalh  de  Genricnna  cnens 
Qa*an  la   cort   ot  bien   det 
auena. 
(  Ms.  da  Roi ,  73,  Cangé.) 

Morvins  li   qnena  de  Gloo- 

ceatre , 
Et  Manron  li  qnena  de  Yin- 

ceatre. 
Jnrgint  li  qnena  de  Herrefort. 
Et  boea  li  qnena  de  Occinefort  i 
De  Bade  Urgent,  Cnraal  de 

Ceatre, 
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Anaralt  vint  de  Salabere, 
Et  Rimarec  de  Cantorbiere. 
Ti  quens  Balduf  vint  de  Silsestre, 
Et  Vigenin  de  Leirccsti*e  ; 
Et  Âlgal  de  Guivic  un  quens 
Qui  en  la  cort  ot  mult  des  soens. 
Âuti*es  barons  i  ot  pIuisoi*s 
Qui  n'orent  pas  menoi*s  honors  : 
Li  fils  à  Po  i  fu  Donander, 
Et  Rcgien  li  fins  Alaudcr. 


10,54» 


Et  Jonatas  de  Dnreccstre. 
Anaraiit  vint  de  Sak'bicre , 
Et  Quiniuai'c  qui  ovcc  li  erc. 
BaIntvoliitqiiviiA  di*  Silcestrc, 
Ktluffciie  quetifldi*  Liccestre, 
Jargiiar  de  Eurctic  un  qucna 

(Mt.  de  TAra. ,  171 ,  B.-L.) 
Pour  ^larcir  quelque  peu 
cette  nomenclAturc  géogniphi- 
que,  nous  citerons  ici  le  texte 
latin  de  Geoffroi  du  Monniouth  : 
«  Vcncrunt  er^ço  AuguseUis ,  rex 
Albaniac ,  quie  nunc  Scotia  di- 
citur;  Uriantis,  rex  Murofrcn- 
sium  ;  Oiduailo  ,  Venedetoruin 
rex ,  qui  nunc  Nor^^ualcnses  di- 
cuntur  ;  Stiter^  rex  Deinetoruni , 
id  est  Subfçualcnsiuni  ;  Oidor , 

rex  Cornuhi.T Vcnerunt  no- 

billum  civitatunt  consules,  J/o- 
rimltis  ronsul  Claudlm!estri.'c  , 
Muui'OH  Gui{i:(>rensls ,  .'Inarait" 
iMS  saleslieriensis ,  quac  War- 
(;uitb  ap|)cllatur;  JuUgenius  e\ 


Lcgecestria  ;  Cunalemiis  ex  Cal- 
cestria  ;  Kiminart^  dnx  Dorobe^ 
dIar;  Gal/uctts  Salcsbcriensis  : 
Urbjrenius  ex  Badune»  Jonatal 
Clioreccstrcnsls  ;  Boffo  lUduccn* 
sis,  id  est  Oxenofordlu*.  Prœter 
consules  pranlictos  veneruiitnon 
iniuoris  diguitatis  hcroes  :  Do- 
nadus  inap  yépo  ;  Chênes  map 
Coil  ;  Peredurus  niap  Eridur: 
GrcfTud  map  Noyord  :  Rcj^ni- 
niaclut  Eideleim  map  CHdald; 
Quinquar  map  Agan.  Quimi- 
iiare  ,  Gorgian  ,  Masgort ,  Clo- 
phant,  Kuminaventon ,  Kinbel- 
liuiu  map  Trimai  ;  Clialcu  map 
Gates;  KiliiitmapNetori. »  {God. 
AJo/tem»  f  lib.  vu ,  cap.  4.  ) 

Nous  avons  mis  en  ilaliqutt 
les  noms  qui  se  retrouvent 
dans  le  texte  de  Wace  ;  malgré 
tuut,  il  est  assi*%  ditlicile  de  re- 
connaître la  plupart  des  pays 
rltt*s. 
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Fils  Coîl  i  fu  Ceilus 
Et  li  fils  Chatcr  Ciiatellus. 
Ficx  Ileledanc  quens  liiiedelin  ^ 
Et  li  ficx  Crimaiit  Kinibelin.  W 
Grifun  i  fu  li  fils  Nagroil , 
Ron  li  fils  NccO|  et  Margoil, 
Clcraut|  et  Biiigai*!  et  Angan, 
Et  Rimar  et  Gorboiiian. 
Kinlinty  Ncco  et  Peredur , 
Que  Ton  elamoit  fil  Elidur.  W 
De  eels  qui  en  la  cort  estoient 
Et  qui  le  cors  au  roi  servoicnt , 
Qui  sont  de  la  roonde  table. 
Ne  quir  jo  mie  fiiire  fable. 
D'autres  de  nienor  tenéure 
I  avoit  tant  n'eii  sai  mesure. 
Mult  i  ot  abés  et  evesques. 
Et  dcl  païs  trois  arcevesques , 
Cil  de  Londres,  cil  d'Elwric,  W 
Cil  de  Carlion  saint  Dubric; 


lOySSO 


iO|56o 


(«)  Mi.  da  Roi ,  7516  '•  »• ,  Colh. 

{h)  Le  flif  h  Pool  fa  Doiiaûd , 
Regcnin  le  fils  Klaûd , 
Le  fila  Clioil  i  Ai  Cheriia 
Et  le  llls  Cnllel  Cliat(>iia. 
Fils  Chalandin  fVi  Coldclim , 
Et  le  nia  Torclinx  Cliinlxilin. 
Griftad  i  ta  fils  Fragoîx, 
Rom  fils  Nocon  vt  Margols  ; 
Clouant  «t  Kincan,  AiiiKan , 


Et  Qnenar  et  Torbonm. 

(Ms.del*Ara.,I7I,R.4i.) 
Uritù  IfbfllsNagoISi 
Kim  fila  Caton  et  Margoli» 
Clofitnt  et  KInear  fila  AmgftB , 
Kt  Kinimar  etGorbeian  ; 
Kanbcrt,  Ncton  et  Feredar, 
Que  Tan  elamoit  iila  Elidor. 

(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangë.  ) 

(c)  Ccl  de  LondrcSfCel  d*£wcrwio. 
(Ms.  du  Roi ,  7MK  >•  >* ,  Colb.) 
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De  Rome  ot  la  légation , 
Si  fu  (le  grant  religion  '. 

•  Par  s'amor  et  par  s'orison 

•  Vint  mains  enferin  à  garison  ;  W 
Ijondrcs  ot  à  col  tans  laissie 

Et  ot  puis  (le  l'arcevesquie 

De  si  que  li  Anglois  régnèrent 

Qui  les  yglises  désertèrent.  10,570 

Assés  ot  à  la  cort  barons 

Dont  jo  ne  sai  dire  les  nons. 

Villamus  i  fu,  rois  dlrlamle. 
Et  Malinus  li  rois  d'Islande, 
Et  Doldanies  de  GoIIande 
Qui  n'ot  pas  planté  de  viande* 
Acliil  i  Tu  rois  des  Danois, 
Et  Lot  qui  ert  rois  des  Norois» 
Et  Gonvais  li  rois  d'Orqucnie 
Qui  maint  uUage  a  en  baillie.  W  lo^sg» 

D'oltre  mer  li  quens  Ligicr  vînt 
Qui  de  Borgogne  l'onor  tint. 


*  ,0n  lit  dans  (kioffroi  de  Mon-  langorc    ffravatum  onUiontba» 

mouth  :  «  triiiiii  ctiam  mctropoli-  suis  sanarct.  »  LIIk  vu,  oap.  4. 
tanarum  sodium  arciiipricsulcs , 

I^ondincnsi*»  vldelicet ,  Elioraeen-  («)  M"*  J»  ^^^  <  '»»*••  •*  •  Colb. 

sis,  ncc  non  ex  url>u  Lcuionum  /x\  *      mt^     u    «^      t 

Dnbricius.  Hic  Britannlie  prunus  gj  ^eith  qui  ert  rois  des  Nor- 

et  Apostolicae  sedis  Icgatus  tanta  tliois. 

teligionc  clarcbat  »  ut  qucinque  (  Ms.  du  Roi  »  73«  Cangë.) 
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De  Flandres  vint  li  quens  Holding 

Et  de  Chartres  li  quens  Gërin. 

Cil  amena  par  grant  nobloi 

Les  douse  pers  de  France  à  soi. 

Guitart  i  vint  quens  de  Poitiers , 

Et  Kex  qui  estoit  quens  d'Angiers,  M 

Et  Beduiers  de  Neustrie 

Que  Ton  or  claime  Normandie.  fOf&^ 

Del  Mans  i  vint  li  quens  fiorel 

Et  de  Bretaigne  quens  Hoel. 

Hoel  et  tôt  cil  devers  France 

Furent  de  noble  contenance  ; 

De  bêles  armes,  de  biax  dras, 

D*aornemenS|  de  cevax  gras.  W   , 

I  n'ot  baron  jusqu'en  Espaigne, 

Ne  jusqu'al  Flûm  en  Alemaigne,  W 

Qui  à  la  feste  ne  venist , 

Por  ce  que  la  somonse  oist;  lo^Coo 

Tant  por  Artu,  tant  por  ses  dons. 

Tant  por  conoistre  ses  barons. 


(«)  Witars  i  yint,  quens  de  Poi- 
tiers , 
El  Bedoei^  li  boatcillers , 
Et  de  Pontipu  li  qnons  Richcrs. 
(Ms.  da  Roi  ,7515  >&*,  Colis) 

(à)  De  biax  lorains ,  de  chevux 
gras. 

(Mb.  da  Roi,  7a,Caiigé.) 

(«)An  Juiqu*aa  Rin,  yers  Alle- 
nuigne. 

(Ms.  da  Roi ,  73,  Cangr.) 


«  Ex  transmarinis  quoqae  |»ar> 
tibus,  Holdinus,  rex  Eutenorum; 
Loodogarius,  consul  BoloiiiiB} 
Rcdiicrua  Plncema ,  dux  Nor- 
mannlff^  ;  BorduA  Ccnomancnsis; 
Gains  Du|)ifor,dux  Andci^aven- 
siiim  ;  Guitardiis  Pictavcnsis,  » 
Etc.  (  Godef^  Mlontm. ,  lib.  vu  » 
c.  4.) 
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Cottronnement 

cTAKur; 

richesse 

It  magnlflccnco 
dc'ployûi'f 

cette  occasion. 


Tant  por  veoir  ses  manant ics. 
Tant  por  oïr  ses  cortcisics  ;  W 
Tant  por  ainor,  tant  pop  banie, 
Tant  por  conoistrc  sa  baillie. 
Mult  grant  plaît  i  avoît  tenu 
lit  inult  grant  cort  i  ot  tcnnu.  W 
Quant  la  cort  al  roi  fu  jostdc  «, 
Mult  véissiés  forte  nsanihlée, 
Kt  totc  la  cité  frémir; 
Sergans  alor,  sergans  venir, 
Et  ostex  saisir  et  porprandre; 
Maisons  veair,  cortines  tandre.  W 
Les  mareseax  ostex  livrer, 
Solicrs  et  cambres  délivrer  ** 
Et  cil  qui  nul  ostel  n*avoient 
Lor  loges  et  lor  très  tendoient.  W 
Mult  véisslés  as  escuiers 
Palefrois  mener  et  deffers  W 
Scies  mètre,  seles  oster, 
Lorains  tcrdi'e,  lorains  laver. 
Faire  estables,  paissons  fichier^, 


iO|6io 


io,6m 


(a)  Ma.  do  Roi,  73  ,  Cangé. 

[à)  Ma.  Un  Roi ,  7515  '•  »• ,  Colb. 

■  Jostéc,  jointe,  réunie^  ras- 
semblée, 

{e)  Maisons  niiur,cortines  tendre. 
(  Ma.  do  Roi ,  7515  '•  ^ ,  Colb.  ) 

Niicr ,  nettoyer. 

*  Solicrs,  galerie  ,  salle  ; 
(tfoliiim.) 


{(i)  A  cet  qui  n'aroient  ottét , 
Fcre  loiges  et  Undre  très. 

(Ms.  du  Roi ,  73,  Cangé.) 

{e)  Mener  palefrois  et  destrien, 

(Ms.  do  Roi  ,  73  ,  Cangé.) 

^  Lorains,  brides ^  harnais^  \ 
—  Paissons,  lieux  de  pdturt 
imur  les  chevaux. 
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*  Cevax  mener  et  estrillîer. 

*  Cevol  tondre,  ceval  férer, 

*  Et  scies  des  cevaus  oster. 

*  Covaux  torchicr  et  abcvréri 

*  Avoine  et  fuen*e|  crbe  porter.  (•) 
Miilt  véissics  on  pluisors  sens 

Yuilos  alcr  et  caniberlens,  iO|63o 

(laruiuicns  et  niantiax  ploier. 

Et  cnvorser  et  atucior , 

Pcili^ïons  porter  vairs  et  grîs} 

Foire  saniblasty  ce  vous  fust  vis« 

Al  matin,  al  jor  de  la  feste. 

Ce  dist  Testoire  de  la  geste , 

Li  vinrent  tôt  li  arccvesque  W 

Et  li  abd  et  li  evcsque. 

El  palais  le  roi  eoronèrent| 

Et  à  l'église  le  menèrent  :  lofi^ 

Dui  arclievesque  le  mcnoient 

*  Qui  à  ses  dcus  costés  aloicnt; 

*  Cbascuns  un  bras  li  sostcnoit 

*  De  si  qu'à  son  siège  venoit,  W 
Qatre  cspccs  i  ot  à  or 

Que  pont,  que  lielt,  que  entretor.  W 


(«)lfM.daRoi,75l5S*s-,Colb.;  (rf) Que pom ,  que  hdt»  que  an- 

de  StMlkmeT . ,  Y ,  f. ,  lO.  ûf«top. 

(A)Vindrent    tait   .iy.  li   arce-  (Mm.  da  Roi,  7S,  Canfé;  76IS 

Tesque.  **  *•  t  Colb.  ) 

(M8.daRoi,73»Caiigé.)  Tani   du  pommeau ^  qu€  du 

(«)  Bb.  da  Roi,  73 ,  Cangé.  haut ,  qu9  tout  autour. 


104  Ll  HOMANS 

Qatre  rois  ces  quatre  portoicnt 

Qui  par  devant  Artur  aloient  ; 

Cist  incstici*s  lor  apartcnoit| 

Quant  li  rois  Artus  cort  tcnoit.  \ofiS% 

Cil  d'Escoce ,  cil  de  Siisgalcs , 

Et  li  tiers  cstoit  de  Noi*gales; 

Cador  de  Cornuailie  estoit 

Qui  la  qarte  espcc  portoit. 

N'avoit  pas  nienor  disnité 

Que  se  il  fust  rois  coroné. 

Dubric  qui  de  Rome  crt  légas. 

Et  de  Charlion  ert  prclas , 

Emprist  à  faire  le  inostier 

Et  ce  estoit  en  son  inestier.  10,660 


La  roine  par  grant  esgart, 
Fu  servie  de  l'autre  part. 
Devant  la  Teste  avoit  mandées 
Et  à  ccle  cort  assambices 
Les  grant  dames  del  pals, 
Et  les  famés  à  ses  amis; 
Ses  amies  et  ses  parantes 
Et  meschines  bêles  et  gantes 
Fist  à  la  feste  à  soi  venir. 
Por  celé  feste  maintenir  10^670 

En  sa  chambre  fu  coronée. 
Et  el  temple  as  nonains  menée. 
Por  la  grant  presse  d(*partir, 
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Que  nus  masters  ne  peust  sofrir ,  M 

Quatre  dames  qui  devant  vinrent 

Quatre  cornelles  blances  tinrent;  W 

As  quatre  cstoient  mariées 

Qui  portoicnt  les  quatre  espécs. 

Après  la  roïne  vcuoient 

Altrcs  dames  qui  la  suivoient  io,6So 

A  grant  joie  et  à  grant  liescei 

*  Et  à  merviliose  noblesse.  (^) 
Mult  estoient  bien  atornéeS| 
Bien  vestuesy  bien  arublées. 

*  Mainte  an  i  poissiez  véoir 

*  Qui  mainte  autre  cuidoit  valoir.  W 
Mult  i  avoit  chiers  garnimenS| 
Chiei^s  ators  et  chiers  vcstemens; 
Bices  bliaxy  rices' mantiax , 

Rices  nosqueSy  rices  aniax.  (')  101690 

Mainte  pclice  vaire,  gi^isc. 

Et  garnemens  de  mainte  guise; 

*  Mult  véissics  grant  riceclie 

*  Et  démener  mult  grant  noblece.  (0 


[m)  Qpê  nnl  lins  ne  peut  soflïir. 
(Ma.  da  Roi ,  7515.  >*  '* ,  Colb.) 

{h)  Quatre  colombes  blanches  tin- 
drent. 

(Ms.  du  Roi ,  73,  Cangé.) 

(«)  Ms.  du  Roi,  73, Cangé. 
Notre  ms.  portait  : 
Et  à  merviliose  liece. 

{d)  Ms.  da  Roi,  73 ,  Cangé. 


(e)  Riches  nonchet ,  rlelica  eniaz* 

(Ms.  da  Roi,  78,  Cangé.) 

Rices  noches,  rices  ftemaos  » 

Rices  anians,  rices  caintores  » 

Et  les  boucles  d*or  à  paintanw. 

(Ms.  du  Roi  ,7516  >•  >* ,  Colb.) 

Nosqucs.  —  Nouches.  — 
Noches.  —  Ne  se  trcavent  pas 
dans  les  glossaires. 

{/)  Ms.  du  Roi ,  7515  >•  >• ,  Colb. 
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As  processions  k  gi*ant  presse  | 
Cascuns  d'alcr  devant  s'cngrcsse. 
Quant  li  messe  fu  commencie 
Qui  durement  fu  essaucie  : 

*  Mult  oissicz  orgrcs  soner, 

*  Et  clcrs  chanter  et  orguener. 

*  Voiz  abessier  et  voiz  lever, 

*  Chant  avaler  et  chant  monter,  W 
Mult  véissios  par  ces  mostiers 
Aler  et  venir  chevaliers, 
Tant  por  oTr  les  clei*s  canter, 
Tant  por  les  dames  agarder. 
D\m  mosticr  à  altrc  coroient; 
Sovcnt  aloient  et  venoient, 
Ne  savoient  chertainement 
Alques  fuissent  plus  longcment. 
Ne  se  pooient  saoler 
De  ce  oïr  ne  escouter; 

*  Se  toute  jour  ainsi  durast, 

*  Je  cuit,  jà  ne  leur  anuiast.  W 

'32^  Quant  li  services  est  fines, 

^j^^  Et  Ite  missa  est  cantés , 

Li  rois  a  sa  corone  ostée 
Qu'il  avoit  al  mostier  portée  ; 


{a)  Ms.  da  Roi ,  73 ,  Cangé.  Et  clercs  par  malflfw  orfOMr. 

Notre  ms.  portait  seulement  : 

Malt  oÏMiés  orgrea  aoner ,  (à)  Ms.  do  Aoi ,  7ftl6  ■•  *■ ,  Mb. 
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Altre  corone  menor  prist 
I  Et  la  roîne  ansement  fist  ;  io»7io 

,  Jus  misent  les  greignors  ators^ 

Plus  Icgicrs  prisent  et  menors. 

Quant  It  rois  pnrtist  del  mostier 

En  son  palais  ala  mcngicr. 

Iai  mine  en  une  altre  entra. 

Et  les  (lames  od  U  mena, 

Et  mult  ot  en  cascune  joie. 

Costume  soloit  estre  à  Troie, 

Et  Breton  encore  la  tenoient, 

Quant  alqune  feste  faisoient,  io^73o 

Li  home  od  les  homes  manjoient 

Que  nule  dame  n'i  menoient. 

Les  dames  manjoient  aillors; 

N'i  avoit  que  lor  àervitoi's 

•  Qui  les  serviront  ricemcnt 

•  Si  comme  à  ricc  cort  apent.  W 
Quant  li  rois  fu  al  dois  assis , 
A  la  costume  del  pais, 

Assis  sont  li  baron  cntor , 

Cascuns  en  l'ordre  de  signor.  W  im4o 

Li  senescax  Kex  avoit  non, 

Vestus  d'un  vermel  siglaton  W 


i^aiikMWMataM 


(a)  Ml.  da  Roi ,  7516  »•  »• ,  Colb.  de  soie  et  de  laine.^ïL  Tient  d'un 

{h)  Afiâ  font  li  Breton  entor ,  mot  arabe ,  aelon  M.  F.  Michel 

Caicun  an  Tordre  de  s^enor.  dans  son  Giossafart  de  Tïistan 

(M«.duRoi,73,Cangéo  ( t  2  »  p.  201  ) ,  qui  renfoye  au 

\e)  Vestus  d^un  hcrmin  péliçon.  Glossaire  de  Ducan(»e ,  au  mot 

(Ms.  du  Roi ,  7515  *•  »• ,  Colb.)  «  cyclas  » ,  pour  d'autres  étymo- 

Siglaton,  étoffe  précieuse  logics. 


108 


Ll  ROMANS 


Cil  servi  al  mangier  le  roi  ; 
Mil  damisiax  avoit  à  soi 
Qui  estoient  vestu  d'ermine. 
Cil  servoient  de  la  quisine  ; 
Sovent  aloient  et  espès 
Escueles  portent  et  mes. 
Beduer,  de  l'altre  partie , 
Servoit  de  la  botelleric  :  * 
Ensamble  lui  mil  damisiax 
Vestus  d'ermines  gens  et  biax. 
As  nés  d'or  portoient  le  vin 
A  copesy  à  hanas  d'or  (In; 
N'en  i  avoit  nul  qui  scrvist 
Qui  d'ermine  ne  se  vestist. 
Beduer  qui  devant  aloit, 


10,7s 


■  La  description  des  fêtes  don- 
nées à  roccasion  du  couronne- 
ment d*Artur  a  été  célèbre  dans 
le  moyen-âge.  Les  trouvères  qui 
vinrent  après  Wace  Imitèrent 
cette  partie  de  son  poème.  II  y 
en  eut  de  moins  scrupuleux  qui 
copièrent  des  passages  entiers  ; 
en  voici  une  preuve  : 

AI  darain  des  .xl.  Jors , 
Fn  molt  «nrorcié  la  cors. 
Qaant  il  fu  ore  de  mani^icr , 
Li  roi ,  li  conte ,  et  li  princieff 
Se  sont  i\  haute  table  assis. 
A  la  coastume  del  païs , 
Assis  se  sont  trestot  entor , 
Gascons  en  Pordene  des*onor. 
Cristal  devant  le  roi  servi 


Et  maint  gentil  home  avoeelë 
Qai  tôt /tarent  veftnt  d'ermin; 
Cil  servirent  de  la  qaisine  : 
Sovent  aloient  et  espès , 
Escueles  portent  et  met. 
BelduianSf  de  raatre  parttot 
Servi  de  la  boteillerle; 
Ensamble  o  lai  molt  dêmé 

seans, 
Vestus  d*ermJne  gens  et  bea% 
O  coupes  et  od  nés  d*or  fia, 
Et  o  hcnas  portent  le  vin. 
Cristal  par  devant  tos  aloiti 
Qui  la  coppe  le  roi  portoit; 
Li  danioisel  après  venoienli 
Qui  les  barons  del  vin  *» 
voient. 
(Roman  de  Cristal eî  de  Ciarie^ 

▼ers  6820  vt  suiv.  ;  Ms.  de  l*Ars.  S», 

in-fol. ,  B.-L. ,  F.  ) 
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Qui  la  cope  le  roi  portoit , 

Et  li  autre  emprès  lui  venoient 

Qui  del  vin  as  autres  servoient.  10,760 

La  roîne  r'avoit  sei^gans, 

Jo  ne  sai  dire  quels  ne  qans. 

Ricement  fu  et  bel  servie 

£le  et  tote  sa  compaignie. 

Mult  vëissiés  rice  servise 

Mes  et  boires  de  mainte  guise 

*  Mult  véissiés  riche  veissèle 

*  Qui  mult  ei*t  chière  et  mult  ert  hèle  ; 

*  Et  de  riches  mangiers  servise 

*  Et  de  boivi*e  de  mainte  guise.  W  «0^770 
Ne  puis  tôt  y  ne  ne  sai  nomer, 

Ne  les  ricoises  aconter. 

De  biax  homes  et  de  noblèce, 

Et  de  plenté  et  de  ricècc, 

De  cortoisie  et  d'onor, 

Portoit  Engletcre  la  flor 

De  tos  les  resnes  environ 

Et  sor  tos  cels  que  nous  savon. 

Plus  erent  cortois  et  vaillant, 

Néis  li  povre  paisant  10,780 

Que  chevalier  en  autres  règnes  ; 

Et  autre  si  ei*ent  les  fenes. 

Jà  n*i  véissics  chevalier 


(«)  Ma.  dn  Roi ,.  73  «  Cangë. 
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Jevi  el  fStet 

qui  solTlrenl 

W  iMoquct  du 

couroanrinent 

d'Artur. 


Qui  auqucs  féist  à  proisicr; 
Qui  armes  et  (Iras  et  ator 
N'eussent  tôt  d'une  color. 
D'une  color  armes  avoient 
Et  d'une  color  se  vestoient; 
Si  estoient  dames  prisics 
D'une  color  aparillies. 
Ne  jà  chevalier  n'i  éust, 
De  (|uei  parage  que  il  fust^ 
Jà  pcusty  en  tote  sa  vie, 
Avoir  bêle  dame  à  amie 
Se  il  n'dust  avant  esté 
De  cevalcrie  provë.  M 
Li  chevalier  miax  en  valoient| 
Et  en  estor  miax  en  faisoient; 
Et  les  dames  plus  le  servoient 
Et  plus  castcmcnt  en  vivoient. 
Quant  li  rois  leva  dcl  mangier 
Aie  sont  tuit  esbanoicr  ; 
De  la  cite  as  cans  issirent. 
As  pluisors  gius  se  départirent  : 
Li  un  alcrcnt  bohordcr 
Et  lor  isniax  cevax  prover. 
Li  autre  alèrent  escrcmir, 
Ou  piere  jeter,  ou  salir. 


10. 


(a)  Se  il  n*éiut  .iii.  fois  osté 
De  cheralerie  esproavé. 


(Ms.  do  Roi,  7616  «•  >• ,  Colk; 


DE  BBUT. 


111 


Tex  i  avoit  qui  (lars  lançoient 
Et  tex  i  avoit  qui  jetoient. 

•  Cliascuns  del  geu  8*antrcmetoicnt 

•  Dont  entreraetre  se  savoit.  W 
Cil  qui  d'aucuns  giu  pris  avoit , 
Et  qui  ses  compaignons  vainqoit, 
Estoit  scinprès  al  roi  menés 

Et  à  tos  les  barons  mostrés  ; 
Et  li  rois  del  sien  li  donoit 
Tant  que  cil  tos  lies  en  aloit. 
Les  dames  sor  le  mur  moutoicnt , 
Qui  les  jus  agarder  voloient , 
Qui  ami  avoit  en  la  place , 
Tost  li  monstre  Toil  et  la  face. 

•  Mult  ot  à  la  cort  juglcors  , 

•  Chantéors,  cstrumantcors  ; 

•  Mult  poïssiés  oïr  chançons, 

•  llotruanges  et  noviax  sons.  " 

•  Vicléures ,  lais  et  notes  , 

•  Lais  de  vicies ,  lais  de  notes  ; 

•  Lais  de  harpe  et  de  frctiax  ;  * 


10,8 10 


l0»89O 


(«)  Ml.  du  Roi,  73 ,  Cangé. 

■  Rotruan^^cs  ,  chansons 
notées,  qui  étaient  accoiiipa- 
{iiées  a?ec  la  vielle  ou  rote. 

>Frétiax,  frestcl es, yïil/e 
à  sept  tuyaux ,  suivant  Roque- 
«Drt.  {Gioss.,  au  mot  «  frcstcl  ».) 


—  Us  étaient,  ^oute  le  Gloasa- 
teur ,  collés  ensemble ,  et  coupés 
en  forme  d*orgue,  et  en  dimi- 
nuant. —  A  propos  de  tous  ces 
instrumcns  de  musique  ,  nous 
renverrons  à  la  note  1 ,  de  U 
page  179 ,  de  notre  1. 1*'^ 
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•  Lyre,  tympres  et  chalemiax,  W 

•  Symphonies ,  psaltcrions , 
'Monacordes,  cymbes,  chorons. 

•  Asez  i  ot  tresgitéors,  ' 
'  Joercsscs  et  jocors; 

•  Li  un  client  contes  et  fables. 

•  Âuquant  demandent  dcz  et  tables  : 

•  Tex  i  a  jocnt  à  hasart , 

•  Ce  est  uns  geus  de  maie  part. 


lOySSo 


(a)  Vilcnrs  de  lais  et  de  notes , 
Et  de  vielles  et  de  rotes. 

f 

Laizde  harpes  et  de  treceaax , 
De  cimhres  et  do  chaleiuiaax , 
(Ms.  dcrArs.,l7l,B-L.) 
Lais  de.vieles ,  boncs  notes , 
Lais  de  harpes ,  lais  de  rotes, 
Lais  de  corons ,  lais  de  fretels. 
Lais  de  timbres,  de  calemels  , 
Symphonies,  psalterions, 
Monacordes  ,  crabos ,  corons. 
(Ms.  du  Roi ,  7516  '*  ^' ,  Colb.) 

Mult  i  aveit  à  la  cnrt  jugleurs , 
Chanteurs ,  estramenturs. 
Mult  puisses  oîr  chançons, 
Rotnenges  e  novels  sons 
Lais  de  vieles,  lais  de  rotes , 
Yielers  lais  de  notes, 
Ijiis  de  harpes,  lais  de  fresteles. 
Lyres,  cy  ni  pes,  chalemcles. 
Symphonies ,  psalterions, 
Monacordes,  rynibes,  corons. 
Assez  i  out  tregetcurs , 
Jocrcsses  et  jugleurs 
Li  un  dicnt  contes  e  fables. 

(Ms.  Cott.  Il  Londres  ,  Yitellins, 
A.  X ,  f.  00  r" ,  col.  I ,  V.  2 ,  cité 
par  F.  Michel ,  en  son  Recueil  de 
Tristan^  t.  ii,  p.  210.  ~  Voyez 


encore,  dans  le  mtlmeoaynge,li 
note  curieuse  sur  les  lais ,  dont 
ces  rers  font  partie.) 

L'auteur  du  Roman  de  CristtA 
et  de  Clurie ,  a  encore  emprunté 
quelques  vers  à  ce  passage  : 
Molt  otft  la  cor  jojlt^ors 
Contéors ,  estrumentéors } 
Mult  pcussiës  oîr  cançons , 
Rotroenghes  et  noviaxsons. 
Ménestrel  i  ot  de  grant  pris; 
Tôt  sont  rice ,  tiint  i  ont  pris; 
Robes  orent  tôt  i\  orfrois. 
Et  bien  garni  tos  les  defrois. 
'    Trcsgitéors  ,    trcg^ 
teurs  :  sorte  Ac  jongleurs ,  fai* 
sant  des  tours  d'adresse  et  de 
magie,  qui  accompagnaient  sou- 
vent les  trouvères  ambulans, 
dans  les  grandes  réunions.  On 
peut  consulter,  sur  Tétymologie 
de  ce  mot,  une  note  assez  longue 
et  fort  curieuse,  de  Tyrwhitt, 
vol.  IV ,  p.  305,  de  Cftuterhury 
Taies  of  Chaucer ^   etc.,   clc 
London ,  Pickering ,  1830;  5  vol. 
în-8^ 
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•  As  esclias  joent  H  plusor  ^ 

•  Au  geu  del  mat  ou  au  mellor.  (^)  to^s^o 

•  Dui  et  (lui  au  geu  s'acompeignent  ^ 

•  Li  un  perdent  9  li  un  gaheignent  : 
'-Sor  gaiges  anpruntcnt  deniers , 

•  Onze  por  douse  volantiers. 

•  Gaiges  douent ,  gaiges  seisissent , 

•  Gaiges  prenent ,  gaiges  pic  vissent. 

•  Sovant  jurent ,  sovant  s'afichent , 

•  Sovant  boisent  et  sovant  trichent  ;  * 

•  Mult  estrivent,  mult  se  corrocent. 
'Sovant  mescontenty  sovant  grocent;      io,S5o 

•  Deus  et  deus  gietent  et  puis  quernes , 

•  Anbes  as ,  et  le  tierz ,  et  ternes. 

•  A  la  foiee  gietent  quinnes  , 

•  A  la  foiee  gietent  sinnes  ; 

•  Sis,  cinq,  trois,  quatre,  dui  et  as. 

•  Ont  à  plusorz  toluz  lor  dras  ; 

•  Bon  espoir  a  qui  les  dcz  tient , 

•  Quant  ses  conpainz  les  a  s'escrient; 

•  Asez  sovent  noisent  et  crient , 

•  Li  un  as  autres  sovant  dient  :  10,860 

•  Vous  me  boisiez,  dcfors  gitez  , 

•  Crolez  la  main ,  hociez  les  dez  ;  ^ 


ME*  esches  joent  liplnisor  '  Boisent,    if  usent  ^   trom- 

On  à  la  mine ,  on  à  greignor.  peni. 

(Ms.  de  l'An. ,  171 ,  B.-L.  )  ,  Croslci.  Remuez ,  agiiez. 

On  à  la  mine ,  al  giea  majors.  H  o  c  i  e z  a  le  même  sens ,  et  yeut 

(Hs.  de  Ste-Gener.  «  Y ,  f. ,  10.)  dire  ici  mêlez, 

n.  8 
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IfagniftccBM 

d'Ariar, 
à  l'occMioa 

de  ton 
ouronncmeal. 


'  Je  Tan  vi  avant  Vostre  get , 

'  Qucrrez  deniers ,  nictez ,  g'i  met. 

*  Tex  s*i  pucst  aséoir  vestuz 

*  Qui  au  partir  s*an  lieve  nuz  ;  W 
Trois  jors  dura  li  feste  issi. 
Quant  vint  al  qnrt,  al  mercredi , 
Li  rois  les  damisiax  fieua , 
Tlonors  dclivi*cs  lor  dona.  W 
Lor  services  à  ccis  randi 

Qui  por  tcre  Torcnt  servi  : 

Dors  dona  et  caslclrrio», 

Et  cnves([uies  et  ahéies.  ■ 

A  cels  qui  d*autre  terre  estoient. 

Qui  por  amor  à  lui  venoient, 

Dona  annes  et  bons  destriers 

Et  ses  aornemcns  plus  chiers.  (^) 

*  Donna  déduiz,  donna  balez, 

*  Donna  lévriers,  donna  bradiez , 


i(h87« 


io,8So 


(a)  Ms.  du  Roi ,  73,  Cangé.  —  Ce 
|MMage important,  «|ui  fait  lacune 
dans  le  texte  dont  nous  nous  ser- 
rons, se  trouve  aussi  dans  le  Ms. 
dn  Roi  751  b  ^'  >*  «  Coll). ,  et  dans 
celui  dcrArs.,171,  B.-L. 

(6)  Li  rois  nés  l)iiceliersncn«« 
'    Hoitoni's  i*t  toi'reK  lor  dona. 
(Ms.  duJioi,7Mr»>'*',(:olh.) 

■  On  tniuvo  encore ,  dnuH  le 
Roman  du  Cristal  et  de  C/tme, 
les  vers  Kuivnnts  : 

Ll  rois  ses  bacelers  fle?a , 


Honora  et  terrM  lor  dona; 
Lor  cer vices  k  ceax  rendi 
Qui  por  terres  rorent  servi 
Molt  dona  li  rois  rices  dons, 
As  chevaliers  et  as  b.irons. 
(:ongi<^  ont  pris  et  si  s*en  vont, 
Fors  Cristal  qui  ainors  coa* 
font. 
(  Rontiin  do  CHstai  et  do  CitiHéi 
vers  7<HMi{  Ms.  do  i*Arft«nal,  Siâi 
ln-fol.(B.-L.) 
(e)  Dona  copes,  dona  deniers, 
Dona  de  ses  avoirs  plus  ohlen. 
(Ms.duRol,73,Canfé. 
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» 

*  Donna  pëlicet,  donna  drasi  (*) 

*  Donna  copes,  donna  hënaSy 

*  Donna  pailes^  donna  eniax, 

*  Donna  bliauz,  donna  mantiaux, 

*  Donna  lances  ^  donna  espëes, 

*  Donna  sajètes  barbelées  ; 

*  Donna  hemeis,  donna  escuz, 

*  Donna  espiez  bien  esmoluz. 

*  Dona  lieparz  et  dona  ors, 

*  Scies  I  lorains  et  chaccors  ;  lo»^ 

*  Dona  liaubcrS|  dona  destriers 

*  Dona  hiaumcs,  dona  deniers.  W 

*  Donna  argent  et  donna  or, 

*  Donna  le  miex  de  son  trésor. 

*  N'i  ot  homme  qui  n'en  vausist, 

*  Qui  d'autrui  terre  à  lui  vcnsist, 

*  Que  li  rois  ne  donnast  tel  don 

*  Qui  hennor  fu  à  cel  baron.  (0 

*  Mult  dona  li  rois  rices  don  j^g^^i 

*  As  chevaliers  et  as  barons.  W  ■•i^oo 


Artus  fu  assis  à  un  dois,  faidcani 

Environ  lui  contes  et  rois;  matritat 


Lcttn 


Es  vous  douse  homes  blans,  quenus^  4«  rempni 

Laciat. 


(«)  Dont  déduit ,  dona  Jolis ,  Dona  mantMii  tt  dont  dits  i 

Dona  levriori ,  dona  oislax ,  Dona  con)ïM  «  dona  hanas. 

Dona  pcliçons. (Ms.  du  Roi ,  7ftI5  >•  ** ,  Colb.) 

(Ms.  du  Roi,  7:1,  CanKé.)  (*)  Mi.  du  Roi,  79,  Cangé. 

Dona  déduit  et  beriès ,  (e)  Mi.  de  l*An. ,  171 ,  B.-L. 

•    Dona  léTriem ,  doua  braqués  ;  (<l)  Mi.  du  Roi ,  7515  >*>*,  Colb. 
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Bien  atomes  et  bien  vestus,  • 

Dui  à  dui  ens  el  palais  vindrent. 

Et  dui  à  dui  as  mains  se  tindrent. 

Douse  estoient,  et  douse  rains 

D'olive  portent  en  lor  mains. 

Petit  pas  9  ordenécment 

Et  vinrent  mult  avenanment;  10^910 

Parmi  la  sale  trespassèrent , 

Al  roi  vinrent,  se  T  saluèrent: 

De  Rome 9  ce  disent,  venoient 

Et  message  de  Rome  estoient. 

Une  charte  ont  dcsvclopce, 

A  Artur  la  Tuns  d'als  livrée, 

De  par  Tcmpereur  de  Rome; 

Ce  fut  de  la  carte  la  sonie  : 

/ 

Luccs  qui  Rome  a  em  baillie 
Et  de  Rome  la  signorie,  10,990 

Mande  ce  qu'il  a  deservi 
Al  roi  Artur  son  anemi  : 
Mult  me  desdaigne,  en  mervillant, 
Et  me  mervel,  eu  desdcgnant, 
Que  par  forfait  et  par  orgoel 
Osa  vers  moi  olvrir  ton  oel. 

Mult  me  desdaing ,  mult  me  mervel  • 
De  ce  que  tu  prans  tel  consel  W 


{a)  Mnlt  mVsbals ,  malt  ne  mor-  A  coi  et  où  tn  prani  eonaoll. 

▼oil ,  (  Mil.  dit  Roi ,  73 ,  Canffé.  ) 
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De  prandre  contre  Rome  estrif 

Tant  com  saces  un  romain  vif.  10,930 

Mult  par  as  fait  grant  estotie  ■ 

Que  vers  nous  a  pris  envaie. 

Qui  tôt  le  mont  vengier  devons , 

Et  qui  le  cief  de  mont  tenons. 

Ne  1'  ses  encore,  mais  tu  saras; 

Ne  Tas  véu ,  mais  tu  verras 

Com  grans  cose  a  à  corechier 

Rome  qui  tôt  doit  justichicr. 

Tu  es  issus  de  ta  nature 

Et  trcspassë  as  ta  mesure.  10,9(0 

Ses  tu  qui  es  et  dont  tu  viens. 

Qui  nos  tréus  prcns  et  retiens  ? 

Nos  tères  et  nos  trcus  prans, 

Tu  fais  que  fax  qui  ne  le  rans; 

Poi  les  poras  or  mais  tenir ,  W 

Que  nous  ne*s  te  façons  guerpir. 

Tu  veus  mostrer  et  par  mervelle 

Que  li  lions  fuit  por  l'oelle, 

Et  que  h  leus  fuit  por  le  cievre, 

Et  li  lupars  avant  le  lièvi*e.^  i^95o 


'  BttOtie,  folie  (stultitia).  Se plaslei tient,  ^imAm Ans I 

— fovei  t.i .  D.  IS7.  ^  *»  longue»  les  pnettenJr... 

'**  '^ÎÎm  *  **"  **  '^^  "*'  "*'"  '  ^"*  '•  """•  •^*'"  ^^^'  '*•• 

Por  coi  let  tieni ,  quel  droit  i  Sr«««w ,  /«  foyp  det^ani  la  ehwre^ 

ai,  ei  le  léopard  devant  le  Uéi*re^ 
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Ne  puet  mie  issî  avenir, 

Nature  ne  Y  poroit  sofrir. 

Julius  César,  nostre  ancestre. 

Mais  poi  le  prises,  puet  cel  estre,  ' 

Prist  Bretaigne,  si  ot  tréu 

Et  li  nostre  l'ont  puis  eu  ; 

Des  autres  illes  environ  ^^) 

Tréu  recevoir  devrion. 

L'un  et  l'autre ,  par  présonptie, 

Nous  a  tolu,  si  fais  folie.  i^^ 

Encor  a  fait  forcor  liontage 

Dont  plus  nous  est  que  del  damage  : 

Frolle  nostre  baron  a  mort  ; 

France  et  Bretaigne  tiens  à  tort. 

Por  ce  que  tu  n'en  as  doté  • 

Rome,  ne  sa  grant  dinité, 

Te  somont  li  Scncs  et  mande , 

Et  par  pocsté  te  commande  W 

Que  tu  soies  à  mi-aost , 

A  Rome,  que  que  il  te  cost,  io,97t 

Âparilliés  à  faire  droit 

De  ce  que  tu  li  as  toloit  ; 

Si  feras  satisfacion 

De  ce  dont  nous  t'aquseron; 


'  Mais  tu  Vesiimes  peut-être  >  Puisque  tu  n'a$  pas  etmnl 

bien  peu.  Rome,  etc. 

{a)  I>et  aatrei  isles  cn?iron  (*)  Te  Mmont  Ji  flenas  et  nandt , 

Trëa  longes  s'en  avon.  Et  en  ■emoiuntte  eomande. 

(Mm.  do  Roi,  7616  »•  »•  ;  73 ,  C.)  (Ms.  du  Roi ,  73,  Canfé.) 
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Et  se  tu  vas  rien  parlognant. 

Que  si  ne  Y  faces  coin  jo  mant , 

Mont  Giu  à  force  passerai, 

Bretaigne  et  France  retolrai. 

Ne  quit  pas  que  tu  m*i  atandes. 

Ne  que  de  moi  France  desfandes.  10,980 

Jà  de  ça  mer,  al  mien  espoir, 

Ne  t*osera8  faire  vcoir  ; 

Et  se  tu  de  ça  mer  cstoies 

Jà  ma  venue  n'atendroies, 

Ne  saras  en  cel  liu  tapir 

Que  jo  ne  t*en  face  salir  : 

Loié  à  Rome  te  menrai 

Et  al  séné  te  li verrai.  ' 


A  ceste  parole  a  grant  bruit, 
Et  mult  s'en  corocliièrent  tuit  :  ^h99^    ^whH 

Maint  Breton  oissiés  crier  *^^" 

•t  dei  roi 

Et  Dcu  aramir  et  jurer  *  •«  f«o<utiii 

Que  cil  seront  deshonoré 

Qui  le  message  ont  aporté, 

Et  lors  ont  mult  as  messagiers 

Dit  ramproncs  et  reproviers.  * 

Mais  li  rois  se  leva  em  pies. 


Fmtmt 
dM  Bnloi 


'  Séné  y  sénat,  .  Roquefort. 

*  Aramir,  appeler  en  témoi»        '  Raropronet ,  injures ,  iiro- 
fM|«.  —  Voyez  Glossaire  dt      queries. 
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Si  loi*  cria  :  taisiés  ,  taisiés  ; 

^^i  aront  mal^  messagier  sont, 

Signor  ont,  lor  message  font;  11,000 

Dire  pueent  ce  qu'il  vauront , 

Jà  par  home  mal  n'i  aront. 

Quant  li  noise  fu  trespassce 

Et  li  cors  fu  nsséurée. 

Ses  (lemaines  et  ses  cases 

A  li  rois  à  lui  apclés, 

£n  une  soie  tor  perrine 

Que  l'on  np(^loit  Gingantine  ;  W 

Consel,  ce  dist,  prendre  voloit 

Que  il  as  Romains  respondroit.  11,010 

Jà  estoient  sor  les  degrés 

Baron  et  prince  de  tos  lés , 

Quant  Cador  dist,  en  sosriant,  (^) 

Voiant  le  roi  qui  va  avant  :  W 

En  grant  crieme  ai,  dist-il,  esté 

Et  mainte  fois  j'ai  pensé 

Que  par  oisdives  et  par  pès  ' 

Devenissent  Breton  malvès  : 

Car  oisdive  atrait  malvaistié, 


{a)  Qno  Ton  clamoit  tor  Gigan-  Li  baron  montent  ooo  aocHrM, 

tine.  Si  ont  oa?crteo  leo  fenettret  ; 

(Mm.  du  Roi,  73,  Cangë;  7515  Quant  li  baron  ftirent  aaait, 

**  ** ,  Colb.  ;  de  Ste-GeneT. ,  T ,  10.  Li  rois  les  a  à  raison  mis. 

(à)  Le  Discours  de  Cador  et  de  /  x  -v-     * ,  »    _* 

f,        '  ^,       .         ...,  (c)  Oiant  le  roi  qni  ert  avant 

GauTainmanqiicntdanslcms. 7515  ^  '.-_     •   «»   ^  v  #    .ai 

. ...     ^  ,.       .,  .  ,     .  (Ms.  deStc-Genev. ,  Y,T.,  10.) 

'•  »•  «  Colb.  ;  ils   sont   remplacéff  *  »     ?    >     / 

par  ces qnaf rc  veiM  ;  'Oisdive,  oisiveté. 


DE  BRUT.  tV 

Et  maint  home  a  aparecië.  11,010 

Oisdive  met  home  en  pcrecex, 

Oisdive  amenuise  proèce; 

Oisdive  esmuet  les  leccries  / 

Les  jurèces  et  dnieries.  M 

Par  lonc  repos ,  et  par  oisdive 

Est  jovente  tix>p  cntentive 

As  gas,  as  déduis,  et  as  tables, 

Et  as  autres  gius  deportables; 

Par  Ion  sojor  et  par  repos 

Pueent  Breton  perdre  lor  los.  ii,o3o 

Pièce  avons  este  endormi , 

Mais  dame  Dex ,  soie  merci , 

Nos  a  un  petit  csvillics , 

Qui  Romains  a  encoragiés 

De  clialangier  nostre  pais 

Et  les  altres,  ce  m'est  avis. 

Se  llomnin  en  aus  tant  se  fient 

Qu'il  se  facent  que  par  brief  dient; 

Encor  aront  Bcrton  honor 

De  hardiement  et  de  valor;  1 1,0(0 

*  Jà  longue  pès  ne  amerai 

*  Ne  onques  longue  pès  n'amai.  W 

Sire  quens,  dist  Gauvains,  par  foi, 
Por  noiant  estes  en  esfroi: 


(«)  OitdWe  etprant  Jes  dnieries.  (*)  Ms.  da  Roi ,  78 ,  Cmcé. 

(Ma,  du  Roi,73,Cangë.) 
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Bone  est  la  pais  après  la  guerre  ^ 
Plus  rice  et  mildre  en  est  H  terre. 
Mult  sunt  bones  les  gaberies, 
Li  cicduit  et  les  drueries  : 
Por  la  noblesce  de  sa  mie  u,o'^ 

Fait  jouenes  hom  ccvalerie. 
A  ces  paroles  que  cil  disent , 
«TArtar.  £u  la  tor  vinrcut,  si  s^asiscnt. 

Quant  Ârtus  les  vit  tos  scans, 
Tos  cntentis  et  tos  taisans. 
Un  poi  s'estut  et  si  pensa  j    . 
Puis  leva  le  cief ,  ci  parla  : 
Baron  y  fait-il,  qui  estes  ci, 
Mi  compaignon  et  mi  ami , 
Compaignon  de  prospérité ,  ii,«6o 

Et  compaignon  d'à vcrsitc; 
Se  grant  guerre  m'est  esmëue  . 
Vous  Tavcs  à  moi  sostenue. 
Se  j'ai  perdu ,  ou  j'ai  conquis, 
L'un  et  l'autre  avés  od  moi  pris; 
De  ma  perte  estes  parçonier 
Et  dcl  gaaing ,  quant  je  V  conqiiier. 
Par  vous  et  par  vostre  ajutore 
Ai  jo  eu  mainte  victore  ; 
Mené  vous  ai  à  grant  besoing  ii,«7o 

Par  mer,  par  terre,  près  et  loing. 
Tostans  vous  ai  trové  fécls 
En  afaires  et  en  consels  ; 
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Les  tares  d*ici  environ 

Ai  par  vous  en  subjesion.  W 

01  avës  le  mandement 

Et  des  letres  Tenteiidement  f 

Et  les  forfaits  et  la  fierté 

Que  li  Romain  nous  ont  mande. 

Assés  nous  ont  contraliëS|  nyoSo 

Et  aatis  et  manaciés.  ' 

Mais  se  Dex  garist  moi  et  vous, 

Bien  serons  des  Romains  rescols.  ^ 

Rices  sont  et  de  grant  pooir , 

Si  nous  estouroit  por  véoir 

Que  poron  dire  et  que  teron 

Avenanment  et  à  raison. 

Quant  cose  est  avant  porvéuei 

Mius  est  al  bcsoing  maintenue  ; 

Qui  voit  la  sajète  venir  li^o^o 

Torner  se  doit  et  bien  covrir; 

Tôt  ensement  devomes  faire. 

Li  Romain  voelent  à  nous  traire ,  ' 

Et  nous  nous  devons  consillier 

Qu'il  ne  nous  puissent  damagier. 

De  Bretaigne  tréu  demandent  | 


(«)P»r  ¥ottre  ê^ue  ai  France  Et  puii  ma  terre  manacié. 

prlie,  (Ma.daRoi,7515^>*«Colb.) 

Et    aatres    terres    jtuqa'en  '  Aatis,  excité ^  aêtaq^é  » 

Frlie  ;  nigH. 

Prance  m*a  on  hai  calangié ,  *  R  e  s  c  o  u  s ,  délivré ^  exempt. 
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Avoir  le  aoelent,  ce  nous  mandent, 
Des  autres  illcs  enscmcnt, 
Et  de  France  detnainement. 
De  Brctaignc  premièrement  n, 

Rcspondrai  avenablement  : 
Ccsar  à  forçor  le  conquist , 
Fors  bons  fu  et  sa  force  fist. 
He  se  porcnt  Breton  desfandre, 
Tréu  leur  fist  à  force  randre  : 
Mais  force  n'est  mie  droitui*e, 
Ains  est  orgels  et  desmesure  ; 
L'on  ne  tient  mie  ce  de  droit 
Que  Ton  a  par  force  toloit. 
Bien  nous  loist  ce  par  droit  tenir  n, 

Que  il  soient  as  nos  tolir. 
Beprové  nous  ont  les  damages 
£t  les  paines  et  les  hontages. 
Et  les  pertes  et  les  dolors 
Qu'il  firent  à  nos  ancissors 
Vanté  se  sont  qu'il  les  venquîrent 
Et  fies  et  rentes  lor  tolirent| 
Tant  les  devons  nous  plus  grever 
Et  plus  nos  ont  à  restorer  : 
Haïr  devons  cels  qui's  haïrent  n, 

Et  caus  laidir  qui  les  laidirent. 
Mal  lor  firent  y  ce  nos  reproevent| 
Tréu  en  orent,  trcu  roc  vent; 
•  Tréu  voelcnt  par  iretage 


DE  BRUT.  tn 

«  Ija  honte  ai  nous  et  le  damage.  M 
Trëu  de  Bretaigne  avoir  soelent  » 
Por  ce  de  nous  avoir  le  vœlent  ; 
Par  mesme  ceste  aquoison  n    ^ 
Et  tôt  par  altre  tel  raison 
Poons  nous  Rome  calangier  UtiSo 

Et  bien  li  devons  deraisnier. 
Bclins  qui  fu  rois  des  Bretons 
Et  Braisnes  quens  des  Borgignons^ 
Dui  frère  de  Bretaigne  né^ 
Cihcvalier  vaillant  et  séné, 
Alèrent  à  Rome,  si  Tasistrenti 
Et  par  lor  proëcc  la  pristrent. 
Vint  quatre  ostages  pendirent 
Si  que  tos  lor  parens  les  virent^ 

*  Qui  lor  douèrent  en  pstage  ii|t4<> 

•  Que  lor  donroient  tréuage  ; 

*  Lor  convenances  lor  rompirent, 

•  Por  ce  lor  ostages  pendirent.  (*) 
Et  quant  Bélin  s'en  repaira 

A  Rome  à  son  frère  commanda. 
Trairai  ester  Braine  et  Bcliui 
Si  comtcrai  de  Constantin  : 
De  Bretaigne  fu,  fils  Elaine, 
Cil  tint  et  ot  Rome  en  dcmaine; 

Maximians  rois  de  Bretaigne  ii,i5o 


I)  Kl.  da  Roi ,  7515  *•  **,  Colb.  (6)  Mi.  da  Roi  ,  75»  >*  *  «  Colb. 
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Cilconquist  France  et  Alemaigne, 

Mont  Giu  passa  et  Lombardie , 

Et  de  Rome  ot  la  signorie. 

Cil  furent  mi  parent  proçain. 

Et  cascuns  ot  Rome  en  sa  main. 

Or  pocs  oïl*  et  savoir 

Qu'ausi  doi  je  Rome  avoir , 

Com  il  Bretaigne,  par  raison , 

Se  nos  as  ancissors  gardon  : 

Romain  en  ont  eu  trcu  ii^rf* 

Et  mi  parent  Font  d'aus  eu  ; 

Il  claimcnt  Brctaîgnc  et  jo  Rome. 

De  mon  conscl  est  ce  la  some  : 

Que  il  ait  la  rente  et  la  terre 

Qui  ains  pora  Taltrc  conquerre. 

De  France  et  des  autres  contrées 

Que  de  lor  mains  avons  ostées , 

Ne  doivent  il  nul  plait  tenir, 

Quant  il  ne^s  porcnt  garentir. 

Il  ne  vàurent  u  il  ne  porent ,  •  n^i^t 

Ou  puet  cel  estre,  droit  n'i  orent. 

Car  à  force  par  covoitise 

Les  tcnoient  en  lor  justise, 

Or  ait  tôt  qui  avoir  le  puet. 

Autre  droiture  n'i  estuet. 

Li  empcrère  nous  manace , 

Ne  voillc  Dcu  que  mal  nous  face! 

Nos  tercs,  ce  dist,  nous  tolra 

Et  à  Rome  pris  nos  manra  ; 
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Petit  nous  prise ,  poi  nous  crienti  i^iSo 

Mais,  se  Deu  plaist,  se  il  ça  vient, 

Ains  qu'il  s'am  puisse  repairier, 

N'aura  talent  de  manecier.  ' 

Nos  clialonjons  et  cil  calange,  ' 

Qui  tôt  porra  prandrei  si  prange. 

Quant  Artus  li  i*ois  a  parlé 
Et  as  barons  a  ce  mostrë  ;  ni  d«  b  m» 

ïex  i  ot  qui  après  parlèrent  Bwugm. 

£t  tex  i  ot  qui  cscoutèrent. 
Iloel  parla  après  le  roi  :  ii»i9o 

Sire ,  dist-il ,  en  moie  foi , 
Mult  paroles  avenanment , 
Nus  n'i  puet  mètre  amendement. 
Mande  ta  gent,  somons  tes  homes, 
Et  nous  qui  ci  à  ta  cort  somes. 
Trespasse  mer  et  passe  France , 
Si  la  saisis  sans  dcmorance; 
Passe  Mont  Geu,  pran  Lombardie. 
L'cnipcrcor  qui  te  deffic 
Met  eu  cstor  et  en  esfroi,  n 

Qu'asscs  ait  à  entendre  en  toi;  (^) 
Tel  plait  ont  Romain  esméu 
Dont  il  seront  tôt  confondu. 


'Chalangicr,  tedemanHer        {a) Qa*il n*ait toitir d» gnww loi.^ 
«  Jutiiee.  —  Voyea  t.  !•' .  p.  (**•.  du  Roi.  73 ,  Caagé» 

141,  n.  3. 
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Dame  Dex  te  veit  essaucliier, 

Ne  demorer^  ne  t'atargier, 

Si  met  Rome  en  ta  poestë 

Qui  mètre  s'i  velt  de  son  gré. 

Membre  toi  que  Sibile  dist 

Es  profcsies  que  ele  cscrit  : 

Que  trois  roi  de  Brctaignc  istroient       ii,«m 

Qui  Rome  à  force  coiiqucrroient» 

Dui  de  ccis  sont  trcspassé 

Qui  de  Rome  ont  signor  esté; 

Li  premiers  de  ccls  fu  Belins 

Et  li  secons  fu  Costcntins. 

Tu  es  li  tcrs  qui  Rome  auras 

Et  à  force  la  conquerras  : 

En  toi  sera  la  profcsio 

Que  Sibile  dist  acomplic  >. 

Porcjuoi  lairoies  à  saisir  ii,tM 

Icc  que  Dex  te  vclt  largir? 

Essauce  toi ,  essaucc  nos 

Qui  de  ce  somes  curios  : 


■  Yoyci,  Aiirlcft  Sy  billes ,  leur 
ori|{lne ,  les  prophëtIeH  qu'elles 
ont  faites ,  et  sur  les  iliffërcntes 
éditions  qu*on  en  a  données  : 
Schœll  f  Histoire  de  la  Litléra' 
titre  grecque  profane ,  etc.  ;  î* 
édition.  Paris ,  1823  , 1. 1 ,  p.  51 
et  suiv.  M.  Schœll  ne  dit  pas 
que,  traduites  en  latin  dès  les 


premiers  siècles  de  notre  ère, 
CCS  prophéties  ont  été  répandwi 
chex  tous  les  peuples  de  VU* 
rope ,  et  quMl  en  existe  plusieon 
traductions  en  fers  fk*ançals  do 
XI II*'  et  XIV*  siècles.  Du  reste, 
la  mention  qu*en  fait  Ici  notre 
poète  est  un  témoignage  de  lev 
céU<brité. 
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Veraiement  dire  poon\ 

Que  colp  ne  plaie  ne  cremon ,  . 

Ne  mort,  ne  anuî,  ne  prison , 

Tant  comme  nos  t'onor  querron. 

Et  jo  manrai  en  ta  compaigne, 

Ains  que  ta  besoigne  remaigne , 

Dix  mil  chevaliers  armés. 

Et  se  tu  n'as  avoir  assés ,  ,  ,^,3^ 

Tote  ma  tère  engagerai, 

L  or  et  Targent  te  liverai  ; 

Jà  mar  m'en  laira  un  denier 

Tant  comme  en  aras  mestier. 

Après  la  parole  Hoël 
Dist  d'Escoce  rois  Aguisel ,  tîdKl 

Fi'èrc  fu  Lot  et  Uricn  : 
Sire,  fait  il,  ois  nous  dist  bien; 
Et  quant  tu  cestc  cose  cnprans 
Parole  à  cels  qui  sont  caians,  u,,4o 

U  li  miax  est  de  ton  barnagCi 
Et  de  Uome  oent  le  message. 
Saccs  que  cascuns  te  fera 
Et  de  combien  il  t'aidera  : 

•  Or  est  mesticrs  et  tans,  por  voir, 

•  D'aïe  et  de  conseil  avoir;  («) 
Tôt  cil  qui  de  ton  raine  sont 
Et  qui  de  toi  lor  honors  ont, 


(«)  Ht.  da  Roi,  7616  >•  *• ,  Colb. 
U. 
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Te  doivent  aidier  et  valoir, 

Si  feront  il  à  lor  pooir  :  ii,»s* 

*  Je  n'oi  onques  mes  novèle 

*  Qui  tant  sanblast  et  bone  et  bèlci  (') 
Corne  de  Romains  guerroier  ; 

Aine  ne*s  poi  amer,  ne  proisier  : 

*  Desque  je  ains  rien  «mtendi , 

*  Romains  et  lor  orguil  haï,  W 
Quel  honte  de  malvaisc  gent 
Qui  à  nul  autre  rien  n'entent 
Ne  mais  à  avoir  amasser, 

Qui  bone  gent  doit  desficr.  ii,t6i 

Li  emperère  qui  fax  fist, 

Et  en  grant  barate  se  niist 

Qui  dcsfiance  te  manda; 

Encor,  ce  croi ,  tex  jors  sera 

Ne  la  vauroit  avoir  mandée 

Por  ceste  tor  d'argent  rasée. 

Tel  plait  ont  Romain  commencié 

Dont  il  seront  tôt  corocié  ; 

Et  se  il  jà  ne  l' commançaissent 

Ne  il  mie  ne  l' te  maiidaisseut,  ii,»7t 

Se's  déussons  nous  commenchier, 

Et  de  nostre  gré  guen'oier 

Por  nostre  parenté  vengier, 

Et  por  lor  orgoil  abaissier. 

Qui  ce  voclent  dire  et  prover 

(«)  Ma.  da  Roi,  78,  Cangé.  {6)  Ma.  du  Roi ,  73,  Cangé. 
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Que  de  noui  devon  treu  doner. 
Ne  quit  pas  que  no  ancissor  . 
Trëu  rendissent  aine  as  loir;  (*) 
Ne  quit  pas  que  cil.lor  donaissent . 
Ne  que  cil  aine  la  demandaissent; 
Onqucs  de  lor  grë  ne  Y  rendirent 
Mais  cil  à  force  lor  tolii*ent.  (^) 
Et  nous  à  force  lor  tolou, 
Nous  et  nos  ancissors  venjon. 
Venqu  avon  mainte  niellée 
Et  mainte  fortgueri*e  acievée; 
Que  valt  quanque  nous  fait  avon    . 
Se  nous  les  Romains  ne  maton  ? 
(Jnques  ne  n'oi  tel  desirier 
Ne  de  boire,  ne  de  niangier. 
Comme  je  ai  de  véoir  Tore 
Que  nous  nous  entrecorons  sore  ; 
Sor  les  ccvaxy  pris  les  espies, 
Kscus  levés  I  liiaumes  lacies. 
Dcx!  quels  a  voira  et  quels  tresora. 
Se  Dcx  garist  de  niai  nos  cors, 
Auront  cil  qui  avoir  valront  : 
Jamais  jor  povre  ne  seront; 
lit  aui*ons  cites  et  castiax, 


ii,»So 


11,990 


(«)  C0  dient  que  nostre  anceiaor 
Tréa  taelent  doner  at  lor. 

(  Mil.  du  Roi ,  78  ,  Cangé.  ) 

{è)  Ne  enit  pas  que  tréa  donaMent, 


Ne  que  tréa  lor  aavéamiBt  1 
Ne  r  donèrent  paa  «  ne  randi- 

rent, 
Mail  cil  à  force  lor  lolirent 

(  Ma.  da  Roi ,  78 ,  Gange.  ) 
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Muls  et  somiers  et  bons  cevax,  M        ii,3oo 
Ce  m'est  avis  que  jo  i  soie 
Et  que  jo  jà  vainqus  les  voie. 
'  AlonS|  alons  Rome  conquerrCi 
Si  tolons  as  Romains  la  terre  ;  W   - 
Quant  nos  arons  Rome  conquise 
Et  la  gcnt  venque  et  ocise ,  t  * 

En  Lohcraine  passei'ou 
Et  tote  la  terre  prandron , 
Et  tous  les  castiax  d'Alemaigne; 
Que  nulc  ficutc  n'i  remaigne  '■  '      ii,3i« 

Jusqu'en  la  mer  qui  ne  soit  toe  i    * 
N'i  a  qui  de  nous  la  i*cscoc. 
Tôt  prandron  h  droit  cl  à  tort 
Por  que  m'ocvrc  à  mon  dit  s'acort-, 
Jo  mcismcs  od  toi  irai 
Et  dix  mil  chevalier  mcnrai; 
Et  de  l'altre  gcnt  tel  plcnté  , 
Jà  par  home  n'erent  nombre. 


9  UNIS  Irt  cheA 

mus.  ^Useovrt 

prrcèàênXê  ; 

époDM  ë*  Art  or 

ans 

■mbauadcvn 

romains. 


Quant  li  rois  d'Escoce  a  parle 
Tôt  U  alti*e  ont  dit  et  crié  : 
Honis  soit  en  qui  remaindra. 
Et  qui  son  pooir  n'en  fera. 


ii|3w 


(«)  LàTerrontnoflleabinxavoirs, 
Là  verronA  not  Ica  biax  lue- 

noin. 
Là  verrona  noa  les  biax  chat- 
tiax, 


Et  les  cbevax  ton  et  ianiax. 

(  Msa.  du  Roi ,  73,  Cangëi  de 
rAra.,  171,  B.-L.  ) 

(à)Mss.  du  Roi,  7S,  Cangë;  de 
l*Ars.,  I7I,B.-L. 
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Quaat  Artur  a  dit  son  pensëi  (*) 

Et  li  auquant  de  son  bamë, 

Ses  bries  fist  faire  et  saieler 

As  iiiessagiers  les  fist  doner  i 

Mult  les  a  tos  fais  honorer  : 

As  Romains,  fait-il,  poës  dire 

Que  jo  sui  de  Bretaigne  sire  ; 

France  tien  et  si  la  tendrai  ufliù 

£t  des  Romains  la  desfendrai. 

Et  tant  sacc  vraiement 

Qu'à  Rome  irai  proçainementi 

Ne  mie  por  tréu  poitcr, 

Mais  por  trëu  d'aus  demander. 

Li  mcssagier  de  lui  torncixMit, 

A  Rome  vinrent,  si  contèrent 

Où  et  comment  Artur  trovèi*ent, 

Com  faitcmcnt  à  lui  parlèrent.  (^) 

Mult  cstoicnt,  ce  disoiènt,  larges  nM^ 

Et  prous  et  enraisniës  et  sages  : 

Nus  rois,  ce  dient,  ne  poroit 

Sofrir  le  cost  que  il  menoit  ; 

Tant  pareil  rice  sa  maisnie 

Et  noblement  aparillie. 

Tréu  por  noiant  li  querroient, 

Car  ançois  à  lui  la  donroient. 


(ii)Qaiit   chascunt   ot   dit   ton  Et  Artiu  ot  tôt  i 

panaé,  (Mt.  dn  Roi ,  7S  «  Omgk 

?''i  (»)Ma.daRoi,73,CMicé. 
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Pr«par»UA 
A«s  Ronaint 
ttr  la  guerre  ; 
^oombreiaenl 

des  hoiit 

souml)! 
lotar  empin*. 


Maïs  quant  li  Romain  entendirent 

Que  li  messagier  rcspondirent, 

Et  les  cartres  qu'il  aportèrent  ii,35o 

Ou  lor  paroles  s'acordèrent, 

Que  jà  Artus  ne*s  serviront , 

Et  que  tréu  lor  requeiroit, 

A  Tcnipci'éor  ont  loc 

Et  en  consel  li  ont  rovc 

Que  tost  son  empire  mandast  ; 

Mont  Glu  et  Borgogne  passast , 

Ai  roi  Artus  se  combatist  ^ 

Règne  et.corone  li  tolist. 

Licius  Yber  ne  tarda  :  ii,36ft 

Rois  et  contes  et  dus  manda  j 

Que  tôt  vignent  ai  disme  jor 

Si  com  cascuns  aimes  s'onor; 

Soient  à  Rome  à  lui  tôt  prest 

De  quere  Artur  ià  où  il  est. 

Cil  vinrent  delivrément 

Qui  oïront  le  mandement  :  • 

'  Çeus  qui  vindrent  nomerai 
•  Corne  en  i'estoire  les  trouvai  :  W 

Epistod  i  vint  rois  de  Gresse ,  *     u^ljê 

Et  Ession  rois  de  Boesse  ; 

Itarc  i  vint  ii  rois  des  Turs ,  * 

Ciievaliers  ot  foi*s  et  scurs 


(a)  Mt.  du  Roi ,  7516  ^  >• ,  Colb. 
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Paiidras  i  vint  li  roU  de  Crète , 
Et  Ypolite  rois  de  Gète  ;  («) 
Ctst  ert  de  bien  grant  signorie 
Qui  cent  cités  ot  em  bailliè. 
De  Frise  i  vint  rois  Evander 
Et  de  Sire  rois  Theucer,  W 
De  Babiloine  Micipsa  nt^So 

Et  d'Espaigne  Aliphatima. 
De  Mede  i  vint  li  rois  Bocus 
Et  de  Libe  Sertorius  ;  ' 
De  Bitaines  Polidetès  * 
Et  d'iture  li  rois  Xersès.  ^ 
Mustansar  qui  Aufrique  tint. 
Qui  loing  manoit  et  de  loing  vint; 
'Aufnquans  amena  et  Mors, 
Si  amena  ses  grans  trésors. 
De  cels  de  l'ordre  del  séné  "iSgo 

Qui  en  Rome  orent  dignité  ^ 
Vint  Marcel  et  Luces  Chatel , 
Cocta,  et  Gaius  et  Metel; 
Autres  Barons  i  ot  assés 
Dont  jo  n'ai  pas  les  nons  trovés. 
Quant  il  furent  tôt  assamblé 


(«)PftiidratiYintliroUd*Egypte,  '  Libc,  tybie. 

Et  de  Crethe  rois  Ypolite.  ,  Bilalne,  Bithimie. 

(M..daRoi,73.C«ngé.)  ,                   ^^    profliiced« 

(*)  De  Sire  i  vint  roi«  Evander,  •         i.\«w-„m.  a^ 

EideFrigedusTheucer.  PalcsUne,  dans  le  royinme  de 

(Ma.duRoi,73,Cangé.)  Syrie.  • 
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Quatre  cent  mil  furent  armé 
Et  cent  et  quatre  vint  montans, 
Estre  la  geucle  des  sergans;  (') 
Quant  prest  et  aparillée  furent, 
Entrant  aost  de  Rome  murent.  W 


««»<«> 


Artnr 
tenit  tovlM 
!«•  BaiioM 
qu*il  aTtll 
■onmiset  » 
les  clieTulier» 
W  «OD  pays. 


Artus  ot  sa  cort  départie 
Et  as  barons  ot  quis  aïe; 
Tos  les  sot  apclés  par  nons, 
Et  tos  requis  et  tos  somous  , 
Que  il  i  nient  lor  pooir 
Se  il  volent  s'anior  avoir; 
Die  qans  chevaliers  manra 
Çascuns  solonc  ce  qu'il  en  a; 
Irois,  Golandois,  Islandois, 
Danois,  Norois  et  Orquenois. 
Set  vint  mil  armés  ont  promis 
A  la  guise  de  lor  païs  : 
N'estoicnt  mie  chevalier 
N'il  ne  sa  voient  cevalchier; 
Tôt  à  pié  portoient  lor  armes , 
Lances,  gaverlos  et  gisarmes.  W 


ii,4io 


(«)  Estre  Jeade  et  estre  aergens. 

(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  ) 
{è)  En  mi  aost  de  Rome  murent. 
K  Ms.  dn  Roi ,  7516  ^  »• ,  Colb.  ) 
(c)  HacbeSfdarz  javeloz^iisarmes. 
(Ms.  du  Roi ,  73  »  Cangé.) 


Gisarmest  jutarmetylAf- 
che  tVarme  de  bataiUe.  «A  battle 
axe  u  dit  Thyrwhitt,  Gtoss,  de 
Canieràury  TaleSy  où  H  renvoyé 
à  Ducangc,  au  iiiot  Gisarma» 
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Cil  de  Noraiandie  et  d'AngoUi  .; 

Ul  d'Auvergne  et  de  Poitou  ; 

Cil  de  Flandi*es,  cil  de  Bologne,  iiy^M 

Od  totes  armes  y  sans  essogue; 

Quatre  vint  mil  armes  pramisent 

De  tant  doivent  servir,  ce  disent. 

Douse  contes  de  grant  puiçance, 

Que  Ton  apeloit  pers  de  France, 

Qui  od  Gériu  de  Carti*es  fui*cut , 

De  douze  cent  le  nombi*e  crurent  : 

Cascuns  cent  chevaliers  pramist , 

De  tant  devoit  servir,  ce  dist. 

Dis  milliers  en  pramist  Hoel,  ii)43o 

Dels  milliers  li  quens  Aguisel. 

De  Bretaigne  sa  propre  terre 

Que  nous  apclon -Angleterre, 

Fist  Artus  nombrer  chcvaliei*s 

A  liaubcrs,  quarante  milliers. 

I^  gcude,  les  arbalestricrs , 

Ne  les  scrgans ,  ne  les  archiers 

Ne  sai  npinbrer  ne  cil  n'i  firent 

Qui  le  grant  ost  assamblé  virent. 

Quant  Artus  sot  quel  gent  aroit  ii«44o 

Et  qans  armés  cascuns  menroit, 

A  cascun  rova  et  bani  ' 


*  l^êplfOniouMfjparbaUtpU'      qui  mc  trouve  dans  le  Su|».  de 
A/i«;  du  Tcrlie  ànnir  ou  bantter,      Ducange ,  avec  cette  acception. 
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Al  termine  qu'il  establi , 
Yenist  cascuns  à  son  navie , 
A  Barbefloe,  en  Normandie.  * 
Quant  li  Baron  orent  congié. 
En  lor  tere  sont  repairië , 
Lor  homes  firent  aprester 
Ccls  qui  durent  od  els  mener. 
'  Com  Artus  fu  apareillies 
•  Si  n'est  mie  plus  atargies.  (*) 


••,<50 


Afftiur 

conflela  garde 

dv  royanme 

à  Hordiet  y 

•on  BcveOy 

et  «'enbarque 

I  SoutliamptOB. 


A  Mordrct,  un  de  ses  ne  vos , 
Chevalier  prou  et  mervillos,  W 
Livra  en  garde  Artur  son  règne 
Et  dame  Genièvre  sa  fenne. 
Mordrès  cstoit  de  grant  nobloi^ 
Mais  n^avoit  mie  bonne  foi  ; 

•  Genièvre  estoit  sa  seror 

*  Mais  il  lui  fist  grant  deshonor.  (^) 
Il  avoit  la  roine  amcc. 

Mais  ce  estoit  cosc  celce  ; 
11  s'en  celoity  mais  qui  quidast 
Que  il  la  feme  son  oncle  amast  ? 
Mcesmement  de  tel  signor 
Dont  tôt  li  sien  orent  honor, 


it,<fio 


'Barbefloe,  Barflear^  ville 
du  département  de  la  Manche  ; 
port  est  aujourd'hui  comblé, 
(a)  Ml.  du  Roi ,  7616  >*  '* ,  Coi  b. 


{b)  Artuft  la  terre  eoaiwan<i 
Un  cbcTalier  qa*il  mnlt  ama. 
(Ms.  du  Roi»  7516 ^ ^ , Colb) 

U)  Ms.  do  Roi,  7516  >•>*,  Colb. 
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Feme  son  oncle  par  putage, 

Ama  Mordrèsy  si  fist  hontage. 

A  Mordrct  et  à  la  roine 

Dex,  tel  mai  (ist  celé  saisine! 

Commanda  tot«  fors  la  corone,  11,470 

Puis  vint  passer  à  Suthantône.  M 

Là  furent  les  nës  amenées 

Et  les  maisnies  asamblëes  ; 

*  Mult  vcissiez  nés  atorner , 

*  Nés  atachier,  nés  aencrer , 

*  Nés  utachier ,  et  nés  floter, 

*  Nés  chevilHcr,  et  nés  cloer/W 
T^  véissiés  ces  mas  derchier 

Et  ces  pons  mètre,  nos  cargier;  W 

Tances  derchier,  cevax  tirer,  •  11,480 

Chevaliers  et  sergans  entrer. 

Mult  se  vont  entre  saluant 

Cil  qui  vont  et  li  remanant.  W 

Quant  tôt  furent  es  nés  entré 

Et  vent  orent  et  bon  oré, 

*  Donc  véissiés  ancres  lever, 

*  Estrans  trére,  hobans  fermer.  (') 


(«)PiiiBTiutpaiueràSohthantoiie.  (<QCheT«liert  et  MrgoiseiitrBr  « 

(  Ma.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  )  Et  l'un  ami  raatre  apeler. 

Souikampion,  Malt  se  vunt  entrenloaiit , 

<*)  Ht.  du  Roi,  73 ,  Càngé.  -  ^  renumanl  et  U  emmt. 

(e)Panain8  estandre^mas  drccicx,  (  Ma.  do  Roi ,  73 ,  Canffé.  ) 

Pons  mètre forsetnèschargior.  ,  .  „     .    ■..«•#*    ^ 

{ll^duR«i,73,C»«*.)  («)«i»«»»llo'.'>.CnB*. 
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Mariniers  sallent  par  ces  nés 
Et  desplient  voiles  et  très  ;  (') 

•  Li  un  s'esforccnt  al  vindas, 

•  Li  autre  al  lof  et  al  betas.  W 

'  Les  sigles  vuident  sus  à  mont ,   • 

•  Puis  vont  corant  en  mer  parfont; 

•  Les  cordes  sunt  en  lor  lieu  mises 

•  Et  fremées  et  bien  asises.  (^) 
Detries  sont  li  governéor 

Et  des  cstirmans  li  millor;  W 
Cascuns  de  maistrier  se  paine 
Li  gouvcrnax  qui  la  nef  maine. 

•  Avant  le  bel  si  cort  senestre,    ' 

•  An  sus  le  bel  por  corre  destre; 

•  Por  le  vant  es  très  acoillir 

•  Font  les  privez  avant  tenir; 

•  Et  bien  fermer  es  raelingucs. 

•  Tebo  i  a,  traient  les  gurdingues 

•  Et  auquant  abcissent  lor  tref 

•  Por  la  nef  corre  plus  soef. 


iii(9» 


ii,Sc» 


{a)  Des  anescin  Toiles  et  très. 

(M«.  da  Roi ,  7515  >•>* ,  Colb.) 

{b)  Ms.  da  Roi ,  73,  Cangé. 

(c)  Ms,  du  Roi,  7515  »•»•,  Colb. 

(<l)Deries  sont  H  gouyemëoar. 

Li  raaistreestirmantfli  milloor. 

(  Ms.  da  Roi ,  7515  »•»•,  CoIIj.  ) 

Est  Ir  m  ans,   Hariniers.  — 

Voyez  sur  les  différentes  applica- 

tiens  de  ce  mot  la  note  r*  de  lap. 


56du  laide3ieHom(Laid'igiui»' 
rès)fetk  versduxu*».,  parRcnaol, 
suivi  des  lais  de  Melion  et  ék 
Troten  Ters  duxm",  publidspar 
MM.  Monincrqué  et  Fr.  Michel. 
Paris,  Sihestre,  1832.— Voyez  en- 
core p.  1 4,  note  1 ,  du  nomati  deh 
Violette^  publié  par  M.  F.  Michel. 
Paris,  Silveslre ,  1835,  in-8'. 
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Estuins  fermeut  et  escotes 
Et  fout  tandre  la  cordes  totes; 
Utagues  laftclient,  très  avaient, 
Boelines  sachent  et  baient.  M 


ii,5io 


(«)  Ht.  Un  Roi  ,73,  Cangé. 

Àtt  limi  (le  ces  vers,  notre  ma- 
■uerit  portait  aealement  cet  deax 
ci: 

Por  le  Tent  es  très  recoillir 
Font  les  proois  avant  tenir. 

Quant  es  nefs  lurent  tait  entré 
E  tide  orent  e  bon  orré , 
Dune  y<^issex  ancres  lever  , 
Estrens  traire ,  liobcns  fermer  ^ 
Marincrs  sailler  par  ces  nefs  , 
Delicriieachier  veilles  ettreft. 
Li  un  se  efforcent  al  wyndas , 
Li  altre  al  loef  et  al  betas. 
Dctrcs  sunt  li  govcriiur ,  * 

Li  uieistre  estcriuan  li  meillur. 
CliMscon  dv  govorncr  s*apeine. 
àl  govcrnuillc  Ke  la  nef  mcino{ 
Avant  le  lid  si  eu  ri  sniestre 
En  sus  le  hel  purcurt  à  destre. 
Pur  le  vont  as  trefs  coillir 
Fnnt  les  lisprox  avant  tenir 
Et  bien  fermer  as  raaiingcs. 
Tels  i  ad  traient  les  gardinges , 
Et  as<|uant  abaissent  les  trefs 
Pur  les  nefs    faire  cure  plus 

snefs , 
Estoins  forment  e  escutes , 
Et  funt  tendre  les  cordes  tntes, 
Hutagnes  lascbent,trefs  avalent, 
Buclines  sachent  e  baient , 
Al  vent  guardeut  e  as  csteiles , 
Solunc  Torré  portent  les  veiles, 
'  Les  braiels  funt  lier  al  mast 
Ke  li  venz  par  desnx  ne  past. 


A  tooa  ris  corent  a  a  trcia. 

(Mt.  Cott.  à  Londrea;  Yitellina  a 
X,  fol.  04  •  ▼*  •  coi.  I~,  cité  par 
M.  M  ichel ,  dans  son  Recoeil  sar 

.  Tristan,  t.  ii,  p.  149.) 

C'est  A  propoA  du  mot  iMf 
que  l'éditeur  a  fait  cette  cita- 
tion. 11  a  donné  des  exemples  de 
remploi  de  cette  expression  dans 
Tanglo  •  saxon  ,  Tanglais  et  la 
chronique  latine  de  Math.  PAris. 
Elle  désignait  la  partie  de  l'a- 
vant du  vaisseau,  appelé  aussi  en 
français  le  lof  du  vaisseau. 

Nous  joi<rnons  A  cette  variante 
rexpllcation  des  différents  ter- 
mes de  marine  qui  se  trouvent 
dans  ce  passage.  C*est  A  M.  Jal, 
historiographe  de  la  marine,  que 
nous  devons  cette  note  telle  que 
nous  la  publions  ici  : 

Estrens,  de  l'espagnol  ou 
catalan  estribar ,  étager. — Es- 
trens, ce  sont  les  éiais, 

Desherneschier,  àter  les 
hamois  ou  les  cortles  (appelées 
depuis  r(ibans)j  qui  tiennent 
les  voiles  serrées  sur  les  vergues. 

Wyndas,  guindeau  ;  cabes- 
tan horizontal,  tieuil  qu*on  voit 
encore  sur  beaucoup  de  navires. 

lietas,  mot  espagnol  qui 
signifie  les  manœuvres  (cordes). 


ik'à 
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Al  vent  gardent  et  as  ostoiies , 
Selonc  Yoré  portent  lor  voiles. 

*  T^s  braiols  font  Incier  as  mast 

*  Que  H  vanz  par  desoz  ne  past;  (^) 
A  deus  rams  orent  ou  à  trois.  (^) 
Mult  fu  hardis  j  mult  fu  cortois 
Cil  qui  nés  fist  premièrement 

Et  en  mer  se  mist  od  le  vent, 
Teire  querre  qu'il  ne  véoit, 
Et  rivage  qu'il  ne  savoit. 


ii,5to 


Song*  d'Artvr; 

les  cleret  le  lui 

expliquent* 


Li  gent  Artur  à  joie  aloient , 
Bon  vent  a  voient,  bien  sigloient. 


GuTeniur,  pilotes. 

Es  ter  m  an,    timonniers,  — 

Eêieer  (gouvernail)  et  man 
(homme). 

Uel,  {helin^  anglais,  timon, 
goui*ernail, 

L  i  s p  roz ,  contraction  auricu- 
laire de  deux  mots:  leeches» 
prow's ,  qui  désignent  les  bandes 
verticales  des  voiles  du  côté  de 
la  proue  :  leache^  la  bande  verti- 
cale; prow,  la  proue. 

Raalinges,  de  Tallanand 
raa'leik  ;  aujourd'hui  ralingue^ 
corde  dont  on  garnit  Tourlet  de 
la  voile. 

Gardinges,  tarques-fonds ; 
targttcS'bouUnes,  On  retrouve 
encore  ce  mot  dans  le  danois 
gaartUnper^  et  dan»  le  suiklois 
gttniingar. 


Esc  u  tes,  ^co//a»ital.,€JCM- 
/a,espagnol  et  portugais  isckooi, 
allcm.  et  hollandais;  écoute, 
corde  appliquée  au  coin  de  la 
voile ,  pour  la  border. 

Uutagues,  itagues,  corde 
Immédiatement  appliquéeau  mi- 
lieu  de  la  vergue  ;à  son  extrémité 
est  une  poulie  dans  laquelle  pas- 
se la  drisse. 

.  BucI Inès,  ^N/iittf5. — Bo»- 
lin  (angl.)  boliju  (holland). - 
De  lin ,  corde,  bon ,  avant. 

Braiels,  cargues, — BraileA 
anglais  ;  on  disait  autrefois 
breuiller\ÈWXt  cargucr  les  voil». 

Ris,  de  l'anglais  reef  ou  de 
ritalien  rizza^  pli.— L'cspagw^ 
a  rizo,  le  portugais  rizcr» 

{a)  Ms.  du  Hoi ,  73  ,  Cangë. 

{b)  A  Dctia  ris  corrnt  rt  A  ln)U. 
(Ms.duRoi,75l5S*»-,  Coibi 
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• 

*  A  mie  nuit  par  mer  coroienti    . 

*  Yen  Barbeflue  lor  cors  tenoient)  (') 
Et  Artus  prist  à  tomillier , 
Endormi  8oi|  ne  pot  vellier. 

Vis  ii  fu  y  là  où  il  dormoit , 

Que  en  haut  Tair  un  ors  avoit , 

Devers  oriant  a  volant ,  ii,53o 

Qui  mult  avoit  lait  cors  et  grant ,  W 

Mult  estoit  4'orible  façon. 

D'autre  part  avoit  un  dragon 

Qui  devers  ocidant  vploit^ 

Et  de  ses  eles  flambe  jetoit;  (^) 

De  lui  et  de  sa  resplendor 

Luisoit  terre  et  li  mer  entor. 

Li  dragons  l'ours  envaïssoit 

Et  il  forment  se  desfendoit  ; 

Mais  li  dragons  l'ours  enversoit,  19,540 

Et  à  terre  le  craventoit. 

Quant  Aitus  ot  un  poi  dormi 

Del  songe  qu'il  vit  s'esperi ,  ' 

Esvilla  soi,-  si  se  dreça  : 

As  clers  et  as  Bretons  conta 

Tôt  en  ordre  la  vision       « 

Qu'il  vit  de  l'ours  et  del  dragon. 


(«)  Ht.  do  Roi ,  73 ,  Cangé.  De  sa  gheole  flambe  Jetoit 

(k)  Malt  let,  malt  groa ,  mult  fort,  (Ma.  da  Roi  «  751»  *•*• ,  Colb.) 
malt  grant. 

(  Ms.  du  Roi ,  73,  Cangé.  )  ,  s'esperl.  se  ntppeim,  Iml 

(e)  Et  do  «»«  ial.  flame  gitolt.  ^^.,.^^  ^  ^.^^^^ 

(Ms.  du  Roi ,  73  ,  Gingé.)  ' 
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Alquant  d'aus  li  ont  reftpondii 

Que  li  dragons  qu*il  ot  vëu 

Estoit  de  lui  séuëfiance,  i  i,55o 

Et  li  ors  estoit  demostrance 

D*aucuns  gaiant  qu'il  ociroit, 

Qui  d*cstrange  terre  venroit; 

*  lii  altrc  d'autre  guise  esponenty 

*  Nequedant  tôt  à  bien  li  tornent  :  W 
Àins  esty  dist-il,  ce  m'est  viaire,  ' 
T^'i  guerre  que  nous  devons  faire 
Entre  moi  et  Tempercor, 

Mais  del  tôt  soit  el  criator. 

A  ces  paroles  ajorna  ,  ii,SSo 

Artnr,  Et  H  soliix  matin  leva. 

ïliiïi!MLtj!!  Al  port  vinrent  asscs  matin 

Bomut  i«  ff^aat  ^  liarbcfloc ,  cu  Costentin. 

DiDalmc.  '  ^      ^ 

Isnclemcnt  des  nés  issirent. 

Par  la  contrée  s'espandirent  ; 

Ses  gens  a  Artus  atendues 

Qui  n'crent  pas  encor  venues. 

N'avoit  mie  mult  atandu 

Quant  il  oï  et  dit  li  fu 

Que  uns  gaians  mult  corporus  11,570 

Ert  devers  Espaignc  venus  ; 

Nièce  Hoël  Ilélaine  ot  prise , 

Ravie  l'ot,  el  mont  Tôt  mise 


{a)  Mft.  du  Roi ,  73 ,  Gange.  itti  réussir, 

les  autres  lui  expliquent  au-         '  VU  ire,  image  ^  siguijfee» 
trement  i  cependant ,  tout  lioit      tion» 
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Que  Ion  oi*  Suint  Miciel  apèle ;  ' 
N*i  a  voit  mostier^  ne  capèle , 

*  Del  fluet  ilcl  mer  montant  ert  clos,  W 
N'avoit  home  cl  pais  si  os  ^ 

Ne  bacclicr,  ne  puisant 

Si  orgillosy  ne  si  prisant  ^ 

Qui  s^osast  al  gaiant  combatn^y  ii,58o 

Ne  là  où  il  cstoit  embatre. 

Quant  cil  del  pais  s'asambloient , 

Et  por  combatrc  al  mont  aloient 

Souvent  par  mer  et  par  lu  teri*e , 

Ne  li  ert  gaires  de  lour  guei»re  : 

A  roees  lor  nés  dépecoit,  * 

Tos  les  ocioit  et  noioit. 

Tuit  Ta  voient  laie  ester, 

Ne  Tosoient  mais  abiter. 

*  Mult  véissiés  as  païsans  UyS^o 

*  Maisons  vuidier,  porter  enfans, 

*  Femes  mener,  bestes  caciner, 

*  Es  mons  monter,  es  bois  muchier.W 
Par  bois  et  par  désers  fuioient, 

Et  encor  là  morir  quidoient.  W 


■SaintMiciel,  St.-Michel,  *  Il  brisaii  leur  wtf  eomin  les 

(«)  Del  flot  de  mer  montant  ert  rochers. 
clos. 

(  Ma.  dn  Roi ,  73 ,  Cangé.  )  (*)  Ma.  dn  Roi ,  7515  »•  »• ,  Colb. 

Notre  ms.  portait  :  ..,..«. 

De  reu  caloil  li  mons  enclos.  («)  M»-  cl«  Roi ,  7615  »•  »• ,  Colb. 

U  mont  était  environné  par  ta  Notre  ms.  |)ortait  : 

9ier,  Kt  encor  lA  cremir  cremoient. 

11.  10 
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*  Toute  estoit  la  terre  guerpie, 

•  Toute  s'en  ert  la  gcnt  fuïe. 

*  Li  jaians  ot  non  Dinabuc 

•  Que  puisse  prendre  mal  trebuc  :  W 
Quant  Artus  en  oi  parler , 

Ke\  apcla  et  Beduier, 
Ses  senescax  Fut  li  premiers 
Kt  li  autres  ses  botiiliers; 
Ne  vaut  parler  à  nul  altre  home. 
'  (àele  nuit  s*em  part  de  prinsome; 

•  Ne  voloit  osl  od  soi  mener, 

*  Ne  cist  afaire  à  toz  monstrer  ; 

*  Ne  quidoit  se  il  le  soussent, 

•  Que  del  jaiant  pooir  eussent.  (*) 
Kt  il  ert  tex  et  tant  valoit 
Qu'à  lui  destruire  sofîssoit. 
Tote  nuit  ont  tant  ccvalcié 

Kt  esp(*roné  et  brocié , 
Par  matin  vinrent  al  rivage, 
Là  ou  il  virent  le  passage  ; 
Sor  le  mont  virent  fu  ardoir, 
De  loin  li  pooit  on  véoir, 


ii,C«o 


11,610 


(a)  Mt.  iluRoi  ,7&I5  '•  3  ,  Colb. 
Puisse^t'il  tomber  dans    un 
mauvais  jfif'ge  / 

(6)  Ml.  du  Roi ,  7bir»  a*  s* ,  Colb. 
Notre  ins.  ixirtoit  : 
Cele  nuit  inisnic ,  do  prinsome 


Fiiit  ses  dent  et  lor  eteuierf  1 
Lor  Mrmet  pmndre  et  lor  àtk 

fers, 
NVii  voloit  plut  à  toi  nienfr, 
Ne  sa  mnisnie  eipaoutor; 
Car  il  cronioit  s*il  le  M^usmt 
Que  del  gaiant  |Mior  eussent. 
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Un  altre  mont  i  ot  menour 

Qui  n'ert  mie  loins  del  grignour. 

£11  cascuns  avoit  fu  ardant;  ii,Gao 

Por  ce  aloit  Artus  dotant 

En  quel  lius  H  gaians  estoit, 

•  Et  el  quel  mont  le  troveroit;  W 
N*i  ot  qui  dire  H  séust. 

Ne  qui  le  jor  v(Çu  iVUist. 

A  Bedocr  dist  qu*il  alast 

Et  l'un  et  Tautre  mont  clierqast, 

Tant  le  quérist  qu*il  le  Irovast , 

Et  puis  vcnisty  si  li  nonçast. 

Cil  est  en  un  batel  entrés ,  ii,&3o 

Al  plus  procnin  mont  est  aies, 

N'i  pooit  altrcmeut  nier, 

Car  plains  estolt  H  flos  de  mer.  ' 

Com  fu  venus  al  mont  proçain 

Et  il  montoit  le  hait  terrain , 

•  Si  com  il  ot  le  mont  monté 

•  Un  seul  petit  a  escoutc  :  (*) 
El  mont  01  grans  ploréis 

Et  grans  sospirs  et  mult  hais  cris;  M 
Paor  ot|  si  prist  à  frémir  ^  11,640 

Car  le  gaiant  cuida  oïr. 
Mais  semprès  se  raséura, 


Artar 

IMInir  cil 

arrivi 

an  Mo 

8aiBl-\1i4 


(a)  Ht.  du  Roi ,  73 ,  Cangé. 
Notre  lus.  portait  : 

Que  si  ccléf^inciit  querroit. 
*  Car  la  mer  était  haute. 


(6)  Ma.  du  Roi ,  7515  >-  *• ,  Coli». 
(c)  Grans  plains,  grant  aopirs  et 
granacria. 
(Ms.  du  Roi,73,Cangë.) 
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S'espëe  traist,  avant  ala. 
Recovré  ot  son  harclinient , 
En  pense  ot  et  en  talent 
Que  al  gaiant  se  combatroit, 
En  aventure  se  mctroit, 

•  Et  (list  que  por  perdre  la  vie 

•  Ne  vouroit  faire  couardie.  W 
Mais  rel  pense  ot  il  en  vain,  itfiSo 
Qar  qant  il  vint  sus  al  terrain,  W 
Un  feu  ardant  vit  solement 
Et  un  tombel  fait  novelment, 
1^1  tombe  estoit  novelmcnt  faite. 
Li  qucns  i  vint  Tespce  traite, 
Une  vielle  feme  a  trovée, 
Ses  ('ras  desrons,  escaveléc; 
Dejoste  le  tombol  gisoit, 
Mult  se  plaignoit  et  dol  menoit; 

•  Helaine  souvent  regretoit,  lîjfAo 

•  Grant  doeil  faisoit,  grant  cris  jetoit.  W 
d'Hélène.  Qant  ele  a  Beduier  vëu  : 

Caitis,  fait-ele,  qui  es  tu? 
Quels  mésaventure  te  maine? 

•  A  honte,  à  dolour  et  à  paine  W 
T'cstuet  hui  ta  vie  finer, 
Se  li  gaians  te  puet  trover. 

(a) Ml.  do  Roi ,  7615  ^  >' ,  Colb.  (</)  Ms.  da  Roi ,  73 ,  Cang^. 

(*)C.rq«ant^il  fu^lesu.  «I^plain         ^^^^^  ^^  p^^^^j^  . 

(r)  Mt.  dn  Ro°  7575^  >  ',  1^^^.  ^  *>«'  ^  *•«"*  ^  *  P*'»*^- 
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Maieureusy  fui,  tien  ta  voie 
Ânçois  que  ii  gaians  te  voie; 

*  Car  s'il  te  voi ,  jà  i  morras ,  i  ■  y^o 

*  Jà  de  la  mort  n'escaperas.  (^) 
Bone  famé,  dist  Bedocr, 
Parole  à  moi,  lai  le  plorer, 

Di  moi  qui  es,  et  por  qoi  plores? 

En  ceste  illc  porqoi  demores? 

Qui  gist  en  ceste  sépulture  ? 

Conte  moi  tote  t'aventure. 

Jo  sui,  dist-cle,  une  esgarée. 

Une  lasse  malcurée , 

Ci  plor  por  une  damiscle  11,680 

Que  jo  norri  à  ma  mamcle; 

Ilclainc  ot  non,  nièce  Iloel, 

Ci  gist  li  cors  en  ccst  tombel. 

A  norir  me  fu  commandée  ; 

Lasse!  por  coi  ine  fu  livrée? 

*  Lasse!  por  coi  l'ai  je  noirie, 

*  Quant  uns  déables  l'a  ravie  !  W 
Uns  gaians  moi  et  li  ravi 

Et  moi  et  li  aporta  ci  : 

La  puccle  valt  por  gésir,  v«i%o 

Mais  tendre  fu,  ne  1'  pot  soffrir: 

Ele  fu  jouene  et  il  fu  grans. 


{a)  Ht.  da  Roi ,  7515  >•  »•  «  Colb.  (6)  Mt.  do  Roi,  7ft»  **  »*,  CoU». 
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Les  OS  avoit  gros  et  pesans  ;  (") 

Ne  r  pot  Elaine  sostcnir, 

L  amc  li  fist  del  cors  partir. 

liasse!  caitivc,  ma  dolcor, 

Majoie^  mon  déduit |  m*amour 

A  II  gaiaiis  à  honte  ocise , 

Et  jo  l'ai  ci  en  terre  mise. 

Por  coi,  dist  li  quens,  ne  t'en  vas,        11,800 

Quant  tu  Hélaine  perdu  as? 

Vels  tu,  dist-ele,  oïr  por  coi  ? 

Gentil  home  et  cortois  te  voi, 

Por  ce  ne  t'en  ferai  celée  : 

Quant  Elaine  fut  déviée 

Que  il  féist  h  honte  morir 

Dont  je  quidai  del  sens  issir, 

•  Morir  la  vi  «1  grant  dblour, 

•  Dont  j'ai  au  cuer  niult  grant  irour,  (*) 

Li  gaians  me  (ist  ci  rcmaindre  11,810 

Por  sa  luxure  en  moi  refraindre; 

Par  force  m'a  ci  retenue, 

Et  par  force  m'a  porjéue. 

Sa  force  m'estuet  otroier, 

Ne  li  puis  mie  desforchier; 

Ne  le  fas  mie  de  mon  gré. 

Mais  encontre  ma  volenté;  W 


(a3  Trop    ru   aliugucs,   trop  Ai  (^)M.s.  du  Roi ,  751  &>•>*,  Colb. 
granx, 

Trop  laiil ,  trop  gros  et  trop  (*-')  J<*  "«  I*  fi«»  «»>«  <••  «non  gré 
pcsanz.  A  giirant  an  trai  tIameDé. 

(  Ms.  du  Hoî ,  7.1 ,  Cangé.  ;  ^  M«.  dii  Roi ,  73 ,  Cangé.  ) 
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Petit  s'an  fait  qu'il  ne  m'a  morte^ 
Mais  plus  sui  vielle  plus  sui  forte , 

*  Et  plus  sui  granty  et  plus  sui  dure,       ii,8;io 

*  £t  plus  sui  forte,  et  plus  sui  seui*e  (^^ 
Que  ne  fu  daiiioisele  Ilélaiue. 

Et  noin|)oroc,  s'en  ai  grant  painc 
Trcslot  li  cors  de  moi  s'en  delt  ; 

*  Et  s'il  vient  ça,  si  com  il  sclt, 

*  Por  sa  luxure  refréner 

*  Ocis  sera ,  sans  demorer.  W 

Là  sus  est  en  cel  mont  qi  fume , 

S'cmprès  venra,  c'est  sa  coustume; 

Fui  t'crii  amis,  q'as  tu  ci  quis?  ii,S3a 

Que  tu  ne  soies  entrepris. 

Lai  moi  plorcr  et  faire  doel , 

Morte  fuisse  pieça  mon  voel , 

Mar  vi  d'Elaino  Famistie. 

Dont  en  ot  Bcduier  pitié  ; 

Mult  doucement  la  conforta  , 

Dont  la  gucrpiy  si  s'entorna. 

Al  roi  vint,  si  li  a  conté 

Ce  qu'il  a  oï  et  trové  ; 

De  la  vielle  qui  doel  faisoit,  nfifo 

Et  d'Elaine  qui  morte  estoit, 

Et  del  gaiant  qui  conversoit 

En  cel  plus  grant  mont  qui  fumoit. 


(a)  Mi.  do  Roi ,  7616  >•  »• ,  Colb.  {à)  Ma.  du  Roi ,  73 ,  Canfé. 

Notre  ms.  poitait  : 

Ocis  et  n'en  paes  etcaper. 
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Artttr  D'Elaine  fu  Artus  doians  j 

»"i[^Mt!'*  ^^'*  "^  '^  P^*  tîoars,  ne  laiis. 

Ai  flos  rctraiant  de  la  mer  ' 
A  fait  ses  conipaigiioiis  armer  ; 
A  forçor  mont  vinrent  tantost 
Comme  la  mer  le  mont  desclost, 
Lor  palefrois  et  lor  desfers  ii,S5o 

Conmiandèrent  as  escuiei*s. 
Contre  mont  sunt  aie  tôt  troi, 
Artus  et  Reduier  et  Roi  : 
Je  irai,  dist  Artus,  avant, 
Si  me  comhatrai  al  gaiant , 
Vous  venrés  après  moi ,  arière  ; 
Mais  gardés  bien  ([ue  nus  n*i  fièi*e 
Tant  com  je  me  porai  aidier. 
Non  jà,  se  jo  nVn  ai  mestier, 

*  Por  moi  aider  ne  vous  mouvés,  ii,8€o 

•  Se  grant  essoine  ne  véés;  (**) 
Coardie  resambleroit 

Se  nus  fors  moi  s*i  eombatoit  ; 
Et  nonponiuant,  se  vous  véés 
Mon  besoing,  si  me  socorés. 
Cil  ont  ee  qu'il  dit  otroié, 
Puis  ont  tôt  trois  le  mont  puic.  * 
Li  gaians  al  fu  se  séoit, 
Et  ear  de  porc  i  rostissoit  : 


*  jf  ta  martre  basse,  *  P  u  i  é ,  monté. 

(a)  Ml.  du  Roi ,  7516  >•  »• ,  Colb. 
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En  espoi  en  quisoit  partie  >|f^7^ 

Et  partie  en  carbon  rostie  ; 

La  barbe  avoit  et  les  guemons  ■ 

Soillics  de  cendre  et  de  carbons.  W 

1  .  1        .  J   ^  CMrt»«l  d'Art 

Artus  le  quida  ains  sosprancire,  «iAeDtBaiw 

Qu'il  péust  sa  maçue  prendi*e  , 

•  Mais  li  gaians  Artur  coisi , 

•  Merveilla  soi ,  en  pies  sailli ,  (*) 
Sa  inaçue  a  al  col  levce 

Qui  mult  cstoit  grosse  et  cjarée; 

Oui  paisant  ne  la  portaisscnt,  n,Mo 

Et  de  terre  ne  la  Icvaissent. 

Artus  le  vit  en  pies  ester, 

Et  de  férir  bien  aprcster; 

S\\spée  tint,  Tescu  leva, 

Encontre  le  colp  qu'il  dota  ; 

Et  li  gaians  tel  li  dona 

Que  tos  li  nions  en  résona 

•  Et  Artus  tout  en  estona  , 

•  Mais  fors  fu,  point  ne  cancela.  W 

•  Artus  senti  le  cop  pesant;  ufi^ 

•  S'espée  tint,  leva  le  branc, 

•  I^'escu  fu  del  cop  empirics , 

•  Li  rois  le  voit,  mult  fu  iriés. 


'Guemons,  moustaches,  (A)Ms.duRoi,76i6»-»-,CoU>. 

Notre  ms.  portait  : 
(a)  Soilliez  de  char  cuite  es  char-  Mais  li  gaians  cm  piët  MÎllit  « 

bonn.  Pjior  a  quant  il  le  revit 

(Ma.  du  Roi ,  73 ,  Gange.  )  (<.)  M»,  du  Roi ,  7M5»-  »• ,  Colb. 
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'  Le  bras  iiauça  et  estencli, 

•  Le  gaiant  sus  el  fi'ont  féri.  (**) 
Les  (leus  sorcils  li  entama , 
Li  sans  el  front  li  avala  ; 

A  icel  colp  ocis  Téust , 
Jà  recovrier  ni  esteust ; 
Quant  li  gaians  a  la  inaçue  ii,()oo 

(Contre  le  eolp  en  haut  tenue. 
Oucnci  le  cicf,  et  bien  estut, 
'  Et  nequedant  tel  cop  reçut 

•  Que  tout  le  vis  ensanglenta ,  (^'^ 
Et  la  véue  li  torbla. 

Quant  il  senti  ses  elx  troubles 
Dont  fu  esragiés  et  dervés  : 

•  Comme  sanglés  féru  d'espie, 
Que  li  eien  ont  assés  eaeie, 

S'enbat  rontre  le  venéor ,  11,910 

lot  enscment,  par  grant  iror, 
(iorutal  roi  si  Fembraça, 
Aine  por  Tespée  ne  V  laisa  ; 
Crans  fu,  parmi  le  cors  le  pristi 
\  jenoillons  venir  le  (ist; 
Mais  Arlus  se  resvigora , 
En  pies  revint ,  si  se  dreça. 
'  Artus  fu  forment  aïrous^ 


(«1)  Ms  du  Roi ,  7515  »•  »• ,  Colb.  Notre  ins.  portait  : 

Et  no  |)or  oc  ne  se  remot 
{b)  Ma.  du  Roi ,  73 ,  Cangt».  Qu*es  els  li  sans  tl  •▼•!•. 
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*  Et  merveilles  engignous ,  W 

Cîorecics  fii  et  paor  ot.  liiO»» 

àSi  s*esforça ,  tant  coin  il  pot , 

*  A  soi  traist,  et  de  sot  8*enpainst| 

•  Gnint  vertu  ot ,  point  ne  se  fainst;  W 
En  saillant ,  gucnci  de  travers 

De  Tancini  s'est  désaPrs; 

•  Par  grant  vertu  li  cscapa, 

*  Aine  puis  li  jaians  no  1*  liapu.  (^^ 
Dès  qu'il  se  fu  de  lui  cstors , 
Et  drliviT  senti  son  cors, 

*  Mult  fu  isniax,  entor  ala,  iif<j>^ 

•  Or  ert  de  ça ,  or  ert  de  là , 

•  Od  rcspcc  souvent  ferrant.  W 
Et  cil  aloit  as  mains  tastant  ; 
Txs  cls  avoit  si  plains  de  sanc 
Qu'il  ne  vcoit  ne  noir  no  hlanc. 
Tant  aloit  Artus  guencisant, 
Souvent  deriore,  souvent  devant , 
Qu(^  d'Escalihor  l'aleniclc  ' 

liui  enibati  en  la  cervele, 

Traist  et  einpainst,  et  cil  caî;  ^^M^ 

Par  angoisse  jetta  un  cri. 

Tel  escrois  fist  al  caienient|  * 

Comme  cliaisnes  qui  ciet  par  vent. 


(«)Ms.duRoi,76i6ss-,  Colb.  >  L*alcmele,  la  lame. 
(A)  Mt.  da  Roi,  7515  »•  »• ,  Colb. 

(c)Ms.dulw>i,75l6ss*,Colb.  »  Escrols,  brait,  fracas.'^ 

(<0  Ma.  du  Roi,  7516'*  s-,  Colb.  Calcinent,  ehuie. 
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Dont  commença  Aitus  à  rire  ; 
Adons  fu  trépassée  s'ire, 
De  loins  estut,  si  resgarda. 
\  son  boutciller  commanda 
Qu'ai  gaiant  le  cicf  trençast. 
Et  as  cscuicrs  le  livrast 
Et  à  Tost  la  face  porter, 
Pour  faire  à  uicrvelle  agarder. 

•  Cliil  a  fait  son  connnandement; 
•L'cspoe  Irait,  le  cief  en  print; 

•  Merveilles  fu  la  teste  grant 

•  Et  hideuse  de  cel  jaiant  :  (^) 
F2u,  a  i  dist  Artus,  paor  , 
Aine  mais  n  oï  de  gaiant  forçor 
Fors.de  II  itou  tant  solementW 


ii,95o 


{a)  M*,  du  Roi ,  7515  >•  »  ,  Colb. 

{b)  Fors  do  Ritlion  tant  «olomant. 
(Ms.  dn  Roi ,  73 ,  Gange.) 

Ri  thon,  Riton.  —  Ce  géant 
est  nommé  Ris ,  dans  le  roman 
dn  Chevalier  aux  deux  Espêes , 
qui  conimtmœ  par  ce  défi  du 
géant  au  roi  Artur: 

Rois,  dist-il ,  ne  te  salue  mie , 
Je  suis  nio.isn{;es  le  rois  Ris 
D*outrcOinl)rc.  Kt  li  rois  si  pcnsis 
Comme  il  ostoit,  Pa  regardé  ; 
Puis  li  a  dit  par  grant  fierté  : 
1)i  ke  tiens,  n*i  ait  laissié  , 
Kampies  on  li  a  enoargié  , 
flar  il  trf?stout  rscuatera 
Cil  ki  pas  no  sVspaoura. 
Quantotqueli  rois  li  commande, 


Dist  :Sire,li  rois  Ris  voos  mande, 
Com  cil  ki  puet  et  Tant  aasét, 
Kc  il  y  a  nearans  passés 
K*  il  est  issus  de  son  pais  ; 
Et  en  CCS  neuf  ans  n  conquis 
Tant  par  force  et  par  Tasselaige, 
Neuf  rois  ki  li  ont  fait  liomage; 
S*a  A  cascun  son  fief  créu 
D*cntour  lui  ne  se  sont  inéu , 
Ains  le  servent  o  lor  maisnies. 
Si  a  /^  cnscun  escorcies 
Les  barbes  et  si  en  fera 
Prnnc  A  un  mantel  et  raura 
Sa  mie  A  cui  Ta  otroié  ; 
Et  se  li  a  avooc  proie 
Ke  par  dcsns  la  fouréure 
Face  de  la  vostre  orléure  ; 
Kt  il  li  a  créante 
D*outre  en  outre  sa  volenté. 
Pour  ce  si  vous  mande  par  moi, 
Ke  pour  ce  k*il  vous  tient  à  roi 
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Qui  maint  roi  a  voit  fait  dolent. 

Riton  avoit  tant  roi  conquis  i>»9^  Ugimi  mu 

Et  venqu  et  ocis  et  pris^ 

De  lor  barbes  q*ot  escorciés 

Ot  unes  piax  aparillics; 

Pinx  en  ot  fait  à  afublcr, 

Mult  dcvoit  on  Riton  doter. 

Par  grant  orgoil  et  par  fierté  ^ 

Âvoit  ai  roi  Artus  mande 

Que  la  siuc  barbe  escorçast 

Va  boneinent  1i  envoiast; 

Et  si  com  il  plus  fors  estoit,  >if97<» 

Et  il  plus  des  altres  valoit , 

La  soie  barbe  onoerroit, 

Et  à  ses  piax  orlé  feroit. 

Et  se  Ârtus  contredisoit 

Ce  que  Riton  li  rcqucrroit, 

Cors  à  cors  ensamble  venissent. 

Et  sol  à  sol  se  combatissent; 

Et  li  quels  qui  l'autre  ociroit 

Ou  qui  vif  vaincre  le  poroit, 

La  barbe  éust,  préist  les  piax  ii»9Bo 

Et  féist  un  orlé  et  tassiax. 


Le  ploa  haat  <^t  toat  le  meillour  De  lui  et  il  le  todi  croiftra  ; 

Do  mondes  près  lu  i  pa  r  hon  nour,  U  ae  ce  non  il  enterra 

De  vous  fera  faire  un  uiantel  En  votre  terre 

De  vostreUarbcIctassel.  

Si  veut  qnVncoiitre  lui  vcgniés  { Ms.  du  Roi ,  sop.  fk>.,  IIM>«  fol. 

Et  ke  vostre  terre  pr«*igniéfl  *is  rerto ,  col.  I'*  «  v.,  S6.  ) 
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Art  US  à  lui  se  conlmti 
El  mont  d'Araive  si  Y  venqui  ;  ^'> 
Les  piax  et  la  barbe  escorça, 
Onques  puis  Artus  ne  rova 
Gaiant  qui  fust  d'itel  valor 
No  dont  il  éust  tel  paor. 

•  Mais  icist  mult  plus  fort  estoit, 

•  Et  mult  graingnor  vigor  avoit 
•Que  onques  lliton  n'en  ost  jor, 

•  Quant  il  fust  de  graingnor  vigor, 

•  Et  plus  oribles  et  plus  laiz, 

•  Plus  Insdos  et  plus  oontrefaiz, 

•  Au  jor  que  Artur  le  conquist 

•  El  mont  St  Michel  où  Tocist.  W 


•'t'rj* 


Ho«l 

fait  nicver 

nu  loinltcau 

■iir  In  Mont- 
T(iinl>'*l:tiiw* 


Quant  Artus  a  le  monstre  oeis 
Et  licduier  a  le  cief  pris, 
Joios  d'iloc  s'en  retornèrent , 
A  l'ost  vinrent,  si  s'atornèrent , 


{a)  S*an  fëist  ftTe  orle  on  tassiaz, 

El  luont  lie  Rave  le  vainqai. 
(Ms.  du  Roi,  73,Cangc^.  ) 

Si  en  féist  oHo  ou  tasscN. 
(  Mm.  tic  Slo-r.fii. ,  Y,  r. ,  10.) 

Kl  mont  irAi'tanele  vcinqui. 
(Ms.  dcrArs.,  17I1B.-L.) 

Orle,  />o/ï/w/r.  —  Tassiax, 
Hgrfiffes ,  boutons»  —  lin  aii{{lai.H 
ta,uely  s\{f\\\\W  gitwd ,  bo/thire, 
—  Stiiv.  U*  (j1o.h.s.  <Iu  Tristan  piil». 


par  M.  F.  Michel,  t.  1,  p.  ttt, 
au  mot  taM, 

Araivc,  Raye«  Artane, 
contrrc  des  Aramécns  au  nord 
de  la  MésuiK)fninie,8i  Poncncnit 
le  texte  latin  de  Geoffroi  dr 
Monniouth  :  «  Dicebat  autm 
se  non  invenissc  aliiiin  tnntr 
virtutÎM  |M)stf|uam  Ritlioncn 
^yj^antcm  In  Jiftnm  nioiitf 
inteiiecit  qui  eum  ad  pra^liuw 
invitaverat. »  Ul».  vu»  cap.  v. 

(6)  M».  Sle-C;eiiev. ,  Y  ,  f.'^J" 
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£t  content  \h  il  ont  esté  (") 
Et  ont  h  to8  le  cicf  mostré. 
lloci  fu  dolans  de  sa  nièce 
Et  mult  en  fu  triste  grant  pièce, 
Por  ce  que  si  estoit  pcrie. 
De  ma  dame  Sainte  Marie 
Fist  faire  el  mont  une  capele 
Que  Ton  or  Tombe  Elaine  apele  * 
Por  Elaine  qui  iloc  jut 
Tombe  Elaine  cest  non  reçut. 
Or  vous  lairai  de  ce  ester 
De  Tost  vourai  avant  conter.  W 


ii,ro<i 


l9yOIU 


[à)  K  rosist  revinrent ,  contèrent 
Où  et  porcoi  orent  esté. 
(  Ms.  du  lloi ,  7» ,  Cangé.  ) 

>  Tonihrlaiiie,    Toiiibc- 
lène.  — Cette  iiiuiitlciilu  faisait 
partie  (lu  Munt-St-Midid.  «Co 
l'est  plus    aujourcriiul  qiVun 
Ilot  aride,  a  dit  le  dernier  his- 
torien de  ce  mont ,  enlevé  de  qua* 
rantc  mitres  environ  au-dessus 
delaj^rève.  Onn*y  volt  plus  que 
des  pans  de  murailles  en  ruines. 
Ce  nom  de  TonilH*lène ,  ajoute  lo 
mtfmc   c^^rivain  .....porterait    h 
croireque  les  Gaulois  druides  qui 
ailoralent  le  soleil,  lui  avaient  bA- 
ti  un  temple,  ou  sur  le  mont,  aussi 
grand,  mais  moins  enlevé  appelle 
afijourd'liui  Tombelène»  ou  sur 
le  Mont-St-Mîcbcl.  »  Voir  pajçes 
143  et  9.47  de  riiistoiredu  Mont- 


St-Micliel  et  de  TombclèDc,  par 
Maximilien  Raoul»  etc.  Paris, 
I4ai,  ln-8\  — Cet  épisode  est 
une  des  plus  curieuses  traditions 
que  le  Roman  tfe  firut  nous  ait 
conservtkïs.  On  la  retrouve  dans 
GeofTroi  de  Monnituith,  auquel 
pndiableinent  elle  avait  été  ra- 
contiîe  (à  lui  ou  A  Gautier  Cale* 
ni  us)  par  Robert  de  Thorl{;ny, 
abbé  (lu  Mont-St-Micbel.  Ce  qui 
prouve  que  cette  tradition  ap* 
partenaità  rabba>e,  cVst  que 
Guillaume  de  St-Pair,  qui  com- 
posa ,  dans  la  première  moitié  du 
xii*'  8.,  un  iMH>me  surrhistoirc 
du  Mtmt-St- Michel,  Ta  aussi  ra- 
contée.—  Voir  notre  Cloxsaire, 
Index  ,  tome  2 ,  au  mot  :  Michel 

{yanf'Sf'). 
'A;Ms.  dnRoi,7bibS*3.,  Oolb. 


Arlar 
it  son  araire 
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Qiiniit  cil  crirlniuk*  lit  tott  furent 
Et  li  aiiti*e  qui  venir  (luttent , 
Artur  de  jornéc  en  jonice 
A  NoiTiiandie  trespass<;c; 
Trespassa  s*en  tôt  parmi  France, 
A  tôt  son  ost,  sans  demorance. 
Que  il  menoit  en  sa  besoigne 
Et  en  vint  tantost  en  Dorgogue.  W 

Car  oï  avoit  novelcr 
•  Que  Romain  là  alcr  voloient  W 
Qui  la  contrée  dcstruiroient. 
Ijuces  uns  ber  les  conduisoit  (0 
Qui  de  Rome  Tempire  avoit. 
Quant  Artus  dut  l'éve  passer  • 
Que  vous  oés  Aube  nommer; 
Li  païsant  li  anonchièrent , 
Ses  espies  li  acointièrent  y  ^ 
Que  près  d'iloc,  se  il  voloit, 
L'emperéor  trover  poroit; 
Ses  licrberges  et  ses  foillies 
Avoit  bien  près  (Kiloc  ficies; 
Tant  avoit  gcnt,  niervelle  estoit 


(a)Chastlax  et  viles  trcupaAAa ,  {b)  Ms.  dn  Roi ,  73 ,  Cangé. 

Et  M  Rrnt  cnit  et  cspcifuta ,  Notre  ni  A.  portait  : 
Tant  aloicnt  en  m  l)esoigne ,  Qui  Breton  lA  aler  TOloicnt 

France  pasiui  ,  vint  en  Bor-  («)  Lucios  Uilier  les  condniioU. 
goigne.  (  M «.  da  Roi ,  78 ,  Canfé.  ) 

(Ms.  (lu  Roi ,  73 ,  Cangë.  L*eni|>crères  les  conduisoit. 

(  M  s.  da  Roi,  7615  '•  >' ,  Colb.; 

■  OHttin,  ÂutuN.  *  Acointièrent,  avfrfirrât. 
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Comment  teire  les  lostenoit  :  M 

Jà  la  gent  n*i  fotioneroiti 

Contra  un  des  siens  quatre  en  avoit.W 

Artus  iioiant  ne  s*esmaia , 

Hardis  fu^en  Deua'afia; 

O!  avoit  mainte  manace.  19,0(0 

Sor  Aube  en  une  forte  place 

A  un  castellet  compassé, 

Grant  gent  avoit,  tôt  Ta  fermé. 

Le  castelet  dedens  ferma , 

Tos  ses  barons  dedens  iaia,  (^) 

£t  ses  grans  forces  lî  croissoit, 

Al  castelet  repaierroit. 

Dont  a  deus  contes  apelës 

Qu'il  tenoit  h  bien  emparlés,  (4 

De  grant  parage  fu  cascuns  :  isgoSo 

Gerins  de  Chartres  fu  li  uns, 

Li  autres  Bos  d'Osenefort 

Qui  bien  connut  et  droit  et  tort.  '  « 


CHP 


•IpiaetfMci 
mu  FAïke; 

il  MTOlt  m 

ri 


(«)Tuit  avoUgent  «  tint  roif  ine- 
noit,  ' 
0  tel  metniët  cbefalchoit 
Qm  foi  leroit  ti  l*atindoit. 
(Ms.dnRoi,73,Canié.) 

{è)  Contre  un  home  en  avoit  cil 
catre , 
Fëist  pès,  lesMft  le  conbatre. 
'     (Ms.dn  Roi«  7a,  Cangé.) 

[e)  Le  cbastelet  por  ce  ferma 
Que  son  bernois  ilnec  leira. 
(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  ) 

il. 


Le  cbastelet  por mAntim 
Que  son  barneia  lloo  lem* 
Et  si  f  rant  Jiieeoelnf  H  rmoU  f 
An  cbastelet  revertiroit. 

(Ms.de  l'An.,  171,  B.4..) 
(<0  Bien  sages,  bien  enlatimfi. 

(  Ms.  du  Roi,76lbS*s«,  Colb.) 
'  On  lit,  dansGcoffroldeMon- 
mouth  :  n  Duos  autem  consoles 
Bosonetn  de  Vadoborum  et  Ce- 
rl?um  Carnotensein....Lucio  Ty- 
berio  direiit.  »  Lib.  m ,  cap.  ti. 

Il 
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A  SCS  deus  a  Gauvahi  josté 

Qui  à  Rome  ot  lonc  tans  esté , 

Por  ce  qu'il  erent  bien  prisié 

Hien  honoré ,  et  ensagnié. 

A  li  rois  césensainble  pris 

Et  à  Tempcréor  trainis  : 

Manda  li  que  s'en  retornast  y  ia,o6o 

France  ostoit  soie,  n'i  entrast. 

S'il  ne  s'en  voloit  retornei*, 

Par  bataille  venist  prover 

Al  primerain  jor  qui  vendroit 

Li  quels  i  ara  millor  droit; 

Car  Artus,  tant  corn  il  vivroit, 

France  des  Romains  desfendroit. 

Par  bataille  l'avoit  conquise 

Et  par  bataille  Tavoit  prise , 

El  Romain  ancienement  13,070 

L'orcnt  pur  bataille  eusement  ; 

Or.  en  soit  bataille  provance 

Li  quels  d'aus  deus  doit  avoir  France. 

Li  mcssagier  s'en  retornèrent; 
ï^*.  Sor  lor  millor  cevax  montèrent, 

it  an  camp  Escus  saisis,  Iiclmes  lacicsy 

Haubcrs  vcstus  et  pris  espies. 

Dont  véissiés  maint  chevalier 

Et  maint  V(dlet  prou  et  légier 

Qui  à  Gauvain  vont  consillant  i»,o8o 

Et  à  consel  li  vont  mostrant , 
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Que  là  oii  il  vbi  à  la  cort. 
Face  tel  eose,  ains  qu*il  t'en  lort. 
Que  la  guerre  soit  commencie 
Qui  tant  a  esté  mailacie  : 
Tome  seroit  à  malvaistie 
Quant  il  tant  se  sont  aprocië , 
S'aucune  cause  n'en  féissent , 
Ançois  que  il  s*en  départissent; 

*  Et  cil  dient  que  si  feront , 

•  La  bataille  commenceront.  W 
Cil  passèrent  une  montaigne. 

Et  puis  un  broil  lès  une  plaigne  :  ' 
Les  herberges  vii*ent  de  Tost 
Et  il  vinrent  assés  tost. 
Dont  véissics  Romains  venir, 
Et  chevaliers  des  très  issir 
Por  les  trois  chevalier  véoir 
Et  por  les  noveles  savoir. 
Demandent  lor  que  il  querroient 
'  Et  se  por  pais  faire  venoient; 


11,090 


ll»IOO 


(•)  Mi.  da  Roi ,  7516  >•  *• ,  Colb. 

'Brqll,  bais ,  branehag9»'^ 
Brnelh»  bruoil.  Troub. 

«  Muratori ,  diss.  33 ,  a  tenté 
sans  succès  d*cxpliqaerroriginc 
de  ce  mot.  11  parait  Tenir  de  la 
lin^e  des  anciens  habitants  des 
Gaules, puisque, dans  un  capitu- 
Uire  de  l'an  800 ,  on  lit  :  «  Lucos 


nosiros  quo*  vufgms  BaooiUM 
voemi.  »  Balus. ,  Capit.  »  tk  1 ,  p. 
.  338 ,  etc. ,  etc.  » 

(  Raynouard ,  Giossain  de  /« 
iang,  des  Troub,^  t.1,  p.  364  du 
Nouveau  Choix  des  poésies  origi» 
Haies  des  Troubadours ,  etc. 
Paris ,  Crapelct ,  1 836 ,  in-8«.  ) 
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Mais  cil  nul  plait  ne  lor  en  tindrent  W 
Tant  que  devant  Temperor  vindrent. 
Devant  la  tente  descendirent 
Et  lor  cevax  tenir  i  firent  ; 

•  Desous  lour  manteaux  ont  portées 

•  A  leur  senestre  leur  espces.  W 
Devant  Temperéor  alèrent, 

•  Mais  onques  ne  le  saluèrent  ;  W 

Le  mandement  Artur  contèrent  ii,iio 

•  Et  li  Rommain  bien  Fescoutèrent.  W 
Cascuns  a  dit  ce  qu'il  li  plot, 

Et  ce  que  il  à  dire  sot. 
Et  Temperère  tôt  oï,  » 

Et  quant  li  plot ,  si  respondi  : 
ûém  GraTii»  D'Artus,  ce  dist  Ga vains,  venon 

Et  son  message  t  aporton  ; 

•  Si  homme  sommes ,  il  est  sire , 

•  Bien  devuns  son  message  dire  :  W 

Par  nos  te  mande  et  te  desfant,  i»,i» 

Et  sacent  tuit  chertainement, 
Que  en  France  ton  pie  ne  metes 
^  Ne  jà  de  ce  ne  t'entremetes, 
Gir  il  la  tient  et  desfandra, 
Ne  jà  de  toi  ne  la  tandra. 
Ce  te  mande  que  rien  n'en  prenges  ; 


t«)  MaU  cil  esul ,   ne  plait  ne         (c)  Ms.  dn  Roi ,  7SU  >*  *-  «  Colk 

(M«.  duRoi,76I6»'»-,Colb.)  ^'  '  V 

(*)  Ms.  de  rAis. ,  171 ,  B.-L.  («)  Ms.  du  Roi ,  7616  »•  »• ,  Cdb. 
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Et  ie  tu  sor  lui  la  chalenges,  («) 
Par  bataille  soit  calangië 
Et  par  bataille  desrainië. 
Romain  por  lor  force  la  prisent  ia,i3o 

Et  par  lor  force  la  conquisent. 
Et  il  Ta  par  bataille  eue 
Et  longemeat  Ta  maintenue. 
Par  bataille  resoit  prové 
Li  quels  ara  la  poesté; 
Demain  en  faites  demostrance 
^  lÀ  quel  de  nous  doit  avoir  France.  W 
Ou  tu  t'an  vas,  si  t'en  i*epaire, 
Si  sera  mius,  n*as  ci  que  faire, 
Nos  avons  pris,  tu  as  perdu.  ^h^i^ 

Li  emperère  a  respondu  :     * 
Que  pas  ne  s*en  retorneroit, 
France  estoit  soie,  avant  iroit. 
Ce  li  pesoit  s'il  la  perdoit  * 

Il  conquerroit  quanqu'il  poroit; 
Mais  il  quidoit  à  son  espoir 
France  conquerre  et  tôt  avoir. 

Quintiliens  emprès  lui  sist. 
Et  la  parole  emprès  lui  prist; 


QmUillM 


(«) Ce  le  mandaqueto  reipons«t  {b)  I>eiiiaiB,Miii«ltNdMMoniMt» 

Etqaetasorlailacbalonget.  Vien,  ae  m  Tiax,  dcretaler 

C  Ms.  da  Roi  »  7S ,  Cangé.)  France. 

(Bis  daRoi«79»Canf4.) 


IM 


Ll  ROMANS 


répond 
à  GauTaÏD , 
qui  le  tue. 


M  RoMains 
nreot  aprvs 

d'Artnr. 


Ses  niés  estoit  mult  orgillos, 
Mult  fiers  et  mult  contralios  : 
Breton,  dist-il,  sont  vantéor. 
Et  toclis  sont  manecëor.  ^^n 
Manaccs  et  vantances  ont, 
Assës  manacent  et  poi  font. 
Encor  avant,  jo  oroi,  parlast  W 
Et  les  messages  rampronast , 
Mais  Gau vains  qui  s'en  coroça, 
S  espée  trait ,  avant  passa , 
Le  cief  li  fist  del  bu  voler: 
As  contes  dit  :  aies  monter. 
Et  li  contes  montent  andui, 
Gauvains  od  els,  et  cil  od  lui. 
Cascuns  à  son  ceval  se  prant, 
Si  sont  monté  délivrémant 
Escus  as  cols,  lances  as  mains, 
Congic  n'i  prisent  as  Romains. 
Es  vous  la  cort  tote  estonnie 
Et  li  emperère  s'escrie  : 
Que  faites  vous,  honi  nous  ont, 
Prendés  les  moi ,  mar  en  iront. 
Dont  oïssiés  hardis  vassals 
Oier  as  armes,  as  ce  vais ,  W 


I3,t50 


.  «»>»€o 


19,170 


(a)  Et  malt  sont  bon  menacéor. 

(Ms.duAoi,73,Cangë.) 
(*)  Enoor ,  ce  cuit, avant  parlast. 

Ms.  daRoi,73,Cangë.) 


(c)  Dont  oisslét  crier  :  ▼mmos  » 

Armes ,  armei ,  cerax ,  cerax. 
(  MTsff.  du  Roi ,  76IS  **  **  1 73 ,  Can- 
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*Or  tost^  or  tost,  montez ,  montez , 

*  Poignez,  poignez,  corez,  corez. 
^  Mult  par  vëissiez  Tosi  frémir, 

;  Sales  mètre ,  chevax  isir , 

* Prandre  lances,  espées  ceindre, 

*  Esperoner  por  tost  ateindre.  (") 

Et  li  conte  s'an  vont  esrant  \h*^ 

Qui  sovent  se  vont  regardant. 

Koniuin  les  suient  à  desroi, 

Qui  par  chemin ,  qui  par  chaumoi  ' , 

*  (la  dui,  ça  ti*oi,  ça  cinq,  ça  sis, 

'  Ça  set,  ça  huit,  ça  nuef,  ça  dis.  (^) 
Un  en  i  ot  qui  point  avant. 
Cheval  ot  bon  et  tôt  corant , 
Si  lor  a  dit  :  signor  ,  estes  (^) 
Vilanic  est  que*  ne  tornés. 
Gérins  de  Cartres  trestorna,  13»  190 

L'escu  prist ,  la  lance  alogna  ; 
De  son  ceval  jus  le  porta. 


{m)  Ml.  da  Roi ,  73,  Gange. 
Notre  ms.  portait  seulement  : 
Et  tôt  l*ost  as  Romains  frémir. 
Seles  mètre ,  cerax  saisir. 
'  G  h  a  u  m  0  i  y  champ  inculte , 
ehaume^tt  non  pas  chaumière^ 
comme  Ta  expliqué  M.  F.  Michel, 
4an8  son  Clossaire  de  Tristan  , 
sur  ce  passage,  t.  i,  y.  2919  : 
Dinas  sVn  vint  après  le  roi 
Qui  Vatcndoit  A  nn  chaamoi. 
Je  ti'nuvednnsGof  grave  :  Chau» 
wes,  desartor  nntilled  groiinds; 


lay  lands  or  as  terres  chaumières. 

Et  en  provençal  :  ealmellh  » 

chaume»  (T.  %,  p.  294  du  JVon- 

verm  choix  des  poésies  orig,  des 

Troubad,,  par  M.  Raynouard, 

1836,  in-8o.) 

(b)  Ms.  dn  Aoi ,  73 ,  Gange. 

(e)  Ceval  ot  bon  et  bien  courant , 

Ses  compaignons  vait  trespas* 

sant. 
Et  mult  aloit  souvent  criant  : 
Estes  chevaliers ,  estes. 
(  Ms.  du  Roi ,  7516  •*  »• ,  Colb.  ) 


tes  Ll  ROMANS 

Tant  coni  li  lance  li  dura, 
'  Parmi  le  cors  Tespiel  lui  mist , 
*  Mort  Tabati ,  plus  ne  li  fist.  (^) 

Puis  li  a  dist  :  or  est  noax 

Vostre  cevax  prist  trop  grant  sax; 

Mius  vous  venist  esti*e  en  vos  trës 

Que  si  hontosement  i*eniès. 

Bos  esgarda  que  Gérins  fist  m.mo 

Et  cntendi  de  ce  qu'il  dist  ;  W 

Knvie  ot  de  faii*e  altretal, 

IjC  cief  jura  de  son  ceval. 

Contre  un  chevalier  s'eslaissa 

Et  cil  à  lui  qui  ne  V  dota. 

Ros  le  féri  parmi  la  gole 

De  si  el  col  en  la  moole  '  ; 

Et  cil  cal,  gole  baêe , 

Qui  la  lance  avoit  engolée. 
'  Et  li  cuens  li  cria:  dan  mestre,  iv*« 

'  De  tex  morsiax  vous  sai  je  pestre. 
'  An  pes  soicz,  si  vos  gisez 

*  Cez  qui  vos  sivent  atandez; 

*  Dites  à  cez  qui  ci  vandront 

*  Que  li  message  par  ci  vont.  W 


(«)  Ml.  da  Roi ,  7515  *-  »• ,  Colb.  ne,  —  Moi,  dit  Cotfprafe ,  tlK 

(â)  Et  la  contraire  oi  qn*ii  diat.  floft  or  softer  part  of  «  thlnf  t 

(Ma.  dn  Roi ,  7515  »•  >• ,  Ccilb.)  whence  :  le  mol  iUU  Jambe,  k 

Et  la  rontraile  qa*il  diat.  ^o}  Hr  roreiite. 

(  Ma.  do  Sfc-On. ,  Y,  f.,  10.)  (^j  ||^,  ^„  Roi ,  73,  Gaii|4|  à» 

•  Moole,  mollir;  pArfie  graa-  l'Ara.,  171  ,R.-L. 
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Un  en  i  ot  de  Rome  ne 
Bien  noblement  emparentë, 
Romain  Tapeloient  Marcel, 
Bon  ceval  ot  fort  et  isnel; 
'  Monte  as  de  derreins«  is»»ao 

*  Puis  passa  touz  les  primereins.  (') 
N'avoit  mie  lance  aportée, 

Por  tost  aler  Tôt  obliée. 
Cil  aloit  ataignant  Gauvain, 
Esperonant,  lasqié  le  frain, 

*  Il  1  avoit  pris  à  costoier 

*  Ne  li  pooit  mes  esloignier.  (^) 

Sa  main  tandi  à  Gauvain  prandre, 

Promis  la  voit  tôt  vif  à  randre; 

Gavains  le  vit,  si  s'arestut.  ii,a3o    ^^^^  •f" 

Et  cil  fu  près,  si'trescorut;  W 

Al  trépas  traist  Gauvins  Tespee , 

*  El  cief  li  a  tote  anbarrée,  ('^ 
Jusqu'as  espauUes  le  fendi , 
Onques  li  coiffes  ne  V  gari. 
Cil  cai  et  fina  sa  vie 
Et  Gauvains  dist ,  par  cortesie  : 
Marcel,  en  infers  où  tu  vas, 
A  Quintilien  nonceras. 


M  tmm^m»  ■»  «^a 


•tiM 

é*Art«r. 


(«)  Ht.  de  St«-Geii.  »  T ,  f. ,  10.  Et  cil  Ai  prêt  il 

(l)Ms.  do  Roi,  73,  Cangé.  (Mi.  doBol,78,Ctaf^.) 

{t)  GawraiiM  vit  que li totl yenoil«  ié)  Ni.  dn  Boi ,  78 ,  Cuif^. 

Rt  que  li  loti  oorr«  pooii  (  Notra  ma.  portait  : 
Sa  r«tne  tint ,  m  a*arMtat  »  RI  ciaf  la  li  a  e nflprmët. 
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Par  toi  li  maht,  et  tu  li  di  ia,i^ 

Que  Breton  sont  assés  hardi  ; 

Lor  droit  voelent  bien  desrainier 

£t  plus  faire  que  manecier. 

Dont  r  a  Gauvains  ses  compagnons^ 

Gérin  et  Bos,  par  nom  somons 

Qu'il  de  recief  trestornaissent, 

A  un  des  cncalçans  jostaissent. 

Gauvains  lor  dist  et  il  le  firent , 

Trois  Romains  s'cmprès  abatirent. 

\Â  messager  bien  en  aloient  i9,iV> 

Et  li  ceval  les  emportoiont, 

Kt  li  Romain  les  enrau^ïoient 

Qu'à  lor  pooir  les  destragnoient.  M 

*  Mult  les  aloient  ateignant 

*  Et  des  lances  sovent  botant , 

*  Mult  lor  donoieut  grauz  colées 

*  Or  des  lances  or  des  espées  ; 

-  Mais  ains  ne  porent  tant  férir 

*  C'un  an  poissent  retenir , 

*Ne  navrer  y  ne  deschevalchier  ^  1 1,1(0 

*  Ne  de  nule  rien  domagier.  (*) 

Un  en  i  ot  cosin  Marcel , 

Oval  avoit  assés  isncl , 
Dolans  estoit  de  son  cosin  * 

Qu'il  vit  gisant  sor  le  cemin  ; 


(«)  Qui  de   rien   ne  le»   espar-         (b)  Mm.   do  Jloi ,  TSf'Caafé; 
gooient.  7616  >*  ** ,  Colb.  |  de  TArMaal,  171 , 

(  M«.  du  Roi ,  73 ,  Gange.  )       B.-L.  ;  de  Ste-Gener. ,  Y  «  f.  »  10- 
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Travers  les  cans  esperonoit^ 
Les  trois  cheYaliers  aproîsmoît 
Al  traverser  voloit  férir , 
Mais  quant  Gauvains  le  vit  venir 
Si  lala  férir  sor  Tescu , 
Ains  qu'il  s'ëust  aparcëu  :  <') 
Sa  lance  laissa  jus  caoir, 
Aine  ne  li  pot  mestier  avoir. 
;  S'espée  traist,  férir  quida, 
Par  grant  air  le  puing  leva. 
Et  (iauvains  li  a  tôt  trancié 
Le  bras  que  il  avoit  liuucié  ; 
X/cspée  I  le  bras  et  le  poing 
Li  fist  voler  cl  camp,  bien  loing. 
Autre  colp  li  éust  cloné. 
Mais  cil  de  Rome  l'ont  hasté, 
Ensi  Talèrent  encaiçant, 
Tant  qu'en  un  bos  vinrent  itant 
Qui  ert  entr'aus  et  le  castel 
Que  Artus  avoit  fait  novel. 


IS|370 


i»isSo- 


Artus  ot  sis  mil  chevaliers 
Tramis  après  les  mcs^agiers , 
Par  les  mons  et  les  vax  cêrquier 
Et  por  la  contrée  espiier; 
Encontre  les  messagiers  fussent, 


sis  Mille 


vtoa 


•»»»9o 


(«)  Tcn  lui  ihiidI,  ae  Tala  fé- 
rir, 


Ains  c*il  n'ot  et  tonier  Mair 
(  M*,  da  Roi ,  73,  Cangé.  ) 
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Se  mestier  fust,  si'ft  socorassent 

Un  bois  avoient  trépassé 

Et  dejoste  erent  aresté  ; 
'  Sor  lor  cevax  armés  séoient, 
*  Des  messagiers  garde  prenoient.  W 

De  gens  armées  grans  compaignes 

\irent  colvrir  totes  les  plaignes  : 

Les  gens  armées  ont  perçus 

Et  ont  les  encauçans  véus. 

Emmi  les  els  lor  sont  sailli  i»,3to 

A  une  vois  et  à  un  cri; 

El  li  Romain ,  quant  il  les  virent , 

Par  la  campagne  s'cspandirent. 

Tex  i  ot  qui  furent  irié 

Que  tant  avoient  encalcié, 

Et  li  Breton  les  cnvaïrcnt 

Qui  el  retor  maint  en  férirent. 

Mult  en  ont  conséu  et  pris , 

Et  mult  detrancié  et  ocis. 

Peredur  fu  uns  rices  ber,  (*)  «> 

Dis  Miite  N'ot  en  Rome  d*armes  son  par. 

Dix  mil  armés  ot  em  baillie 

Itant  ot  en  connestablie  ; 

Cil  oï  parler  de  la  gait 

Que  li  Breton  avoient  fait , 


■Mrchcil 

coatra 

les  BrttOM. 


(«)  Uê,  du  Roi ,  7GI6  »•  »• ,  Colb.  {à)  Petreini,  imi  rieb«i  b«r. 

(M8.doRoi,79»CaBf<' 
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Isnelraent  à  dix  mil  escuft , 

A  ceU  de  Rome  aocorus. 

Par  droite  force  et  par  dettroit 

Od  les  armés  qu*il  conduioit, 

Fist  les  Bretons  el  bois  entrer ,  is,3m 

N*i  porent  mie  contrester. 

De  si  al  bos  dura  li  cace 

Qu*il  ne  lor  porent  tenir  place  ; 

Al  bois  se  simt  contretenii 

Et  iloc  se  sunt  desfendu. 

Et  li  Romain  les  asalirent 

Qui  de  lor  gent  muit  i  perdirent , 

Car  li  Breton  les  atraioient 

Al  bois  et  si  les  ocioient; 

Espesse  estoit  celle  mellée  is,33o 

Entre  le  bois  et  la  valée. 

Quant  Artur  vit  le  demorier 
Que  faisoient  si  messagier; 
Et  que  cil  pas  ne  revenoient 
Qui  à  rencontre  aie  estoient, 
Yder  le  fil  Nut  apola,  * 

Set  mil  chevalier  li  livra , 
Après  les  autres  les  tramist. 
Et  li  rova  qu'il  les  querist. 
Gau vains  et  Bos  se  combatoieat,  (*)       is^a^o 


avtcMBtaii 


(«)G«ivaliis  el  boii  ae  combatoit. 
(Ml.  dn  Roi ,  73 ,  Caiifé.) 
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Et  li  autre  tôt  i  féroient, 

Grant  noise  i  a  voit  et  for  hu. 

A  tant  sunt  U  Breton  venu 

Et  inult  s'i  sunt  revigoré , 

Sor  als  ont  le  camp  recovré. 

Idcr  point,  s*ensaigne  cria. 

Et  cil  od  lui  qu*il  i  mena  \ 

Tant  t  fori  à  sa  maisnie 

Que  mainte  sele  i  a  voidie. 

Maint  ccval  pris  et  gaagnié,  ii,35o 

Et  maint  chevalier  trebucié; 

Et  Peredur  Testor  maintint , 

Sëréement  el  camp  revint  : 

•  Bien  sot  foïr,  bien  sot  torner 

•  Bien  sot  chacier,  bien  sot  ester. 

•  Sovant  véissiéz  bêles  chaces 

•  Et  tornoier  par  plusors  pinces.  (*") 
Qui  hardis  fu ,  hardi  trova  , 
Joste  ot  qui  jostc  demanda  ; 

Qui  fcrir  valt  sempré  fëri,  •       n,3(« 

Plus  de  trois  cent  en  i  caï.  (*) 

Brefon  fcroicnt  à  desroi  y 

N'i  voloient  tenir  conroi; 

Désiros  erent  de  joster 

Et  de  lor  proece  mostrer; 


(a)  Mt.  da  Roi ,  73 ,  Cangé.  {b)  Qui  ne  le  pot  tenir  cai. 

(  Md.  da  Roi ,  7616  •*  ** ,  Colb.) 


|i3r  l«a  BrdM 


DE  BROT.  I7S. 

*  Chevalerie  desiFoient 

•  Por  ce  aouvent  se  desroient ,  W 
Ne  lor  caloit  comment  alast 
Mais  com  li  guerre  commençast. 
Pereclur  fu  forment  en  grès,  la.Syo       ^^^JJ 
Ses  elievaliers  tint  de  soi  près  ; 
Assés  sot  d*estor  et  de  guerre, 
Et  bien  covrir  et  bien  requerre.  W 
Sovent  pognoit«  sovent  jostoit; 
Cels  qui  caoient  rescooit,                 ' 
Bos  d'Ozenefort  aparçut,  W 
Qui  de  Testor  Testre  connut, 
Que  ja  sans  perte  n'en  iroit. 
Se  il  Peredur  n'ocioit , 
Quar  par  lui  Romain  se  tenoient  W       is,38o 
Qui  la  soie  gent  ocioient  ; 
Et  li  Breton  tmp  folement 
S'embatoieut  entre  lor  gent, 
Des  plus  hardis  et  des  millors 
Traist  h  consel  à  lui  pluisors  : 
Baron,  dist-il,  parlés  h  moi 
Vous  qui  Artur  amés  de  foi ,           '/ 
Commencie  avons  cest  estor          *  ' 


(«)  Ht.  da  Roi ,  7616  »•  >• ,  Colb.  {d)  Oa  ocioient  <m  prenoiênt  « 

(*)U«ii  sot  atandre  et  bien  re-  ^'  Romain  par  lai   ae  te- 

qoerre.  "<>*«"*• 

(  Ma.  da  Roi ,  78 ,  Gange.  )  ,    j  ^*-  **«*  *«*  »  ^  »  Cangé.  ) 

5e  Petreiam  n*ocioient, 

(«)  Bot  d»Oxenefort  aparchul.  Ou  ocioient ,  on  prenoient. 

(  Mi.  du  Roi ,  7515  »•  »• ,  Colb.  )  (Ma.  de  Ste-Genev. ,  Y ,  f. ,  lu.) 
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Sans  le  consel  à  no  signor; 

Se  bien  nos  en  vient,  bien  sera ,  n,3 

Se  nullement,  il  nous  hara; 

Se  nous  somes  li  sordoior' 

Et  de  cest  camp  n*aions  honor. 

Honte  et  damage  i  recevron 

Et  la  haine  Artur  aron. 

Por  ce  nous  convenroit  pener 

De  Peredur  à  encontrer,  W 

Que  vif  ou  mort  le  puisson  prandre 

Et  à  Artur  mener  et  randre; 

Jà  altrement  n*em  partiron  '  la^f 

Que  mult  grant  perte  ni  aion. 

Faites  tôt  ce  que  jo  ferai, 

Et  là  venés  où  jou  irai. 

Cil  disent  que  bien  le  feront 

Et  jà  de  son  consel  n'istront.  (*) 

Tant  ot  cels  od  lui  qu'il  volt , 
Et  espié  et  véu  ot 
Li  quels  d'auls  Peredur  estoit , 
Qui  tos  les  Romains  maistrioit. 
Celé  part  ala  fièrement  is^^m 

Et  si  compagnon  ausement;  (^) 


■  Sordoior;   Sordeor;  v.         (^)QQel|MirtqBotini,inNM. 
t.  î ,  p.  ia3 ,  note  5.  (Mt.  du  Rol«  75I6S*««,CA 


(c)  Celé  part  point  mnlt 
(«)  De  Petreiat  encombrer.  Et  li  altre  comanémenl. 

(  Ml.  da  Roi ,  n ,  Can({é.  )  (Mt.  da  Roi,  79,  Gai|< 
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Uiiqucs  ii*i  prisent  fin  ne  cesse 

Dus  qu'il  vinrent  en  la  presse 

Là  oit  Peredur  cevalçoit' 

Qui  tos  les  Romains  conduioit. 

bos  lui  corut  f  contre  lui  poinst 

Et  assés  près  de  lui  se  joinst  ;  (**> 

Jeta  les  bt*as,  si  Temporta, 

Entre  les  Bretons  se  fiça  ^  (k) 

De  son  gi*é  se  laia  caoir  isi4s«» 

Mervelle  péussiés  véoir. 

En  la  grant  presse  chci  jus 

Entre  ses  braz  Petreius.  W 

Bos  le  tint  et  Peredur  traist, 

Mais  n'a  talent  ({u'aler  le  laist. 

Romain  pognent  à  la  rescolsse. 

Qui  lance  porte  tost  Tescrosse.  <^ 

Quant  les  lances  furent  faillies, 

Caplent  as  espées  forbies;  ' 

Peredur  voloit  rescoiro  iSi<3o 

Et  Breton  vieneut  Bos  socoire  : 

[il  véist  on  fière  assandilce. 


(«)Boi  le  conm,  contre  lui  point,  Bscrosse»  ^riêe,  Fompt  êm 

Lw  deux   cberax   enuiniblp  éclats, 

^^^Si-daRoi,  73,Cn«é.)  '  Caplent,  fr^ppemt.  fomi 

{b)  En  M  compaigne  ae  fia.  carnage. — Capustr  .capular,  en 

(  M«.  dn  Roi ,  73 ,  Cangé.  )  V^f-  Voyea  Clou,  de  M.  Ray- 

\t)  Mt.  da  Roi ,  78,  Cangé.  Douard,  au motehaple^  p. 391,  t. 

(if)  Qni  lance  porte  tost  la  croaae.  1 1  »  d  u  Nouvean  choix  ilespoésits 

(Mt.  du  Roi ,  7516  »•  »• ,  Colb.)  orig,  des  TrouhtiHtmrs, 

II.  Il 
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Estor  espès ,  fiere  mellëe ,  ' 

Hiaumes  ploier,  esciis  perchicr , 
Haubers  froissier,  hanstes  brisier, 

•  Seles  voidier,  seles  torner  , 

•  Homes  cliéoir ,  homes  navrer.  W 
Breton  Tensaigne  lor  signor , 

Et  H  Romain  crient  la  lor. 

•  Li  un  s'csforcent  que  il  l'aient  is,4<9 

•  Et  li  altre  que  il  Tantraient.  W         ' 
Ains  onques  connissoit  on 

Qui  ert  Romain  et  qui  Breton  , 
Fors  que  tant  solement  as  cris 
Et  as  paroles  et  as  dis.  W 
Gavains  parmi  la  presse  vait 
A  s'espéc  Tavoie  fait  : 

•  Fiert  et  anpoint,  et  chaple  et  bote, 

•  Maint  en  abat ,  maint  en  desrote.  W 

N'i  a  Romain  se  ses  cols  voie  ,  ia,<5o 

Ne  li  face,  se  il  puet ,  voie. 
Yder  torne  de  Taltre  part , 
Qu'il  or  fait  de  Romain  essart  ;  ■ 
Gcrins  de  Cartres  li  ajue, 
Li  uns  por  l'altre  s'esvertue , 


(«)  Mt.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  Tant  ert  espois  te  chapléii. 

•  (Ma.  de  Ste-Gener. ,  T. ,  f.  «  I0>) 

(*)  Ms.  an  Roi ,  73 ,  (îangé.  ^^  j,^  ^^  ,^^j  ^  ^3  ^  ç^^^^ 

{e)  Tant  ert  espèa  li  fcréis.  «Essart,  dêstrueiion,  nûm; 

(  Ma.  du  Roi ,  73 ,  Can«é.  )  ici ,  carnage. 
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Il  ont  Pei*edur  ti^espassë  ("^ 

Et  lui  et  Bos  ont  adossé. 

Et  Breton  ont  Bos  relevé , 

Kt  Tont  sor  un  ceval  monté  ; 

Peredur  i  ont  maintenu  '    i»»4^ 

Qui  maint  colp  i  a  voit  féru. 

Parmi  la  preisse  l'ont  mené 

Dedens  lor  force  à  séurté  ; 

Bones  gardes  li  ont  laissie. 

Si  ont  Testor  recommemie. 

Cil  furent  sans  maintenéor 

Comme  nés  sans  govcrnor, 

*  Cui  vanz  quel  part  qu'il  vialt  l'an  point , 

*  Quant  il  n'i  a  qui  droit  la  moint , 

*  Altresi  fu  de  la  conpaignc  '  ^^Ai^ 

*  Qui  ot  perdu  son  chevetaigne;  (*) 
Ne  fu  puis  mie  desfensable 

Qui  perdu  ot  son  connestable. 

Et  Breton  les  vont  laidoiant 

Et  espessement  l'abataut  ; 

Les  abatus  vont  arestant , 

Et  les  fuiant  vont  encalçant. 

Mult  en  destruient  et  ocient 

Et  si  les  despoillent  et  lient  ; 

Puis  ont  retrais  lor  compaignons  ^  is»48o 

Al  bois  en  vinrent  as  prisons , 


(«)  Ptkreiam  ont  tretpataé.  (b)  Ma.  du  Roi ,  71,  Giufé. 

(  Ml.  da  Roi ,  7S,  Caii({é.  ) 
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Lors  en  ont  Peredur  porté 
Et  à  lor  signor  présenté 
Et  des  autres  prisons  assés, 
Artus  les  en  a  merciés  ; 

•  Puis  lour  a  dit  se  il  vencoit 

•  Que  à  cascuns  son  fief  croistroit.  («' 
Krf»r  refok  Artus  fist  les  prisous  gai-der 
!SJ!:i"tr,  Qu'il  ne  s'en  puissent  escaper; 

'^k^piib"***  P"is  parlé  a  et  consel  pris  «»*<«• 

Qu'il  les  trametra  à  Paris  ; 
Ein  prison  les  fera  tenir 
Tant  qu'il  en  face  son  plaisir, 
Car  se  il  en  l'ost  les  retient, 
Comment  qu'il  aut,  perdre  les  crient-, 
Apârille  qui  les  mcnra 
Et  establi  qui's  conduira  : 
Cador  et  Borel  et  Richiei;, 
Et  Beduier  le  boutillier , 
Quatre  contes  de  bien  hait  lin  ;  ^^^ 

Lever  les  rova  par  matin  , 
Et  o  les  prisons  tant  alaissent, 
Et  bons  conduiséors  menaissent; 
Que  li  menéor  senr  féussent 
El  ascur  alcr  péussent.  W 


(M)Uê.  du  Roi,  7515»  »  ,Colh.  ElUntlongtttilwooiifétiiJiH 

(*)  Rov.  a  roi.  lever  matin ,  El>  dote  paué.  éuMent. 

Qulavoecle»priK»ntalat«eiH,  (  Ma.  duRol,  7»,  Caii|t.) 
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L'emperères  par  ses  espies 

*  A  tost  les  noveles  oïcs ,  W       '       • 
Que  li  baron  matin  movroient 

Qui  à  Paris  aler  dévoient  ; 

Dix  mille  chevalier  fist  armer  i«,5io 

Si's  rova  tote  nuit  aler , 

Et  les  prisons  adevancissent 

Se  ils  pueent  si*s  rescolsissent. 

Sertorius  de  Libe  sire 

Et  Evander  li  rois  de  Sire  ; 

Et  de  Rome  Caritius  , 

Et  Catellus  Wlteius.  W 

*  Cascuns  des  quens  ot  grant  terre  9 

*  Et  cascuns  fu  bien  duis  de  guerre.  M 

Cil  furent  ellit  et  somons  is,5io 

D'aler  socolre  les  prisons. 

Chievetaines  des  autres  furent  ; 

Dis  mil  armés  le  soir  esmurent, 

Cil  del  pais  les  conduioient 

Qui  la  droite  voie  savoient. 

Tote  nuit  ont  tant  cevalcié 

Et  tant  aie  et  tant  brocié, 

El  cemin  de  Paris  entrèrent ,  . 

Et  liu  convenable  trovèrent 

Â  faire  lor  embuissement  ;  ,  iSjSSo 


•C  Evasai 


{•)  Ht.  dn  Roi ,  7S ,  Cang4.  (e)  Mt.  du  Bol ,  7SIS  *'  ^  «  Golb* 

(I)  Cftttlliu  et  Gnileiiiii. 

(Mt.daRol,78,Canfé.  ) 
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iveau  «ombêf 

«Dtre 
(i  Romaiat 
li*t  Breton*. 


là  s'arestèretit  coïement ,  « 
•,  Tant  que  H  clers  jors  aparut ,    -       • 

•  Li  meners  de  Tost  s'esniut.  W 
Es  vous  al  main,  la  gent  Artur 
Cevaiçant  alques  aséur , 

Et  nequedent  agait  dot  oient,     ,     • 
En  deus  oompaignes  cevaiçoient  : 
Cador  et  Borel  et  lor  gent 
Cevaiçoient  premièrement; 
Li  quens  Richard  et  Beduier 
Qui  lor  homes  durent  garder , 
Od  sis  cent  armes  les  suioient 
Qui  les  prisons  garder  deVoient 
Les  poins  deriers  lor  dos  liés, 
Et  desos  les  cevax  lor  pics.  '  ■ 

•  Es  vous  cel  devant  sor  la  gait     . 

•  Que  cil  de  Rome  avoient  fait;  (*) 
Et  li  Romain  saillent  ensamble , 
Tote  la  tcn^e  sos  als  tnimble.  W 
Hardicment  les  envaïrent 

Et  cil  forment  se  desfendirent.         i 

Beduier  et  Richard  oîrent 

La  noise  et  les  cris  que  cil  firent;  OÀ 


ii,5(o 


i9|55o 


*Embuisftement  ,  embâ- 
ehes,  -*Colement, sans  bruits 
en  eaehette. 

(a)  Mt.  du  Roi,  7516  *•  >-,  Colh. 

{h)  Mb.  du  Roi,  78,Can(cé. 

Notre  ms.  portait  : 

Qne  li  Brf  ton  «Toient  r;iif . 


(r)  Tote  U  tere  crolle  et  tramM*. 
(Ms.  du  Roi ,  7515  *•  **,  Colb.) 

{d)  U  grand   lemolte,  Itt  co» 
rirent. 
(Ms.  4^  Roi ,  71 ,  Ouigc.) 


DE  BEUT. 


IM 


Les  prisons  firent  arester 
Et  en  un  lieu  sëur  ester. 
A  lor  escuiers  les  livrèrent , 
Et  à  garder  les  commandèrent , 
Puis  laièrent  cevax  aler , 
Ne  fiuèrent  d'esperouer 
Très  qu'il  furent  joste  as  lor. 
Si  s*entrecoreut  à  vigor, 
Romain  vont  çà  et  là  pognant , 
Ne  volent  mie  entendre  tant 
A  desconfirc  les  Bretons  , 
Com  à  deslicr  lor  prisons. 
Et  li  Breton  ensamble  estoient , 
Qui  encontre  als  se  folioient  ; 
Et  li  Romain  dotant  estoient 
Por  les  prisons  qu'il  ne  trovoient  : 
A  qucrre  les  tant  entei^dirent 
Que  de  lor  geat  mult  i  perdirent. 
Breton  par  conrols  sç  partirept 
Et  quatre  eschieles  establirent  : 
Cador  od  les  Cornualois , 
Et  Beduier  les  Hurupois  M 


is,56« 


19,570 


,  («)  Et  B«daer  les  Herupo». 

(  Ms.  da  Roi ,  73  ,  Cangë.) 

^  Hurupois,  Herupois,  Hu" 
ftpUê,  C'est  le  nom  qu'on  don- 
Btit  aux  habitans  du  midi  de  la 
ville  de  Paris ,  depuis  la  petite 
rivièrede  Bièvre^et  qui  s'étendait 
Jusqu'à  une  partie  de  la  province 


de  Beauce  et  dans  to  pays  Chtr- 
train.  On  peut  consulter,  à  eo 
sujet,  un  curieux  passage  de  Fau- 
chet ,  liv.  I ,  cbap.  iv ,  de  son 
Essai  sur  r  Origine  de  la  langue 
et  poésie  française,  —  Voir  aussi 
le  Dictionnaire  étymologique  de 
Ménage,  au  mot  Burepois, 
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Borel  od  cels  del  Mans  od  soi 
Et  Richard  des  siens  un  conroi. 

«•roàÉvasdrt  H  rojs  Evander  aparçut 

4«  M  uoM  Que  sa  force  et  sa  gent  descrut  ; 

*'«ti«"o«."''  Ses  maisnies  a  fait  restraindre ,  i»i58« 

Quant  as  prisons  ne  pot  ataindre , 
Puis  les  fist  ensamble  tenir 
Et  ordenéement  férir  ; 
Dont  en  oi'ent  Romain  le  pris 
Ei  H  Breton  orent  le  pis. 
Âssés  en  retinrent  et  prisent 
Et  quatre  des  niillors  ocisent , 
Er  li  fius  Ider  i  fu  mort , 
Un  chevalier  vaillans  et  fors  ; 
Et  Hiresgas  de  Peritum  ,  is^S^t 

"N'i  avoit  plus  hardi  nus  uni  ; 
Et  Aliduc  de  Tintaioel  («) 
Dont  si  parent  orent  grant  doel; 

*  Et  Amanris  li  Orkanois, 

•  Ne  sai  s'il  fu  Brès  ou  Walois,  W 
Borel  del  Mans  un  rices  quens 
Qui  grant  mesticr  avoit  as  soens  : 
Si  contenoit  liardicment 

Et  s'em  tua  plus  de  cent.  (*> 


(«)  Elidar  de  Tinuael.  Notre  ms.  porttit  : 

(Ms.daRoi,  73,Cangé.)  NenitMlertBrètonFnuiçoi». 

[h)  Mf.  du  Roi ,  75IK  »•  >• ,  Colb. 

Manric  Tador  Cananéois ,  («)  Et  malt  amoneatolt  aa  gant 
lie  sai  8*cstoit  Brez  on  Galois.  (Ms.  dn  Roi ,  73,  CaB|<>) 

(  Ms.  da  Roi ,  73 ,  Cangé.) 
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Si  poînit  contre  lui  Evand«r,  tnfino 

De  ta  lance  li'fitt  le  fer 

Parmi  la  gole  trespasser, 

Borel  ca! ,  ne  pot  ester. 

Breton  s'aloient  esmaiant 

Qui  de  lor  gent  perdoient  tant. 

Contre  un  d'aus  i  a  dis  Romains  ^ 

Si's  voloient  saisir  as  mains. 

Enès  le  pas  desconfi  fussent 

Et  lor  prisons  perdu  eussent , 

Se  ne  fust  Guitar  de  Poitiers  i»>6io 

Qui  le  jor  gardoit  les  foriers  :  ' 

Il  ot  tôt  la  novele  oïe, 

Que  des  Romains  une  partie 

Estoient  as  prisons  socolre  ^ 

Celé  part  laient  cevax  colre  , 

Od  lui  trois  mil  chevaliei*s 

£^t  la  maisnic  et  li  nrchiers.  (') 

Romain  al  férir  entendoient 

Qui  les  Bi*etons  desconfisoient  ; 

Quant  Guitar  vint  à  ses  maisniet,         it,(M 

Esperanauty  lances  baissies. 

Plus  de  cent  en  descevalchièi'ent 


■  Foriers.  Ce  mot,  que  Je  n*ai  C'estau  moins  lèsent  qu'on  pont 

pitroofer dans  aucan  Glossaire,  lui  donner .  d'après  rétymologie 

lealiletouloir désigner  des  gar-  prolNible.  —  Portera  (foris), 

en  ou  sentinelles  placés  horn  dehors  ^  ou  F  or  1%^  porte, 

H  eamp ,  faisant  le  guet  en  cas  (a)  Sam  les  foriers  et  lasarcbiers. 

éè  surprise  et  gardant  les  portes.  CMt.  dn  Roi ,  7616  >•  »•,  Colb.) 
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Qui  onques  puis  ne  redercièrrât  ; 
Es  vous  les  Romains  esbais , 
Et  desconfis  et  mal  baillis. 
Ce  quidoient  Artus  venist 
Et  tote  sa  gent  là  sivist , 
Tant  i  virent  des  lor  caoir , 
De  garison  n'orent  espoir. 
Cil  dcl  Poitou  les  asailloient 
Et  li  Breton  ne  lor  failloient  : 
Li  un  por  les  altres  s'avivent 
•  De  vaincre  les  Bretons  estrivent.  W 

Mais  li  Romain  tornent  lor  dos 
Tôt  dcsconfi  et  tôt  desclos  j 
As  herberges  volent  vertir, 
Car  aillors  n'i  sorent  garir  ; 

*  Bien  les  chacièrent  et  ataintrent 

•  Qui  d'ax  abatre  ne  se  faintrent  (*) 
Rois  Evander  et  Catellus 

Et  des  autres  sis  cent  et  plus 
Furent  ataint  et  abatu , 
Alqant  mort,  alqant  retenu  : 
Ltt  BraioM  Tant  cm  prisent  com  il  yolrent  y 

fbst  Mlerrtr  _, 

iff  aorte.  Et  tant  com  amener  em  porent. 

Puis  sunt  al  cemin  retorné 


m^^ 


(ii)U  an  por  les  altres  s*ajaent  disputer,  quereller  f  débattKs 

EtdMRomainsgreTfrestraent.  semble  a?olr  \tV  le  8019  ^^^4 

(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangë.  )  forcer. 
Estrifent  ,  estrnent.  Ce 

mot  »  qni  signifie  ordinairement  {è>)  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangë. 
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Vers  li  bataille  avoit  esté.  ' 

Borel  le  bon  comte  del  Mans , 

Et  les  mow  quisent  par  les  cdns; 

Le  conte  trovèrent  gisant  •*»<^ 

Tôt  detrancië  et  tôt  sanglant.  W 

Porter  en  filment  les  navrés , 

Et  les  ocis  ont  enterrés. 

A  cels  qui  Artus  ot  rové 

Et  si  com  il  ot  coinandé 

Lor  primerains  prisons  cargièrent , 

Et  à  Paris  les  envoièrent. 

Les  autres  pris  isnclement 

Firent  loier  estroiteinent , 

El  castel ,  od  els  l'emmenèrent ,  ia,66a 

Al  roi  Artur  les  présentèrent. 

Tote  l'aventure  li. disent, 

Et  tôt  ensamble  li  promisent , 

Se  od  Romains  se  combatoient , 

Que  sans  dotance  les  vaincroient. 


L'emperère  sot  l'aventure ,  i*îl*»r^ 

Et  sot  la  grant  desconfiture;  •iirk«t«ph« 

1  .  •  •  •■tteLiMlii 

Sot  d'Evander  qui  estoit  pns  «tAntm. 

Et  des  autres  qui  sont  ocis. 

Vit  sa  gent  forment  esmaïe  i»,^« 

Et  vit  la  guerre  commencie  ; 


W  EMtngtonté ,  Vami  «pirâiit .  (M«.  rfu  Roi ,  7616  »•  »•  »  Colb.) 
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Vit  que  ftovent  li  mescaoit 
Et  que  noiant  n'i  conquerroit. 

*  Angoisseus  fu ,  mult  s'esmaia 

*  Pansa  et  pansa  et  dota.  W 
En  dotanee  fu  qu'il  fcroit , 
Se  à  Artur  se  combatroit, 
U  son  rière  ban  atandroit 

*  Qui  après  lui  venir  clevoit  ;  W 

La  bataille  forment  ci*emoit  nfiU 

Por  ce  que  cascuns  jor  perdoit. 

Consel  prist  qu'à  Ostom  ira 

Et  par  Lengres  trespassera  ; 

Tote  sa  gent  fist  esmovoir 

A  Lengres  vinrent  de  hait  soir. 

En  la  cité  se  herbergièrcnt 

Et  es  valées  se  logièrent  ; 

Lengre  siet  sor  le  cief  del  mont 

Et  les  valées  entor  sont. 

Artus  sot  qu'il  voloient  faire  n,6ji 

Et  quel  part  il  voloient  traire. 

Bien  sot  qu'il  ne  se  combatroit 

De  si  que  forçor  gent  aroit 

Ne  volt  pas  iloc  sejorner , 

Ne  el  paîs  asséurer  ; 

Alquant  qu'il  pot  isnelement 

Fist  somonre  et  armer  sa  gent; 


^«)  Mt.  dii  Roi,  73 ,  C«ii|;ë.  (è)  M»,  dn  Roi ,  7S,  Ganfé. 
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Langres  a  laissie  à  senestre , 
Oitre  s'entrespassa  à  destre. 
L*emperëor  valt  devancir 

_  » 

Et  ia  voie  d'Oston  tolir. 

Tote  nuit  a  de  si  al  main 

Artus  esrë  que  bois,  que  plain  , 

Tant  qu'il  vint  en  une  valëe 

Qui  Soefie  estoit  noinée.  W 

Par  celé  valée  passoit 

Qui  d'Oston  a  T^ngres  aloit. 

Ses  homes  fist  Artus  armer 

Et  ses  batailles  otxioner; 

Quel  horc  que  Romain  venissent 

Que  prestement  les  recoillissent. 

Tôt  le  harnois  et  le  frapaille 

Qui  mestier  n'a  voit  de  bataille, *W 


ia»70u 


n 


i»,7i« 


(«)  Qoi  Sùison  ert  appelée. 

(Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.) 

Qai  Saoise  ert  appelée. 

(Ml.  da  Roi ,  7515  *-  »• ,  Colb.) 
'  Ô^eSoissie  ert  appelée. 

(Mi.  de  Ste-Genev.,  Y. ,  f. ,  10.) 

(1)  La  bernois  et  Taatre  frepaille, 

Qai  nul  mestier  n*ont  en  ba- 

Uille. 

( Ma. da  Roi, 73,  Cangé.) 

Hamas  el  Tautrephrapaille 

(  Ms.  da  Roi ,  7516  **>-,  Colb.  ) 

Frapaille,  frepaille.  ^otf- 

efte  inutile  ;  ici  prol)abIemeiit 

ntviteurs ,  valets  qui  ne  se  bat- 

t^mt  point,  —Voyez  sur  ce  mot 

^Supplément  au  Glossaire  de 

l^ange,Bâ  verb.  Frappa,  Je 

tmoTe  aussi ,  dans  un  Diction- 


naire français-anglais ,  pour  aer- 
vir  d'intelligence  aux  lois  de 
Guillaume-le-Conqutfrant  :  fmp 
de  gens  {trop  de),  «  Too  great  a 
rctinuc  of  pcople  »  (  une  trop 
d^ande  quantité  de  monde),  p. 
110  de  :  «  Dictionary*  of  the 
norman  or  oldfrench  language , 
collected  from  suck  Acts  ofpai- 
liament,  parliament  Rolls,  etc. , 
etc.;  to  vi\\\cYi  are  addetl  the 
laws  of  William  the  Conqucror  ; 
by  Rob.  Kelham.  London,  1779, 
in-8^.  Ce  passage  me  fait  douter 
de  Torigine  italienne  assignée  à 
ce  mot  par  les  éditeurs  du  Sup^ 
plément  au  Glossaire  de  Du- 
cange,  —  Voir  au  lieu  cité. 


Afiar 
s«Ur£aii 
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d'Artnr 
av«nt  U  iMiallIe. 


A  fait  joâte  un  mont  arestei* 
Por  homes  armes  resambler  ;    ' 
Que  cil  de  Rome  ^  s'il  les  voient  ^ 
De  la  multitude  s'esfroient.         . 
Sis  mil  sis  cens  soisante  sis 
Filn  une  escicle  tôt  de  pris , 
Mist  en  un  I>ois ,  solonc  un  tertire 
Qui  aloc  estoit  à  sencstt*e. 
Mordup  uns  qucns  de  Glocettrc  (') 
Dut  connestable  de  ccl  estre  : 
A  cels,  dist  Artus  ,  ci  estes  ; 
Vov  nule  rien  ne  vous  movës. 
Se  mestier  est  ca  retoirai 
Ht  les  autres  par  vous  tenrai; 
Et  se  Romain  par  aventure, 
Tornoient  à  desconfiture, 
Poigniës  après  ,  ne  vous  targiës , 
D'als  ocire  ne  vous  fagniés. 
Et  cil  dieht  :  bien  i  ferron. 
Dont  prist  un  altre  légion 
De  fors  homes  et  de  vassax , 
Hiaumes  lacics ,  sor  lor  cevax  : 
Si's  mist  en  un  liu  plus  véable 
N*i  ot  fors  lui  nul  connestable  ; 
Là  fu  la  niaisnie  privée 
Qui  Tôt  norie  et  eslevce. 


«M*' 


(<i)  Ne  «ai  A  désire  et  A  tenestre. 
Morind  li  qaeimdeGlouccAlre 


(Mf.  du  Roi, 75»** l'ICA 
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Ëuiini  fist  tenir  son  dragon  ia»7<» 

Que  il  portoit  por  gonfanon. 

De  Tautre  gent  fist  huit  compagnes 

En  cascune  ot  dix  chievetagnes  :  (') 

A  ceval  fu  l'une  moitié 

Et  li  autre  furent  à  pié. 

A  tos  ensamble  commanda , 

Et  ce  lor  dist  et  lor  proia 

Que  cil  qui  à  ceval  soroient 

Kt  cil  à  pië  se  combatraicnt  | 

iVentravers  les  Romains  terissent ,       i«»7So 

TIardiemcnt  les  envaîsscnt. 

Cinq  mil  sis  cent  cinquante  cinq 

Chevalier  tos  pris  en  eslic , 

Ot  cascune  esciele  nombres 

Des  millors  et  dçs  mius  armés  ; 

En  quatre  furent  establies 

Les  compaignes  en  huit  parties, 

Quatre  derrière  et  quatre  avant. 

Et  emmi  l'autre  gent  mult  grant , 

Cascune  armée  à  sa  manière.  i»»7^ 

Li  frons  de  l'esquièle  première 

Ot  Aguisel  d'Escosse  en  baille  ; 

L'autre  Cador  de  Cornuaille. 

L'autre  compaigne  a  Bos  en  main 


mmm 


(f)l>Mftltres  tosi  fitthuil  coiii-  (Mm.  du  Roi,  7S,  Cangét  TSIft 

IMingiiCA ,  **  ** ,  Colb.  ) 

\»  chasvune  ot  deat  chev^  Chie?etagnet  ,    eammam" 

taingUM.  Hants.  —  Voir  f .  i ,  p.  10. 
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Et  li  quens  Geraius  de  Cartain.  ■ 

La  terce  eskieie  fu  livrée , 

De  diverse  manière  année  , 

A  Ecliille  roi  des  Danois 

Et  îi  Lotli  le  roi  des  Norois. 

T^  qarte  prist  Iloël  en  garde ,  1^771 

*  Od  lui  Gauvains  qui  ne  coarde.  M 
Apres  cestes  a  altres  quatre 
Aparilliés  de  combattre  : 

De  Tune  fust  Kex  justiciers 
Et  Hcduer  li  liouleillicrs. 
-  Beduer  ot  les  llerupois 

•  Rex  Angevins  et  Cliimontois  (*) 
Al  conte  de  Flandres  Iloldin , 
Et  à  Giutart  le  Poitevin  (<^) 

Fu  l'altrc  escielc  connnandée  la,^!» 

Et  il  l'ont  volentiers  gardée. 

Quens  Jugein  de  Leicestre , 

Et  Jonuthas  do  Dorecestre 

Ija  sème  compaigne  reçurent ,  » 

Signor  et  conncstable  furent. 

Li  quens  de  Cestre  Curfalain  , 

Et  de  Bade  li  quens  Urgain 

Orent  Tuime  esciele  em  baillie;^ 


■  Gerains    de    Cartain   ,  (&}  Ms.  du  Roi , 79 , Cangé. 

(iuerin  de  Chartres.  (c)  Et  a  Wicart  li  poiterin. 
{a)  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  (Ma.  dn  Roi ,  7616  '•  3* ,  Coft.) 

Notre  ma.  iwrtait  :  *  Sème ,  septième;  (septima.) 

Od  lui  Gerains  qui  necoarde.  ^  L' u  i  m  e ,  ta  huitième» 
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Et  Aiius  en  aus  inult  s'afie. 
Tos  les  sergans  et  les  archers  >M9^ 

Et  les  vaillans  arbalesters 
*  Mist  des  deus  pars ,  fors  de  la  presse , 
Qu'il  traisissent  à  la  traverse  ; 
Tôt  cil  furent  devant  le  roi 
Et  il  de  tries  en  un  conroi. 


Quant  Artus  ot  fait  ses  parties 
Et  cstabli  ses  compagnies , 
Oies  qu'il  dist  à  ses  noris , 
A  ses  barons,  et  à  ses  fis  : 
Bai*on  I  dist-il ,  mult  me  confort ,         la^Soo 
Quant  je  vos  grans  hontes  recort. 
Et  vos  vertus  et  vos  conques  f 
Tostans  vos  voi'  hardis  et  près. 
Vostix»  proëcc  tos  jors  croist 
Et  amende ,  à  qui  que  il  poist. 
Quant  jo  me  recort  et  porpens 
Que  Bretaigne  est ,  à  notre  tens  , 
Dame  de  tantes  régions 
Par  vos  et  par  vos  compaignons , 
Mult  sui  lies ,  mult  m'en  glorefi ,  i»«8io 

Et  en  vous  et  en  Deu  me  fi  ; 
Que  vous  encor  plus  conquerrois 
Et  que  vous  plus  poissant  serois. 
Vos  proëces  et  vos  vertus 
Ont  deus  fois  les  Romains  venqus , 

t.  i3 
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Et  saciés  que  mes  coers  devine 
Et  tote  rien  le  me  destine , 
Que  vous  encore  les  vaincrois 
Si's  ares  desconfis  trois  fois. 

•  Vos  avez  vaincuz  les  Dcnois  ia,«io 

•  Vos  avez  vaincuz  les  Norois, 

•  Vos  avez  vaincuz  les  François 

•  Et  tenez  France  sor  lor  pois  ; 

•  Bien  devez  vaincre  les  poiors 

•  Quant  vaincuz  avez  les  mcUors.  (*») 
Trebutaire  vos  volent  faire, 

Et  de  nous  voelcnt  trcu  traii^e , 

Et  France  volent  recovrer. 

Tel  gcnt  quidcront  ci  trover 

('om  il  amainent  d'Oriant ,  nJÊk 

Mais  dix  de  nos  eu  valent  çant  ; 

Ne's  aies  jà  noiant  dotant 

Que  femes  valent  altretant , 

Ne  vous  (levés  désespérer, 

Ains  vous  devcs  en  Dieu  fier. 

Nous  les  vaincrons  légièrement 

A  un  petit  de  hardiment. 

Bien  saurai  que  cascuns  fera 

Et  comment  il  se  contenra  ;  " 


(«)  Mf.  du  Eoi,  73,  Cangé.  De  totes  pari  arétgrant  poil. 

Au  liea  de  ces  ver» ,  notre  ms.  (Ms.  da  Roi ,  7615  »•  »• ,  ColK) 

portait  :  '  ^^  comment  ii  se  comporte' 

Vot  tenës  France  son  lor  pois  r/i.Contenr  à.^ContenirfOgir, 
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Partot  irai ,  partot  ¥enrai  i%j^9 

Et  en  cascun  besong  serai. 

Quant  la  parole  fut  finëe 

Que  li  rois  Artus  a  contée , 

A  une  vois  li  respondirent 

Tôt  cil  qui  la  parole  oîrent , 

Que  mius  voelent  es  camp  morir 

Que  del  camp  sans  victore  issir. 
'  Mult  les  oissiés  aramir  ' 
•  Forment  jurer ,  et  fois  plevir.  W 

Jà  por  paor  ne  li  falront,  iS|85o 

Tel  fin  corn  il  fera  feront. 

Lucius  d'Espuigne  fu  nés, 
Yaillans  et  bien -cmparen tés. 
Ans  a  voit  de  bêle  jovente 
Mains  de  quarante  et  plus  de  trente.    . 
Hardis  ert  et  de  grant  corage 
S'avoit  jà  fait  maint  vasselage  ; 
Por  sa  force  et  por  sa  valor 
L'avoit  on  fait  emperéor. 
De  Lengres  par  matin  leva  iS|86« 

Et  à  Ostom  aler  quida  ; 
Jà  ert  méue  sa  gent  tote 
Et  mult  i  avoit  noble  rote 


(«)lb.  da  Roi ,  7616  s*  »* ,  Colb.        attaquer.  —  Voy6i  Raynoiurd , 
'  Arami  r ,  défier  y  assigner ,      Nouveau  Choix  ^fltc,  «t.  u^p.  100. 


par  Artir, 
M  prépm 


9om  dlMowi 
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Quant  il  oï  ci  sot  Tagait 

Qii*Artuft  avoit  contre  lui  fait  ( 

Vit  que  coinbati*c  li  estouroit 

U  arièi'e  i*opateri*oit. 

Retorncr  ne  voloit  il  niiei 

Car  ce  samhleroit  coardie , 

Et  se  Breton  le,  poi*suioient  19,970 

Assés  tost  les  (lescoufiroient ,  (') 

Car  coinbatre  ensanible  et  fuir 

Ne  puet  Ton  mie  bien  sofrir. 

Li  rois,  ses  princes  et  ses  dus 

Dont  bien  i  ot  cent  mil  et  plus , 

Et  cels  qui  erent  del  séné 

Manda ,  si  a  à  als  parlé  : 

Oies  9  dist-il,  gentil  signor, 

lion  vassal ,  bon  concpieréor , 

Fil  fustes  as  bons  ancissors  ia|88t 

Qui  conqniscnt  les  grans  honora  ; 

Par  als  crt  Home  ciés  del  mont 

Et  ert  tant  com  iVomain  vivront. 

Cil  conquisent  le  grant  empii*(?, 

Hontes  ert  s'a  vo  tans  empire  ; 

Gentil  furent  et  vous  gentil, 

De  vaillant  père  vaillant  fil. 

Cascuns  de  vous  ot  vaillant  pcre 

Et  la  valors  or  en  vous  père  ; 


{a)  Et  li  anemi  raUMmIroieiit.  (  Ms.  du  Roi  »  7S,  Omtê.  ) 

Et  grant  domaigc  li  fcroiciit. 
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Cntcuiis  le  doit  forment  peuer  %%jê>^ 

De  son  bon  père  resambler. 

Honte  puet  avoir  qui  ddscrt 

Qui  rirctë  son  père  pcrt, 

Et  qui  par  sa  malvaistc  guerpist 

Ce  que  ses  père  H  conquist. 

Je  ne  Y  die  mie  ,  ce  saichiez , 

Qu'ancor  vous  tieng  à  empiriez.  W 

Prou  furent  et  vous  fustes  pi*os , 

Et  jo  vous  tien  à  v<aillans  tos. 

Or  nos  est  la  voie  toloito  12,900 

Qui  à  Ostom  aloit  plus  droite , 

Aler  9  ne  passer  n'i  poon 

Se  par  bataille  n'i  passon  : 

Ne  sai  quel  robéor  nouvel , 

Ou  robcor  ,  ou  laroncel , 

Nous  ont  devant  close  la  voie 

Par  où  jo  mener  vous  dévoie  , 

Il  quidoient  que  jo  fuisse  , 

U  que  la  terre  lor  guerpisse  ; 

Mais  jo  m'aloie  destornant       ^  ia,9io 

For  als  faire  venir  avant  : 

Or  se  sunt  embatu  sor  vous , 

Prandés  vos  armes  à  escros;  (*)  . 

S'il  nous  atendcnt  si  ferons 

Et  se  il  fuient  si's  suions; 


(«)lb.  du  Roi,  73,  Cangé.  (6)PrenesT0taraMt,' 

.  (Ms.da Roi,  79,  Cangé.). 
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*  Metons  frain  à  lor  angrestë , 

*  Se  destruions  lor  poësté.  ^^) 
CMKAêi  Maint  en  saillent  as  armes  prendre 

•Ure  les  Bratoo*  i?^  -1      »•         i  i  i 

kim  RoBuiat.  Lt  11  n  1  volrent  plus  atendre  ; 

Lor  bataille  ont  aparillie  j  i%^ 

Conrois  fais  et  lor  gent  rengie. 

M ult  i  ot  rois  et  de  paiens 

Entremellés  as  crestiens , 

Qui  de  Rome  lor  fié  teuoient 

Et  Tempercor  i  servoient. 

*  Par  trentaines,  par  quarantaines , 

*  Par  cinquantaines ,  par  soisantainea  ^ 
'  Par  centaines ,  par  légions 

'  Devisèrent  lour  compaignons.  W 
Par  légions  et  par  milliers  la^ 

Départirent  lor  chevaliers  ; 

*  Maint  à  pié  et  maint  à  cheval 

'  Les  uns  el  mont ,  les  uns  el  val.  (0 
Puis  sont  tôt  rangié  et  serré  y 
Contre  la  gent  Artur  aie. 
De  l'une  part  en  la  valée 
Entra  la  gent  romaine  armée 
Qui  de  Rome  lor  fiu  tenoient 
Et  Temperéor  en  servoient  ; 
De  l'altre  part  emmi  lor  vis  19^ 

Orent  Rreton  le  camp  porpris  ; 

(«)  M  s.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  té ,  qui  veut  dli«  UA  finale, 

courage* 
Angrestë,  pcut-tHre doit-on         (*)  ms.  da  Roi ,76I5>*>-,  Colb. 
lire  agreste,  rusHcité,  dure-         (e)  Ms.  du  Roi ,  7S,  Oingé. 
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Dont  oîssici  gront  cornëia 
Et  de  greslcs  grant  aonëi».  (•) 
Serëemcnt  sovent  passant , 
S*entrcvini'ent  entre  aproçant. 
Là  véissiés  à  Taprochier 
Sajetes  traire ,  dars  lanchier  : 
N'i  osoit  nul  son  oil  olvrir , 
Ne  son  viaire  descovrir. 
Sajetes  volent  comme  grellc 
Trestos  H  airs  en  torble  et  melle  ; 
Tii  véissiés  lances  baissier 
Et  esciis  fraindre  et  depechier 
Les  lances  donoient  grans  crois 
Eu  hait  en  sunt  volé  li  trois/*) 
Et  après  se  sunt  envaïs 
\s  espées,  as  brans  forbis. 
Dont  ot  estor  mervillos 
Et  espoantable  et  hisdos. 
Onques  hom  ne  vit  si  espès 
Qui  férir  valt  s'empi-ès  ot  mes; 
Fais,  n'esbaïs  n'i  ot  mestier, 


iV35« 


ia,(|fio 


(c)lb.daRoi,73,Cangé. 
(*)Det  hantea  donoient  gran»co» 
Sor  le«  C8CUZ  qu'il  ont  aA  cos. 
(M8.daRoi,73,Cangé.) 

TroU,  rctros,  qui  est  plus 
kl,  etretrols,  qui  «e  trouve 
dans  notre  t.  i,  p.  151,  sentie 
néme  mot.  H  a  été  expliqué  par 
M.  Raynouard,  p.  tl»  de  son 
CAoss,   df:s   Tntub.  ,  t.   n,  du 


Nom'eau  Choix  :  Restol ,  man^ 
ehe ,  fât  de  la  lance,  poignée 
de  lu  lance.  U  signification  que 
nous  avions  cru  pouvoir  lui 
donner ,  t.  i,  p.  151  ,note  7,  est 
fausse.  —  Crois,  craquement  ; 
les  lances  se  brisaient  avcefra* 
cas.'-yoye?.  Glossaire  des  Trow 
hadours ,  p.  524. 
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0>ai*s  ne  si  sot  consillier. 

•  L^uns  à  ferir  Fautre  clcstorbe, 

•  La  gi*ant  espoisse  et  la  grant  torbeC'') 

•  Fist  la  terre  toute  frémir 

•  Et  la  valée  i*etentir.  (*) 
Là  véissics  pueple  ferinir 
Et  Tune  gent  Taltre  envaïr  ; 

L'un  conroi  à  Taltrc  joster ,  it^^% 

Homes  cachier ,  homes  ester , 
Traire  sajètes,  dars  jeter 

•  Hantes  brisîer ,  rétros  voler, 

•  Trère  éspces ,  escus  lever ,  W 
Les  fors  les  foibles  cra venter , 

•  Les  morz  as  vivanz  désoler.  (**) 
Et  rompre  sangles  et  poitrax , 
Seles  widier,  fuir  cevax. 

•  Plaindre  navrés ,  et  mors  coisir , 

•  Les  uns  crier ,  autres  noisir.  (^)  13,980 
Longement  s'enlrecombatirent 

Et  mainte  plaie  s'entrefirent  ; 

•  Que  cil  de  Rome  ne  rusèrent, 

•  Ne  sor  Bretons  ne  recovrèrent ,  W 
Que  nus  hom  ne  péust  savoir 
Qui  péust  lu  victoire  avoir , 

De  si  que  Feskiele  apro^*a 


{m)  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  [d)  M»,  da  Roi ,  7S ,  Caiifé. 

ib)  Ms.  dn  Roi ,  7bl6  »*  '• ,  Colb.  {e)  Mi.  do  Roi  «  76»  >•  *• ,  Colb. 

(«)Mi.  da  Roi  ,  73  ,  Cangé.  COMs.  du  Roi, 78, Cangé. 
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Que  Beduier  et  Kex  mena. 

Cil  virent  que  pou  conquerroient 

Et  que  Romain  trop  se  tenoient,  >*»99^ 

Par  ire  et  par  fin  maltalant , 

A  lor  compaigne  estoremant ,  M 

Entre  les  Romains  s'embatirent 

Là  où  la  forçor  presse  virent  ; 

Bien  féroient  Beduier  et  Koi 

Dex  !  quels  barons  en  cort  à  roi  !  * 

Quel  senescal,  quel  botillicr  ! 

Mult  servent  bien  as  brans  d'achieri 

*  Quex  deus  vasax  !  s'auques  vcsquissent 

*  Mult  orent  fet,  et  plus  féissent.  iSyOoo 

*  Mult  vunt  la  presse  derompant 

*  Et  mult  an  vont  acravantant.  (*) 
Et  mult  sunt  de  férir  en  grès  y 
Et  lor  compaigne  vint  après.  W 
Maint  colp  i  ot  donc  et  pris 

Et  maint  navré  et  maint  ocis  ; 

*  Li  sans  i  corut  par  ruissiax  j 

*  Li  mort  i  gisent  par  monciax.  W 
Beduier  s'ambat  en  la  presse , 

Qui  ne  repose,  ne  no  cesse  ;  i3,oio 

Et  Kex  vint  après  qui  no  fine , 


•IKm 
hoMllllkr 
et  $*mMié 

!«•  Roauiw 


{i)Olor<20in|>Rigne  estroitemt*nt. 
(  Ma.  dn  Roi ,  73 ,  Ciingé.  ) 
*IWftf,  quel  baron  dans  la 
mr  d'un  roi  ! 
(t)lfs.  Au  Roi ,  73,  Cangn. 


(c)Lor  giant  conpalAfB*  Tial 

Qni  mult  •*iirgiie  «C  flert  «dèt. 
(  Ms.  da  Roi  «  73 ,  Caogé.  ) 

(d)  Ma,  do  Roi ,  75IS  **  >' ,  Golb. 
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Maint  en  abat  et  sovine  ;  ' 
Se  un  petit  se  retenissent 
£t  à  lor  gent  se  restrainsissent  ^ 
Grans  pris  et  grans  los  i  eussent 
Et  encore  garir  pëussent  ; 
•  Mais  il  furent  trop  volantif 
'  Et  de  férir  avant  braidif  ;  (*) 
Mais  ne  se  sorent  espargnier , 
La  bataille  valrent  perchier. 
En  lor  grant  bonté  se  (ioient 
Et  en  lor  gent  que  il  menoient  ; 
Mais  une  escièle  ont  encontre 
Que  li  rois  de  Mede  a  menée , 
Bocus  ot  nom  y  paiens  cstoit  j 
Riccs  hom  ert ,  grant  gent  avoit. 
Li  conroi  sunt  à  als  josté  y  (^') 
N'ont  mie  lor  grant  gent  doté. 
Ce  fu  bataille  bien  férue , 
Et  mellée  bien  maintenue 
Entre  Paiens  et  Sarrasins 


i3yOit 


i3|e3« 


"  Sotlnc  y  met  sur  U  Hos 
(mplnus);  t.  II  du  Aec,  de 
Tristan ,  p.  202,  au  mot  Sov in. 

(a)  Mi.  do  Roi ,  73,  Cungë. 

Braidif,  em/fortés ,  poussés 
à,  Kn  provençal,  ««braidia»  , 
hennissant ,  criard,  —  Voyez,  ce 
mot ,  Glossaire  de  VlliWoire  de 
la  Croisade  contre  les  j4lbifie«iiSf 
écrite  en  vers  provençaux ,  par 


un  poèto  contemporain ,  tn* 
dulto  et  publiée  par  M.  Pattrid; 
I  vol.  in-4»  { Paris ,  1837  ;  faiuBt 
partie  de  la  collection  de»  à^ 
cuniens  Inédita  aur  Vllistoirtà 
France  ^  publiée  par  loMInlitèit 
de  r instruction  publique. 

{b)  Li  eonto  sont  A  cet  moUë. 

(Ma.daAoi,73,Caa|é) 


•iUiabt 

ItflfiOipi 
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Et  Hurupois  et  Angevint.  * 

Li  rois  Bocus  un  glaive  tint 

Mal  ait  ses  con,  qant  il  i  vint!  M  «t  i*  tw. 

Les  deus  contes  a  desconfis  f 

Beduier  a  féru  el  pis ,  * 

Le  fer  de  la  lance  defors 

Li  fist  passer  parmi  le  cors. 

Beduier  ciet ,  li  coers  li  part , 

L'ame  s'en  vait,  Ihesuc  le  gart  !  «Vi^ 

Kex  a  trovë  Beduier  mort , 

Entalanta  que  il  Temport  y 

Car  plus  que  nul  home  l'amot , 

A  tant  de  gent  com  avoir  pot 

Fist  cels  de  Mede  départir 

Et  la  place  tote  guerpir. 

Mais  al  targier  et  à  l'entendre 

Qu'il  fist  al  cors  Beduier  prendre , 

S^est  li  ix>is  de  Libe  aprociés 

Sertorius  qui  fu  iriés;  i3»o5o 

Grant  gent  avoit  de  gent  paaine 

Qu'il  ot  de  sa  terre  demaine. 

Cil  ont  Kex  navi*é  mortclment 

Et  ocis  le  niiex  de  sa  gent. 

Il  ont  mult  navré  et  féru , 

Mais  il  a  bien  le  cors  tenu. 


■Rirepois.   —  Voir   plus        («)  Mal  art  Mt  con,  ^pum  U 1 
iMit  •  p.  183 ,  note  la),  ▼int.  (Ht.  du  Bol»79,  Ctagé.) 
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De  ses  homes  H  i*aiiianant 
L'alolent  eiitor  desfendant  f 
Porté  Tont  à  l'orin  dragon ,  " 
^"m^*  Ou  Romain  volsissent  u  non.  t\^ 

«le  B«4«ier,  Hircscas  fu  nîcs  Beduer 

Qui  muit  soioit  son  oncle  amer  : 
De  ses  amis,  de  ses  parans 
Prist  tint  que  il  en  tôt  trois  çans , 
*  A  hiaumcs ,  h  haubcrs ,  à  brans , 
'  Sorbons  clievax  fors  et  corans.  W 
Cels  assambla  en  un  conroi , 
Puis  lor  a  dit  :  venés  od  moi , 
Ija  mort  à  mon  oncle  vengier. 
Puis  prist  Romains  à  aprochier;  13,070 

Le  roi  de  Mode  a  espié  j 
Al  gonfanon  Ta  cnccrcic. 
Sor  son  conroi  torna  férant , 
L'ensaignc  al  roi  Artur  criant , 
Si  coni  hom  qui  est  forsencs  j 
Qui  ne  puet  estre  a  mesurés , 
Ne  crient  home  ne  rien  qu*il  truiss«  ^ 
Ne  mais  son  oncle  vengier  puisse. 
Si  compaignon  od  lui  s^eslaissent , 
Escu  lievent  y  et  lances  baissent  y  i3,o8o 

Mult  en  ocient  et  envcrsent, 
Par  desus  les  chaois  traversent; 


*  Crin  Dragon,  a//  Drttgnn         {n)  Ms.  da  Roi , 73 , Cong^- 
d'Or^  enseigne  d'Artur. 
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En  Teschiele  al  roi  se  sunt  mis  à  *  < 
Qui  Beduier  avoit  octs. 
Od  la  vertu  des  bons  cevax 
Qui  portoient  les  bons  vassax , 

*  Dcstre  et  senestre  vont  tomant 

*  Et  Iliresgas  les  vet  menant.  M 
Dusqu'al  gonfanon  ne  cessèrent 
Oii  il  le  roi  Bocu  trovèrent. 
Hyresgas  Ta  bien  avisé 

Et  son  ceval  i  a  torné  ; 

Parmi  la  presse  avant  sVmpaint 

En  sou  le  cief  Bocu  ataint;  ' 

*  Foi*z  fu  li  ber,  li  cos  fu  granz 

*  Et  li  braiiz  fu  durs  et  tranchanz.  (^) 
Le  Iiiaunie  faudi  et  quassa^ 

Bien  le  fcri  et  assena  , 
Dusqu'as  espalles  le  fendi , 
L'ame  emportent  li  auemi.  ' 


1V90 


iMWrailM 


ll,IOO 


(c)lb.daRoi,73,Ciingé. 

'  //  aiteint  Bocus  sur  le  haut 
dt  la  tête.  En  son  le  clef. 
Cette  locution  doit  être  expli- 
quée ,  il  me  scnililc  ,  par  «  in 
Miinnio  capitis  »  ,  sur  le  haut  de 
latéte,  M.  F.  Michel,  p.  133, 
de  son  Glossaire  du  Fayage  de 
Charlemagne  à  Constantinople 
{Ckarlemagne*s  travels  to  Jerii' 
salem  and  Constantinople;  Lon- 
don,  Pickcring,  183fi,  in-12), 
cite  plusieurs  exemples  de  ce 
mot,  sans  en  donner  Texplira- 


tlon.  Voici  quelques-ans  de  ces 
exemples  >  et ,  ai  nons  les  com- 
prenons bien  y   ils  Tiennent  à 
l'appui  de  notre  Interprétation  : 
E  par  son  l'aube  apareissant , 
Verra  qui  se  mettra  avant. 
(  Harl.  Ms.  1717, fol  906,  reeto.  > 

Par  son  Taobe  demain  matin. 
(  Partonopcoi  de  Bloii,  ▼.  3M8.  ) 

Logée  fu  en  teu  manière 
Par  son  l*èye  d'une  rivière. 

(Harl.  Mi.  1717, etc.  ) 

(6)  Ms.  du  Roi,  73 ,  Cangé. 
"  L  i  a  II  e  ni  i ,  les  diables. 
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Et  Hiresgai  torna  le  bras , 
Le  cors  retint  avant  le  qas ,  . 
Devant  soi  le  met  en  travers  f 
Sor  son  ceval  le  tint  an  vers  ; 

•  Devant  soi  an  travers  le  trest  ^ 

•  Âins  cil  ne  cria ,  ne  ne  brest  ; 

•  Li  chevaliers  fu  aïreus 

'  Et  li  chevax  fu  viguereux.  («) 
Entre  sa  gent  se  mist  arière 
Que  alquns  del  païs  ne  Y  fière.  (*)         i3»im 
La  presse  départ  et  deront. 
Si  compagnon  voie  li  font. 
Joste  son  oncle  Ta  porté 
Tost  Fa  par  pièce  decolpé , 
Puis  rapela  ses  compaignons  : 
Yencs ,  dist-il ,  fil  à  barons, 
Âlons  ocire  ces  Romains , 
Ces larons ,  ces  fil  à  putains; 
La  gent  qui  en  Deu  n'a  créance. 
N'en  crestienté  n'a  fiance ,  i3,ii» 

Ont  amené  en  cest  païs 
Por  nous  destruire  et  nos  amis; 

•  Alons ,  ocions  les  Paiens 

•  Et  ausiment  les  Crcstiens  ;  W 
Od  les  Paiens  se  sont  josté 
Por  ocire  crestienté, 


(«)  Ms.  du  Roi,  7S,  Cangé.  fière. 

(Ma.  dalloi,7SI5  ••■•,Colk) 
{h)  Qm  Païen  ne  Romain  ne  I*         (c)Ms.  do  Roi,  7S  ,  Genfé. 
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Venës  assaier  vos  vertus. 

Es  les  vous  arière  venus , 

Âdont  oîssiës  noise  et  cris, 

Et  (les  espées  capléis  i3»i.^i 

Iliniinies  et  brans  estinceler 

Et  de  Tachier  le  fu  voter. 

Tii  bon  dus  de  Poitiers  Giutait 

N'aloit  mie  comme  coarz  ; 

En  droit  soi  le  champ  bien  maintint 

(*ontre  le  roi  d'Aufrique  vint. 

Li  uns  Tautre  form(^nt  féri 

Mais  li  rois  d'Aufrique  chai; 

Et  li  ([uens  s'en  passa  avant , 

Aufricanz  ot  mors  abatant.  (^)  >3tt4o 

lloldins  qui  fu  dus  des  Flamans 

Et  qui  niult  fu  plains  de  grans  sens,  (^^ 

Torua  encontre  la  compaigne 

Alifantin  y  un  roi  d'Espaigne. 

T(uit  se  sunt  entre  combatu , 

Et  par  air  entreféru 

Qu  ocis  i  fu  Alifantins 

Et  altre  si  li  quens  lloldins. 

Ligiers  y  qui  ert  quens  de  Boloine. 

Josta  al  roi  de  Babiloine.  t3,i5o 

Ne  sai  dire  qui  miax  féri 


Moit 


lit 

dteBMriofi 


■lM*i 


(c)lli.  da  Roi, 73,  Cangé;  de 
rAn.,171,  B.-L. 
(6)  Hedins  qui  crt  dut  des  Fia- 
ment , 


Qai   tenoit  irag*  «C  tenoit 
Lent. 
(Ht.  an  Roi,7S,OiBfé.) 
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Mais  cascuns  d'aU  ralti*e  abatt  ; 

Ocis  fu  li  queus  et  li  rois 

£t  ocis  autre  contes  trois , 

Balluc  et  Cursa  et  Urgent , 

Cascuns  d'als  i  avoit  mult  gent  :    ' 

Urgens  estoit  de  Bade  sire , 

Et  Balluc  quens  de  Guitesire  ; 

Cursa  d*£ce$tre  quens  estoit , 

A  cels  de  Gales  marcissoit.  '       i3,i(» 

Cil  furent  ocis  em  poi  d'ore 

Et  d'ambes  pars  se  corent  sore. 

r^a  gent  que  il  mener  dévoient 

Et  qui  lor  gonfanon  suioient 

Vinrent  à  reschiclc  fuiant , 

Que  Gavains  aloit  conduisant , 

Et  Hoëls  od  lui  ses  compains. 

Tels  dui  vassals  ne  furent  ains 

Onques  el  siècle  trespassé , 

N'orent  ensamble  tel  esté  iS^i^ 

De  bonté  et  de  cortoisie , 

De  sens  et  de  cevalerie. 


Cil  de  Bretaigne  la  menor 
Erent  od  Hoêl  lor  signor. 
Lor  compaignie  estoit  tant  fière 
Et  hai*die  de  tel  manière, 
Presse  ne  torbe  ne  dotoient 
"  Par  tôt  aloient ,  tôt  perçoient. 


DBBKUT.  •  lot» 

*  Ces  qui  ainz  lor  homes  chaçoient ,  M 

Et  à  milliers  les  cravantoient  i\i8o 

*  Firent  sanprès  les  dos  tomer 

*  Et  maint  en  firent  janbeter , 

*  O  les  granz  cos  que  il  donoient 
-  Et  o  la  gent  que  il  menoient.  (^) 

Vinrent  de  si  al  gonfanon 

Qui  porta  Taigle  d'or  en  son. 

Là  trovèrent  Temperéor 

Et  de  sa  maisnie  la  flor  ; 

Od  lui  furent  li  gentil  home 

Et  li  bon  chevalier  de  Rome.  13,190 

Là  vcissics  cstor  mortel, 

Aine  ne  vcistcs,  jo  quit,  tel. 

Cliinmarc  qui  crt  quens  de  Tigel 

Ert  en  la  compagrie  Hoel  ; 

Mult  estoit  de  grant  vasselage 

E^  des  Romains  faisoient  damage  ; 

Mais  uns  romains  qui  ert  à  pie 

Le  jeta  mort  à  un  espie. 

Od  lui  ot  mort  deus  mil  Bretons  ^ 

De  tos  les  meillors  compagnons.  (^)      i3»9oo 

Trois  contes,  li  uns  ert  Jagus, 

De  Boloan  estoit  venus  ; 

Li  autres  fu  Cecormanus 


I 

I 


(i)lb.daRoi,  73,Caiigé.  (c)  Estre  trois  nobles  eonpal* 

gnons. 
W  Ms.  da  Roi ,  73 ,  Cangé.  ^jl,,  ^^  H^,!  ^  75,5  •.  f ,  Colb.) 

II.     •  li 
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Et  li  tiers  quens  Boclonius  («) 

ITont  mie  en  la  gent  Artur  sis 

De  lor  valor  et  de  lor  pris  ; 
•  Se  conte  fuissent  I  u  fil  de  roi^ 
'  Â  tous  tans  mais,  si  com  jou  croi  i    ' 
.  Fu  parole  de  lor  prouesse , 
.  Mult  estoit  de  grant  asprèce.  W  i3,)io 

Cil  ocisent  inult  de  Romains  ; 

Nus  n*i  venoit  entre  lor  mains 

Qui  n'éust  la  vie  finée, 

Ou  fu  à  lance,  ou  à  espée. 

En  rcsclnele  Temperéor 

S'ombatircnt  devant  les  lor  ; 

Et  cil  de  Rome  les  soprisent , 

Tos  trois  ensamblo  les  ocisent. 

IVire  et  de  rage  furent  plain 

Houdin  et  ses  cosins  Gavnin ,  i3,sm 

Quant  il  la  grant  ocise  virent  .    '  ^        • 

Que  cil  de  Rome  des  lors  firent  ; 

Por  lor  anemis  damagicr 

Et  por  lor  compagnons  vengier/ 

Se  sont  entré  comme  lion 

Entrent  es  bétes  à  bandon  ; 

Romains  destruicnt  et  abatent 

Et  à  grant  glaive  les  départent. 


(m)  Ll  Mcoi»  fa  Rithornartas.  ^^j  |^|,  j„  ^^j ,  7SI5  »•  »• ,  Colfc. 

Et  li  tiers  tû  Bocloyius . 
(Ml.  dn  Roi ,  7616  >•  >• ,  Colb.) 
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Cil  de  Rome  fort  se  desfendent ,  • 

Maint  colp  i  reçoivent  et  randent  ;        i3,slo 

Bien  tindrent ,  et  bien  sont  tenu , 

Bien  fièrent ,  et  bien  sont  fëru. 

6a vains  fut  de  mult  grant  aïr ,  ^  ^^^^ 

Onques  ne  fu  las  de  fërir ,  .•*  *•  ^^^ 

Tostans  est  fresce  sa  vertu ,  pwiwiioMk 

Onques  sa  main  lasse  ne  fu  ; 

Forment  aloit  Romains  chaçant 

Et  sa  proesce  demostrant  ;  (^) 

Par  tôt  Temperéor  querroit , 

Od  lui  combatre  se  volott.  tX^ 

Tant  a  aie  et  tant  a  fait 

Et  tant  avoië  et  tant  retrait , 

Que  Temperéor  a  rové, 

Chascuns  a  bien  Taltre  avis<^  : 

L'empereor  a  Gavain  vëu 

Et  Gavain  a  lui  connéu. 

De  grant  vertu  s'entrefcrirenty 

Mais  fort  furent,  quant  ne  calrent. 

Li  empereres  fu  bien  fors 

Et  hardis  et  de  grant  esfors  ^  i3|ft5» 

Engignos  et  de  grant  proece  ; 

Et  mult  par  ot  joie  et  liece 

Que  à  Gavain  se  combatoit 

Dont  si  grans  renomée  estoit; 


(«)  Formant  aloit  Romaini  cer-  Et  formant  •  aloit  atfturçant. 

chant,  (Ms.dBRoi»7S,Caagé.) 


ArmriTélMc» 
au  comiImiI, 
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Si  s'en  pooit  vis  escliaper 
A  Rome  s*en  valroit  vanter. 

•  Haucent  les  braz ,  les  escuz  lièvent , 

•  De  mervelleus  cos  s'entrefièrent  ;  W 
Mult  s*engoissent  et  mult  se  hastent 

Et  as  espces  s'entretastent;  i3,i6o 

•  Li  uns  forment  l'autre  requiert 

•  Et  li  uns  l'autre  formant  fiert.  W 
Des  escus  volent  les  asteles  ' 

Et  des  aciers  les  estencèles  : 

Fièrent  desus ,  fièrent  dcsous , 

Et  mult  estoient  andui  pi*ous. 

S'il  eussent  le  camp  commun 

Tost  fust  la  fin  faite  de  l'un. 

Mais  cil  de  Rome  recovrèrent , 

A  l'aigle  d'or  se  rasamblèrent  i3,i7« 

L'empcréor  ont  socoru  , 

Por  poi  qu'il  ne  l'orent  perdu. 

Les  Bretons  ont  arière  mis 

Et  tôt  le  camp  sor  els  porpris. 

Artur  vit  sa  gent  resorlir , 

Et  cil  de  Rome  rcsbaldir, 

Et  le  camp  contre  lui  porprendre , 

Ne  pot  ne  ne  valt  plus  atendre, 

Od  sa  compaigne  vint  criant  : 

Que  faites  vous  y  aies  avant ,  i3^«li 


MMi.  do  Roi,  73,  Cangé.  ■  A8tele8,^etoj»fMr«fMff. 

{b)  Ml.  do  Roi ,  73 ,  Cangé. 
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yéé«  moi  ci  devant  ester 

Gaixlës  ne  8  en  laies  aler.  (') 

Jo  sui  Ailur  qui  vous  condui  » 

Qui  por  home  de  camp  ne  fui  ; 

Suies  moi ,  jo  ferai  la  voie , 

Gardés  que  nul  ne  s'i  recroie. 

Ramenbre  vous  de  vos  bontés 

Que  tant*  home  venqus  avés;  W 

Jà  de  cest  camp  vis  ne  fuirai 

Devant  que  venqus  les  arai.  W         •     i3,ay> 

Dont  véissiés  Artur  conibati*e  ^ 

Et  Romains  férir  et  abatre , 

Et  escus  et  lielmes  percier , 

Testes  et  bras  et  poins  trenchier;  W 

Chalabrun  tint  tote  sanglente ,  W 

Qui  il  consuit  mort  le  cravente. 

Ne  puis  ses  cols  mètre  en  escrit , 

A  cascuns  colp  un  eu  ocit; 

Si  com  lions  que  fains  destraint 

Ocit  bestes  quanqu*il  ataint,  %\3ao 

Tôt  ansement  li  bons  rois  fait , 


(«)  Vée«  me  ci  vostre  garant,  Hauber»   rcMiprt  ,    kUi 

Iran  leues  nnl  aler  vivant.  quaster , 

(  Ma.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  )  Teslet  et  bai  et  poins  voler. 

(Ms.  daRoi,73,Cangé.) 

(*)  Qoi  tant  règnes  conquis  avé».  ,  .  cillborc  Unt ,  malt  Penaan- 

(Ma.  dn  Roi ,  7515  »•  *• ,  Colb.  g,^„j^ 

(c)  On  cl  morra i  on  ci  vivrai.  (  M»,  du  Roi ,  7615  *•  *',  Colb.  ) 

(Ma.  du  Roi, 7:i,  Cangé.  )  Cbalabrum   ,    Callibor» 

C4)Homes  ocirrc ,  homeâ  abaire,  £jrcr<//6«r;  nom  de  répécd*  Artur. 
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Artor 
tae  Ssrtorim, 
roi  de  Lybie , 
et  pluskun 
■ulret  cbcfi. 


Nul  ii*en  eftpurgiie,  n*cii  n*i  luit; 
Que  il  pot  iiavi*cr  et  fërir» 
Nuft  mire  ne  le  pot  garir. 
De  sa  voie  8*en  fuit  tuit,  •     *  . 
Nus  n*i  remaint  grant  ne  petit. 
Le  roi  de  Libe  a  conséu , 
Sertor  a  non  ,  rices  honi  iu  , 
Le  cief  H  a  del  bu  sevré, 
A  la  terre  l'a  craventé , 
Cil  caï  mort,  bien  le  consut.  W 
Polibètes  en  pies  estut , 
Un  rices  rois  de  Bitenie, 
C'est  une  tere  empaienie  ; 
Artus  l'a  près  de  soi  trové , 
Mervillos  colp  li  a  doné. 
Des  espalles  le  cief  li  i*est , 
Mort  l'abati ,  iloc  remest. 

*  De  l'ame  fu  li  cors  tuit  vuit 

*  Et  li  cevaus  partout  s'enfuit  ; 

*  Dont  oissiés  crier  Artur  : 

*  Romain  s'en  vunt  à  maléur.  (^) 
As  cos  Artur  et  à  ses  dis 


W 


i^,3io 


i3,3so 


(a)  Cheval  ne  home  vif  ne  let  ; 
Coi  il  puet  férir  ne  plaier , 
M iret  n'i  puet  avoir  mcstier. 
Jà  de  fon  cop  hom  ne  garra , 
la  si  petit  ne  V  plaiera. 
De  la  voie  Artus  fuient  tuit , 
Comeberbisqui  porloa  Aiienl. 
(M8.dn  Roi,73,Cangé.) 


{b)  Le  chief  li  a  sevré  del  ha, 
Puis  li  a  dit  :  mal  aies  ta , 
Quant  ci  venis  armes  porter  « 
Por  Calibome  ensanglanter. 
Cil  ne  dit  mot  qui  morsiejoi. 
(Ms.  duRoi,  73,Cangé.) 

(c)  Ms.  du  Roi,  7516  '.*  's  Colb. 
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Ont  fireloii  Romains  envais  ;  ^ 
Et  Romain  encontre  s*angois3ent  ^ 
Espëe  tmient,  lances  froissent  ;  . 
Des  Bretons  fort  damage  font , 
Contre  les  lor  à  force  vont. 
Artur  les  voit,  mult  lï  en  croist^  , 
De  Calabmn  grans  cols  lor  moist;  («^  i3,Mo 
Mult  en  ocist  et  abati , 
A  la  terre  maint  en  caï.  (*) 
Et  l'emperère  n'i  sojorne  ,  . 

1^  gcnt  Artur  ocit  aorne.  " 
Il  ne  se  pueent  encontrer, 
Ce  poise  lor ,  car  mult  fu  ber  ; 
Tant  par  est  entr'als  fors  li  presse 
Et  li  mellée  si  engresse. 
Bien  fièrent  cist ,  bien  fièrent  cil , 
'  Tost  an  véissiez  morir  mil  ;  »3fî<« 

Fièrement  s'antrecombatoient 
•  Et  fièrement  s'antrcocioient.  W 


(«)  Artnt  les  voit,lors  a^abandone, 

Da  Caliborne  granx  cos  clone. 

(Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.) 

Artos  ks  vit ,  mult  li  em  poiit, 

D'Escalliborc    grans    cols   i 

moist. 
(Ms.  du  Roi ,  7515  >*  »• ,  Cangé.) 
(A)ll8.duRoi,75I5»-*-,  Colb. 
■Aorne.  Ce  mot,  qui  ne  se 
trouTe  pas  dans  les  Glossaires , 
IMrésente  quelqu'obscurité.  M.  F. 
Nichcl,  qui  Pa  rencontré  deux 
fois  dans  les  fragmens  de  Tris- 
tan ,  ne  Ta  pas  cxpliqutî  ;  nous  ne 


Pavons  pas  fait  non  plus»  mais 
nous  citerons  ici  les  deux  pas- 
sages où  il  se  trouve  dans  les 
fragmens  indiqués  plus  haut  ; 
t.  i,p.  167, ▼.3381: 

El  chacéor  monte  et  s*entome 
Tos  les  degrés  en  pies  aorne. 
Dans  le  dernier  vers ,  M.  Michel 
propose  de  lire  en  piez, 
T.  I,p.  188,  V.  3914: 
Li  rois  Arms  cclc  part  tome  , 
Et  li  aulrt*  trestot  aorne, 
(r)  Ms.au  Roi, 7a, Cangé. 
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LesllvtloM 

vmtBqnmn 

des  Romaiu  , 

les  mefteDt 

en  failc. 


L'MipwMir 

LttdM  Mt 

tnmv^  parmi 
Icf  mortf. 


Ne  ràvoit  nus  lioin  qui  vaincrait , 
Ne  qui  venqus  ou  moil  seroit. 
Quant  Morind  vint  à  la  compaigne 
Qui  ert  el  bois ,  sor  la  montaigne , 
Où  Artur  recovré  poroit 
Se  de  sa  gent  li  mescaoit. 
Sis  mil  et  sis  cens  chevaliers 
Et  soissante  sis  à  defTers , 
Od  clers  hiaumes  et  à  haubers , 
Od  droit  es  lances  et  od  fers ,  («) 
De  la  montaigne  descendirent 
Que  cil  de  Rome  nul  n'en  virent; 
Deriers  lor  vini^ent ,  si's  fendirent 
La  bataille  el  la  dérompirent, 
Et  uns  des  autres  départirent 
Et  plus  de  mil  en  abatircnt. 

As  cevax  les  vont  désolant 

Et  as  espées  ociaut. 

N'i  porent  puis  Romain  durer, 

(^r  n'i  pooient  fuisoner. 

A  grant  rote  s'an  vont  fuiant 

Les  uns  les  autres  cravantant.  W 

L*emperère  fu  abatus , 

El  cors  d'une  lance  férus  ; 

Ne  sai  dire  qui  l'abati, 

Ne  qui  del  glaive  le  féri  ; 


ia»J6o 


(«)Sis  mil  et  ftii  cent  A  haabers  , 
Lances  portent  A  mont  Ica  fers. 
(Mi.  Au  Roi ,  7615  »•  s  ,  Co\b.) 


{à)  Fa  Breton  let  vont «BchançtaL 
(Ma.da]ioi,7S,Cui|é.) 
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Eu  la  presse  fu  entrepris 

Et  iloc  fu  trovës  ocis.  13,370 

*  Entre  les  monz  fu  mors  trovez 

*  El  cors  d*une  lance  navrez.  W    . 

Li  Romain  et  cil  d'orient , 
Et  li  autre  communément,  ^' 

Plus  que  le  pas  trestot  s'enfuient    ' 
Breton  les  cacent  et  destruient  ; 
Des  Romains  ocire  se  lassent ,         ^ 
Par  desus  les  Romains  trespassent  : 
I.i  sans  s'en  corut  à  ruissiax 
Et  li  mort  gisent  à  monciax.  i3^38o 

Li  palefroi  et  li  desfer 
En  vont  par  le  camp  estraier,  (*) 

*  Dont  li  signor  estoient  mort ,  aJI^TTitoM 

*  Là  n'avoit  joie  ne  déport.  W 
Artus  se  fait  joios  et  lies 
Qui  l'orgoil  de  Rome  a  plaissies  ; 
Grasses  en  rant  al  roi  de  gloi*e 
Par  qui  il  a  eu  victore. 
Cerquier  a  fait  tos  les  ocis , 
Tos  les  siens  et  tos  ses  amis  ;  iS^ig» 
Les  uns  fist  iloc  enterer, 
Et  les  auti*es  en  fist  porter. 


lâcorpc 
4«rZdBpcmr. 


mm» 


(•)  Ib.  do  Roi ,  73 ,  Cangé.  Par  les  chant  aler  eatnieri. 

f»)Bii«  paloflroix  et  bons  de»-  (MsdoRoi^TS,  Canfé.) 

^'«^rs,  {c)  Ms.  du RoJ, 78, Cangé. 
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d«Keii, 
deB«dni«r, 

dueomie 
de  FUadref , 

et  de  Léger 
de  BonlofnM. 


Par  la  contrée,  as  abéies,  '  . 

En  fist  enterrer  grant  parties. 
Le  cors  fist  à  l'emperëor 
Pramire  et  garder,  à  grant  honor; 
A  Rome  cm  bicrc  Tenvoia , 
Et  h  ccls  de  Rome  manda 
Qu'altre  trcu  ne  lor  donroit 
De  Bretaigne  que  il  tenoit , 

•  Et  qui  tréu  li  requerroit        ' 

•  Autretel  li  anvoicroit.  ^'') 
Kcx  qui  estoit  à  mort  navrés , 
Fu  dedcns  Cliinon  enterrés  , 
Qu'il  fist  et  compassa  Chinon 
Et  de  Kex  reçut  il  le  non. 

Là  fu  enterés  u  boscage 

Joste  Cinôn  en  l'ermitage. 

A  Baiucs  ,  en  Normendie ,  (*)       , 

U  il  avoit  la  signorie , 

Ont  Beduier  enseveli 

De  fors  la  porte,  vers  midi. 

Holdins  fu  en  Flandres  portés 

Et  en  Chaverne  enterés.  W 


i3,(oo 


t  » 


i^(io 


(a)  Ms.  du  Roi  ,  73 ,  Gange, 

(b)  A  Baieives  an  Normandie , 
Dont  il  avoit  la  signorie. 

(Ms.  dn  Roi ,  73 ,  Cangë.) 
A  Baioas  en  une  abcîe. 
(Ms.  du  Roi ,  7516  s-  »• ,  Colb.) 
Et  à  Bieol  en  Normandie. 

(Ms.  de  Ste-Genev.,  Y,  f. ,  10.) 
Bayeux. 


{cf  Et  en  TeratOM  tnlemii 

(Ms.daRoi,7S,Cuf<) 

Teruanes.  On  UtémQnt- 
froy  de  Monmouth ,  au  «ujct  à 
la  sépulture  de  Beduier  et  * 
KeUf  le  passade  suiTant: 

«  At  Bcducrus  pincerni  *l 
Baiocas  civitatem   suam  qn*'' 
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ligien  fit  portes  à  Bologne.  ' 
Artus  qui  remest  en  Borgogne, 
Tôt  river  iloc  sojoma 
Et  la  tere  râsëura.  W  * 

En  esté  valt  Mont  Giu  passer 
Et  à  Rome  qiiida  aler; 
Mais  Morcirct  Ten  a  retornc, 
Oies  quel  honte  et  (|uel  vilté  : 
Ses  niés ,  fils  sa  soi*or  estoit  * 
Et  en  garde  Bretaigne  avoit  ; 
Tôt  son  rené  H  ot  livré , 
A  garder  H  ot  commande ,  • 
Et  Mordret  li  valt  tôt  tolir, 
Assés  le  déust  mius  servir ,  W 
De  tos  les  homes  prist  homages  ^ 
Et  de  tos  les  castiax  ostages. 


'  I  •  * .' 


I  « 


'  i 


.  :  r. 


•  <  t 


I  •  1 1   I  • 


i3,{io 


i3»43o 


Bfldueniê  prtmus  et  proavus  cjus 
ndiflctferat,  ab  Ncustriensibus 
cvm  maximis  lanicntis  dcporU- 
tiir  :  ibi  in  quodani  cimitcrlo 
qvod  in  australl  parte  civitatis 
eratjuxta  niuriimhunorincc  |n>* 
situa  fuit.  Clicudo  autnii  od  Ca- 
domum  oppidum  (  In  viUe  de 
ÇneH)^  quod  ipso  construxerat , 
grivitcr  vulncratus ,  asportatur 
et  post  paulu'  codeiu  \ulnen^ 
dffanctU8,  iii  quodaui  iieiiiore 
in  cœnobio  hcrcniitaruni  qui 
ibidem  non  longe  ab  nppid4i 
erinty  utdeeuit  Andcgavcnsiuni 

(torem  huniatus   fuit  » 

Liî.  vu,  c.  VI. 


Huet ,  dans  tes  Ongimes  é» 
Caen  ,  etc.  •  170S,  in-S* ,  parle 
de  deux  endroits  appelés  Ermi» 
ttige  (  p.  345  et  37S)  :  Tun  d'eux 
fut  un  couvent  ;  mais  il  lui  as- 
signe une  fondation  récente  , 
et  il  n*a  pas  connu  ce  passage 
do  Wace ,  qui ,  on  le  sait ,  avait 
long-temps  habité  la  Normandie. 

{a)  Les  cites  prist  et  apaia. 

(Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.) 

*  Voyex ,  sur  Mordret,  le  pas* 
sage  que  nous  avons  cité  plus 
haut ,  page  30  »  note  (a)  de  ce 
volume. 

(b)  Et  À  «on  oës  tôt  retenir.' 

(Mb.  du  Roi, 73,  Cangé.) 
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Après  ceste  grant  félonie 
Fist  cncor  forçor  vilenie  y 
Que  contre  crestiane  loi 
Prist  h  soi  la  famé  le  roi  ; 
Feme  son  oncle ,  son  signor 
Prist  à  famé ,  s*in  fist  s'oissor.  ■ 


ArUirappr««4 
la  trabiaoB 

d«  Mordret» 
■OB  neveu. 
Il  marche 
contre  lui. 


'  Artus  oi ,  et  bien  savoit  (^) 
Que  Mordret  foi  ne  li  portoit  : 
Son  raine  trait ,  sa  famé  a  prise , 
Ne  li  fait  mie  bel  servise. 
Sa  gcnt  à  Hocl  mi  parti , 
France  et  Borgogne  li  guerpi  ;     , 
Si  li  rova  que  tôt  gardast 
£t  que  il  par  tost  pais  fermast. 
En  Brctaigne  retorneroit , 
Cels  des  illes  à  soi  menroit , 
Et  de  Mordret  se  vengeroit 
Qui  sa  feme  et  s'onor  tenoit. 

*  Tôt  son  congiest  po  priseroit 

•  Se  Bretaigne  son  fié  peixiroit.  W- 


■  Id  Geoffroy  de  Monmouth 
déclare  qu*il  a  ajouté  ce  qui  va 
suiTre,  d*aprèâ  des  récits  bre- 
tons, et  ce  que  lui  a  dit  Gautier 
d'O&enefort  »  homme  savant  en 
histoires  anciennes  ;  voici  ses 
luiroles  : 

«  De  hoc  quidem ,  consul  Au- 
guste/Gaufridus  Moncmutcnsis 
tacebit  sed  ut  in  Britannico  pra»' 


•3,«» 


i3,(S» 


fato  sermoM ,  Invenit  et  à  W 
tero  Oxcnofordensi  Inmaltis  hii* 
toriis  peritissimo  viro  andivit, 
vili  licet  stylo  ,  breviter  tamoi 
propalabit.  v  Mb.  vu ,  cap.  7. 

(a)  Ma.  du  Roi ,  73,  Gange. 
Notre  ma.  portait  : 

Artua  aot  bien  de  voir  et  leU. 

(A)  Ma.  du  Roi ,  73 ,  Cangé. 
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Miu8  Tek  laier  Rome  à  conquerre 
Que  perdre  sa  demaine  terre  ; 
A  brief  terme  8*en  retoiroit 
Et  à  Rome ,  ce  dist,  iroit. 
Ensi  vint  Artus  k  Guingant,  M 
Del  parjure  Mordret  plaignant 
Qui  le  tornoit  de  son  conquest  ; 
Son  navie  ot  h  Guingant  prest.  W  -. 

Montres  sot  d'Artu  le  repaire, 
Ne  vnlt,  ne  ne  daigna  pais  faire  :         13,460    àtM 
Chedric  de  Saissone  ot  mande , 
Et  Chedric  li  ot  amené 
Set  cent  nés  bien  apparillies 
De  chevalier  tote  cargies. 
Et  Mordret  lor  ot  créante 
Et  en  éritage  doné, 
Por  lor  aïe  et  por  lor  force , 
Dès  le  Hombre  dusqu*en  Escoce  / 
Et  quanque  ot  en  Kent  Hengist , 
Quant  Vortiger  sa  fille  prist.  1M79 

Quant  Monirct  ot  sa  gent  jostée, 
Assés  fu  bêle  Tasamblce 
Entre  la  gent  qui  fu  paiene 
Et  celi  qui  fu  crcstiene. 


(«)  ImI  Tint  Artat  A  GaiUnt.  {è)  Son  navie  ot  à  GaiMtMt  prwt. 

(Ma.  du  Roi ,  73 ,  Cangë.)  (Ms.  da  Roi ,  7S  «  Cangé.) 
lui  Wut  krtVLT  à  WiMant. 

(Ht.  du  Roi ,  7616  »•  s- ,  Golb.)  mnchesier. 


fît  ti  ronaus  ' 

Ot  od  haubers  et  od  destriers 
Soisante  mil  chevaliers. 
J^^  Asëur  quide  Ârtur  atandre 

ioifréMordf«i.  £t  H  vaura  les  pors  desfandre  ; 

Ne  li  velt  pas  son  droit  guerpir 
Si  s'an  devroit  bien  repentir. 
Et  il  se  sent  à  tant  copable  (^) 
Que  de  pais  faire  seroit  fable. 
Artus  iist  sa  gcnt  aprcster , 
Tant  en  mena  ne  sai  nombrer. 
A  Romenel  valt  ariver 
Et  là  quida  ses  nés  mener; 
Mais  ains  qu'il  fust  à  tcre  issus 
Fu  Mordrès  contre  lui  venus 
Od  ses  homes  et  od  sa  gent 
Qui  od  lui  sont  par  saircment. 
Cil  des  nés  d'ariver  s'esforcent 
Et  cil  des  rives  les  desforcent.  . 
Mult  s*i  asaient  d*ambcs  pars , 
Traient  sajetes,  lancent  dai*s  ; 
Ventres,  corailles,  et  pis  percent 
Et  crièvent  els,  si  li  adi*ecent. 
Celh  des  nés  convint  tant  entandre 
A  faire  as  nés  la  terre  prandre  ; 
Férir,  ne  issir  ne  lor  Iist 
Et  s'emprès  moerl  cil  qi  en  ist  : 


(a)  It  il  te  tenti  unt  coupable.  (M •.  du  Roi ,  7616  >•  >•  «  Cotti.) 
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Souvent  ment ,  souvent  cauccient , 

Traitora  ceux  defora  apelent,  (^) 

As  nés  descargier ,  al  rivage 

Ot  Artus  mervillos  damage. . 

Maint  en  i  ot  colpë  les  ciës  « 

Ocis  i  fu  Gavuins  ses  nids  ; 

Artus  ot  de  lui  dolor  grunt 

C^r  il  n*atnoit  nul  lioinc  tant. 

Aguisel  fu  od  lui  ocis 

Qui  mult  avoit  d*annes  grans  pris. 

Des  autres  i  ot  ocis  maint 

Que  li  bons  princes  Artus  plaint  ; 

Tant  com  il  furent  u  sablon 

N'i  fist  Artus  se  perdre  non , 

Mais  puis  qui  furent  al  terain 

Et  furent  ensamble  al  plain, 

N*i  pot  avoir  li  gent  durée  t 

Que  Mordret  avoit  amenée. 

Mordrès  ot  hommes  conqueltis 

Em  pais  et  em  repos  norris  ;  ? 

Ne  s'i  sorent  pas  si  covrir 

Ne  si  ester ,  ne  si  férir 

Comme  la  gent  Artus  savoit 

Qui  en  gueri*e  norie  estoit.  •  -  > 

Artus  et  li  sien  i  feroient 

Qui  à  glaive  les  ocioient. 


^kfÙM 


i3|5io 


Moriral, 


WlBCW«|tf. 


iS^Sto 


(«)  Uê,  «la  Roi ,  7616  *•  s* ,  Colb. 
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'  A  vinz  et  à  cent  les  ocistrent  ; 

*  Mult  en  tuèrent  ^  mult  en  pristrent.  («) 
Grans  fîi  Tocise  ^  graindor  fiist 

Se  li  presse  ne  lor  néust.  i3,S3f 

*  Li  jor  failli  et  la  nuiz  vint , 

*  Artus  s'estut,  sa  gent  retint.  (^) 
Li  gent  Mordret  toma  en  fuie ,    • 
Nus  n*atent  que  on  le  conduie, 
Nus  n*i  prandoit  d*altrui  conroi  ^ 
Caseuns  pensoit  de  garir  soi. 
Mordrès  s'enfui  tote  nuit, 

Mais  n'a  recet  où  il  s'apuit  :  * 

A  Londres  quida  remanoir, 

Mais  cil  ne  li  vairent  recevoir.  i3»5(o 

Tamise  et  Teve  trespassa,  W 

Dusqu'à  Wincestre  ne  fina  ; 

Hoc  estut  et  dcmora. 

Et  iloc  ses  amis  manda.  • 

Des  citcains  prist  féutës 

Et  ostages  et  séurtés  , 

Que  pais  et  foi  li  porteront 

A  lor  pooir  le  maintenront. 

igimr  pMfMit  Artus  n'a  cure  de  sojor 

pr^r^foU  Qu»  à  Mordret  a  grant  haor;  </     i3,SS» 

D'Aguisel  a  gi*ant  dol  eu 


GoTMmaillw. 


(«)  m  da  Roi,  73 ,  Gange.  (c)TamiaeetLoiidf«tCiM|MMi. 

(Mm.  do  Roi,  7S,  Caiifé;  71» 
{b)  Ht.  da  Roi ,  73 ,  Cangé.  >•  >• ,  Golb.) 
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Et  de  Gavai  u  qu*il  a  perdu. 

*  Grans  fu  li  dels  de  sou  neveu , 

*  Le  cors  6st  mètre  uc  sai  u  ; 

*  Aiuc  liom  ne  sot  u  il  fu  mis, 

*  Ne  qui  Tocist,  ce  ni*est  avis.  (*) 
Son  mal  talant  torna  et  s'ire 

A  Mordrct  se  Y  pooit  destruire; 

A  Guincestre  le  vint  suiaiit , 

De  totes  pars  gent  somonant.  i3^56o 

T^  cité  volt  faire,  uségier 

£t  ses  homes  entor  logicr; 

Mais  quant  Mordrès  esgarda  l*ost 

Qui  la  cité  enviran  clost , 

Semblant  fist  que  se  combatroit  ^ 

Et  que  combatre  se  voloit  ; 

Car  se  longcmcnt  ert  assis 

N'en  partiroit  qu'il  ne  fust  pris  ; 

U  sot  bien  s  Artus  le  tenoit 

Que  jà  vis  n'en  escaperoit.  13,570 

Tos  ses  homes  fist  asambler 

Et  tôt  isnclement  armer , 

*  Par  conrois  les  fist  establir 

*  Et  à  combatre  fors  issir.  (^) 
Mais  lues  qu'il  furent  fors  issu  ' 
Cil  de  l'ost  i  sunt  acoru  ; 
Semprès  i  ot  maint  colp  donë 


(«)lIt.doRoi,76i6ss-,Colb.  '  Lues,   auêsHéisqmt^  dis 

(*)  Ht.  dn  Roi ,  73 ,  Canffé.  que, 

o.  i5 
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Et  maint  (ivu  et  maint  ycné  ; 

A  Mortli-et  prist  à  mcscaoîr, 

N'i  pot  sa  gent  fuison  avoir.  i.%5«o 

Mais  il  pansa  de  garir  soi , 

Mult  ot  mesfaiti  si  crient  le  roi. 

Tos  ses  privés  et  ses  noris 

Et  êels  qu*Artus  a  plus  haïs      > 

Assanikla  tôt  privéement , 

Conihatre  laissa  Taltre  g^Mit  ; 

Vers  Hanlône  prisl  un  sentier , 

Aine  ne  fnia  tlusc|iral  gravier. 

Kstirnians  prist  et  mariniers  ^  * 

Par  pramesses  et  par  loiei*s  i^iS^o 

En  mer  les  fist  al  vent  empainclre 

Que  Artus  ne  Y  peut  ataindre  ; 

En  Cornuaille  Tont  conduit  • 

Grant  paor  a,  volentiers  fuit. 

Li  rois  Artus  Guincestre  assist  ; 
La  gent  conquist ,  le  chastel  prist. 
iteoue  k  If .«•.  A  Ivain  le  fd ,  Urien 

Qui  de  la  cort  estoit  mult  bien , 

Dona  Escoce  en  héritage 

Et  Ivain  l'en  a  fait  homage  ;  i3,€ot 

Nies  Aguisel  avoit  este. 

Si  clamoit  droit  en  la  cité. 


éù  Wiaebettmr , 
ctdo*«« 


■  Estirmans ,  pilotes.  —-  Voir  plus  haut  ,  |iage  140,  noie  (A 


toUMi  è  m» 
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Et  cil  ii*avoit  ne  fil  no  fene 

Qui  sor  Ivain  préist  le  règne. 

I vains  fii  de  mult  grant  valor, 

De  grant  pris  et  de  grant  honor , 

Et  mult  fu  prisiés.  De  la  guerre 

Que  Mordret  fist  en  Engleteire 

La  roine  sot  et  oî ,  u  mIm 

Que  Mordret  tante  fois  fui  ;  i3,6io 

Ne  se  pooit  d*Artus  desfandre , 

Ne  no  l'osoit  en  camp  atandre  : 

A  Euroïc  crt  à  sojor , 

En  pensé  fu  et  en  tristor. 

Mcmbra  lui  de  la  vilenie 

Que  por  Mordret  se  fu  lionic; 

Jau  roi  avoit  déshonoré 

Et  son  neveu  Mordret  amé. 

Contre  loi  lavoit  esposée , 

S'in  estoit  honie  et  dampnée  ;  ilfi^o 

Mius  vausist  morte  estre  que  vive 9 

Mult  en  estoit  morne  et  pensive* 

A  Karlion  s'en  est  fuie, 

S'in  entra  en  une  abaîe , 

Hoc  devint  none  velée; 

Tote  sa  vie  i  fu  celéfe. 

•  Ne  fu  oïe,  ne  véue, 

•  Ne  fu  trovée ,  ne  séue.  W 


(•)  Ms.  da  Roi ,  73 ,  Cangé. 
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Por  la  vergogne  del  mesfait 
Et  del  pécié  qu'cle  avoit  fait. 


Artar 
patte  en 

Gomoaalllrt 
pour  combattre 
Mord  rot. 


Comuaille  a  Mordrès  tenue , 
L'autre  tcre  a  totc  perdue  ; 
Par  mer  et  par  terre  envoia , 
San*asin$  et  païens  manda.  W 
Manda  Irois^  manda  Norois, 
Et  les  Saisnes  et  les  Danois , 
Et  tous  cols  qui  Artur  haoient 
Et  qui  son  service  crcnioient. 
Assos  lor  pramist  et  doua, 
Si  corn  ii  honi  qui  besoing  a. 
Artus  fu  dolans  et  irios 
Qui  de  Mordrct  ne  fu  vengiés, 
Mult  li  paisa  del  traïtor 
Qui  en  sa  tere  est  à  sojor.  (*) 
En  Cornuaillc  est  gent  atret 
Et  plus  se  paine  qu'il  en  et; 
Car  encor  il  lui  tend  entoise,  ' 
Artus  le  sot,  forment  li  poise. 
Sa  gent  somont  de  si  à  THombre, 
Tant  en  i  ot  nus  n'en  sot  nombre; 
Grans  fu  li  os  que  li  rois  ot, 
Là  quist  Mordret  où  il  le  sot. 


1 3,6(11 


i3,(5t 


{a)  Paiens  et  Crcsticns  manda. 

(Ms.  du  Roi,  73,  Cangé.) 
(b)  Qoi  de  sa  terre  a  vis  an  tour. 
(Ma.  da  Roi ,  7616  >•  s- ,  Colb.) 


Qae  de  sa  terreaitTifiui  lor. 
(Ms.  de Ste-Genev. >  T «  f. ,  10) 

■  Entoise,  embûche. 
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Ocire  yoloit  et  destniire 

Son  traitor  et  son  parjuire  ; 

Et  Mordrès  n'ot  de  fuir  qure, 

Mius  se  velt  mettre  en  aventure , 

Et  en  abandon  de  morir 

Que  tante  fois  de  camp  fuir. 

Joste  Camblan  fu  li  bataille ,  («)•   . 

A  l'entrée  de  Cornuaille.  > 

Par  grnnt  ire  fu  assamblée , 

Et  par  grant  maltalant  jostce, 

Et  par  grant  ire  fu  emprise , 

Et  mult  i  ot  fait  grant  ocise. 

Ne  sai  dii*e  qui  mius  le  fist^ 

Ne  qui  pcrdi ,  ne  qui  conquist , 

Ne  qui  cal,  ne  qui  cstut, 

Ne  qui  venqui  y  ne  qui  morut. 

Mais  graus  fu  cl  ambcs  pars  li  perte, 

Des  mors  fu  li  tere  coverte 

Et  del  sanc  des  ocis  sanglante. 

I^a  p4M*i  la  bcle  jovantc 

Que  rois  Artus  avoit  norie 

Et  do  pluisors  tcres  coillie; 

Et  cil  de  la  Table  Roonde 

Dont  tex  los  fu  par  tôt  le  monde.    ■ 

Ocis  fu  Mordrès  en  Tcstor 

Et  de  ses  homes  li  pluisor  y 


MoHitt 


Icoabtili 
Artvff 
«■pris 

«aCaailicb 


i3,66o 


13,670 


{ê)  Jotlre  Tanbre  fu  lu  iMtaille , 
En  la  terrr  de  Cornoaiilc. 
(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.  ) 


lousie  Tamble  Ai  la  bataille. 
(  Ma.  da  Roi ,  7SI5  *•  >* ,  Colh.  ) 


ArUir, 

rtellemenl , 
te  fait  porter 
daoi  ni« 
d'Avaloo. 
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Et  de  la  geiit  Artur  la  flor 
Et  1!  plus  fort  et  li  millor. 
Artus,  se  l'estore  ne  iiient^ 
Pu  navi*és  el  cors  mortelement  ;  W 
En  Avalon  se  fit  porter 
Por  ses  plaies  médiciner. 
Encor  i  est ,  Breton  l'atandent , 
Si  coni  il  dient  et  entandent  ; 
De  là  vandra ,  encor  piiet  vivre. 
Maistre  Gasse  qui  fist  cest  livre, 
N'en  valt  plus  tlire  de  sa  fin 
Qu'en  dist  li  profites  Merlin. 
Merlins  dist  d'Artus,  si  ot  droit, 
Que  sa  fin  dotose  seroit.  (*) 
Li  profete  dit  vérité  : 
ïostans  en  a  l'on  puis  doté 
Et  dotera  9  ce  crois,  tos  dis,  • 
Où  il  soit  mors ,  où  il  soit  vis. 
Porter  se  fist  en  Avalon  ,  » 


t\(^ 


13,690 


(a)  Aitut  «  80  la  geste  n Vn  mant , 
Fa  el  cors  navres  luortelmant. 
(  Ma.  du  Roi ,  73 ,  Cangé  ) 
{b)  MelIlnsdistcrArtas^iotdroit, 
Qae  de  sa  mort  dote  feroit. 
(Ms.  du  lloi ,  73 ,  Cangé.) 
«  Tos  dis,   toujours  (  totls 
diebus  ). 

*  Voyez ,  sur  .ivalon  ,  p.  52  , 
noie  1 ,  dans  rc  voiiinie.  I.a  pro- 
phétie attriliiiée  ici  «^  Mrriiii 
sctrouvcdans  un  piM'mé  altriliué 
au   barde  gallois,   que   Sliarnn 


Turncr  a  fait  oonnattre  en  partie, 
dans  sa'bcUe  disserution  sur  ki 
poètes  gaUois  :  Â  rindicatUm  m 
ihe  Genuineness  of  ihe  aneiem 
fJritish  pœms  of  JneuH»^ 
Taliesin ,  Uywareh  Uen  ,  uid 
Menlhin ,  etc. ,  etc.  ;  t.  m ,  et 
the  Historyof  ihe  ylnglo'Saxm, 
etc. ,  the  fifth  editiou.  Londoo, 
1828  ;  a  vol.  in-8". 

Ce  poème,  en  outre,  a  été  imité 
en  vers  latins,  par  GeofTroi  df 
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Por  Yoir ,  puis  i*iiicaniatioji  t 
Sis  cens  et  quarante  deus  ans; 
Damage  fu  qu^il  not  enfans. 


i3y6oo 


loBtmottth  ,  au  xii**  siècle  : 
foiei  quelques  vers  relatifs  au 
voyage  d'Artur  dans  Tllc  d'A- 
vakNi,  que  nous  copions  dans 
ce  poème  9  dont  M.  Michel  »  qui 
va  bientôt  le  publier,  nout^  a 
communiqué  Ich  épreuves  : 
llluc  ,  |>ost  bellam  Caniblaiii  « 

▼alnere  Isesum 
Doximiu  Arcturam  «  not  con- 

«lacente  Barintho , 
Jouera   cui   faerant   et  cœli 

•ydera  nota. 
Hoc  rectore  ratis,  cnm  prin* 

cipe  vcninius  illuc , 
Et  nos  quo  dccait  Morgeii  sus- 

cupit  huiioi'o, 
In  que  unis  talamis  posait  ta- 
per aurva  irjeni  . 
Strata,nianu  quo  tibi  dctcxit 

▼ulniit  lumeata , 
ln9|)cxît  quo  diu  ;  tandviu  quo 

redire  salutcin 
Posse  tibi  dixit ,  ti  teoam  loni- 

pore  longo 
Etset ,  et  ipsiut  vcllet  medica* 

mine  ftin^. 
Gaadcntct  igitur  regem  com* 

misimut  illi 
Et  dedimut  ventit  redeando 
vcla  tccundis. 

P.  37,  vertoao. 

La  mort  d'Artur  a  été  le 
M(jet  de  deux  romans;  l'un  en 
prose  auglaisc ,  par  sir  Thomas 
Malory ,  imprimé  en  premier  lieu 
pir  Caxton,  et  récemment  par 
Longman,  en  2  vol.  in-4»  ;  en 
wicl  le  titre  :  The  Rirth ,  Lyf 
*ind  Actes  of  King  Arthur ,   on 


kis  nMe  KnygkêÊS  qf  Moumd 
Table ,  etc. ,  etc.  ;  andim  tke  emi. 

LA  MOBTB  D'AKTHVa,  m'ih  «fo- 

iourouê  Deih  ttndOepariiitg  oui 
of  ihis  rrorMe  t^  ihem  ai  witk 
fin  Introduction  and  Notes,  by 
H.  Southey  estf,  London  ,  1817  ,. 
*i  Vol.  ln-4**.  L'autre  est  encore 
inédit;  on  le  trouve  h  Londres , 
dans  le  Ms.  Harléien ,  2252.  Ce 
dernier  ouvrage,  qui,  bien  qu'eu 
diseRitson,  n*cst  pas  une  tra- 
duction du  précédent,  est  en 
vers  anglais,  et  a  été  analysé 
par  Getirgcs  Ellis,  dans  le  tome 
1 ,  page  324  ,  de  Spécimens  oj 
earty  metricat  Romances;  2"" 
édition.  London,  1811,  3  vol. 
in-12. 

Quant   à  la  croyance  long- 
temps répandue  chex  les  Hre- 
tons  qu'Arthur  n'était  pas  mort 
et  qu'un  jour  il  reviendrait,  on 
pourrait  en  citer  de  nombreux 
témoignages.— Voyez,  à  ce  sujet, 
le  tome  ii ,  du  Nouveau  Choix 
des  poésies  originales  ties  TroU' 
àadours^   par  M.  Rayuouard, 
p.  129,  coL  2  et  p.  255,  col.2.— 
Vilistoire  de  la   Conquête  de 
l'Angleterre  par  les  Normands  , 
d'Aug.  Thierry  ;  t.  iv ,  p.  21-24 , 
4'"*  édit.  —  Le  tome  I*',  page 
73  et  suivantes  ,  des  Essais  his^ 
toriques  sur  les    Jiarths ,    les 
Jongleurs  et  les  Trouvères  ^  par 
l'abbé  de  La  Rue. 
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tur  altcDda» 
b  Taioeai«Dl, 

par 
es  Bretons. 


Al  fil  Cador  de  Costentin  ' 
De  Comuaille  j  un  sien  cosin , 
Livra  son  raine ,  si  li  dist 
Qu'il  fust  rois  tant  qu'il  revenist. 

*  Cliil  prist  la  teri*e ,  si  la  tint, 

•  Mais  aine  puis  Artus  ne  revint.  W 


Soostanlin , 
luccesscar 
es  deux  fils 
te  Mord  réf. 


Monlrès  avoit  deus  fils  bien  grans , 
Bien  orgillos,  et  bien  puissans. 
Cil  vii*cnt  tos  les  barons  mors , 
Et  trespassé  les  grans  esfors  ; 
Virent  d'Artus  l'eslongement , 
Virent  roi  fait  novelment. 
Les  Saisnes  qu'à  Mordret  èrent 
Qui  de  la  bataille  eseapèrent ,    ' 
Ont  ensamble  à  als  aliés 


i3,7w 


■  Constantin.  LaClironiquc 
de  Gcoffroi  <lc  Monmouth  parle 
seule  de  Constantin  et  des  fils  de 
Mordret.  Suivant  les  tc^moigiiagos 
historiques, la  partiedu  royaume 
qui  appartenait  encore  aux  Bre- 
tons, <îfaitdivi$éccntrc  un  grand 
nomlire  de  clicfs,  ayant  chacun 
leur    liarde    particulier  ;  voilà 
pourquoi  on  trouve  citiîs  dans 
les  pot^îes  {r.iiioises  des  lionuues 
et  des  actions  dont  il  n'est  pas 
question  ici ,  et   {Muirquoi   l'on 
retrouve  ici  des  |MTsi>nnaf;esdonf 
les  Iraditjons  galloises  ,  parve- 
nues  juHcprA  nous  ,  n'ont  pan 


gardé  le  souvenir.  Qaolqnlloi 
soit ,  cette  partie  du  Roman  de 
Brui ,  plus  historique  que  cfUe 
relative  à  Artur, est  importante, 
parc;e  qu*elle  a  *ëté  recueillif , 
comme  nous  dit  la  Chronique  de 
Gcoffroi,  /n  briiannfco  gfrmontf 
cVst-â-dire  d'après  des  chants 
gallois.  La  comparaison  conti- 
nuelle avec  rcxcellent  ouvrage 
de  Sharon  Turner  nous  aidera 
h  expliriuer  un  grand  nombre 
de  |)oints  ohscurs.  Nous  nous 
servirons  toujours  de  l'édition 
citée  dans  la  note  pri^'édcnte. 
(ti)  M»,  ilii  Roi«  75lfi»»',Colb. 
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Et  tant  biandis  et  tant  priés, 

Retenus  les  ont  à  soldées 

Et  si  lor  ont  tères  donées. 

Ije  mils  del  pais  ont  saisi  : 

Li  uns  en  Londres  s'cmbati ,  i^iyao 

Li  autres  valt  tenir  Guincestre, 

Eissi  quidèrent  signor  estre. 

Mais  Costentins  les  va  suiant 

Qui  d'als  grever  se  mist  en  grant. 

L'un  frère  à  Guincestre  trova; 

En  un  mostier  le  décola 

Devant  Taltel  saint  Âufibal,  (^) 

Gardés  s'il  fist  ou  bien  ou  mal. 

Puis  a  l'autre  frèt*e  suii  ; 

Cil  sot  sa  venue  et  oî ,  i3,73o 

En  un  mostier  s'ala  muchier , 

Mais  ne  li  pot  avoir  mestier , 

Là  le  fist  li  rois  décolcr 

TjC  cicf  li  fist  del  bu  sevrer. 

Trois  ans  réna ,  puis  fu  ocis  ; 

Ce  fu  dolor  à  ses  amis. 


.(«)DeTant  l'autel  saint  Aniphibal.  Ethelrcd,  fils  de  Moll  »  en  7M  , 

(Ma.  du  Roi ,  73 ,  Cangë.)  flt  tuer  ainsi  deax  usurpateura 

Devant  l'autel  saint  ^ibal.  qui  étaient  parvenus ,  pour  un 

(Ms.dGStc-GeneT.,Y«  r.  ,10)  temps,    h    le  chasser  de   son 

Aucun  fait  scnibiablc  relatif  royaume.  —  Voyex  Sharon  Tur- 

à  des  rois  lirctons  ne  nous  a  M  ncr,  l/ist,  of  thr  Jngh-Saxoms , 

conservé  par  les  historiens.  Le  t.  i  ,  p.  419. 

rai  anitlo-saxon  do  Northiimbrie, 
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CoflUM, 


«t  taccetaettr 
àe  CoMUatla. 


Du  roi  breloB 
Ifotaponit. 


A  Estcnhenge  Ai  portes 
Et  à  grant  hoiior  entérës. 

Conans  ses  nies  après  rcna  , 
Orgillos  fu ,  mult  se  prisa.  i3,;(o 

Pais  ne  sot  tenir  ne  garder , 
Sa  gcnt  faisoit  entremeller; 
Par  les  cites  s'entremelloient 
Et  li  baron  se  guerioient  ; 
Entre  lui  mesme  et  sa  gent 
A  voit  grant  descordc  sovent. 
Son  oncle  guerroia  et  prist 
Et  les  deus  (ils  son  oncle  ocist  ^ 
Por  ce  qu'il  cstoient  droit  oîr 
Si  dévoient  le  raine  avoir.  '  iS^^Su 

Quatre  ans  fu  rois  et  petit  plus , 
Eniprès  fu  rois  Notaporus.  (<*) 
En  son  tans  Saine  révélèrent 
Tote  la  tere  avoir  quidèrent  ; 
As  gens  firent  mainte  moleste , 
Dex  confonde  tote  lor  geste  ! 
Bien  lor  avint  al  commencail 
Et  al  roi  firent  maint  travail  ; 
A  la  parfin  s'esvertua^ 
Soldiers  prist ,  gent  aûna  ,  i3,7fc 

Ne  lor  laia  nul  lierbergage  C*) 


■■■ 


(à)  AQprès  fu  rois  Vortapnrus. 
(Ms.  du  Roi ,  73  ,  Cangi^.  ) 


{b)  Ne  leasa  à  nul  d*ax  nfintife 
(Mt.diiRoi,78,CiB|<! 
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Dont  il  n*eii  cu»t  bon  ostago 

Puis  tint  pais  jusqu'à  son  décès» 

Maigo  ses  niés  régna  après  ^ 

Qui  mult  ama  eevalerie,  m 

Et  mult  l'usa  tote  sa  vie. 

Les  illes  environ  conquist 

Et  les  ostages  de  tes  prist.  ^^) 

De  bontë  et  de  bones  mors 

Sonnonta  tos  ses  ancissorh,  *hlT^ 

*  Forment  fu  bîax ,  forment  fu  geni , 

*  Forment  ama  toz  ses  paranz.  (*) 
Il  fu  larges  à  desmesure , 

De  tenir  avoir  n'avoit  cure. 

Malgo  se  tint  à  escarni , 

A  desconfî  et  à  trai 

Le  jor  qu'il  n'eust  tant  donc 

Dont  qui  que  soit  li  séust  gré. 

Une  seule  tèee  avoit  maie 

Dont  li  sodomite  sont  pâle  ;  13,780 

Ne  sot  on  en  lui  altre  vice, 

N'il  ne  faisoit  altre  malice. 

*  Et  celé  fu  assés  vilaine , 

*  Honis  est  qui  tel  vie  maine. 

*  Quant  cil  fu  mors  et  enfuis 

*  Si  fu  après  lui  rois  Caris.  (^) 


mimmmtmmtm 


(«) El Im honimNgpa des  loia prist.  (b)  Mm.  du  Eoi  ,  73 ,  Ganffé. 

(  Mil.  du  Roi ,  73 ,  Canf>é.  )  <c)  Mn.  du  Eoi ,  751»  »•  »*,  Cotb.      • 
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Puis  fu  Ceris  rois  de  la  tere ,  (^f 

Mais  tote  la  pci*cli  par  guère; 

Dolans  fu  et  maléuros. 

Et  à  tolc  geht  anuios  ^ 

En  son  tans  vint  la  grant  sorverse 

De  païens  et  de  gens  averse 

Que  Guermons  amena  par  mer;  ■ 

Bien  en  avés  oï  parler. 

Qu'il  firent  la  dcstruision 

Dont  Krctaignc  pcrdi  son  non. 


i3,75* 


Gnrmo» , 
roi  d'Afrlqut , 

suttmct 

l«ii  BrttloMy 

etllvrpluurpiyt 

aux  Sasoni. 


Guermons  fu  riccs  et  poissans 
Et  do  son  cors  pros  et  vaillanSi 
TlardJM  el  <lo  mult  fort  oorage 
Et  mult  estoit  de  grant  linago. 
D'Aufrique  fu  fils  à  un  roi 
Qui  estoit  de  paiene  loi; 


i3|loo 


{a)  Carii  fa  puis  rois  de  la  terre. 
(  Ms.  du  Roi ,  73  »  Cangé.  ) 

•  "  Germons,  Guermons. 
Des  rois  ci-dessus  nommés  Co- 
nanSy  Notaporus,  Malgo, 
Ceris,  on  ne  trouve  aucun  sou- 
venir dans  les  historiens  contem- 
porains. 

Quant  à  G  u  e  r  m  o  n  s ,  on  n*en 
trouve  non  plus  aucune  trace  à  • 
cette  <^pcN|ucde  l'histoire,  et  un 
chroiiiqucui'  au^lairt  (Langlinrn), 
a  ptMist^  <|iir  f 'Vf ait  Ceilwin  , 
•    mort  en  fiOI  ,  cl  c(^l(>lirr  enva- 


hisseur anglo-saxon  ,  que  ki 
Bretons  appelaient  ainsi.  Qod- 
ques  chroniqueurs  fiibulein  , 
Raoul  de  Dicet,  Alain  de  l'Ile , 
ont  ,  avec  Geoffroi  de  Mont- 
moutU ,  parlé  de  cette  expédition. 
Ne  pourrait-on  pas  reconnaître 
ici  une  invasion  confondue  afec 
une  autre ,  et  ne  serait-ce  pas  ui 
souvenir,  défiguré  par  la  fable, 
de  ce  fameux  danois  G  o  d  r  u  n  d , 
vaincu  par  Alfn^l ,  eu  879,  et 
rouverli  par  lui  au  rliristianisme? 
(Sharon  Turucr ,  t.  i,  p.  j"'») 
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La  tère  après  son  père  eut 

Et  rois  en  fust ,  se  lui  pléust.  . 

Mais  il  ne  valt,  ne  ne  daigna, 

A  un  sien  frère  le  dona , 

A  un  son  frère  jonéor 

Oti*oia  sa  tere  et  s'onor, 

Et  si  dist  jà  rois  ne  seroit 

Se  roiaume  ne  conqueroit  ;  i1»Sio 

Par  mer  y  se  dist,  iroit  conqueire 

Que  rois  seroit  en  autre  terre;  PvofiiMi 

De  lui  profétisa  Merlins  •  PégaH 


Que  ce  seroit  uns  lus  marins. 

Mariniers  prist  et  ostirmans 

Kt  nos  et  l)ar(i;es  et  calans;  ' 

Caut  et  cinquante  mil  armés 

Tos  connéus  et  tos  només, 

Estre  sergans  et  chevaliers , 

Et  estre  tos  les  mariniers ,  i3,8io 

Mena  Guermons  à  son  navire. 

Ne  sai  des  barges  nombi*e  dire  ; 

Mult  en  ot  et  grant  gent  mena  y 

Mainte  grant  mer  avirona , 

Maint  ille  prist ,  maint  roi  conquist , 

Mainte  tere  saisist  et  prist. 

*  Tant  ala  par  mer  naviant , 

*  Rois  venquant ,  terres  conquerrant ,  («) 

*  Calans,  sorte  de  barbues,      haut,  p.  01 ,  note  I. 
-  Toyei  Ducanse  ,    au  mot  :        ,  .  .,     ■••-.«_. 
-chelandium  •.  -  Voy.  plus        («)  »f.a«»o.,78,C»fé. 
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En  Irlande  vint  satvement. 

La  tere  prist  délivrément,  i3,83(» 

Dlrlande  se  fit  roi  clamer  , 

Puis  valt  en  Engleterre  aler* 

Saines  avoit  en  Engleterre 

Qui  as  Bretons  faisoient  guerre  ; 

Sovent  Tavoient  calengié 

Et  por  conquerre  gucroié. 

Vaucastre ,  et  Lindesic  et  Kent    ' 

Que  ot  Hengist  premièrement , 

Et  ce  que  (ist  ses  fils  Octa 

Qui  en  Escoce  s'en  ala ,  i3,S(o 

Sovent  avoient  tôt  eu 

Et  sovent  l'a  voient  penlu. 

Sovent  avoient  fait  omages , 

Sovent  orent  donc  ostages 

Que  des  Bretons  rcconnistroient 

Lor  fîu  et  que  d'aus  les  tenroient. 

Quant  il  avoient  tôt  pramis, 

Homages  fait,  ostages  mis, 

Tant  par  estoit  lor  foi  malvaise, 
MiesBntoM,  Quant  il  avoit  liu  et  aise;  i3.85» 

à  GarnoB.  •  Et  dès  quc  aucuus  rois  moroit , 

*  Ou  de  son  cors  afeblissoit ,  (') 

Semprès  crent  al  révéler , 

Et  al  tolir  et  al  rouber. 


UtSaiottf, 

iffèsaTofarfrH 


(«)  Ml.  do  Roi ,  73 ,  Cangé. 
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En  Noilhumberlande  manoient , 

Là  rcperoient ,  là  estoient. 

Quant  il  orent  o!  parler 

Que  Gaermons  ert  si  prous  et  ber, 

As  Bi*etons  pais  et  trive  prisent 

Eiitretant  h  Guermont  traniisent.  i3,86u 

Mult  li  donerent  et  pramisent , 

Si  li  prièrent  et  requisent 

Que  em  Bretagne  à  als  passast , 

Et  la  terre  lor  delivrast. 

De  lui  volentiers  la  tcnroicnt 

Et  tos  si  home  dcvcnroient  ; 

Paien  erent  et  il  paien 

Et  Breton  crcnt  crestien. 

Bien  se  devroient  entr  aidier 

Por  cresticnté  abaissier  ;  13,870 

Si  com  il  èrcnt  d'une  loi 

Si  dévoient  avoir  un  roi. 

Quant  Guermons  oî  la  reqeste, 
A  sa  flote  qu'il  avoît  preste,  'rîlS 

En  Nortumbcrlande  passa , 
A  ccls  de  Saisone  parla. 
Afermë  ont  lor  connissance , 
Par  sairement  et  par  fiance  ,  (*) 
Guermons  del  pais  délivrer 


(«)  Afermëeont  lor  coTenance 
Par  oatageset  par  fiance.  (  Ma*  da  Roi ,  7t «  Cttigé .) 


S40  LI  ROMANS 

Et  as  Saisiies  en  fiu  dotier  ;  i3,88o 

Et  Saine  doivent  lui  amer 

•  Et  bien  servir  et  foi  porter. 

Dont  prisent  la  terre  à  destruire  ; 

Dex ,  quel  dolor  et  quel  ennuire*! 

De  bone  terre  et  <le  gentil 

Qui  est  tornée  à  tel  eseil. 

Saisne  les  Aiifriquains  conduient  j 

Maisons  ardent  ^  teres  destruient. 

Les  chevaliers  et  les  vilains 

Et  clers  et  moines  et  nonains  13,890 

Cacent  et  bâtent  et  ocient, 

,  T^  loi  dame  Deu  contralient. 

Lii  véissiés  tère  escillier^ 

Famés  honir,  homes  cachier^ 

En  fans  em  bers  esboeler,  ' 

Murs  chaïr  et  maisons  verser  ^ 

Tors  abatre ,  maisons  ardoir. 

Le  roi  Cârif  Caris  n'ert  mie  del  pooir , 

•  peui  réâUter  jj^,  ^^jj^j.  ,jg  pooit  gent  avoir 

I  Gnrmoii.  r  o 

Que  il  osast  Guermons  véoir  ;  i3,9oo 

Ne  se  pooit  à  lui  desfandre 

Ne  ne'l  pooit  en  camp  atandre.. 

Li  paien  vont  tant  porprenant. 

Clercs  ne  prestres  n'i  a  garant; 

Des  famé  et  d'enfans  petis 


'  Égorger  tes  enfans  au  berceau» 
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Olssiës  pluaor  fois  grans  cris. 
Li  bon  evesque  et  li  bon  moine, 
Li  cardonal  et  li  canone  W 
N  oreut  séurtë  de  lor  vies, 
Maisons  luient  et  abcies. 
Cîow  sains  et  reliques  emportent , 
Li  uns  les  uun^es  dosconrortent, 
En  crieme  et  en  paor  sunt  tuit } 
Qui  plus  tost  pot  fuir  si  fuit. 
Fuient  povre ,  fuient  manant , 
Fuient  borjois  et  paisant , 

•  Fuient  vilain  et  vavasor , 

•  Et  (les  barons  tuit  li  plusor.  (*) 
Tôt  li  baron  laient  lor  tors , 
Car  nul  espoir  n'ont  de  socors 
Et  guerpissent  cambres  et  sales. 
Li  un  en  sunt  fui  en  Gales; 

Et  cil  qui  porent  et  nés  ont , 
En  Bretaigne  Armorique  vont. 
En  Cornuaille  sunt  remès 
Cil  qui  ne  porent  avoir  nés. 


S4f 


i  » 


13^910 


i3|9io 


Guernions  aloit  Carris  querrant, 
Asës  sovent  l'ala  cherqant ,  W 
Tant  qu'en  Cirecestre  s'a  mis 


(fl)  U  bon  evesque  et  li  chanoine^ 

Li  bon;abé,  ne  11  bon  moinne. 

(Mt.  da  Roi ,  73 ,  Cangé.) 


Otti 
fITMMbtn 


te  folLovla, 
•Ml4ge«t 

QretteMtw. 


II. 


(4)  Ma.  du  Roi,  73, Cangé. 
(c)EtCariialaUntftUant 

(Mi.dnRoi,7S,GanféO 
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Et  Guermons  Fa  iloc  assis  ; 
Hoc  vint  Yscmbars  à  lui 
Qui  aloc  ne  trovoit  refui , 
Nies  Looi  le  i*oi  cstoit 
^  Qui  de  France  cacic  Tavoit  ; 

De  France  l'avoit  fors  jeté 
£t  de  son  fiu  désiretc. 
A  Gormont  li  roi  s'acointa. 
Ses  hom  devint ,  Deu  renoia  ; 
Dcu  renoia  et  sa  créance 
Por  lui  vengier  del  roi  de  France,        13,9^ 
Tant  fu  lo  chaitis  dccéus 
Et  forsenés  et  niescréus , 
La  loi  laissa  al  savéor 
Et  si  reçut  la  paicnor. 

*  Yscnbart  à  Gorinons  promist 

*  Que  s'il  en  France  od  lui  venist  ^ 

*  lia  terre  lui  acquiteroit 

'  Et  roi  de  France  le  feroit.  W 

RvM  employée  Paien  assiscnt  Cirecestre , 

•flsull^Mit,  Tex  fu  dedens  n'i  volsist  estre.  13,980 

quiienr réttuit.  Lj  p^j^j^  paviUous  tcudircnt, 

Lor  tentes  et  lor  loges  firent; 
Destruite  ont  tote  la  contrée , 
La  vitaille  prise  et  robée.  W 


{à)  Ns.  da R6i , 7615  >•  *' ,  Colb.  La  Tiande  priae  et  perlée. 

(6)  Ttoate  ont  ta  contnN*  gastée ,  (  M«.  da  Roi ,  7SI5  **  >'  •  Colb.  ) 
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La  cité  ont  si  cntor  close , 

Que  nus  de  ceis  issir  n'en  ose. 

Perièrcs  fisent  et  bcrfi*ois 

Si*8  asaillii^cnt  plusor  fois. 

I-op  engin  firent  al  mur  traire , 

Mais  aine  ne  poi*cnt  engin  faire  ti,^ 

Que  cil  dedens  ne  contrefacent  ;   - 

Mairiens  et  cloies  entrelacent. 

Le  mur  refont ,  portes  afaintent ,  W 

Le  jor  oevrent ,  la  nuit  se  gaitent. 

•  firetesces  et  tor  apareillent , 

•  Com  li  un  dorment  li  autre  veillent.  W 
As  desfenses  pieres  atraient , 

Car  de  ccle  guerre  s'csmaient. 

Kt  cil  par  defors  les  asaillent 

Qui  d  als  prandre.  bien  se  travaillent.     13,970 

Mais  si  se  painent  de  dcsfeudre, 

Ne's  pot  Gormons  à  force  prendre. 
Quant  il  voit  que  prendre  ne's  puet, 
Et  que  demorer  li  estuet , 
Entor  la  cité  fist  castiax 
A  bretcsques  et  à  cherniax  ; 
L'une  en  livra  à  Ysembart 
Qui  devers  soi  la  cité  gart , 
Altre  livra  à  ses  barons. 


(«)Kanieui»  refont ,  portos  rc-  (b)  Ma.  du  Roi,  76lft  »•  »•,  Colb 

lacent. 
(Ht.  do  Rui,  7616  '•  >• ,  Colb.) 
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Et  autre  as  princes  des  Saissons.  i3,c^ 

A  son  oes  fist  faire  une  tor 
U  il  estoit  tôt  à  sojor; 

*  Iluec  estoit  y  iluec  gisoit, 

*  Iluec  jooit,  iluec  dormoit.  W 

La  gent  dedens  n'ert  pas  malvaise^ 
Sovent  j  quant  il  avoient  aise , 
T^or  i  faisoient  envaïes , 
En  abandon  metent  lor  vies; 

*  Sovant  i  ot  grant  poignciz 

*  Et  sovant  grant  paletéiz  ;  W  %\^ 
Sovent  en  i  avoit  de  pris. 

Et  de  retenus  et  d'ocis. 

Et  cil  ariere  les  entoitent , 

Mais  del  mur  prandrc  inult  s'esploitent. 

FiiToincnt  se  sunt  desfendu 

Et  longement  se  sont  tenu; 

Et  plus  longement  se  tenissent 

Se  cil  par  engin  ne  préissent , 

Se  fus  la  vile  ne's  présist 

Qui  à  destruision  les  niist.  i^Mt 

Cil  de  fors  par  tel  tricerie 

Qui  aine  mais  n'ot  esté  oie , 

Ont  la  cité  tote  enflamée , 

Oies  com  il  Font  alumée. 

Moissons  aroi  et  glu  prisent , 

En  escaille  de  nois  fu  misent 

(a)  Ms.  du  Roi ,  7.1 ,  Cangé.  {h)  M»,  da  Roi ,  79,  Canfé. 
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Mft 


Et  od  le  fu  fisent  repondre 

Es  prises  de  lin  et  de  tondre ,  (^) 

As  pies  des  moissons  Tespendirent , 

Mervillose  voisdie  firent.  i{,oio 

Al  soir  y  qant  vint  à  l'avesprer , 

Laièrent  lor  moissons  aler.  (^) 

Il  s'alèrent  al  soir  colchier 

Là  où  il  soloient  jochier; 

Es  tas  de  blé  et  es  buisons , 

Et  es  sourondes  des  maisons.  ' 

Et  dès  que  H  vile  escaufa 

Li  vile  csprist  et  aluma  ; 

Breton  «virent  la  vile  ardoir , 

Flambes  lever ,  maisons  caoir.  !{•<>«• 

A  combati*e  se  conraerent  ^ 

Mais  venqu  furent  que  poi  erent. 

Li  rois  Cliaric  se  trestorna 

Et  droit  en  Gales  s^entorna;  (^) 

Privéément  sa  voix  tint. 

Ne  sai  dire  que  puis  devint. 


{•)  MoiMOBt  à  rois  et  à  glai  pritrent 
Et  an  croisois  de  noii  fea 

mitrent  ; 
Et  le  feu  firent  aini  repondre 
El  prises  de  lin  et  de  condre. 
(Bfs.  du  Roi,  73,  Cangé.  ) 

Moison  od  glu  et  od  rois  prist- 

rent , 
Et  encnise  es  nois  feu  mistrent, 
Od  le  feu  fisent  ains  repondre, 


Es  prises  de  lin  et  de  tondre 

(Ms.  du  Roi,  7616  **  >* ,  Colb.) 

{6)  Laissièrent  les  moisont  Tolor; 

(Ms.  du  Roi,  7616  >•  >* ,  Colb.) 

Moissons,  moisons  ^ petits 

oiseaux ,  moineaux, 

"  Sourondes,  «mce/i/i,  ^M/- 

tières. 
(c)  Tries  un  tries  autre  s*an  ala. 
(Ms.  dnRoi,73,Cangé.) 
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alMindonBe 

U  terre 

aux  Saxons  ( 

la  Grande- 

Brctagna 
est  appelée 
Eagicterre. 


Issi  fu  H  cités  brisie, 
Totc  cicstruite  et  escîllie. 
Por  ce  que  par  moissons  fu  prise 
£t  eu  tel  manière  conquise. 
Là  soloient  jadis  alqant. 
Et  encor  font  li  païsimt, 
La  cité  as  moissons  nommer 
Por  la  mervelle  ramcnbrer  , 
Que  par  ces  oisiax  fu  perdue 
lÀ  cité  qui  tant  fu  tenue. 
Guermons  destruit  mainte  cité  « 
Et  maint  caslel  d'antiquité , 
Mainte  evesquie,  mainte  abaie  , 
Mainte  yglise  de  grant  clergie 
Qui  puis  ne  furent  restorées, 
Ne  refaites  ,  ne  reformées  ; 
Encore  en  perent  les  ruines 
Et  les  desers  et  les  gastines 
'  Que  Guermonz  fist  an  plusoi*s  leus. 


Pour  tolir  as  Bretons  lor  feus. 
Quant  il  ot  gasté  le  pais , 
Les  teres  arsses,  l'avoir  pi'is  , 
Le  raine  a  as  Saisnes  doné 
Car  il  lor  avoit  afié 
A  donner  y  s'il  le  c^onquerroit  y 
Et  il  si  fisl  y  bien  lor  tindroit. 


W 


i4»o3o 


ifyO^O 


i4»o5o 


(a)  Us.  du  Roi ,  7.1  «  C<iiig<^. 


DB  BRUT.  MT 

Cil  ont  la  tere  recoiUie 
Qui  à  lor  ces  Tont  en  covie  ; 
Por  le  linage  dont  cil  furent 
Qui  la  terre  primes  reçurent, 
-  Et  puis  estoicnt  en  angle , 

•  Dont  il  furent  Anglois  clamé  ^ 

•  Quant  Vortimers  les  encauça 

•  Et  en  Tanet  les  enangla.  t(,s6o» 

•  A  force  ciel  pais  les  niist 

•  Et  eus  et  loin*  seignor  Hcngist.  W 
Se  firent  Englois  apeler 

Por  lor  ancestre  rauienibrer, 

•  Qui  Dex  de  la  terre  les  confonde 

•  Tant  est  ore  semée  en  parfonde.  (*^ 
Si  ont  Engclande  apeice 

La  terre  qui  lor  fu  douce  ; 

•  Tant  dit  Engletêrre  an  françois  , 

•  Et  dit  Inguelande  an  englois.  (*)  «4*070* 
Terre  as  Englois  H  misent  non 

Ce  est  en  l'esposition  : 

Dès  que  Brutus  de  Troie  vint, 

Tes  tant  Bretaigne  son  non  tint 

Dus  qu'ai  terme  que  je  vou  di , 

Que  par  Guermout  son  nomperdi> 

Si  ot  noviax  habitéors, 

Noviax  rois  et  noviax  signors  } 


{•)  Ms.  da  Roi ,  7515  »•  »•  »  Colb.  (c)  Ms.  dit  Roi ,  73  »  Cangé. 

(à)  Mt.  de  Ste-Gcner. ,  Y ,  f. ,  10. 
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Qui  vaureiit  tenir  lor  usage 
Et  la  parole  et  le  langage: 
Les  nons  des  viles  destornèrent 
Et  varièrent  et  muèrent. 


14,080 


EUbUMemeat 
i*  rbepUrchIe 
Bflo<-MZoiine. 


Anglois  vaurent  rois  establir. 
Mais  ne  se  porent  assentir 
Que  un  roi  solement  eussent , 
Et  tôt  à  un  roi  sogit  fussent. 
Ne  s'acordèrcnt  mie  à  un , 
Ains  firent  y  par  consel  commun, 
Pluisors  rois  en  pluisors  contrdes  : 
Si  ont  les  tercs  devisées 
Pluisors  fois  s'entreguerroicrent 
Et  pluisors  fois  se  rapaièrcnt. 
Si  corn  cascuns  plus  fors  cstoit 
Sor  le  plus  jouciio  couciuerroit. 

*  Aine  puis  n'orcnt  Urcton  la  terre 

•  Que  Gormons  lor  toli  par  gueire. 


»W 


tamwnhên , 
icmiparleffol 
le  Fraacf . 


*  Oies  coin  Gormons  esploita. 
Corn  Isembars  od  lui  ala; 
En  France  le  voloit  mener , 
Droit  en  Somme  le  fist  sigler. 
Dès  le  Hombre  s'en  vint  en  Somme; 
Ilueques  ocist  maint  prudomme 
Isembars  le  mist  en  Pontieu, 
Le  pais  destruit  en  maint  lieu. 


|4,IM 
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D'iluec  le  vout  mener  en  France  . 

Et  fp.ire  roi  de  grant  puissance  ; 

Li  rois  Loëis  Toi  dire , 

Encontre  ala  od  son  empire. 

En  la  terre  Saint  Waleri 

Al  roi  Gormont  se  combati  ;  t^»"^ 

Iluec  fu  Gormons  desconfis 

Et  Isembars  i  fu  ocis. 

Là  furent  ocis  li  paieu 

Si*s  vcfiquirent  li  Xreptîen , 

Par  Tajuo  le  roi  de  gloire 

Y  ot  Loois  la  victoire. 

Tout  furent  mort  li  Sarrasin 

Et  délivré  à  maie  fin  ; 

Issi  fu  la  terre  aquitée 

Et  des  Aufricans  délivrée  ilt^^ 

Qui  cssillcrcnt  Angleterre, 

Et  destruite  fu  par  lor  gueri*e. 

Li  Anglois  furent  tôt  paien 

Qu'il  n'i  avoit  nul  chrétien  ;  (') 

Cent  ans  et  plus  i  ont  este 

Sans  loi  et  sans  crestienté  ; 

Ne  mostier  ni  ot  restorë  ; 

Ne  tenue  crestienté , 

Enfant  levé  et  baptisié , 

Autel  sacré  y  ne  dédié.  i(f«3o 


(«)Mt.  da  Roi ,  7616  *•  *• ,  Colb. 
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MistioM 
de  8.  AngnsUn 
es  Aoglcterrr. 


Parler  en  oï  sains  Grégoire 
*  Qui  à  cel  tans  fu  apostoire , 
Saint  Augustin  i  envoya ,  ' 
Clers  estoit  bons  et  mult  Tama  ;  ('0 
A  lui  se  sunt  acompagnie 
Qatre  clerc  saive  et  cnraisnic.  W 
En  Tanet  vint  premièrement 
Et  d'iloques  passa  en  Kent  ; 
A  Cantorbire  l'cnvoia 
\i\  li  pilles  nutlt  l'onora. 
Uois  Aldebar  qui  Kent  teiioit 
Del  liiiage  as  Englois  estoit  ;  W 


i{,i^ 


■  La  plus  grande  partie  fies 
faits  rapportés  ici  sur  la  mission 
de  saint  Au(çustin  sont  vérita- 
bles. Quelques-uns  d*entrc  eux 
seulement  ont  été  interposés.  Il 
est  encore  certaine»  traditions  , 
comme  le  miracle  des  queues 
de  poisson,  raconté  plus  bas, 
qu'il  faut  ranger  au  nombre  de 
ces    contes  i)opulaircs  qui    se 
mêlent  toujours  aux  grands  é\é- 
nemens  liistoriques.   Du  reste  , 
on  peut  consulter,  relativement 
à    la    mission    d'Augustin    en 
Grande-Bretagne  :  Bède,  Histoire 
Ecclésiastique,  liv.  i,cb.  xxiii 
et  suiv.  —  The   Chrtmicle  of  St 
Augtistin's  Monastery  at  Can- 
terhury^  p.  1757  ,   de  Historiœ 
anglicante  Scriptores  X,  de  Roger 
Twysden.  Lond.,   IC52,   in-fol. 
—  Antiquités  de  l'Église  ftniilo- 
saxonne^  par  J.  Lingard*,  trad. 
de  Tanglais  par  Cumbci^^ortli 


nis.  Paris,  1828,  In-r.  —  Mh 

tory  of  the  Anglo-saxons ,  by 

Sharon  Turncr,  etc.,  t.  i,  p. 

337.  —  Histoire  de  la  Conquête 

lie  r.tngleterre   par   les  ^o^ 

mands  ,  etc. ,  par  A.  Thierry , 

4""  édit.   Paris,    1836,  in-8», 

t.  1 ,  p.  71  et  suiv, ,  etc. ,  etc. 

(a)  Clers  eMoit  bons  et  Dieu 

Pâma. 

(M».duRoi,75I6»»-,Colb.) 

{b)  Quarante  clerc  forment  prisié. 
(M8.daRoi,73,Cang<.] 

Savie  ,    instruit,   savant; 
(sapiens.) 

E  n  r  a  i  s  n  i  c ,  pleins  de  raison, 
de  sagesse  ;  (  inrat  iocînati.  ) 
(c)Rois  Anguebcrï  qui  Kantte 
noit , 
De  linaige  Hangniftt  esioit 
(Ma.  duRoi,73,Cangé.) 

Rois  ArlrllMîrl  qui  Kent  lenoit 
(M8.auRoi,75l5»»-,Colb.) 

r/est  KlhcUicrt ,  roi   de  KcBl 
et  3*    Rrelvvalda.  —  Voyox  //«*- 


DE  BRUT. 


«St 


Cil  a  Saint  Augustin  o! , 
Baptisiés  fu  ,  en  Deu  créi  ; 
Emprès  le  roi  fu  sa  maisnie 
Bcngenèrc  et  baptisie. 
Sains  Augustins  mult  s'esjoi 
Del  pueple  qui  en  Deu  créi  ; 
El  nom  de  sainte  Trinité 
Prist  un  mostier  en  la  cité,  i") 
Parla  terre  aloit  sertnonant, 
Et  yglises  et  clers  sacrant  ; 
Par  lius  trova  gent  de  putaire 
Qui  à  envis  valrent  bien  faire. 
Sains  Augustins  mult  se  pena , 
Et  mainte  fois  se  travilla  j 
Ains  qu'il  se  vausist  atorner, 
A  Deu  croire  ne  aorer. 
Quant  le  pais  ot  poralé 
Et  maint  en  ot  avironé  , 
En  Dorecestre  vint  esrant  y 
IjSl  loi  dame  Deu  anoncant. 
Lès  Dorecestre  ot  une  gent^  . 
Devers  nort  ert  procainement , 
Sains  Augustins  les  sermona 


.  I 


i4ti5o 


i4»t6o 


,  ?    > 


émêhMm 

àm   DoneuU 

pVBilkw 

qn'ib 

es  refoife* 


■  1 1 


ieirt  d^ Angleterre  ,  par  J.  Lin- 
gafd,  traduit  par  M.  de  Rou- 
joux.  Paris,  1833,  iii-8*>;  t.  i  , 
p.  \tt,  ~~  Surladi|rnitéde  Itrct- 
walda»  voyez  HishUre  des  Ànglo^ 
Sarons  H e  Sir  Francis  Pa f grave f 


traduite  dcranglais ,  par  A.Lic- 
quct.  Rouen,  Ed.  Frère,  1836  , 
in-8<>;  p.  98. 

(/? )  FiAt  uns  moitiér  ah  la  cité. 

(Ms.  (la  Roi ,  73 ,  Cangé.) 
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Et  la  loi  Deu  lor  prééça. 

Cil  furent  de  maie  nature 

Qui  de  lor  sermon  n'orent  qure.  (') 

Là  ou  li  sains  lor  sermonoit 

Et  la  loi  Deu  lor  anonçoit,  14,170 

A  ses  dras  de  tries  lor  pendoient 

Reues  de  raies  qu'il  avoient  ; 

Od  les  keues  Ten  envolèrent 

Et  bien  longement  le  cachièrent.  (^) 

Et  il  proia  nostre  signor 

Que  d'iccle  grant  deshonor 

Et  de  ccle  grant  avilance 

Ait  en  ax  s'ire  et  demostrance. 

Et  il  si  orent  voiremcnt 

Et  aront  pardurablemcnt ,  14,180 

Car  trcstot  cil  qui  Tescarnirent 

Et  qui  les  keues  li  pendirent 

Furent  coë  et  coës  orent , 

Ne  onques  puis  perdre  ne's  porent. 

Tôt  cil  ont  puis  esté  coc 

Qui  furent  de  tel  parenté  ; 

Keues  ont  de  tries  en  la  car. 

En  i*amanbrance  de  l'escar 

Qu'il  firent  al  Deu  ami 


(«)  Se  ii*orent  de  son  termon  cure.         {è)  O  les  coet  lit  anvéoleat* 

(  Mt.  da  Roi ,  73 ,  Cengé.  )  Qoi  aaei  longuet  les chaçoént*^ 

(Me.daRoi,73,  Cani^) 
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Qui  des  keues  Forent  laidi.  ■  i4t«9û 

Et  qant  il  fu  d*els  escapës  > 

En  une  valëe  est  entres  | 

A  Dorecestre  deus  loës , 

A  Norguest ,  entre  deus  valëes ,  M 

£1  piu  d'un  mont  est  arestés , 

Od  ses  compagnons  tos  lassés , 

Por  reposer  si  aresturent , 

Caut  et  soif  y  orent  et  las  furent. 

Sains  Augustins  prist  à  penser 

Comment  il  poroit  endurer  i4>*m 

La  honte  que  Ton  li  faisoit  y 

En  talant  ot  qu'il  s'en  iroit. 

Dex  li  est  aparus  à  tant , 

Apertement  à  lui  parlant  : 

Tu  es  mes  sers  et  mult  me  plais , 

Et  mult  me  siet  ce  que  tu  fais. 

Tien  y  dist-il,  ton  proposement 

Si  t'en  contien  séurement. 

Ma  joie  aras,  jo  sui  o  toi 

Et  ce  que  tu  requiers  t'otroi  ;  i4»tio 

Tu  troveras  le  ciel  olvert 

Oit  cil  entre  ki  bien  me  sert. 

Sains  Augustins  ot  Deu  véu 


'  La  tradition  de  ce  miracle  (a)DeI)oreMttreàeiiiqliiiéM, 

appartient  à  Wace  ;  elle  ne  se  VertnopterrentwdaaxTiUéM, 

trouve  pas  dans  Geoffroi  de  Mon-  ?  v  (  - ,    (  Mi.  dn  Roi ,  7» ,  Cangé.  ) 
■outb.  —  Voir  cap.  4 ,  liv.  viii. 
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Qui  inult  fu  bel  de  son  salu ,  («) 

•  Tant  lesgarfla  com  il  plus  pot 

•  Et  ice  tant  com  Deuplot.  (*) 
Al  liu  vint  où  Dex  ot  esté , 
Em  plorant  a  iloc  oré  ; 

Jus  se  mist ,  la  tere  baisa  , 
Et  mainte  fois  s'<ijenoilla  ; 
Puis  a  ficié  son  baston  droit 
El  liu   où  Dex  esté  avoit; 
Une  vaine  d'eve  en  sailli 
Qui  tote  la  place  covri  : 
l/cve  sailli,  li  ruissiax  crut, 
Son  canel  (îst,  aval  corut. 
N\»rl  pas  (levant  ce  la  conti*éc. 
Ilerbergie  ne  coltivée  ,  (^) 
Porccî  cjue  eve  n'i  soroit 
Ne  que  fontaine  n'i  sordoit. 
Sains  Augustins  Deu  niercia     . 
Et  ses  compagnons  conforta . 
•  Le  leu  a  Cernel  apelé  « 


l4*M0 


«>   t 


i4»93o 


'   >    .    . 


{a)  Et  ton  confort  ot  antandu. 

(M8.duRoi,73,Canffé.  ) 

(b)  Ma.  du  Roi ,  73 ,  Cangc^. 

(c)  IlVstoit  mip  la  conti'éo 
Herborgiéc ,  ne  coltivi^p, 
Force  que  eve  n'i  coroit. 

(Ms.  du  Roi  ,  73,  Cangé.) 

■  C*cst  aujourd'hui  Cerne* Ab» 

bty^  dans&e  canton  dcTotconibc, 

diTisiondc  Shcrbornc,  comté  de 

Dorset.  W  est  situt^  sur  la  rivii^rc 


de  Cerne ,  d'où  H  tire  son  non. 
Ailmcr ,  comte  de  Cornwall  et 
noble  saxon ,  y  fonda  une  ab- 
baye de  Ktînédlctlns ,  en  987. 
Dans  la  cour  de  cette  abbaye 
<^tait  une  fontaine  excellente, 
qu'on  appelait  le  puits  de  Saint- 
Augustin.  —  Voyez  A  lopogro' 
phicfit  DicHoHurf  uf  the  uni- 
h'd  Kingdom ,  etc. ,  etc. ,  by  B. 
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U  il  avoit  Deu  esgardë. 
Cei*nel  cest  non  que  jo  ai  dit , 
En  romans  est  Deu  voit  ou  vit  ; 
Li  clercs  le  doivent  bien  savoir. 
Cemo  cernis ,  ce  est  veoir , 
-  Et  Delx  a  non  an  ebreu  El , 

•  De  ces  deus  moz  est  fez  Cemel.  W        i<.i4o 
Ccrno  et  El  sont  âjosté , 
I ii  uns  dist  voir,  Tauti^e  dist  D<5, 

•  Mes  une  letre  an  est  ostce, 

•  Uc  la  fin  de  Cerno  sevrée  ; 

•  Si  est  par  une  abscision  * 

•  Fcte  lu  composition.  W 
fii  uns  est  grius,  Taltre  latins, 
Ensi  le  valt  Sains  Augustins. 
Quant  nous  cest  non  Cernel  oon, 
Savoir  et  ramcmbi*cr  poon  i4,i5o 
Que  dame  Dex  li  dcmostm 
Ester  et  parler  i  daigna.  (^) 
Quant  li  Anglois  et  li  Saison , 
Primes  li  roi ,  puis  li  baron 
Orent  tos  l'cccu  baptesme,  chrbiuL* 
Enfans  levés  et  oins  de  croisme , 


•tdetSui 


h  Cappcr.  London ,  1 820 ,  in-S"*.  Londini ,  1  e55 ,  in-fol. ,  3  vol. 

—  Voyci  aussi  Monasticon  ^/it-  («)  M»,  cïu  Roi ,  73,  Cangé. 

dieanum ,  sive  Pandectœ  cœno-  ^*)  ^•*-  ^"  ^®*  •  '^ ,  Cangé. 

Wof«m,   etc..  etc.,  ex   n;s8.  ^^^^"^^"''''T  ^^ZJ^f* 

Cod.  ad  Monasteria  ohm  perti-  ^^^  j^„^^  „.^^  ^„  ce  liea  fti , 

nentibiis,   etc.,    pcr  Rogeruni  Et  on  ce  lieu  ravoit  vén. 

Dodsworth   et  Giilll.  Diiv:tlMe.  (  Mu.  derAn.,ni,B.-L.) 


tbù 
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detBretOM 

cbrétIeM 

é»  te  •oaoMtUv 

bniatAngaitifi. 


Saius  Augustins  joios  en  fu 
Qui  mult  fu  bel  de  lor  salu. 
Es  teres  que  Breton  tenoient 
Qui  des  Englois  se  desfendoient , 
Trova  moines  clers  et  abés, 
Trova  set  évesques  sacrés , 
Et  trova  une  arcevesquie 
Dont  Cliarlion  avoit  le  fîe. 
A  Pangor  ot  une  abëie  (''^ 
Anciancincnt  establic; 
Dyoïios  abés  en  cstoit ,  W 
Près  de  deds  mil  moines  avoit 
Départis  en  set  compagnies. 
Et  en  cascune  des  parties 
Avoit  moines  près  de  trois  çans , 
Et  issi  orent  en  set  covans  ; 
Del  labor  de  lor  mains  vivoient 
Et  ensamble  se  contenoient. 
Sains  Augustins  demander  fist 
Les  set  évesques ,  si  lor  dist 
Qu'il  ert  de  Rome  légas 
Et  d'Engleterre  estoit  primas. 
Si  dévoient  benéiçon 
De  lui  reçoivre  par  raison , 
Et  estre  en  sa  subjesion. 


*tf^ 


•<>*7» 


i<,il» 


(«)  À  Bangor  ot  ane  abaie. 

(  Ms.  do  Roi ,  73 ,  Cangé.  ) 
{è)  Diaiioc  abés  en  ettoit. 
(Ms.  do  Roi,  7616  *•  '*,  Colb.  ) 

Bmngor,  monastère  célèbre , 


Tun  des  plus  anciens  d'Angle- 
terre, dans  le  Caênuui'onskin» 
—  Voyci  CamdeH  ,  traduit  ea 
anglais  par  Gibson ,  1 1 ,  p.  M&. 
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Ql  respondirent  :  non  devon 

Quar  no  arcevesquie  avon 

Qui  a  son  sié  à  Carlion , 

Par  le  confermement  de  Rome  ^ , 

Jà  n'ert  mais  destornë  par  Iiome. 

£ns  or  que  tôt  ne  Y  devés  faire , 

Car  Englois  sunt  no  aversaire  ; 

De  nos  tei*cs  nos  ont  jetés 

Et  de  nos  fiés  désérités.  i4ff»9» 

Nous  somes  et  avon  este 

Cresticn  de  crcstieii  né  ; 

Et  cis  sont  de  paienc  gent 

Et  converti  noveicment. 

Dcsduing  nous  semble  et  vile  cose^ 

Et  nus  de  nous  locr  ne  Fose  ^ 

Que  à  celui  soions  soget 

Qui  de  cels  salvèr  s'entremet. 

Et  tôt  cil  sunt  no  anemi 

Par  qui  Englois  sunt  converti ,  i4t3oo 

Et  qui  à  als  ont  compagnie 

Et  quemune  parçonerie. 

Nï  pot  Sains  Augustins  plus  prandre , 
N'altre  cose  n*i  pot  aprandre  ; 
Al  roi  Aldebar  le  mostra 
Et  si  forment  se  corroça.  W 


(il)  Att  roi  Aadebeit  le  mottra. 
El  eil  fonnant  t*aii  deadaigna.  (  Mt.  do  loi  «  TS*  GaBf^.  ) 

n.  17 
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Aldebar  estoit  rois  de  Kent , 
Elfroi  manda ,  un  sien  parent  M 
Qui  de  Nortunberlande  ert  rois  ; 
Si  asamblèrent  les  Englois ,  i^^Si» 

Lor  amis  et  lor  home  tos 
Cels  que  il  quidièrent  à  pros. 
•  De  Bangor  Dyonos  l'abé  W  , 

Et  les  moines  de  la  cite  j 
Et  l'autre  clergie  anscment 
Volent  destruire  iriement. 
Quant  ne  lor  portent  révérance^ 
Ne  crestiene  obcdiance; 
Ne  ne  tiennent  prophesion 
Fors  al  prélat  de  Carlion  ;  l^fi^ 

Saint  Augustin  ont  refusé, 
Por  honte  d'als  et  por  viltée. 
Chevalier  et  geudes  mandèrent, 
A  Lcecestre  s'asamblèrent  ; 
Par  là  voloicnt  trcspasser 
Et  droit  parmi  Gales  entrer. 
Brocival  la  cite  tenoit,  W 
Cuens  ert  et  les  Bretons  amoit; 
Mandé  avoit  gent  comme  ber  , 
Et  as  Englois  volt  conquester.  i4,33t 


(«)  Elfrit  manda  an  sien  parant.  Notre  ms.  portait  ; 

(Ms.  du  Roi,  73,  Canfé.)  Pan^or  tt  Dyonoil*abé. 

(«)  Brocbina  la  cité  tanoit 
(è)  Ma  do  Roi ,  7ftl6  >•  >' ,  Colb.  (Ms.  do  Roi ,  TS,  CM|<.y 
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Et  Englois  se  tinrent  fonnent , 

Se's  desconfirent  largement  ;     ' 

Et  mult  K>t  li  quens  damage  ^ 

Si  s'anfui  en  un  boscage. 

Li  bon  hermite  li  bon  moine 

Et  li  religios  canoine, 

Gl  de  Bangor  meesmement 

Erent  venu  communément 

Proier  Elfroi  de  Leecestre ,  W 

Et  cil  qui  maior  durent  estre,  «<»Ho 

Que  de  cel  poeple  et  del  clergie 

Eussent  merci  et  pitié. 

lÀ  home  de  religion , 

Qui  ne  voloient  se  bien  non  ; 

Hermite ,  clerc,  moine ,  vilain  , 

Et  povre  gent  et  citéain 

Qui  s'aloicnt  atapissant  ' , 

De  plusieurs  lius  vinrent  avant  : 

Nus  pies  venolent  et  en  langes 

Crier  merci  as  gens  estranges.  *4^ 

s  Cil  furent  cruel  et  félon 

Et  orgillos  comme  lion. 

De  ce  dont  il  le  desus  orcnt 

Le  noaus  firent  que  il  porent; 
*Diex,  quel  dolour,  Diex,  quel  pechie! 


(«)  Proier  Elfroi  A  Leircestre.  >  Attpisstnt,  M  CéKkmmt; 

(M>.daKoi,73,Caii(é.)      ttUpir ^ se  blottir dmfU mm €otm, 

sti  tapir» 
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Breton 

•a&batteat 

les  SaxoBt. 


iTen  oreht  pas  greignor  pitîë 
Que  lou  fameilloux  de  brebiz  j 
Mult  en  firent  grant  tuëiz.^) 
Deus  milliers  et  deux  càns  en  priant 
Si*s  décolèrent  et  ocisent. 
!N*en  est  moines  ne  clers  estors, 
Martir  furent  et  confessors.  " 
Puis  valrent  à  Bangor  aler. 
Cites  destruire  et  déserter. 
Breton  et  Galois  qui's  oirent, 
Grant  assamblée  contr'ax  firent. 
En  la  terre  avoit  trois  barons  W 


lifiSù 


(«)  Mm. (la  Roi,  73,  Cangë;  de 
rArt. ,  171  ,  B.-L. 

'  Les  historiens  sont  peu  d*ac- 
eord  sur  rdpoque  h  laquelle  eut 
lieu  le  massacre  des  moines  de 
Bangor.  Plusieurs  d*entrc  eux  , 
les  catholiques  romains  surtout , 
fl*acc«)rdent  pour  rejeter  ce  mas- 
sacre après  la  mort  de  saint  Au- 
gustin. Nous  citerons  ici  l'opi^ 
Dion  que  M.  A.  Thierry  a  émise 
à  ce  sujet  (t.  i ,  p.  96  de  la  4"»' 
édition  de  son  Histoire  de  la 
Conquête  de  l'Angleterre ,  parce 
qu'elle  confirme  ce  que  rapporte 
notre  poète  :  «  Ce  fut  chez  les 
«  Gallois  une  tradition  natio- 
«  nale ,  que  le  chef  de  la  uou- 
«  Telle  église  anglo-saxonne 
e  oyait  provoqué  cette  invasion 
«  et  désigné  le  monastère  de 
«  Bangor  aux   païens  du  Nor- 


«  thumberland.il  est  impossible 
«  d'affirmer  rien  de  positif  à 
«i  cet  égard;  toutefois  la  coa- 
«^cordance  des  temps  rendait 
«  l'imputation  assez  grave  pour 
«  donner  aux  amis  de  réglise 
«  romaine  l'envie  d'en  détruire 
«  la  trace.  Dans  presque  tous  les 
«  manuscrits  du  seul  historien 
«  de  ces  événemens  (Bède),  Ils 
«  ajoutèrent  par  interpolation 
«  qu'Augustin  était  mort  quand 
«  eut  lieu  le  combat  contre  les 
«  Bretons  et  le  massacre  des 
«  moines  de  Bangor.  Augustin 
«  était  vieux  à  cette  époque , 
«  mais  il  vécut  encore  au  moins 
«  un  an  après  l'exécution  mili- 
«  taire  qu'il  avait  si  exactement 
«  prédite.  >» 
{b)  An  la  terre  avoit  dons  baroni. 
(Mt.daRoi,73,Cancé.) 


DE  BAUT.  Ml 

Qui  erent  signor  des  Iketons  ; 

*  Des  autres  estoient  signour 

*  ûir  plus  fort  creut  et  mUlour»  (*)  %(A^ 
Bledic  de  Cornuaille-  ert  sire 

Et  si  tenoit  de  Lietesire  (A) 

£nsi  comme  Teve  d*Esse  cort  f 

Dès  la  fontaine  où  ele  sort 

Dusqu'en  la  mer  oii  el  dessent. 

Ce  tinrent  Breton  longement 

Mais  Adestant  com  il  raina  (0 

Oltre  Tambre  les  envoia. 

Caduant  ert  rais  de  Norgales- 

Et  Margadud  de  desus  Gales  ;  M  14^ 

*  Tout  estoit  leur  jusque  Saveme 

*  Qui  lez  le  mont  court  de  Malveme; 

*  Mais  Adesti^ant  les  dcstraint 

*  Qu'en  outre  Gales  les  empaint.  M 
Chevalier  et  geudes  mandèrent 
Cals  qui  d'altre  signorie  erent  ; 
Bledic,  Caduan,  Margadu 

Par  grant  ire  par  grant  vertu , 

Englois  et  Saines  asalirent 

Qui  fièrement  les  recoiilirent.  •4»%^ 


(«)  Um.  de  rArs. ,  171  ♦  B.-L.  (rf)  Cadwain  ert  roia  dea  Non»- 

(l)B]edric  de  Cornoailles  ert  sire,  lois , 

Et  si  tenoit  de  Neveiiire.  Et  Marfadiia  de  Snwaloia. 

(Ms.  da  Koi,73,Cangé.)  (Ms.duBoi,7ftl5»-»-,Colh.) 
(c)  Mab  AtelsUn ,  quant  il  régna. 

(Ms.  da  Roi ,  7615»- »• ,  Colb.)  («)  Ms.  de  l'Ars. ,  171 ,  B.-L. 
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Cadwdoa 

triomplM 
dM  ennemie 

•BTahlMeart  » 

et  réublit 

la  puicMnee 

dee  Breton*. 


Mais  Elfi'es  fu  sempres  navres  f 

Fuiant  s'en  est  del  camp  tornës; 

Et  mervelles  i  ot  ocis 

De  sa  gent  et  de  ses  amis  : 

Ocis  fu  en  celTe  bataille 

Bledic  li  quens  de  Cornuaille. 

Dont  se  sunt  Breton  assamblé , 

A  Leecestre  sunt  aie  ; 

Cad^van  qui  ert  savies  et  pro&,  ' 

Firent  roi  par  le  los  de  tos. 

Cil  a  tos  mandés  et  somons 

Sergans,  chevaliers  et  barons. 

Englois  qui  les  contés  tenoient 

Et  qui  i*oi  clamer  se  faisoient> 

Sont  tôt  à  sa  merci  venu 

Et  si  home  sunt  devenu. 

Puist  dist  qu'il  passera  le  Hombre  ^ 

Se  gent  averse  ne  l'encombre  , 

Norhumberlande  passera 

Et  tôt  le  pule  destruira. 

Le  roi  Elfroi,  se  il  l'atant  j 

Et  par  force  ne  se  desfant , 


■4(ot 


!«»• 


'  Ctdwan.  C'est  le  roi  Cad- 
walon,dont  V^ace  veut  ici  parler. 
n  fût  en  effet  assez  puissant,  et 
les  bardes  gallois,  entre  autres 
Ehfwurch  t'jéncien ,  lui  ont  con- 
sacré quelques  chants.    Voyez 


Sharon  Tumer»  t.  i*  p«  9>7. 
On  peut,aTec  le  même onfrage 
(  1. 1  y  p.  363  )|  comparer  sa  ir- 
ritable histoire  et  cdje  racoatée 
ici. 


DE  BEUT.  MS 

Prendra  en  camp  ou  ocira 

Et  vif  le  detiritera. 

Elfroi  ol  que  il  venoit 

Et  les  manaces  qu*il  faisoit  ; 

Manda  amis,  manda  parans. 

Manda  ses  homes  et  ses  gans. 

Et  les  Anglois  et  les  Saissons  * 

Qui  guerre  avoient  as  Bretons.  '  iK%k^ 

Grans  fu  li  pules  de  deus  pars 

Et  de  hardis  et  de  coars. 

Li  gentil  home  del  paîs 

Qui  de  deus  pars  orent  amis, 

Virent  le  mal  qui  avenroit 

Et  li  perte  qui  grans  seroit , 

Se  li  dui  roi  se  combatoient , 

Qui  si  forment  s  entrehaoient. 

Tant  ont  de  lun  à  Faltre  aie 

Tant  ont  consillié  et  parlé,  i4»<3o 

Les  rois  firent  entr  acorder 

Et  par  ostages  pais  doncr. 

Des  tères  a  fait  tel  esgart 

Que  cascuns  d'als  en  a  sa  part , 

*  Et  chacun  foi  à  Tautre  port. 

*  Elfriz  ait  dès  le  Hombre  en  nort, 

*  Et  Cathelvain  del  Hombre  en  suth, 

*  Ainsi  ont  entr  eulx  pais  tenut.  (^) 


mÊm 


(«)!!•§.  de  TArt. ,  171  >  B.-L.  -y  dn  Roi ,  73,  Caog^. 
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fttCadwaloSy 

fijj  dTlfrU 

et  de  Cavan  , 

•uceedent 

k  lear  père. 

Grande  tmitié 

qui  régna 

entre  eux* 


Puis  ot  entr*  ax  si  grant  amor 
Onques  n'i  pot  avoir  grignor. 
Lor  avoir  misent  tôt  en  un, 
Tôt  ert  as  deus ,  tôt  ert  à  un  ; 
Forçor  amor  avoir  ne  porent. 
Femes  prisent  et  enfans  orent , 
Beus  fils  orent  en  un  termine  : 

•  Li  fils  Elfriz  ot  non  Ehvinc ,  W 
Et  Cadvalan  fils  Cavan, 
Ândui  furent  ne  en  un  an. 
Por  amor  des  pères  garder 

Et  por  les  fils  faire  entr'  amer,^ 
Furent  H  fil  ensamble  mis, 
Ensamble  nori  et  apris. 

•  D'une  guise  furent  vestu  , 

•  Ensamble  ont  mangié  et  bu  ;  (^) 
D*une  guise  furent  calcié 

Et  d'une  guise  aparillié. 

Quant  il  porcnt  bien  cevalchier^ 

Escus  lever  j  lances  baissier , 

•  Cevaus  bien  poindre  et  retenir  ^ 

•  Espées  ceindre  et  cols  férir  ^  W 
Chevalier  furent  fait  ensamble* 
En  Amoriclie,  ce  me  samble  j 

'  Ce  est  en  Bretaigne  la  menor 


■<»«• 


»<,<5o 


»<,<«• 


(m)  Mi.  do  Roi ,  73 ,  Caogé. 
Ifotre  ms.  portait  : 
Lieiflroi  ot  non  Elduine. 


{b)  Ma.  du  Roi,  7615  >•>• ,  Colb. 
(c)  Ms.  dn  Roi ,  7&1»  >•  >•,  Colk. 
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Là  furent  à  mult  granthouor.  <^) 

Là  les  fiai  Givalens  mener , 

A  ses  parens  armes  doner, 

Car  si  parant  qui  là  manoient 

Breton  ne  de  Bretons  estoient.  W 

Quant  li  père  furent  fine 

Et  de  cest  siècle  trespassë  ^  t^.iJ^ 

Cascuns  des  fils  tint  s'éritë 

Deus  ans  ont  puis  ami  este  ; 

Deus  ans  ont  puis  Tamor  tenue 

Que  li  dui  père  orent  eue. 

Elduine  tint  del  Hombre  en  ià 

Et  Cadualan  réna  de  ça.  à  omm 

Mais  Gidualan  ot  plus  assés, 

Castiax  et  viles  et  cités , 

Que  li  rois  Elduine  n*ot , 

Coroner  se  fist,  qant  il  pot.  i4«48o 

Grans  fastes  et  grans  cors  tenoit , 

Et  noblement  se  contenoit.  ' 

Elduine  li  pria  et  dist 

Qu'il  otroia  et  consentist 

Que  il  péust  estre  sacrés 

Et  benéis  et  coronés , 

De  là  le  Humbre  où  il  manoit 

Com  il  deçà  le  Hombre  estoit. 

Cil  dist  qu'il  s'en  consilleroit 


à 


(«)  Mf.  da  Roi,  7»I5  »•  '*' ,  Colb.  {b)  Mf.  da  Roi ,  79 1  Cui|é. 
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ôm  Cadivaloa. 


*  Et  à  sa  gent  an  parleroit, 

*  Et  ce  que  Tan  Tan  ioeroit.  W 
En  brief  terme  ii  respondroit. 
Dejoste  Teve  de  Duglas 
S'entremandèrent  al  trépas, 
Por  celé  cose  porvéoir 
Comment  el  pooit  mius  seoir. 
As  deus  rives  de  Teve  furent , 
Et  par  messages  parler  durent. 
En  dcmcntrc  que  li  message , 

Li  plus  viel  home  et  li  plus  sage  9 
De  Fun  roi  à  l'altre  passoient 
Qui  les  consax  entr*aporloient , 
Li  rois  Cadualan  descendis 
Somex  li  prist,  si  s'cndormi. 
Son  cief  li  tint  ses  niés  Brians 
Qui  mult  ert  iriés  et  dolans 
Qu'Elduine  ce  li  requerroit, 
Qui  onques  fait  esté  n'avoit. 
De  coros  et  de  mal  talant 
Sospira  mult  parfondemant  ; 
De  mal  talant  tanit  et  enfla, 
Epessement  des  cls  plqra  , 
Li  cief  le  roi  en  est  moilliés 
Si  que  il  s'en  est  esvilliés  ; 
Sa  main  à  son  cief  a  levée , 
Sa  face  a  son  cief  arosée. 


■<><9» 


i4,s» 


i(,5i* 


(«)  Ms.  dn  Roi ,  73,  Ciingé. 


OUhvaloa 
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Dont  prist  Briant  à  regarder  • 

Et  Brians  te  crieve  à  plorer  : 

Briant  ^  dût  li  rois ,  que  as  tu  ?  '       ^ 

Porquoi  es  tu  si  commëu?  tifi^o 

Sire,  fait  il,  je  V  vous  dirai: 

Coreciës  sui  et  dolor  ai 

Que  en  nostre  tans  et  par  vos, 

Dont  jo  sui  dolans  et  ploros, 

A  ceste  tere  honor  perdue. 

Grant  honte  nous  a  avenue  : 

Dcus  rois  coronës  vok^s  faire  ^ 

A  maie  cicf  en  puissids  vous  traire,  nAm  à  uMim 

De  ce  que  uns  rois  seit  tenir  ^*u 

Et  dont  Ton. doit  un  roi  servir.  i4tS3o 


Li  rois  por  ce  que  Brians  dist , 
L'otroi  qu'il  avoit  fait  desdist  ; 
Al  roi  Elduine  maintenant  (^) 
Manda  qu'il  iCen  fera  noiant , 
Gir  li  baron  li  contredient  : 
Conti*e  raison  serait,  ce  dieut. 
Et  contins  droit  et  contre  loi 
Que  ce  qui  doit  estime  à  un  roi , 
Et  conti*e  droitui*e  soit  donés,  W 
Si  f|nc  cascuns  soit  coronos.  i4,S4o 


(«)  An  roi  Edwino  fleremont.  {b)  Soil  |Mirli  et  A 

(Ht.  da  Roi ,  7ftlft  •«  >* ,  Colb.)  (M«.  du  &•!, 79«GiBfé.) 
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Ne  veli  son  raine  retaillier^ 
Ne  sa  dinité  abaissier. 
Elduines  qui  orgillos  fu  ^ 
Fièrement  li  a  respondu 
Que  jamais  congié  n'i  querra , 
Sans  congié  se  coronera , 
Et  altre  tel  francise  ara 
'  En  son  raine  avoir  devra. 
Cavaians  dist  s'il  ie  savoit ,  (*) 
Que  ia  corone  ii  talroit, 
Od  tôt  ie  cief  li  abatroit  ; 
Et  cil  dist  qu'il  ne  le  cremoit. 
Ensi  sunt  par  mal  départi 
Et  li  uns  à  Faltre  haï. 
Et  mult  s'entresorcnt  mal  gré, 
Li  uns  a  Faltre  desfié. 
™«|r  Elduine  fu  fel  et  iros 

iibatiagotm.  Et  mult  durement  orgillos  ; 

De  ce  dont  il  proia  ce  dit 
Sera  proie  jusqu'à  petit.  i^S6o> 

Es  vous  esméue  la  guerre 
Et  en  escil  mise  la  teiTC  : 
Tôt  li  pluisor  s'entreguerroient , 
Maisons  saisisent ,  viles  proient. 
Cavalan  grant  gent  assambla , 

Al  Humbre  vint ,  l'cve  passa; 


(«)  CMtwalaint  dist  :  s*il  le  niisoit.         (Ms.  du  Roi ,  7515 «•  **t  Colb.) 
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NorthumbaJande  valt  passer 

£i  Elduine  dësirëler. 

Elduine  fu  de  tel  corage , 

Ne  vait  fîiir  por  nul  damage  ;  ^ifir 

Bien  quida  sa  tere  dcsfandre 

Onques  trive  n'i  dagna  prandre. 

Contre  Cadualan  cevalça 

Se  r  venqiii  et  desbareta. 

Cadualan  s'en  voloit  aler, 
Et  en  sa  tere  retomer, 
Mais  Elduine  devant  li  vint 
Qui  la  voie  li  clost  et  tint. 
Cavalan  s'enfui  aillors; 
Par  boscages  et  par  destors ,  i4,58o 

Vers  Escoce  s*an  yint  fuiant. 
Mais  Elduine  le  vint  suiant  ^ 
Grant  paine  et  grant  anui  reçut  f  ^Z 

En  Irlande  fuir  Testut. 
Et  li  rois  mult  bien  le  reçut , 
Grant  honor  li  fist  si  com  dut  ; 
Et  Elduine  qui  fu  remès 
Qui  ataindre  ne  Y  pot  as  nés ,  ' 
Le  règne  Cadualan  saisi 
Et  castiax  et  tors  abati ,  -    t4^s^ 

*  Tères  porprist ,  cités  gasta , 

•  Homes  raienst ,  vile  perça.  W 


wiEcoMt. 


(•)  Xi.  do  Roi ,  7615  **  S  Colh. 
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Suer  bien  li  fu  enditée , 

A  Guirecestre  Ta  ti*ovée  ; 

A  Euniic  la  fist  mener 

Et  dedcns  sa  cambre  garder  f 

Ne  sai  qui  li  ot  amené, 
^îlîril'  Peluis  qui  fu  d'Espaigne  né , 

d«  Eidaiae.  Sages  estoit  de  grant  clergie , 

Si  sot  tote  Tastronomie  ;  .  i^^dt 

Al  cors  des  estoiles  luisans, 

Et  al  vol  des  oisiax  volans 

Les  avantures  connissoit. 

Celés  dont  il  s'entremetoit  ; 

Jà  Cadualan  rien  n'atornast 

Que  cil  Elduine  ne  contast; 

Sovcnt  se  niist  en  mer  al  vent 

A  grant  navie  et  à  grant  gent, 

Mais  Elduine  devant  venoit, 

Qui  la  terre  li  desfendoit ,  14,610 

Car  li  devins   li  ensaignoit 

Où  et  qant  ariver  quidoit. 

Cadualans  ot  grant  maltalent 

Que  retornés  ert  si  sovent; 

De  sa  tere  Torent  sivi 

Parent  et  sergant  et  ami  ; 

Si  avoient  guerpi  pluisor 

Por  lui  lor  terre  et  lor  honor. 

A  cels  dist  qu'en  Bretaigne  iroit 

Al  roi  Salemon  parleroit;  t^fi» 

Car  il  ert  de  son  parenté 


DK  BRUT*  171 

Et  si  Favoit  sovent  mande ,        i 

Et  il  estoit  de  grant  pooir. 

Tant  ont  siglë  et  main  et  soir 

Et  à  la  lune  et  à  Tore 

Qu'à  Gerneron  sont  arrive,  («)        » 

Une  ille  vers  soloil  colcant  ; 

Jo  quit  que  d'iloc  en  avant 

N'a  nul  autre  tere  u  gent  maigne 

Entre  Comuaille  et  Bretaigne.  «^ejo 

N'orent  gaircs  iloc  esté 

Li  rois  caï  en  enfertë. 
Malades  fu  de  fièvre  ague 
Dont  cil  retorne  ki  bien  sue  ; 
De  venison  a  grant  mestier 
Voirement  el  ne  pot  inangier. 
Li  rois  a  Brien  apelé , 
Prié  li  a  et  commandé 
Que  car  de  venison  li  quière, 
Ne  li  caille  de  quel  manière;  ,^^^ 

.  Jà  ne  venra  à  garison 
Se  il  n  a  car  de  venison. 

Briens  fu  de!  roi  angoissos, 
De  lui  garir  fu  désiros. 


«tMavé 


MpropM 

àaaafer 


(Mt.  da  Roi ,  73 ,  UngL)      i!  <»n«h«nt  qae  celte  de 

Ctrae.l,  Gerneron    C'«       ;^f"«yfl°*da  reste W«.pe„u 
«te  de  Guernesey ,  plu,  rapp^      ^'"^  "•"'"  ^^'«^  ««rf- 
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Garçons  appela  et  vallès  » 
Lévriers  fist  mener  et  bracès  ; 

•  Quistrent  tant  valées  et  plaines  ; 

•  Quistrent  faloises  et  montaines. 

•  Toute  la  terre  avironnèrent 

•  Que  cerf  ne  biche  ne  trovèrent ,  i^fiu 

•  Ne  lièvre ,  ne  dain ,  ne  clievrel , 

•  Dont  en  ot  Brien  mult  grant  dueL 

•  Quant  oït  que  son  oncle  morroit  ^ 

•  Por  venoison  que  il  n'avoit ,  (**) 
Irics  fu ,  le  coer  a  destroit , 
Quant  il  vit  que  rien  ne  ti'ovoit , 
Ne  sot  oii  il  venison  truisse , 
Un  braon  trança  de  sa  quisse.  ' 
T^irdcr  le  fist  et  bien  rostir 

A  sou  oncle  le  fist  offrir  ;  i<,€6« 

Jo  ne  sai  se  il  en  gosta  , 

Mais  il  gari  et  respassa. 

Et  dès  qu'il  pot  sor  pies  ester 

Ses  nés  a  fait  mètre  en  la  mer; 

En  Quidelès  arriva  droit  W 

Qui  à  cel  tans  cité  estoit  ; 


(ii)Bfs.derArs.,17l,B.-L.  Quidelès,   Klndelet.  Al* 

«Brton,  fesses;  gras  des  cienne  ville  de  Bretagne  d# 

fesses,  —  Voyez  Glossaire  des  ruinée  au  temps  où  Wace  écri- 

.  Troubadours ,  t.  il  du  Nouveau  yait;   elle    était   située  entre 

Choix  des  Poésies ,  etc. ,  de  M.  Dinan  et  la  mer  comme  oa  le 

Raynouard ,  p.  247  (Brazon).  voit  par  ce  vers  : 
(i)  A  Kindelet  ama  ^roit  ^  ,^  ^^.^^ 

(M«.  du  Roi  ,  73 ,  Cangé.) 
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Entre  Dunan  et  lu  marine  ^  . 
Et  encore  i  pert  la  ruine.    .. 
Li  uns  des  rois  Faltre  reçut   .    .  ,t . 
Et  honora  que  plus  n'estut  ;  i{,67o 

Son  lierborgage  et  son  sojor         ,  r     < 
Li  fist  avoir  à  grant  honor. 
Et  h  sa  tere  recovrer , 
Se  sor  Eirluine  velt  aler , 
L'avancera  il  bonement 
De  son  avoir  et  de  sa  gent. 
Tôt  river  ont  cnsamble  este 
Et  à  grant  joie  sojornë. 
Entre  tant  ont  nés  porcacies 
Et  qiiises  et  aparillies  ;  .    .        i4«€8o 

En  Englotcrre  ont  envoie 
En  tapiniige  apparillie , 
Briant  por  le  devin  ocire  / 

Qui  tôt  sa  voit  lor  estre  dire  ; 
Puis  parle  ont  et  bien  enquis 
Que  tant  com  li  devins  ert  vis. 
En  Engletere  ne  colront , 
N'en  pais  ni  ariveront. 
Bien  set  dire  en  quel  port  et  quant  .  • 
Cil  tornent ,  quant  il  vont  najant;    •      li^ 
S'il  se  velt  prendre  et  doner  qure 
Qui  ens  se  mist  en  avanture. 
A  Barbeflue  en  mer  entra 
Et  à  Suhantone  arriva; 
Ses  dras  por  plus  povres  canja 
11.  i8 


iMUdctta 
Pclob. 
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Et  povrement  s*aparilia. 

Un  baston  fist  faire  fërin 

Corne  bordon  à  pèlerin; 

Li  fers  en  fu  Ions  et  agus 

Et  bien  trançans  et  esmolus,  t4,7M 

Briens  se  mist  en  tapinage 

Com  hom  em  pèlerinage  ; 

Par  la  gent  s'aloit  desvoiant  ^ 

Bien  sambloit  povre  pcnéant  ; 

*  Au  baston  s'aloit  apoiant 

*  D'ores  en  autres  cloptngnant.  W 
Tant  quist  la  cort  et  demanda 
Qu'en  Euroïc  le  roi  trova. 
Entre  les  povres  s'embati 

Comme  pèlerin  se  tapi  ;  i{,7i« 

Désatornés  fu  et  fradous 

Bien  sambloit  home  mendios,  W 

Sa  suer  est  d'une  cambre  issue 

Et  Briens  l'a  bien  connèue, 

En  ses  mains  un  bacin  tenoit, 

A  la  roine  eve  querroit. 

Briens  s'embati  en  sa  voie 

*  Qu'ele  conuise  et  qu'ele  le  voie  :  (^) 
La  suer  ot  le  frère  entcrcie 


(a)  Mt.  da  Roi ,  78 ,  Cangé.  qui  parait  signifier  panm ,  ai- 

(»)  Antre  les  fradens  fa  fradens,  sérablc.  soufft«teax»ne8etroilfe 
Corne  mandi.  et  besolgneu.  ^^^^  ,^  glossaires. 

(M s.  da  Roi ,  73 ,  Cangë.)  "^  ^ 

Frados,  fradens.    Ce  mot        (OMs.daRol,73,Canf*. 


Dl  BRUT. 


17ft 


Mais  il  li  a  dil  et  clugnie  i4,7jo 

Qu*ele  ne  &ce  nul  samblant 

Qu'el  le  connaisse  tant  ne  qant.  M 

Il  Ta  baisie  et  ele  lui , 

Assës  plorèrent  ambedui. 

De  fors  la  presse  se  sunt  trait 

Que  hoin  ne  feme  ne's  agait , 

Ele  li  a  tôt  Testi^e  dit 

Et  si  li  a  niostrë  Pellit. 

Le  devin  qui  estoit  venus 

Par  aventure  est  fors  issus;  i<97^ 

Sovent  venoit ,  sovcnt  aloit. 

Entre  les  povres  trespassoit. 

Rriens  p«irti  de  sa  soror 

Qui  por  lui  ert  à  grant  paor  ; 

En  la  voie  al  devin  s'a  mis 

Qui  passoit  enti*c  les  mcndis. 

Tant  atcndi  et  agaita 

Que  li  devins  \hs  lui  passai  ; 

Del  baston  de  fer  qu'il  tint  grant 

Li  dona  tel  cop,  en  botant,  (^)  ii74«« 


(d)Q«*ll  11  partiengne  tant  ne 
qoant. 

(Ms.  da  Roi ,  73,  Cangé.) 

(I)A1  fer  del  boardon  qyi  ert 
grant, 
Li  a  fera  el  cori  derant 
(  Xt  da  Roi ,  7511  s*  >• ,  Colb.  ) 

On  ne  trou? e  rien  qui  ressem- 
ble an  récit  de  Wace  dans  les 
Urtorienfi    saxons.    Cependant 


Sharon  Tamer  (tome  f  •  p.  Sft3) 
raconte  qu*ttn  assassin  menaça 
la  Yie  d*Edwin,  mais  qii*tt  ne 
échappa.  En  parlant  dans  une 
note  de  cet  épisode  et  de  oelnl 
de  Cadwalon ,  sauvé  pour  a? oir 
mangé  un  morceau  de  la  cuisse 
de  son  ne? eu ,  le  même  historien 
dit  que  Geoffrol  de  Monmouth 
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reprend 
Ml  rojanme. 


Parmi  le  cora  H  embati  ^ 
Forment  Fempaitit  et  il  caî^ 
Onques  ne  dist  ne  oil  ne  non^ 
Et  Brieiis  laie  le  bordon. 
Sans  le  baston  j  tôt  coîement 
Se  traist  contre  la  povre  gent, 
Si  qu'il  ne  Ta  apercéu , 
Ne  cntei'cic  ne  connéii. 

•  Le  jor  s'est  alez  demuçant , 

•  Antre  les  povres  trestornant.  W  t^^^u 
La  nuit  issi  de  la  cité 

Tôt  soavet  et  à  celé, 

De  la  contrée  s'esloingna. 

Tant  fu  cointes  ,  tant  esploita  (*)    . 

A  Sesccestre  vint  sor  Esse  : 

Es  vous  environ  lui  la  presse 

Des  Bretons,  dos  Cornualois, 

De  chevaliers  et  des  borjois. 

Demande  li  où  vient,  où  vait, 

Que  vclt,  que  dit,  que  quiert,  que  fait  ?  i{,76« 

De  (ladualan  vont  demandant 

Où  et  por(|uoi  deniore  tant  ? 


ajoute  à  la  v<$ritable  histoire  des 
contes  de  nourrice,  1. 1 ,  p.  3C3, 
note  27.  Cependant,  la  34*"*  des 
Triades  bretonnes  affirme  que 
Cadwalon  et  sa  famille  vécurent 
six  années  en  Irlande.  Quant  à 
Zdwin ,  les  mêmes  Triades  bre- 


tonnes le  signalent  eomme  um 
des  trois  grandes  plaies  de  111e 
d'Angïesey. 

(a)Ms.  daRoi,73,Canfé. 

{à)  Qae  nuit  qnejor  Unt  treipuM) 
(Ms.  dnRoi,73,Ciii|<.) 


ra  BRVT.  VT 

Die  le  voir  quant  revendra 
Et  quant  il  8*en  repaiera  : 

*  Oil ,  dist  Bruiant ,  assez  tost. 

•  lie  verroiz  venir  à  cel  ost.: 

*  Jà  Erguin  ne  Tatandra 

•  Ne  el  règne  ne  remanra. 

*  Por  amor  le  roi  mainte  foiz 

•  Vos  a  domagiez  et  destroiz;  W     *         ■4«77»* 
Prandes ,  dist-il ,  castiax  et  tors , 

Car  jusqu'à  poi  aurës  socors. 

Briens  a  as  pluisors  parlé , 

Des  Bretons  sot  la  volentë;  (^) 

Essecestre  prist  et  saisi , 

Tenir  le  valt ,  si  Ta  garni. 

A  son  oncle  a  Briens  mandé 

Quoi  et  coment  il  a  olvré; 

Tôt  son  afaire  H  manda  , 

Et  li  rois  son  oire  apresta.  (^)  i<i78o» 

Li  rois  Satemons  ses  cosins, 

Que  des  siens  que  de  ses  voisins^ 

Li  livra  deux  mil  chevaliers  | 

Estre  scrgans  et  mariniers. 

A  Totenois  vinrent  siglant. 

Lie  en  furent  li  paisant. 

Li  rois  Elduine  dohmz  fu 


(«)  Ml.  da  Roi ,  73 ,  Canrë.  (cj  Totes  li  manda  les  bot«Im. 

(^)  Dm  pinson  sot  la  rérité.  Et  li  rois  qnist  nés  «t  naeelw. 

(Ms.  da  Roi ,  73 ,  Cangé.)  (Ma.  da  Roi ,.  73  «  CaBfé.) 
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Del  bon  devin  qu'il  ot  perdu , 

Et  que  sa  cité  a  Brians 

Prise,  de  quoi  il  est  dolans.  (')  14,790 

Péanda  li  rois  de  Melcie  , 

Ce  ert  d'Angleteire  partie, 

A  envoie  à  grant  esfors 

Por  garder  la  tère  et  les  port 

Et  por  Esscccstre  asseoir , 

S'autrement  ne  la  puet  avoir. 


Naa^i  Pcanda  Essecestre  assist , 

Dedens  valt  entrer  mais  non  fist. 


d'Eianioe. 


Briens  fu  dedens  qui  la  tint , 

Tant  que  Cadualan  li  rois  vint  ;  14I00 

A  Toteneis  estoit  venus 

Et  de  ses  nés  estoit  issus. 

Les  novcles  a  demandée 

A  cels  qui  bien  li  ont  contée 

Que  Briens  ses  niés  est  assis  , 

Pendus  sera  s*il  i  est  pris. 

Il  fu  de  Brien  angoissos 

Et  de  le  socoire  curios  ; 

*  Tant  chevalcha  o  ses  vassax,  i4|8m 

*  Que  bois ,  que  plains ,  que  monz ,  que  vax,  W 
AI  siège  vint ,  com  il  ains  pot , 


(a)  A  Etwcettre  qae  Brians  (b)  Mt.  4a  Eol ,  73 ,  Cangé. 

Aroit  prise  et  si  ert  dedans. 

{Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.) 


DE  BAOT.  17» 

Dex  I  quel  joie  Briens  en  ot- 

Cavalans  a  rices  maisnies 

Mult  noblement  apariUies;. 

Quatre  conrois  a  establis 

Puis  a  cels  de  Tost  asaillis. 

Mult  i  ot  de  pris  et  de  mors 

Des  plus  rices  et  des  plus  for8|. 

Pcanda  meismes  fu  pris  icîd^iÎM 

Mais  ne  fu  navrés  ne  ocis.  t^^Si»      eawim. 

Bien  fu  tenus  et  bien  gardés 

Ne  pot  mie  oslre  delivt*és  f 

De  si  qu'il  fist  al  roi  bornage 

Et  de  lui  tint  son  éritage. 

De  son  fîe  li  a  fait  lejance ,  M 

Et  por  faire  ferme  aliance 

Et  por  tenir  feel  amor, 

Prist  Cadualans  une  soror 

Que  Péanda  avoit  mult  bêle , 

France  et  cortoise  damoisele.  i4,83d- 

Et  Cadualans  Bretons  manda ,. 

Mult  les  blandi  et  mercia 

De  lor  travail  et  del  labor 

Qu'il  orent  sofert  por  s'amor. 


(«)])ê  fon  Se  li  a  fet  lyance.  cite  les  auteurs  (Mtemporalm,. 

(Ms.  du  Hoi ,  73  ,  ange.)  Cad walOQ  et  Péanda  firent  seu* 

De  fon  fien  li  a  fliit  ligence.  lement  alliance  et  marchèrent 

(Ms.  de  Ste-Geu. ,  Y,  f. ,  10.)  contre  Edwine ,  sans  que  Péanda. 

Snirant  Sliaron  Turner,  qui  eût  été  Yainrn  ;  t.  t ,  p.  3e4. 
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Tôt  ula  gastant  le  pais 

Là  oii  il  sot  SOS  ancinis  ;  * 

L'eve  del  Tlombre  trespassa^ 

Castiax  prist  et  viles  pi*éa, 

Elduine  manda  tes  ses  rois 

Qui  Saisne  estoient  et  Englois  ;  i^s^» 

Pluisor  qui  roi  clamé  estoient. 

Por  roiame  conté  tcnoient. 

Elduine  les  ot  cntor  soi 

Que  par  homage,  <|ue  par  foi. 

Contre  Cadualan  cevalça 

Qui  assés  poi  le  redota , 

En  un  camp  qui  Elfede  a  non,  * 

Fu  li  bataille  et  li  tençon 

Entre  Cadualan  et  Elduine  , 

Là  il  avoit  mortel  haïnc.  i{,SS» 

Helduinc  iu  mors  et  ses  fils 

Qui  estoit  appelés  Esfris; 

Et  mors  fu  li  rois  d'Orquenie 

Qui  venus  fu  en  lor  aïe; 

Grans  fu  et  li  glaive  et  l'ocise 

Dont  Cadualan  fist  la  justise. 

Cels  destruit  et  lor  parenté 

Qui  contre  lui  orent  esré, 

Femes  fîst  destruire  et  enfans 

Neis  les  pctis  alaitans  ;  14860 


■  Elfed.  Voyei, relativement     lieu  de  cette  bataille,  Sbaroa 
à  rincertitude  qui  existe  sur  le      Turner ,  t.  1 ,  p.  364,  note  39. 
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D'Elduine  remest  uns  oirs 

Qui  ot  la  tere  et  les  manoirs  i 

Offris  ot  non  em  baptestire , 

Mais  Cadualan  à  son  empire 

Guère  et  estrif  contre  lui  prist 

Et  dels  siens  neuex  li  ocist , 

Por  ce  que  el  raine  partoient 

Et  rois  après  estre  dévoient. 

N'i  laissa  qu'il  péust  trover 

Qui  érité  dëust  gai^der.  tifyo 

Osgal  emprès  uns  rices  ber,  C«) 
Por  ci*estiene  loi  garder , 
Un  nobles  rois  de  hait  parage, 
Ot  le  raine  par  héritage  ;  0?.^^^ 

Mais  Cadualan  1^  gucrroia 
Et  vers  Escoce  le  caça. 
Quant  il  vit  que  si  le  suioit 
Et  que  ataindre  ne  Y  poroit  f 
Ne  r  valt  mie  plus  lonc  cachicr 
Ne  ses  homes  plus  travillier  :  i4iMû 

Partie  de  sa  gent  livra 
A  Pëanda ,  si  li  rova 
Qui!  le  si  vit  od  l'aparel. 
Osgal  l'oï,  s'in  prist  consel 
Que  por  Péanda  ne  fuiroit 
Et  contre  lui  se  combatroit. 


d«Ca4walw 


(«)  Alwalon  an  roU ,  un  genUcui  ber.        (Ms.  da  Eoi ,  7»li  »•■•  •  Colb.) 


»t  11  komahs 

Enmi  un  camp  sunt  aresté 

Que  Henefede  ont  apelé  ;  « 

Henefede  cis  nons  englois , 

Celestiels  cans  en  François.  t(ji^ 

£1  camp  (ist  une  crois  lever 

Et  à  ses  homes  commander  :  W 

*  Bâtez  corpesy  merci  criez , 

*  De  voz  péchiez  vos  repantez 

*  Et  del  mcsfet  pardon  querez. 

*  Fêtes  vos  luimblcment  confès  | 

*  Que  que  il  vos  aviegne  après  ^ 

*  Plus  aséur  cstrc  porront 

*  Cil  qui  vivront  ou  qui  morront.  W 

Cil  firent  son  commandement;  \(j^ 

A  jenoillons  vinrent  sovent, 

Od  simples  cors ,  od  simples  vois , 

Deu  aorèrent  et  la  crois  ; 

A  dame  Deu  merci  requisent 

Et  desipline  iloques  prisent. 

Puis  sont  aprestc  de  combatre 

Se  alcuns  velt  sor  als  embatre. 

Péanda  vint  si*s  assaiUi , 

Mais  malement  li  meschaî,  ' 


(a)  Qui  Nehelfel  est  apeles.  ces  deux  fers  : 

(Ms.  da  Roi  9  73 ,  Cangé.)  Dist  lor  que  M  flioent  eoilli  : 

(»)  A  aa  f  ent  la  n»i  aorcp.  Si  lop  en  Tenra  mloi  aprtfc 

(Ms.  du  Roi ,  73 ,  Cangé.)  >  Ici  les  faits,  qui  s*accordai«rt 

(«)  Ms;  dn  Roi ,  73 ,  Cangé.  assez  bien  avec  Thlstolre ,  co» 

Notre  ms.  portait  seulement  mencentà  étredenonfeauiBtc^ 


DE  BRUT.  «•^ 

Quedesagent  lemiusperdii  ii9«o 

Et  il  meiim^e  8*enfui. 

I^  cocp  od  gros  et  d'ire  plain , 

Plaindre  s'ala  à  Cadualain  : 

Jamais  y  ce  dist,  ne  Tameroit 

Ne  de  lui  tere  ne  tendroit, 

Se  d'Osgal  ne  li  fait  venjance 

Qui  li  a  fait  si  grant  pesance. 

Quant  il  porent ,  gent  asamblèrcnt 

En  Noithuinberlande  passèrent  ; 

Encontre  Osgal  se  coinbalii^ent,  i<,9io 

D*ambes  deus  pai's  niult  i  perdirent,  ^ 

Et  Péanda  Osgal  trova 

Mult  le  haï,  se  r  niartira. 

•  C'est  saint  Oswalon  li  niartirs , 

•  El  ciel  monta  ses.  sains  espirs.  (^^ 
Mult  i  fu  la  tère  déserte 

Et  des  homes  grande  U  perte. 

•  Famés  veves,  viles  gastées , 

•  Citez  vuides,  proies  menées.  (*) 
Un  des  frères  Osgal  Asgui  W 

La  tère  son  frère  saisi  ;  i4f9^ 

Cil  del  raine  l'ont  recéu 
Qui  lor  signor  orent  perdu. 


poiéss  àtm  le  combat  de  Hcne-  («)  Mt.  du  Eol,  7ili  »•»•  t  Colb. 

Me,  Cadwalon  fut   tué,   et  (à)lft.daRoi*7S«CMMé. 

Oiwald  fainqueur.  Ce  qui  suit  (c)  Uni  d«t  firent  Otwalowlt 
appartient  au  chroniqueur  Gcof-  Le  règne  ion  firèni  ieiei. 

M  de  Monmnuth.  (M«.  du  Eoi ,  78  ,C«H<*I 


iti  liaomahs 

• 

*  Cil  vît  la  gen't  mult  apovrie 

•  Et  la  terc  mult  afoiblie  ;  W 
Vit  la  force  Cadualan  grant,  ' 
Et  Cadualan  fort  et  puissant; 
Vit  que  tenir  ne  se  poroit 

^  Se  Cadualan  Tenvaissoit. 

Mius  velt  baissier  sa  dinité 
Et  humilier  de  son  gré 
Que  à  tel  home  guerre  prandre ,. 
Dont  il  ne  se  peut  dcsfandre. 
A  Cadualan  prist  parlement, 
Mult  li  dona  or  et  argent  ; 
En  sa  baillie  se  somist 
Homage  et  féuté  li  fist  ; 
M^lfoigû,  Son  raine  de  lui  reconnut 

•itaqné  -£1  Cadualan  son  fié  lui  crut  r 

Ensi  fu  li  pais  créantéc 
Qui  longement  fu  puis  gardéeè 
Osgal  ot  parens  et  nevox  W 
Asés  vaillans  et  asés  prox 
Qui  por  avoir  part  de  la  tère* 
Prisent  entr'ax  estrif  et  guerre» 
Mais  Osgui  bien  se  desfendi , 
Tote  la  tere  lor  toli , 
De  si  al  Ilumbre  les  caça  , 
Et  cil  vinrent  à  Péanda 


par  Péanda* 


(«) Mt.  d€  PAif. ,  171 ,  B.-L.  (*)  0»wl  ot  purans et  ««irofc 

(Ma.  da  Roi  «  79 ,  C«|t« 


UpnmlMiM 
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Qui  fors  hom  estoit ,  si  li  disent 

Et  pais  et  trive  li  pramisent,  i4,$|Ro 

Si*s  maintenist  et  consillast 

Et  Osgui  por  als  travillast.  M 

Pëanda  dist  qu'il  n*osei*oit 

Se  Cadualan  ne  Y  consentoit; 

N'oseroit  gueri*e  cominenchier 

Ne  la  pais  enfraindre  et  perchier,  oig«i 

Mais  il  querroit  se  il  pooit , 

Que  Cadualan  Totneroit. 

*  A  une  Pantecoste  aviut  ] 

*  Que  Cadualan  feste  et  rort  tint.  (^)       ii97« 
A  Londres  se  (ist  coix>ner 
Kt  ses  barons  à  lui  mander; 
Osgui  n'i  fu  mie  venus , 
Ne  sai  por  quoi  fu  détenus. 
Ne  sai  s'il  ne  valt  u  ne  pot 
U  Cadualan  mandé  ne  Tôt. 
Péanda  em  pies  si  dreça , 
Al  roi  Cadualan  demanda 
Que  povoit  estre,  que  devoit 
Que  Osgui  à  sa  cort  n'cstoit  ;    .  i4i9^ 
Tuit  i  estoint  li  baron 
Et  li  Englois  et  li  Saisson ,  (0 
Et  Osgui  n'i  voloit  venir, 
Ne  ne  voloit  le  roi  servir  : 


!'     '     ' 


(•)  El  Oiwi  por  ans  f  aerréast.  (c)  Et  li  Engloia  «1 U  BriUm. 

(Ms.  da  Roi ,  73 ,  Cangé.)  (Ma.  do  Roi ,  7S  »  GAiifë.) 

(â)M.daRoi,  73,Cangé. 


SM  Ll  ROMANS 

Essoine,  dist  li  rois,  le  tient , 
En  ènferté  est  se  devient. 
Dist  Péanda  :  n'est  pas  issi^ 
Vous  connissiës  petit  Osgui  : 
Il  a  en  Saissone  envoie , 
Por  gent  à  ceval  et  à  pie. 
Gent  porcace ,  soldiers  quiert 
Dusqu*il  porra  et  lius  en  iert; 

•  Grant  guerre  voura  csmouvoir, 

*  Ne  vient ,  ne  ne  puet  pas  avoir.  W 
Mais  s'il  ne  vous  pesoit ,  jo  voel 
Aler  abatrc  son  orgoel. 

Se  jo  vostre  congie  en  ai , 

Ou  vis  ou  mors  vous  le  randrai 

Et  sa  terre  vous  liverrai. 

Dist  Cadualan  :  j'en  parlerai.  i5,tot 

Tos  (ist  les  Englois  fors  issir. 

Et  Pcanda  en  (ist  partir. 

Des  Bretons  retint  les  aisnés, 

Les  plus  cointes  ,  les  plus  sénés  ; 

La  requeste  lor  a  mostrée , 

Que  Péanda  ot  demandée. 


CoMril 
êm  brvto» 


Ijès  Cadualan  sist  Margadu 
Margadtt  Qui  des  Surgales  sire  fu  : 

Pieça ,  dist-il ,  que  commença 
*  lia  discorde  qui  mult  dura ,  iS;om 


(«)  Ml.  du  Roi,  7(15  >•  >-,  Colb. 
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Lire  mortex  et  U  haange 
Comment  q*à  la  parfin  en  prange 
Encontre  noua  Bretons  Englois 
De  guerroier  somes  tôt  (rois. 
Jà  Englois  ne  nous  ameront, 
Nejà  foi  ne  nous  porteront: 

*  Manbre  vos  de  lor  félonies , 

'  Manbre  vos  de  lor  tricheries.  (*) 
Membre  vous  de  lor  cruelté , 
Com  il  vous  ont  sovent  grevé.  tS^oso 

Sovent  avés  dit  et  juré  , 
Mais  vous  Tavës  tost  oblié. 
Que  se  chacier  les  poiés , 
Eni  Bretaigne  ne's  laisseriés.  ' 

Quant  vous  destruise  ne's  volés  ^ 
U  puet  cel  estre.vous  nosés. 
Laies  l'un  à  l'alti^e  houir 
Et  si's  metés  el  covenir. 
Péanda  est  des  Englois  nés 
Et  il  et  tous  ses  parentés ,  i5,o3* 

Osgui  est  englois  ansement.  ' 
N'aies  vous  jà  nul  mal  talent 
Se  Tuns  mastins  Taltre  pelice  ^ 
Car  andui  sunt  plain  de  malice  ; 

*  Laissiez  l'un  à  l'autre  estraiigler 

*  Et  l'un  à  l'autre  defoler.    ^  ■ 

*  A  la  parole  Mnrgadu 


(i)  Mt.  da  Roi ,  73 ,  Cangé. 
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Coailral 

•Btre  Osgni 

et  Péanda. 

Ce  dernier 

est  tué. 


•  Se  sont  tuit  li  Bi*eton  tenu.  ^^) 
Dont  fu  Péanda  apelés , 
Tos  plains  congiés  li  fu  donés 
D'Osgui  faire  mal,  s'il  pooit, 
Jîi  (^dualan  n'en  gonceroit.  W    . 
Péanda  est  de  cort  tornés 
Orgillos  fu  et  sorquidés; 
Aigrement  Osgui  guerroia , 
Mal  li  fist  9  mal  li  porcaça  j 
Et  Osgui  li  manda  sovant 
Pais  et  trive  et  acordemant; 
Que  pais  et  trive  li  tenist. 
Et  da'mage  ne  li  féist. 
Or  et  argent  se  il  voloit 
Et  autres  avoirs  li  donroit  ; 
Péanda  dist  que  non  fera 
Ne  jamais  à  lui  pais  n'ara. 
Osgui  ne  fu  mie  mal  vais  , 
Quant  vit  que  il  ni  pora  pais  y 
Ne  concorde ,  ne  tricve  prandre , 
Si  s'atorna  de  lui  desfendre. 
,    L'ire  monta  et  engroissa  , 
IjSl  guerre  crut  et  espoissa. 
Un  jor  se  sunt  entrecontré 
Et  par  ire  se  sunt  mellé 
Osgui  ot  en  Deu  grant  fiance 


iW« 


i5,eSo 


i5,ofio 


{m)  Mt.  du  Roi ,  73 ,  Cangé. 


{b)h\  Casgalain  n*an  (rereroit 
(Ms.daRoi,7S,CiBg<.) 
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Mult  ot  en  lui  fenne  croianee. 

Et  Pëanda  mult  s*orgiUa, 

Es  grans  roaisnies  se  6a  ; 

Mais  desconfis  fu  et  ocis  * 

Et  li  pluisor  de  ses  amis. 

Offris  qui  fu  ses  aisnés  fis 

A  la  cort  Cadualan  noris ,  iVto 

Requist  et  ot  son  hiretage 

Et  en  a  fait  le  roi  homage.  W 

Cadualans  fu  bons  justiciers , 

Loiax  rois  fu  et  droituriers  ; 

Huit  ans  et  quarante  tint  terre 

Assés  i  ot  travail  et  guerre. 

A  Londres  engrota  et  jut , 

Hoc  fina  y  iloc  morut. 

Breton  orent  grant  dol  de  lui  y 

Mais  contre  mort  n'a  nus  refui.  i5,o8o 

Por  lui  longement  ramembrer 

Firent  de  coivre  tresjeter  • 

Un  chevalier  sor  un  cheval 

En  aparellement  roial. 

Le  cors  le  roi  ont  dedens  mis  ; 

Puis  Vont  sur  une  porte  assis , 


OBlnlèU« 

mMSliM 


■  Loin  d*avoir  été  tué  en  ba-  et  suiv.  The  Reigm ,  Aethms  « 

taille  rangée,  Péanda,  après  un  and  Deaik  oj  Pemdû, 

règne  assez,  long ,  fut  assassiné.  (a)  S*an  fiât  à  CasgaaiB  bonage. 

On  peut  lire  le  récit  de  sa  fie  (M»,  du  Roi ,  7S,  Gange.) 

dans  Sharon  Tumcr  ,  p.  368  «Colfre,  cuivre. 


II. 
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Grand*  fanlM 
iUdl« 


conUfleaM 
«o  Aogletem. 


A  Londres ,  devers  Ocidant , 
Hoc  estut  bien  longeinant  ; 
De  jostc  ont  fait  une  capele 
De  saint  Martin ,  fu  rice  et  bêle. 
Cavalanccs  après  rëna ,  M 
Fils  Cadualan  ,  niés  Péanda , 

*  Nies  Péanda ,  Rex  sa  scrour  , 

•  Ce  fu  uns  rois  de  gi*ant  valour.  W 
En  son  tans  fu  faute  de  blé 

Et  en  après  fu  la  cherté 
Que  trois  jors ,  peussics  ester 
N'i  trovissics  que  acater. 
Ne  pain  ,  ne  blé  j  nVdtre  vitaille. 
Tant  par  ert  grans  par  tôt  li  faille. 
De  pissons  et  de  salvecincs, 
Et  des  herbes  et  des  racines , 
'   Et  de  foilles  de  bois  vi voient , 
Altre  viande  n'en  avoient. 


Après  celé  mésaventure , 
Revint  une  altresi  dure  : 
Mortalité  fu  de  la  gent , 
Par  air  corrompu  et  par  vent  ; 
Es  cans,  es  maisons ,  et  as  rues 
Et  as  marciés  et  as  karues , 


(m)  Calawader  auprès  régna. 

(M8.daRoi,73,  Cangé.) 


[à)  Ma.  da  Roi ,  7516  >*  >• ,  Goft. 


DE  BRUT. 


Ml 


Meujanty  parlant,  alant,  chëoient 

Et  si  soudainement  mouroient. 

Mourent  li  viel ,  mourent  enfans ,  (*) 

Mourent  seigneurs,  mourent  servans, 

Muert  le  sire,  muert  la  moillier, 

Muèrent  vilain  et  chevalier.  W 

Nul  oist  au  fil  son  père  plaindre , 

Dont  vcissics  maisons  remaiudre. 

Les  voies  soltaincs  et  gastes, 

Onques  tel  dolor  n'  agardastes. 

Ne  pooient  pas  foisoiier, 

Li  vif  od  les  mors  entérer  ; 

Cil  qui  le  mort  entérer  dut 

Avec  le  mort  entcré  jut. 

Cil  qui  porcnt  fuir  fuirent , 

Lor  fius  et  lor  niaisons  guerpirent, 

Tant  por  la  grant  chierté  de  blé. 

Tant  por  la  grant  mortalité. 

£n  sa  maison  a  mal  espoir 

Qui  là  son  voisin  voit  ardoir; 

Caluanders  qui  rois  estoit 

Et  la  tere  garder  de  voit, 

Em  Bretaigne  la  mer  passa 

Al  roi  Alain  qui  mult  lama  ; 

Niés  Salemon  avoit  esté 

Qui  mult  avoit  son  père  amë. 


iSytso 


i5|i3o 


La  Ml 


qaitteUpqi 

étf,  daaili 

Pvttle-Bntafi 


(•)  Murent  père ,  muèrent  anfant.      (6)  Mi.  de  l'An.  1 171 1  B.*L. 

•  *"  ^;  (M»:  du  Koi ,  73 .  Ctngé.) 


^ 
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Il  le  reçut  mult  liement 
Et  mult  Fonora  haltement. 

*  Ensi  remcst  li  rois  vivant, 

*  Mais  mult  avoit  le  cuer  dolant 

*  De  sa  gent  qui  ensi  morut, 

*  Et  de  ce  que  fuir  Fcstut.  ('') 

Engletere  fu  apovrie, 
Li  bics  falis ,  li  gcnt  périe  ; 
Li  plus  (Ici  pais  fu  à  gast 
Qu'il  n'i  avoit  qui  gaagnast. 
Huitnns  et  plus  fu  escillieW 
Et  de  gaagnors  voidic. 
Et  li  Breton  qui  là  estoient , 
Es  mous  et  es  fores  antoient. 
Et  li  Englois  qui  rcmès  crent  ^ 
Qui  de  la  famine  escapèrent  y  . 
Que  por  lor  viles  restorer , 
Que  por  lor  teres  laborer^ 
Ont  en  Saissone  là  mandé 
Ou  lor  ancissor  furent  né  ^ 
Que  od  femes  et  od  enfans  y 
Od  maisnies  et  od  sergans 
Vigncnt  bien  esfo'rciement, 
Tères  aront  à  lor  talent , 


(«)  Mt.  da  Roi ,  7615  >•  *• ,  Colb.  Et  de  Uborëon  TOldiëe. 

(A)  Onie  ans  et  plus  lu  esAllUée,  (Mt.  da  Roi  «  79 ,  (M) 
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Bones  teres  et  gaagnement  ; 

*  Teres  auront  à  gaaignier , 

*  N'ont  de  rien  fors  d'ornes  mestier.  M 
Cil  vinrent  espessement 
Et  grans  compagnes  et  sovent , 
Par  les  teres  se  herbercièrent. 
Mult  crui*ent  et  monteplièrent  ; 


Ne  trovèrent  qui's  destorbast ,  dk^ucSS^ 

Ne  qui  la  tere  lor  véast , 

Espessement  et  sovent  vinrent ,  15,170 

Les  costumes  et  les  lois  tinrent 

Que  li  lor  ancissor  tcnoient 

En  la  tciTC  dont  il  vcnoicnt. 

Et  tos  les  nous  et  les  langages 

Volrent  tenir  de  lor  linagcs  : 

Por  Keir  vourent  Cestre  dii'e, 

Et  por  sor  firent  nomer  sire  ; 

Et  bricf  firent  apcler  tonc , 

Map  en  galois ,  en  englois  sone , 

En  galois  est  Keïr  cité.  iS^iSo* 

N'en  fu  brief  vile  y  sor  conté  y 

Et  auquant  dient  c'est  contrée; 

Sor  est  en  galois  appelée  9 

Ce  que  sire  dist  en  englois 

Ce  pot  estrc  sor  en  galois. 

Entre  Galois  encore  dure. 


(•)Mi.dalloi,73,C«n(é. 
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lA  roi  AldctU». 


De  droit  bretans  li  parleure  (^) 
Les  contes  et  les  baronies , 
Les  contrées  et  les  signories 
Tindrent  issi  et  devisèrent 
Comme  Bi*eton  les  compassèrent. 
A  cel  tans  fu  Adeptans  rois, 
Ce  fu  li  premici*s  des  Englois 
Qui  ot  tote  Engleterre  an  baille, 
Fors  seul  Gales  et  Cornoailles.  C*) 
Premiers  fu  enoins  et  sacres 
Et  premièremetit  coronés. 
Pluisor  dient  qu*il  fu  bastars , 
Ses  père  fu  li  rois  Euars  W 
Qui  por  orer  à  Borne  ala , 
Et  à  Saint  Picrc  créanta , 
Et  sor  Taltel  en  fist  prcsant , 
Cascun  an ,  un  denier  d*argant , 
De  cascun  home  ostel  tenant , 
Dedans  sa  baillie  manans. 
Prcmicrement  ot  fait  cest  don 
Un  siens  ancestre,  Igné  ot  non; 


iSkiy 


lS|30( 


(«)  Lm   nom,  le«   loiA   «t  les 
lengaigei 
Yolrent  tenir  de  lor  lignaiget. 
Por  Kaër  firent  Cestre  dire 
Et  port  Soir  firent  nomer  Sire. 
Et  Bref  firent  apeler  Tonc  ; 
Map  est  gaIois,engIoi8  e«t  sone. 
En  galoia  e«t  Kaer  cites, 
Map  fis.  Bref  vila.  Sois  contes 
Et  auquant  dient  que  contrée 


Sois  an  Galet  est  apelée. 
Et  ce  que'  dit  Sire  an  englM 
Ce  puct  estre  Sois  en  galoifc 
(  Ms.  du  Roi ,  73 ,  Canfé. 
'  Tousrcs  faits  sont  véritablei 
on  les  retrouve  consignés  dio 
les  meilleurs  historiens. 
(6)  Mi..da  Roi  ,73,  Cangé. 
(c)  Ses  pères  fa  li  rois  Enrar. 

(Ms.  du  Roi ,  73 ,  Canfé. 
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Et  tôt  li  oir  U  ont  rendu, 
JÀ  don  au  père  ont  bien  tenu. 


Caluanders  valt  revertir  *  i5«io    c«*wj^j*» 

Et  tôt  son  raine  maintenir ,  •«««  hateimn 

^^  •  mj  Uê  rob  BcctoM. 

Qant  sot  que  la  tere  ert  poplée 
Et  la  mortalité  passée , 
En  sa  terre  valt  repairier 
Son  oire  fist  aparillier, 
*  Puis  pria  Deu  descortement  M 
Qu'il  li  féist  demostrement 
Se  ses  repaires  li  plaisoit , 
Qar  son  plaisir  faire  voloit. 
Une  vois  devine  li  dist  iS,mo 

Laiast  cestc  oire^  autre  prensist  ; 
L'oire  d'Engletere  laiast , 
A  Tapostoire  à  Rome  alast , 
Ses  peciés  li  ert  pardonés , 
S'ame  ert  od  les  bons  eurés. 
Et  li  Anglais  Bretaigne  aroiep^ ,  W 
Jà  Breton  n'i  recoverroient 
De  si  là  que  la  profesie 
Que  Merlius  dist  soit  acomplie. 
Ne  jamais  estre  ne  porpit  t$^%U 


'Toyes  sur  Cadwalamler  cl         (<i)Ms.  dnRoi^TStCuigé. 
Nr ,  Sharon  Turner ,  t.  f  »  p.         (*)  Engloi»'  Bretaigne  avoir  de- 

3li  et  385  *  ^®*^''^' 

(Ms.daRoi,  TS^Cangé.) 
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De  si  là  que  U  tnns  veni*oit , 
Que  les  reliques  de  soir  cors 
De  sépulture  traites  fors , 
Seroient  de  Rome  aportées 
Et  en  Bretaigne  présentées. 


Caluandcrs  se  mcrvilla  y 
En  mervillant  se  contorbla. 
De  tel  devin  anoncemcnt 
Qu'il  ot  oï  apertement  ; 
Al  roi  Alain  son  bon  ami  i5,i(o 

Raconta  ce  qu'il  ot  oî. 
Alains  fist  olvrir  les  armaire» 
Et  fist  venir  clers  et  gramaires  ; 
Les  estoires  fist  aporter 
Et  fist  chcrquier  et  fist  prover 
Que  c'est  que  Caluandres  dist 
De  la  vision  que  il  vit  y 
S'il  concordoit  as  dis  Merlin  , 
Et  Aquile  le  bon  devin  , 
Et  à  ce  que  Sébile  dist.  i5;iS» 

Caluandcrs  pas  el  n'en  fist. 
Son  navie  et  sa  gent  guerpi; 
Ignor  apela  et  Ygni, 
Ignor  fu  ses  fils  de  s'oïssor  : 

*  En  Gales  ,  dist-il ,  passeroiz 

*  Et  des  Bretons  s(*ignor  sei*oiz  ; 

*  Que  par  defâutc  de  soignor 
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*  N'aillent  Breton  à  clesenor  (*) 
Cil  firent  ce  quHl  commanda 

Et  il  son  oirre  apamlla.  aSyifio 

A  Tapostoile  sVn  ala ,  (*) 

Li  sains  père  mult  l'onora. 

De  son  pecië  se  fist  coilfès 

Et  prist  sn  pcnitancc  après. 

N*avoit  gaires  à  Rome  este 

Qant  il  cal  en  enfcrtc. 

Grans  fu  li  max,  morir  Testut; 

Onze  joi*s  devant  mai  mourut. 

Al  disetisme  jor  d'avril 

Issi  del  terien  escil ,  iS^tyo 

Sis  cens  ans  puis  que  Jhesu  Crist 

En  sainte  Marie  car  prist. 

*  Li  cors  fu  mult  'bien  conréez 

*  Et  antre  les  cors  sainz  posez. 

*  L'ame  monta  an  paradis  ivorctiiii 

*  Ou  nous  soiens  o  lui  asis.  riagietem. 


*  Ivor  et  Yni  mer  passèrent , 
*.  Grant  navie  et  grant  gent  menèrent. 

*  Les  remenailles  des  Bretons 

*  Que  nos  or  Galois  apelons,  i5,a8o 

*  Qui  sont  devers  Septentrion , 

*  Furent  an  lor  subjection  ; 


(•)  Ml.  da  Roi ,  73 ,  Cang<^.  (6)  A  Saint  Serge  le  pepe  ala. 

(Ml.  daRoi,78,Caafé.> 


Pin  d«  RoH 
d«Brat. 
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•  Ainz  puis  ne  furent  del  pooir 

•  Qu'il  poissent  Logres  avoir. 

•  Tuit  sont  mué  et  tuit  changie , 

•  Tuit  sont  divei-s  et  fors  lignie 

•  De  noblesce ,  d'enuors ,  de  mors, 

•  £t  de  la  vie  as  ancessors. 

•  Gales ,  cist  nous  à  Gales  vint 

•  Del  duc  Galon  qui  Gales  tint  ;  15,190 

•  Ou  de  Galaës  la  raine 

'  A  oui  la  terre  fu  ancline.  W 
Ci  fait  la  geste  des  Bretons 
Et  la  lignie  des  Barons 
Qui  em  Bretaigne  primes  vindi*ent 
Et  Engleterre  lonc  tans  tindrent. 
Puis  que  Dex  incarnassion 
Prist,  por  nostre  rédemption. 
Mil  et  cent  cinquante  cinq  ans, 
Fist  maistre  Gasse  cest  romans.  W        i5,3oo 


(m)  Mm.  du  Roi ,  73 ,  Cangé  ;  7516         {b)  Fu  del  latin  fes  cist  Romaai. 
>•  >• ,  Colb.  ;  de  TAri. ,  171 ,  B.-L.  )  (Mi.  da  Roi ,  78,  Canfé.) 
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p.  14,  note  (<7). 
kstimé y  préparé;  t.  1 ,  p.  151 , 

note  6. 
iCBiL ,  roi  des  Danois  ;  t.  3  , 

p.  100. 


AcHiHAi. ,  1. 1 9  p.  lao. 

AGLKP10DOL4,    TOjeS     AtCLB* 
PIODOU.  I 

Acline ,  soumise  ;  t  1 1  P*  375. 

Voyes  Glossariai'Iadex,  ▼*  Jeii- 

aett  de  Trat^ls  of  Charhmagne , 

by  Fr.  Michel.  London,  1886,  iii-18. 

ACLUD ,  voyei  Alqits. 
Aoointié ,  aeeueiili ,  bien  venu  ; 

t.  1,  p.  129,  note  1. 
Adens ,  attaché  <i  ;  t.  1 ,  p.  346 1 

note  2. 
Adcser ,  approcher ,  atteindre  ; 

t.  t,p.41 ,  note  I  ;p.  109, note  6. 

ADESTAN,   ADE8TBANT,   AlteS' 

tane\  t.   2,  p.  261. 
Adobé  ,  adoubé^  armé  cheva» 

lier;  t.  1 ,  p.  296  ,  note  2. 

Voyes  ,  sur  Torigine  de  ce  mot , 
le  Roman  de  Garin  le  Loheraim  ; 
1. 1 ,  p.  64 ,  note  3. 

Adula  .  Alclot  ,  Dumbartoa, 

capitale  du  comté  de  ce  nom  » 

en  Ecosse  ;  t.  1  »  p.  170. 

/>u;i^nY/ois,  comme  nous  Tafons 
écrit  A  tort  p.  170,  note  (a),  est 
I*ancienne  orthographe  de  Dum- 
barton.  —  Voyes  Pexplication  géo- 
graphique qui  est  A  la  fin  deTan- 
cienne  traduction  anglaise  de  la 
Chronique  de  GeofTroi  de  Mon- 
mouth  ;  7%e  British  History,  trans- 
faUd  in  to  englisk  from  the  latin 
of  Jeffroy  of  Monmouth ,  etc.  ;  by 
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AaroA  Thom|MOB  »  Londoa ,  I7ltf 

Acrdeut(s*) ,  (aerdre*  nhœrtnn 
en  latin),  i'aiiaeheni;  t.  1  , 
p.  37 ,  note  4. 

Et  quant  Renart  la  cttid«  a«rdr«, 
If  *a  troyé  m  la  moaM  non.      . 
{Boman  du  Remtrt,  ▼.  1774.) 

Aers ,  attaché  ;  t.   1 ,  p.  389  • 

note  1. 
Afaltement,  courtoisie  ^  habileté 

de  langage;  t.  I  »  p.  129. 
Kf9M\é  y  préparé  t  disposé;  t.  1, 

p.  129,  note  I. 
Afermer,  affirmer ,  confirmer  ; 

1. 1 ,  p.  272 ,  note  2. 
AFnisE  »  voyez  ErniSB. 
Agad  ,  j4gag;  t.  1 ,  p.  370,  377. 
Aganipus  ,  roi  de  France,  gendre 

du  roi  Léar;  t.  1 ,  p.  87,  97. 
AOAii,  t.   I,  p.  168,  169,  170, 

172  ,  175. 
AggÉVS  ,  t.  1  ,  p.  79. 
Agus,  aigus  (  «  acutus  »  en  latin  )  ; 

t.  1 ,  p.  17 ,  note  2. 
AGUISEL,  t.  2.  p.  68,  09,  97  , 

129,  137,  191,224,220. 
Ahan,  cri  de  fatigue,  de  souf- 
france ;  1. 1 ,  p.  298 ,  note  1. 

An  sajct  du  mot  Ahan,  en  pro- 
▼rnral  n  a/an  » ,  on  lit ,  p.  SI  du 
Lexique  roman  de  Raynonard , 
t.  2  du  Nouveau  Choix  des  poésies 
originales  des  Troubadours  .  Paria, 
IR36,  in-8*: 

«  A  FAX ,  travail,  peine ,  Chagrin, 
Sij*avai«  h  indiquer  Pétyraologie 
do  root  Af an,  que  la  langue  dea 
Troubadours  a  employé  avant  Tan 
luoo ,  je  croirais  pouvoir  le  dériver 
de  l*arabe  n  ana  »  i  lahor^  moiestia , 
dont  le  premier  a  fortement  aspiré 
a  pu  être  reproduit  par  af.— Voyez 
Fi'rrari ,  ▼•  Affano  ;   Ménage  ,  v " 


itf Am  ;  Mnratorl  •  dlit.  M I  DitiM 
t.  III ,  p.  S.  » 

Ahuegbes,  ahugoo»  ahocgi, 
énorme ,  grattd  ;  1. 1 ,  p.  3IS, 
note  (e)  ;  t.  2 ,  p.  1 50 ,  note  (a). 

ATe ,  aide^;  1. 1  ,'p.  IIS ,  nol«|. 

AInçois ,  auparavant  ;  1. 1 ,  ^ 
173 ,  note  >• 

Ains  ,  avant  ,  au  eontnùn, 
mais;  t.  1  ,p.  130,  note 4. 

AJue ,  aide  ;  t.  2 ,  p.  45,  note  1 

Et  non  pas  aidé ,  comme  oii 
imprimé  par  erreur.  C'est  la  tni- 
aième  personne  du  verbe  i^oer; 

Dist  Willemes  de  Orenge  :  «Sain 
père  adjnde.  » 
(  Traveis  of  Charlemagnê,  p.  U, 
V.  326.  )  —  Voyez  aussi  p.  141 
du  même  volume. 

AJutore ,  aide ,  secours;  1. 1 , 

p.  323 ,  note  2. 
ALAIN,  neveu  de  Sa]einon,ni 

de  la  Petite-Bretagne;  t  S, 

p.  291 ,  296. 
Alauder  ,  t.  2 ,  p.  98. 
Albaine  ,  Albanie ,  ancien  bm 

de  PEcosse  ;  t.  1 ,  p.  64. 

Albalag  ,  1. 1 ,  p.  76. 
ALBANACué,  lils  de  Bnitiu;t 

1 ,  p.  63 ,  64 ,  65. 
Albans  (sains),  t.  I ,  p.  264;  - 

t*  2  ,  p.  34. 
Albr,  Albe  longue,  Ami, 

Albe-la'Longue,  près  de  Rom; 

t.  I,p.5,6;— t.2,p.l60,iei. 

Albio.^,  t.  1,  p.  33,51. 
Alclut,  voyez  Adula. 
Aldebab  ,  Ethelbert,  roi  A 

Kent;  t. 2  ,  p.  250,  257,  IM- 
Aldroapi  ,  Aldroen  ;  t.  1 ,  P 

299 ,  302. 
ALBMAMS(les),t.  I,p.  141  |iW 
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tt•^ns. 

Vmpéê  briat»  ralsntlt  obalt. 
àUBVC»ELLIDIJC|t.  S,  p.  184. 

Allenei ,  étmngeni  t.  1 ,  p.  «1, 
■ote(«);  p*  133»  note  9. 

uirAimra ,  Aliphatima,  roi 
lamsin  d'Espagne  ;  t.  ) ,  p. 

13d,  ao7. 

ULBMAIGNB  ,     ALBMAIGNB   ; 

Allemagne  ;  1. 1 ,  p.  M,  78,  186, 

282;  — t.  3»  p.  41,  83,  136, 

132. 
Alaiille,  troupeau  de  bétes  à 

eûmes;  t.  3,  p.  71 ,  note  1. 
ALLBC,  t.  1,  p.  360,  361. 

AllM,(alloer,  •alloeare»  en  la- 
tin] , placer j  organiser;  t.  1 , 
p.  14,  note  &i  p.  360,  note  1. 

hHoCflà;  t.  1 ,  p.  35  ,  note  4. 

Aioé,~ée,  bonne  f  louée;  t.  1  ,* 
p.  139,  note  3. 

Aloiés,  ligués;  t.  I  ,  p.  301  , 
note  1. 

Aloses,  loué;  1. 1 ,  p.  163, note  5. 
Àhsed,  Franc.  Praiied.  «  Alooe», 
*  ûlloWi  ^  approw.  —  Tyrwhitt  : 
Chssary  of  Chaueer*t  Canterhwy 
fûki.  London,  W.  Pickering.  1880, 


Alquantes ,  Alcan ,  quelqu'un  , 
quelques-uns;  t.  1 ,  page  33, 
note  6;  p.  286,  note  3;  p.  346, 
note  3. 

4LQU8,  DumbaNon  ,*  1. 1  ,  p.  75, 
oote  1;— t.  3,  p.  51,  59. 

Altrec  (H  rois),  le  roi  Alfred; 
1 1 ,  p.  163 ,  note  3. 

Amandée  (amande) ,  embellie , 
améliorée;  1. 1 ,  p.  139 ,  note 5. 


AMAVKMto  OrkaMit;  t  1,  p. 
184. 

AmbedttI ,  vcytM  Amdtti. 

Ambeleter, tmMftr;  1. 1,  p.  37. 

Ambukib*»  (rabele  d*};  1. 1,  p. 

344,  note  {a) ;  371 ,  381  •  391  • 
AMBBOilUt ,  t.  1 ,  p.  304 ,  393 , 

note  !;<- 1.3,  p.  1,3. 
Amdui,  andui,  ainbedui,  tous 

les  rfeux^  tous  deux;  1. 1 ,  p. 

131,  note  5;  p.  113,  note  4; 

p.  184,  note  3. 

Voyes ,  poar  pluûeart  «xenpiea 
de  ce  mot,  !•  Glossaire  et  Index  de 
Tristan,  Recueil  de  ce  qui  reste 
des  poèmes  relatifs  à  ses  Aventures, 
etc. ,  etc. ,  par  M.  Fr.  Michel.  Lon- 
dres, 1835;  3¥ol.  iii.I8,T*  Amdeus, 

Sire  Isengrin ,  nos  savons  bien 
Que  nos  somes  atnhedui  tien 
Kt  que  andui  nos  mengeras 
De  quoi  enre  que  tu  vodras. 
{Roman  du  Renart,  v.  038».) 

Page  1 10  du  Supplément  au  Ro- 
man du  Renart,  publié  en  1835, 
par  M.  Chabaille,  on  lit  : 

Vers  6391  : 

Et  que  andeus  nos  mengeras. 

Andui,  qa*on  lit  A  tort  A  rim- 
primé ,  s'emploie  comme  sc^et,  et 
andeus  comme  régime  :  le  vers 
6386  porte  avec  raison  andeus^  et 
le  369U  ambedui,  (Voir  Choix  des 
Poésies  originales  des  Trouba- 
dours; t.  I ,  page  358;  et  Observa- 
dons  sur  le  Roman  de  Rou,  par 
M.  Raynonard.  ) 

Anient  (J*) ,  je  réussis  ;  t.  1 ,  p. 

313,  note  3. 
Amorighe  ,  voyez  Armoricbb. 
Amo<),  t.  1 ,  p.  79. 
Atharalt,  comte  de  Salisbury; 

t.  3  ,  p.  98. 

A!VASCLETU8,  t.  1  ,  p.  19,  30,  31. 
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AVBANt  (S.)»  voy.  Albamn  (Miiis). 

Anc«rcië ,  voyez  Encercie. 

AnclMor,  ancêtres;  t.  I  »  p.  39, 
note  1;  p.  191,  note  2. 

Ançoîs ,  avant  \  t.  1  ,  p.  173. 

Androgbvs  ,  t.  1 ,  p.  177,  183 , 
184,  193,  100,  197,210,211, 
212,213,  2(8,219,  220,224, 
225,  227,  228,  230,  231. 

Aneiui ,  diable  ;  t.  2 ,  p.  205. 

«  Mais  ilavieiit  que  li  anemis^ 
qai  met  tout  son  pooir  en  décevoir 
home  et  famé ,  etc.  » 

{Coutumes  de  Beauvoisis , 
chap.  2.  ) 

Angaint  ,  t.  1 ,  p.  7C. 
ANGAN  ,  t.  2  ,  p.  99. 

Angevin  ,  t.  2 ,  p.  75 ,  192. 
ANGEU  ,  Anjou  ;  t.  2 ,  p.  92. 
Angiers,  la  ville  d'Angers;  t. 

2,  p.  92,  101. 
An^lé ,  resserré ,  mis  dans  un 

coin  y  un  angle;  t.  1 ,  p.  339, 

note  1. 
Angleterre  ,  voyez    Englb- 

TERRE. 

Anglois,  voyez  Englois. 
Angrcsté ,  rusticité ,  férocité  ; 

t.  2,  p.  198,  note  (a). 
ANGUis,  1. 1,  p.  70. 
Anjou  (1*) ,  t.  2 ,  p.  90. 
Anna  ,  sœur  d*Artur  ;  t.  S,  p.  30. 
Anor,  t.  1,  p.  70,  77. 
Anste,  y/7/iCtf  ;  t.  2  ,  p.  88,  note  lé 
Ant«iin,//7n/«;  1. 1  ,  p. 98,  note  3. 

Voyes  Lexique  roman  de  Ray- 
nouard  ,  v"  Amdu,  t.  S,  p.  73,  cin 
Nouveau  CAoï'x, etc. 

Antuenor  ,  t.  1  ,  p.  38. 
Antigonds  •  frèrede  Pandrasus, 

roi  des  Grecs;  t.  1 ,  p.  15. 
Antioce  ,  Antiorhe  ,  ville  ;  t.  1 , 

p.  242. 


AnuttX ,  droit  t  roM^  de  cka^Êe 
année  ;  t.  I ,  p.  320,  nota  i. 

Voyifi  Trajets  ^f  Chartemep», 
Glossartai'Index  t  v*  Anuets, 

knuïétfatiguét  las;  1. 1 ,  p.  1&9, 

note  3. 

«  Anoie  » ,  to  Aurr,  to  bruhU,  t 
(  Chaucer*s  Canterbury  Taies,  fUh 
libetis,  ▼.  8.) 

Aorne?t.  2,  p. 215, note]. 

Apaie  (apaier),  apaise  ;i,\^f, 

133,  note  4. 
Apolin,  1. 1  ,  p.  81. 
Apostore ,  apàtre ,  pape;  l  s, 

p.  79. 
Appas  ,  t.  2 ,  p.  4. 
Aproi9mant(aproIsmery,  a^n- 

chant;  t.  1 ,  p.  139, note 4. 
AQUILÉE ,  t.  1 ,  p.  289. 
Aquile  ,  devin  ;  t.  2 ,  p.  294. 
A(|uoison ,  occasion  ;  t.  1 ,  f, 

153,  note  1. 

Arable,  labourable  ;  t.  I , p.  IM, 
note  4. 

ARAIVK  ,  HAVB  .  ARTANB,piyi 

des   Araméens ,  au  nord  de 

la    Mésopotamie  ;   t.  1,  ^ 

158,   note  (/?).  — 11  faut  lire 

Arame, 
Arainir ,  appeler  en  témoigMgei 

défier;  t.  2 .  p.   ll9,noteî; 

p.  195,  note  1. 
Ardolr,6rii/«r;  1. 1 ,  p.33,  nctel 
Aredrec,  t.  1,  p.  180. 
Arerent ,   labourèrent  ;  1. 1 ,  p. 

58,  note  3. 
Aresnier ,  parler  raison ,  /sin 

entendre    la  raison  à  fud* 

qu*un;  t.  1 ,  p.  324, note  I. 
Areatnt  (s'),  s* arrêta  ;  t.  1,P 

95 ,  note  2. 


AllYAMOI,  t.  t ,  ^,  133  ^  234 
»i.  W.  331,    139,  |4o' 
141,149  note  f|  144,  14A. 

AraOBICKB,   AAMOniQUI ,  i»#. 

Hte-âretitgmei  Toyei  t.  I ,  p. 

39,370,  201,290,363,370; 
-t. 2, p.  304. 
An,  €fts;  t.  2 ,  p.  7f ,  note  3. 
ItlUl,  f.  2,  p.  36,  30,  jiJ8i|u'A 
la  pi(^  332.— Voyei  aussi  rin- 
troduction ,  partie  3 ,  $  ti. 
âsalrés,  ussaitiertt ,  attaque* 

««;t.  I,  p.  22,  note  4. 
UAtAC  ;  t.  I .  p.  70 ,  78. 
Aiasé,  abondant ,  superflu  ;  |. 

liP.  61,  note  I. 
Aaci  ANii8,///cA^#ie,  fils  d'Ende  ; 

tl.  p.  2,&,  0,  7. 
ASCLÉPI0IN>R  ,    ACLEPIODOLt, 
ACLEPIOOOS,  t.  I,  |Wge260, 
Ml ,  262 ,  204 ,  260 ,  260. 
Aséur,  rassuré,  trauquUtes  t. 
il  p.  I4â,  note  4. 

Ucti ,  frôro    <ro.Hffnl ,  voyc»  * 
Omi'i. 

AsPARANTIN.VOyex  Paranti.^. 

A«|)recc,  dpreié;t.  I,   p.  205. 

notcl.  • 

^«ACUS.t.  l,p.lo,  11,14. 

AMentip,  tfcco/Trffr/t.  I,p.  72, 
■ote  2. 

Astelcs ,  éclats  ,  morceaux  ;  t. 
^  p.  212,  note  1. 

*««pi&«nt(atapir),.fec«cA./i,/5 

'•J,p.  259,  note  1. 
Aurait ,  /«, ,  réunion  ;  t.  | ,    o. 

^iWBAL  (l'autel  Saint-)  ;  t.  2 
p.  233.  /»•-•» 

/ïw  *>  îr"^'*  "•  ""  d«  ^(r# 
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P*  135,240,340. 
AlJWlQtB,  ^Wçirt;  t.   I.p. 
386;^t.3,p,l36,307,336. 

Augustin  (  uint  ) .  t  3 ,   p. 

250,351.253,354,345,356. 
257,359.  ' 

Aflné,  t.  I,  p.  165,  34l/ 

A  Aner,  ivMemMer,  réunir  :  t. 
2,  p.  3. 

Jo  te  cumant  de  tute  met  os  Vm&. 
neide. 

(  Chanson  de  Roland^  sunoe 
cxcvjj  ,  ▼.  e.  ) 

AURBLius ,  Auhblb,  Aurblbs  ; 

t.  I,  p.  304,314,363,  364  , 
305 ,  375. 

Aiit,oje;t.l,p.  i94,note2. 

Al ;TUE18  AS  PlIILlSTIXS,  ^utel 
des  Philènrs  ,  «  Philcnorum 
aras»,  port  d'Afrique;  t.  I, 
P*  35 ,  note  2. 

AuvEnc^A8(les),  t.2,p.06. 
AUVEnGNK  ,  t.  2 ,  p.  00 ,  137. 
Aval ,  au-dessous  de ,  en  bas  : 

t.  I,p.  120,  note  3. 
AVALON,  lie  enchantée,  demeure 

delafce»Iorgane;t.  2,p.62, 
note  I  ;  230. 

Aux  détails  que  nous  aTonsdéiA 
donnëi  sur  ceue  lie  célèbre,  nous 
ajouterons  encore  quelques  jndi- 
cationsJ)Jbljograpliiques. 

Sur  Avalon  et  les  lies  commune: 
Œcm  habjtces  par  les  fées,  royea 
Orlando  innamorato  diSoxardo; 
OrlandofuHoso  di  .iriosto;  widk 
an  essay  on  the  romantic  narra- 

?r  ^j^7  **/"  ^*  ^'''''''«'  ^f^'  • 

jr  -/,  Pamzt».  London,  isao, 
»  vol.  in-S*  ;  t.  2 ,  page  242,  st.  I  . 
cani.8;p  â4ft,,t.  â5;t.i,p.  3^; 
-  Keiffhtiey,  fairy    Myêhniogy  f 
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London ,  18Sa ,  t  TolaiiMa  iii-16  i 
1. 1,  p.  71.  — Voyei  encore,  dans 
notre  Introdaction  an  Ut^re  des 
Légendes^  Pari»,  Silveatre,  183e, 
in-8*  ;  anx  Appendices ,  une  des* 
crjption  de  l'ile  d^Avalon ,  extraite 
de  Guillanme-au-Coart-Ncx. 

Avel,  volonté,  désir;  t.  2,  p.  25, 

note  1. 

Avenanracnt,  convenablement  ; 

t.  2,  p.  72. 

Voyez  TraveU  of  Charlemagne , 
Glossari al' Index ,  v*  Avenant. 

Avers  et/adversaire;  gent  averse, 

ennemis  ;  t.  1 ,  p.  49 ,  note  1 . 
Avoier ,  arranger  ,  régler;  t.  1 , 

p.  60 ,  note  2. 
Avouer  ,  appeler,  réunir;  t.  2  , 

p.  3  »  note  (/y). 
AZARK,  partie  de  la  contrée  ?yr- 

tique  eu  Afrique;  t.  I ,  p.  35, 

note  («). 

Badiloine,  Bubylone;  t.  2  ,  p. 

135,  207. 
Bade,  liath  ;  t.  1  ,  p.  80,  note 

2  ;  —  t.  2  ,   p.  50  ,  51  ,  192. 

Dans  le  Brut  en  gallois  ^  on 
trouve ,  relativi'nient  aux  eaax  de 
Bath  y  les  détails  suivants  : 

«t  Under  that  onction  he  placed  a 
«  lire ,  never  extinguishing  in  spa- 
«r  rksor  inashcs;  bnt  when  itslioold 
N  begin  to  go  out ,  tben  its  force 
«  wonld  be  again  renewed  in  llery 
«  balls  of  stone.  »  Cambrian  RegiS' 
ter  ;  t.  2 ,  p.  38. 
Baille,  pouvoir ,  direction  ;  1. 1 , 

p.  111  ,  note  4. 

Voyez  le  Glossaire  de  Roquefort , 
an  mot  Bailliez  ex  celui  de  M.  Ray- 
nouard  ;  du  t.  2,  p.  60 ,  v*  Baile  ; 
Nouveau  Choix  des  Poésies ,  etc. 

Balda  ,  voyex  Badr. 

Baldud,  t.  I,  p.  70. 

Baldup  ,  voyct  Bladds. 


Baives,  Bayêux;  t.  2,  p.lii. 
Balllg  ,  t.  2  •  p.  209. 
Bani(banncr,  banir) ,  ofnfiMMf 

par  ban,  convoqua  >*  t.  2,  ^ 

137,  note  t. 
Bandon  (à) ,  promptement ,  seu 

hésiter;  t.  1,  p.  297,  note  2. 

Bandon ,  permission, 

Voyex  ponr  ce  mot  le  LexifÊt 
roman  de  Raynouard  ;  t.  S,  p.  177, 
du  IVouveau  Choir,  etc. 

BANGon,  Pakgor( abbaye  de); 
t.  2,  p.  2J6«  258,  259, MO, 

note  1. 

Voyez,  sur  cette  abbaye  et Jieséif 
nciiiens  dont  elle  fut  le  tbéAtn, 
lors  de  la  mission  de  S.  AuguMia, 
Bède ,  Histoire  Ecclési astique  t  li? . 
2,ch.  3. 

Voyez  encore,  sur  Bangorcth 
signilication  de  ce  mot  qni  pinit 
avoir  voulu  dire  abbaye  ^  let.l, 
p.  222,  223,  du  Cambro-BiitoK. 
Londoii ,  1821  ,  in-8*. 

Baratc ,  tromperie ,  fraude  ,ii- 

perche  rie  ;  1. 1 ,  p.  1 17,  note  1. 

Voyez   le    Lexique    roman  dr 

Raynouard,  v*  Darat^  p.  183, t. S 

da  Nouveau  Choix,  etc. 

BARBEFLOE  ,  B  A  RBEFLCE ,  Bnh 

fleur,  en  Normandie;  t.  S, 

p.  138,  note  I;  143,  144,273. 

BASIAN  ,  t.  1 ,  p.  254,  255,  U9. 

Bedver  ,  Beduier  ,  Beduiebi, 

BEDOER,  t.  2,  p.  92,  101, 
108,  140,  147.148,149,161, 
152,168.  180,  192,201,103, 
204,  205,218. 
BBLlN8,t.  l,p.  110 à  155.  IM. 
157,  187,  193;-t.  2,p.«à. 
128. 

/?e/f/i-le-r.rand  ,  fils  de  »•••• 
gan ,  64«  roi  de  la  Bretagne.  -  Dw» 
les  anciennes  généalogies  ,  B«W 
est  une  des  souches  d'où  sont  lort* 
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lu  folt  braliNM  {  «"«tt  anatâ   le 

pèn  dB  eéièbra  Cttwalon.  —  La 

Udgnpkie  Cambrienne  cite  encore 

plHkart  cbeA  cta  même  nom. 

(OwBX»  Camhrian  Miogra» 

phy  t  etc.  London ,  18(NI , 

iD-J8;p.  31.) 

llUIgSGATB  «   BBLINGATB  ,  t. 

1 ,  p.  f  55. 

Bdae,  héte  $  monstre;  %.  i,   p. 

166,  note  {/tj. 
BUM,t.  3,  p.  90. 
Bener,  chasser,  tirer  des  flè* 

thés:  t.  I ,  p.  40  »  note  3. 

M.  F.  Michel ,  dans  un  article  anr 
kt  1  du  Roman  de  Brut,  nous 
I  reproche  roxplicatlon  que  nous 
aroBS  llolin(^'  de  ce  mot ,  auquel  il 
se  reut  accorder  que  la  seule  signi- 
Ication  de  tirer  des  Jtèches,  Noos 
citerons  &  ce  sujet  le  (ilossalre 
ia  ReciteUde  Tristan,  v*  Berseret, 
qoi,saivant  rexplication  donnée 
parU.  F.  Michel  lui-même,  vent 
dire  chien  de  chasse, 

Bektel  ,  t.  2 ,  p.  25. 
Besognes,  nécessiteux  ,  besoi» 
ffUttx;X,  1  ,  p.  172. 

Larges  esloit  as  bosungius , 
A  grant  aïe  as  dolerus. 
(  Recueil  de  Tristan ,  t.  3 ,  p. 
84.  —  V.  aussi  p.  333 ,  333.  ) 

Yojet  Lexique  de  Raynonard , 
T*  Besohtt  ,  Besonhos ,  p.  314  , 
SIS,  du  t.  3  du  Nouveau  Choix  des 
Poéties  originales ,  etc. 

Betas  ,  manœuvres  (  cordes  )  , 

terme  de  marine  ;  t.  2 ,  p.  141 , 

note  {a), 
Bethléem  ,  ville ,  1. 1  »  p.  74. 
Beverc ,  é/KTiir;  t.  1 ,   p.  176. 

Yoyes  Lexique  de  Raynouardi 
»•  Beure,  Beveire,  Bevedor,  p. 
Sl<t  S 17,  t.  3  du  Nouveau  Choix 
*/  Poésies  originales ,  etc. 

«Bat Ter.  —  Lat. ,  yï*rr;  anglo- 
"uxon,  be/on  low.-lat.,  àevers 

II. 


«  ital.,  êeeero.  —  8ee  Dmeemge^s 
«  Giùssatre,Bé aeript.  Med.  et  Inf. 
«  lat.  in  Toee.  »  (  Travets  ef  Charte- 
'^gne,  p.  60  ,  Y*  Meveris,  ) 

BiTAiRE,    BiTENiB,  Bithyme; 

t.  3,  p.  135»  214. 
BLADur,  BALDur  ;  t.  3  9  p.  4t, 

42,  43,57,98. 
Bladus,  t.  1,  p.  80,  81. 
BLAGOff ,  t.  1 ,  p.  76. 
Blaodissoient  (blandir),  /«/. 

talents  t.  1 ,  p.  84,  note  2. 

«  Eke  if  ho  flater  or  blandise  mon 
«than  him  ought  for  any  necessi- 
«  tec.»  Chaucer*s  Canter^ury  Taie; 
the  personnes  Taie;  p.  38  ;  édit.  de 
1831 ,  vol.  IV. 

Bledig  ,  comte  de  Comouailles  » 
t.  2,  p.  26i. 

Bledloo,  t.  1,  p.  178. 
Blegabrès,  t.  1 ,  p.  178. 

BoCLOIS'ItS,  t.  2,  p.  210. 
Bocus,  t.  2,  p.  135,  202,  203, 

205. 
Boifle ,  boyaux ,  intestins;  t.  I , 

p.  23  ,  note  4. 
Dofoi ,  orgueil,  bruit ,   renom' 

mée;  t.  1 ,  p.  210,  note  (a). 
Boisdie,  ruse ,  finesse ,  trompe^ 

rie;  t.  1 ,  p.  18,  note  10. 
Boisent  (boiser) ,  trompent;  t.  3 , 

p.  113,  note  1. 
BOLLOAN  ,  BOLOAN  ;  1. 1 ,  p.78; 

—  t.  2,  p.  209. 
Bologne,  Boloigne,  Boulogne; 

t.  l,p.  139,  187,203;  — t. 2, 

p.  81,  92,  137,  207. 
Bonncëurëe,  bienheureuse ;t,  1, 

p.  74 ,  note  3. 
Bore  ,  ville  ,  cité;  t.  1 ,  p<  40 , 

note  1. 

«Bourc,  uràs,  eastettum^'^W 
nland.,  borg\  anglo-saxon  ,  burg; 
M  genn.  ,  burg  ;    danicè ,  &ory.  m 
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Abraham»,  de  RoberH  frmei  Car^ 
mine  fuodinscHbitar  BmM.eom- 

mentatio,  Hafniaî,  1828;  in^*,  p. 
S  -Voye*  Le^iq'^  de  Raynoaard. 

Choix  9  etc. 

B0RFX.t.l,p.   91,101,180, 

182,  184,  1»7. 
BORGIGNO!«    ,     BORGOICNON    , 

nonr§uisnon  ;  t.   «  ,  p.  130, 
tai,  148;  — M,  p.  75,  96» 

125. 
Bougogis'E  ,   Bourgogne  ;  1. 1  . 
p.l8n;-t.l,p.90.  100,134. 

160,  110. 
B<»8    D'OSNEFOIIT  .  BOS   D'OBE- 

NEFOBT  .  t.  1  ,  p.    1«1.    \<^«; 
170,173,175,177,179,  191. 

Bosrbaiiic  ,  boisée  ;  t.  1  ,  p.  M, 
note  1.  ^   .    , 

-  Voyez  ^W/v/<? ,  P-  301.  Mayans , 
t.  2  ,  P«  221. 

/,|.u^iV//«?  Ue  Raynonard ,  y\  Bosc, 
p.  240  ;  t.  2  du  IVoui^eau  Choix  y  etc. 
^oi{ùc). ioutentier^d'unbout 

àtauere:t.\,V.^>n^^''^'')' 
Braiel,  c«r^Me,  terme  de  ma- 
rine ;  t.  2 ,  p.  1  «,  note  (./). 

Braidif  ,  emporté,  poussé  a  ; 
en  provençal,  ^hennissant  » , 
«cminN;t.2,p.202,nole(fl). 

Voye«    (;ios«ilre    de   ''//'^'«'f 
<fe  /a  Croisade   contre  les  Albi- 
geois, en   vcra  provençaux,  par 
un  poao  contemporain  ,  traduite 
et  publiée  par  M.  FauriH  ;  I  vol. 
|n.r.  Pari*.  Ih37.  -  Voyej  aiiwl 
Lexioue  de  Raynouard,  V  Braire, 
BraiIiiii,Brayitis,i^riKfi,U^  d» 
Nouveau  Choix ,  etc. 
Brant,r/irV,t.  1 ,  p.  19.  note  3. 
Voyef.    Muratori,    DUserlallon 
ja.  Raynooaid,  Ctossaire,y\Bran, 
p  548,  t.  a  du  Nouveau  6Aoix, etc. 
«  B  r  a  n  t ,  gladium  ;  en  islandais , 


nbrandur.  »  -  Abrthams,  ée  Car- 
miné quod  insenbitur  Bmtus.  Hc.  ; 
p.  44.  —  Yoyes  aussi  BficutU  de 
THstàn;t.ifr*Jfran. 

Bu AIBENÇ0N8,  BrabmcoHS  ;  t .  1 , 

p.  96. 
Bn  AISNE ,  voyci  Brethme. 
Braon  ,  fesse .  gras  de  la  fesse  ; 

t.  2,  p.  272,  note  1. 
BRE:sNE.t.l.p.llOàl53,187; 

—  t.  2,  p.  125. 
Buetaigne,  aujourd'hui  Angle- 
terre;  1. 1,  p. 39, 58,  60,  65, 
78,99,   105,  181,186,  187, 
203,217.227,128,231,132, 
133,135,144.247,  148,143. 
151,155,158,166,170,171, 
276,  180.181,183,199,315, 
340,  341;  — t.  î,p.l,  7,8.67, 
82,101.  118,119,123,125, 
126,128,133,137,193,208, 
117,219,220,236,  230,247, 

287. 
BRETA10NE  (PETITE-).  /«  Breta- 
gne ,  provincede  France  ;  1. 1 , 
p.39,78,97;-t.2.  p.24. 
45,  204.  270,  271.  291.- 
Voye/  aussi  au  mot  Armo- 

RICHE.  . 

Voyez  Glossaire  de  Raynouard, 
^»  Bretanha ,  page  255 ,  t.  2  d« 
ffou%'eau  Choix,  etc. 
Bretcschc»,  remparts;  t.  I,P« 

203 ,  note  (6). 
Brktoivh,  Breton  ;  1. 1 ,  p.  M,  5», 
123,104,  199,101,  101,  W3. 

104,  106,  107,111,  «W»"^» 
229,131,135,136,137,151. 

153,154,155.158,160,161, 

101,103,168,171,175,176, 

180,181,189,191,196,107. 

198,199,300,301,303,311, 

319,  336,  337,  33S,  339.  343, 
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170.387,  388,369,300,  3M» 
3n;  — t.2,p.S,  9,  13,  18, 
38.  33,  33,47.  71,  75,  80, 
88,  107.  119.  120,  121,  124, 
125,143.  168,170,  172,  173, 
174,  175,177,178,  179,  183, 
184,  185,186,  196.  198.200, 
209.212,215;  217,238,239, 
245,  246.  258.  260.  262,  265, 
276, 277  .  279,  286,  287.  288, 
289.  292,297.298. 

Bmes,  Breton  ;  t.  1 .  p.  329;  ~ 
t2,  p.  184. 

Bmiapts,  ncTcu  du  roi  Cavalon; 
t.  2,  p.  260.  267,  271  ,  272. 
273.  274,  276,277,278,  279, 

Briès.  6rf/,  lettres  ^  autorisa'- 
tion;  t.  1,  p.  256,  257. 

M^nderon  A  nostre  talent 
Par  briés  ,  sans  autre  mande* 
ment. 

{Recueil  de  Tristan;  t  I  ,p. 

110.) 

T.  3,  Glossaire  et  Index  .*  «  B  r  i  é  §, 

«  lettres ,  brefs.  —  En  island. ,  bref; 

«allemand,  brief;  danois,  brev; 

«  latin ,  brevis,  u 

Baitahet  ,  1. 1 ,  p.  194. 

Baogival  (la  ville  de)  ;  t.  2 .  p. 

358. 
BroU.  bois ,  branchage  ;  t.  2 , 

p.  163,  note  1. 

Toycs  Lexique  de  Raynoiiard, 
f  *  Bmelh ,  p.  204  «  t.  2  du  Nouveau 
Choix ,  etc. 

BAUTU8 . 1. 1 ,  p.  8 .  )uaqu*à  la 
page  63 .  passim .  187  ;  —  t.  3 , 
p.  247. 

BAUTU8  Vert-E8cu,t.  1,  p. 76, 
78. 

BUDI8,t.  1,  p.  315. 

BUEL .  t.  1  .  p.  76.  ' 


Bndinea,  kotsiines;  t.  2|  p- 143, 
note' (a). 

Gador  ,  comte  de  Goraoïiallles  ; 
t.  2,  p.  43,  57.  58,  59,  70, 
97.104,120.  180»  182,183, 
191 .  232. 

Cadual  le  Norgalois ,  t.  3,  p.  97. 

Gadvan  ;  t.  3 .  p.  261  .  262. 

Cadvan  fils  de  Jago ,  fila  de  Beli , 
Ait  roi  du  paya  de  Galles  (North- 
Wales),  en  Tannée  603.  D  fat 
choisi  comme  souverain  (  ou  pen- 
dragon  )  de  la  Bretagne,  et  mourut 
encao. 

(OwBiv,   Cambrian  Miogr^ 
phy^  p.  82.) 

Gadualan  ,  fils  de  Caduau  ;  t. 
2, p.  204.205,266,268,269, 
270,  276  ,  278,  279,  280,  281 , 
283 .  284 ,  285,  286  .  288.  289, 

290. 

Voyex ,  sur  ce  roi ,  la  partie  3  » 
f  VII  de  notre  Analyse. 

Calment .  chute  ;  t.  2  ,  p.  155  « 

note  2. 
Caitivison.  chestiveson,  escla^ 

vage ,  malheur  ;  t.  1 ,  p.  10  « 

note  3. 

Two  wolVil  wretches  ben  we  , 

two  caitives 
That  ben  accombred  of  onr 
owen  lives. 

(  Chaucer^s  Canterbury  Ta- 
les;t.  I,p.68,v.l71».) 

Sovcnt  se  claime  Isolt  ehative, 
{Recueil  de  Tristan  ;  t.  3,  p.  81 .) 

Calabrum  ,  Calidore,  Cuala- 
BmjBi,  Mscalibur ,  nom  de 
répcHï  d'Artur;  t.  2  ,  p.  51 , 
88,  213.  215. 

Calengié ,  calengier .  disputer  ; 
t.  1.  p.-98.  note  2;  —  t.  2  , 
p.  2,  note  1. 
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Caliboab»  Yoyes  Calabkum. 

Caloir  ,  chaloir  (  causist  «  3* 
pers.  da  subjonct) ,  importer. 
—  On  dit  encore  :  il  ne  m*en 
chaut;  t.  1»  p.  112,  note  8. 

Ne  me  calsist  se  pais  morase. 
(  Recueil  de  Tristan  ;  t.  2 ,  p.  70.) 

Cals,  ceux;  t.  1  «  p.  16,  note  1. 

Cals,  chaux;  1. 1 ,  p.  12C,  note  3. 

Calt(vons  que),  t.  I ,  p.  369, 
note  1.  —  roxez  Caloir. 

Caluander  ,  Cadwaladyr^  der- 
nier roi  breton  ;  t.  2 ,  p.  291 , 
295,  290. 

Voyez  la  Biographie  Cambrienne 
que  nous  avons  citée  part.  3 ,  f  vu , 
de  notre  Analyse. 

Camblan  ,  Cambelan  ,  lieu  où 
fut  livrée  la  bataille  dans 
laquelle  Artur  fut  blessé  raor- 
tellement  ;  t.  2 ,  p.  229. 

Camber,  fils  de  Brutus;t.  1, 
p.  63,  64,  66. 

Cambrie  ,  ancien  nom  du  pays 

de  Galles  ;  t.  1 ,  p.  64. 
Cangcs,  changemens  ;    t.    1  , 

p.  183,  note  1. 
Cangu,  t.  I ,  p.  76. 

Cantorbire  ,  Cantorbiers  , 
Cantorbery;  1. 1 ,  p.  79,  note 
t;  p.  299,316;— t.  2,  p.  98, 
250. 

Caois,  tombés;  t.  |,  p.  |52  , 
note  3. 

Cap,  roi  de  la  Grande-Bretagne; 

t.  1 ,  p.  178. 
Caplent  (  capler)  ,  frappent , 

font  carnage;  t.  2,    p.  177, 

note  f. 

Voyez  Clossaire  et  fndex  de  la 
Chanson  de  Roland^  ▼•  Captes. 


CAP0RC8,  t.  1  ,p,  181. 

Car,  chair;  1. 1 ,  p.  347,  note  1. 
CARADO€,com  tede  ComoualUes; 

t.  1,  p.  274,276,283. 
Garais  ,  voyez  Chara». 
Caris,  Charte,  «*oi  de  Breta* 

gne;  t.  2 ,  p.  235, 236, 241,245. 
Caritil'S,  t.  2,  p.  181  • 
Carlion,  Cr/r/«No/«,  ville  du  comté 

de  Monmouth,  en  Angleterre; 

t.  1 ,  p.    153,  note  {a)\   155, 

264,  383;  —t.  2,  p.  94,  96, 

99,  104,  256,258. 
Carolcs  ,   danses  ;  t.  1 ,  p.  52 , 

note  3. 

Fcstes,  instrnmens ,  and  earoles^ 
and  dances. 
(  Chaucer^s  Canterhury  Tale$ , 
vers  1033.)— Voyez  encore 
vers  2204 ,  10813. 

Garole,   cercle  ;  t.    1  ,  p.  385 , 

note  1. 
Gartain  ,  Chartres  ;  t.  2 ,  p.  192. 
Garues ,  charues  ;  1. 1 ,  p.  1 10. 
Caruse;  t.  1,  p.  155. 
Cassirelan,  1. 1,  p.  184,  188, 

192,'  note  2  ;   p.   206,  208, 

214,218,223,  226,228,229, 

230é 

Voyez,  sur  ce  chef,  la  parties, 
f  IV,  de  notre  Analyse. 

Castiax,  châteaux;  t.  1 ,  p.  100. 

Castres ,  t.  1 ,  p.  256. 

Catcl,  chetel,  chetex,  biens  ^ 

meubles,  cheptel;  t.  1 ,  p. 

109  ,   note  (a);  —-t.  2,  p. 

63. 

Voyez  Chaueer^  Canterbury  Tû- 
tes ,  vers  542, 3077 ,  4447. 

Catellus  Wlteius,  t.  2,  p. 

181 ,  187. 
Catdelvain  ,  t.  2,  p.  283. 
c:atenoi8,  habitans  du  comté 


QIiOSSAIEE-lllDBX. 


»ft 


et  CattaCM;  t.  f,  p.  117» 
146;— t.  2,  p.  M. 

CATULin»  t.  f ,  p.  f 7«. 
Caouti*!.  1,  p.  176. 
Giotbl  9  iM»^x  Calolr. 
Gifcléore,  ehevtlmret  I.  f  »  p. 

180,  note  f. 
CiTeUigne,  duTCtaigne,  chJef* 

vetaipie,  capitaine^  chef;  t. 

l»p.  10;— t.-2,p.  I,  191. 

Cbcomxanvs  ,  comtede  Boloam  ; 

t.  3,  p.  209. 
Cbilis,  t.  2,  p.  90. 
Gelé  (à),  en  cackeiie^  et  non 

viiement,  comme  nous  l'avons 
.  expliqué  ;  t.  1 ,  p.  95 ,  note  4. 
Cenemanz ,  signes  ;  t.  2  ;  p.  19 , 

note  (c). 

Ce  mot  ne  m  trouTe  paa  dani  les 
Ciossaires, 

Cenis  (Mox^t-)  ,  t.  1 ,  p.  138. 
Cerchier,  chercher;  1. 1 ,  p. 351 , 

note  (a), 
Ceain;  t.  l,p.  176. 
Cebis,  t.  2,  p.  2,  230. 
Cerne,  chcrne,  cercle ^  rond ^ 

enceinte:  1. 1 ,  p.  385,  note  (6). 
Cerne],   Cerne^Abbex;  t.  2,  p. 

254 ,  255. 

CÉSAR  (Jullan,  Julius)  ;  1. 1 ,  p. 
185,  ISA,  187,  189,  190,191, 
192,195,  196,  197,201,202, 
203,205,  206,208,213,217, 
218,219,222,224,  225,  227, 
228,  229,  230,  231;  — t.  2, 
p.  123. 

CES10;t.  1,  p.  114. 

Cestebire,  Shafstburx,  dans  le 
comté  de  Dorset,  en  Angle- 
terre; t.  1,  p.  79,  note  2. 

Cbstre,  t.  2,  p.  192. 

Ceurre  ?  peut-être  /(Si ,  coutume. 


— D'où  «  eeurlcr  •fjnge^éekt' 
vimit.  1,  p.  141,  noies. 
.  Chalans,  bateam  ;  t.  2,  p.  61 , 
note  1 ,  p.  237. 
Chalangier ,  redemander  en  JtU' 
tice  ;  t.  1 ,  p.  149,  note  3  ;  — 
t.2,p.  127. 
Chantorbirb  ,  Cantorberx  ;  U 
I ,  p.  193.  —  Voyei  Gantor- 

BIRB. 

Charais,  Carausius;  t.  1 ,  p. 

255 ,  note  2  ;  256,  257,  258  , 

259 ,  260. 
CnARLiON,  voyez  Carlion. 
Chartres  ,  t.  2 ,  p.  loi. 
Chatenois  ,  comté  de  Caith» 

ness ,  en  Ecosse  ;  t.  t ,  p.  I  11 , 

note  2. 
Chatelus  ,  t.  2 ,  p.  99. 
Grater,  t.  2,  p.  99. 
Cliaumoi ,  chaume;  t.  2 ,  p.  167, 

note  1. 
Chavs,  Chain,  Kaleis,  Ca* 

ittis;  1. 1 ,  p  95 ,  note  (6). 
Chave ,   creux;  t.  1 ,   p.   360 , 

note  (<7). 

On  écrivait  encore  cave  ,  et  Tad- 
JecUr  cavé—ée ,  éuit  en  usage. 

Quant  il  vit  la  etivée  roche, 
Ne  set  que  est ,  avant  s'aprocbe. 
(Roman  du  Renartf 
t.  I,p.  J4,v.353.) 

Toyes  Lexique  deRaynouard^ 
V*.  Ca», ,  p.  366,  t  2  du  Nouveau 
Choix ,  etc. 

«Caves,  holiotved;  en  ital. , 
«  cavato  ;  lat. ,  cavaùu  ». 

(  The  Travets  of  Chartemagnt; 
Glossariai'Index  ;  p.  67.  ) 

Chaybrnes,  Terouanes;  en  la* 
tin  «  Tervanna  »;  t.  2 ,  p.  218. 
Chavctaigne,  voyez  Cavetaigne. 
Cheldric  ,  voyez  Hblorig. 
Chetel ,  voyez  Gatel. 
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Cblere  (à  simple),  avec   um 

humble  visage;  t.  1 ,  p.  33  • 

note  f. 
Ckimontois  ,  hablUns  de  Chl- 

non;  t.  ),  p.  102. 
Cdinmarb  ,  comte  de  Tigel  ; 

t.  2  ,  p.  209. 
CniNdN ,  CiNON  »  Chinon ,  petite 

▼ille  du  Poitou;  t.  2,  p.  218. 
Choron,  chœur ^  chanson   en 

chœur;  t.  1 ,  p.  179 ,  note  2. 

IfoDS  donnons  ici  une  variante 
curieuse  relative  h  ce  passage  , 
publiée  par  M.  F.  Michel,  p.  217 
du  t.  2  de  Tristan,  Heeueii  de 
ce  qui  reste  des  Poèmes  relatifs 
à  ses  Aventures  ,  etc.  Londres  , 
1835  ,  2  vol.  post-8*. 

Après  li  régna  Brogabet. 

Cil  sout  de  nature  de  chant , 

Unkes  honi  puis  n*en  sont  tant; 

I>e  tus  Gstrumcnz  sout  la  mestrie 

E  de  trcstule  clianterie , 

Mttit  sout  de  lais  e  de  note , 

De  vicie  sout  e  de  rote. 

De  harpe  sout  e  de  corun , 

De  lire  e  <le  saltcrun. 

Pur  c(H>  k*il  out  de  chant  tel  sens, 

Diseit  la  gcnt  en  sou  teins , 

K*il  crt  deus  de  jugléors , 

Et  dcus  de  tua  chantéors. 

{Roman  du  Brut,  Ms.  Cott. 
Vitellius  A.  X,  f*44  r*,  col. 
I ,  vers  :i2.  ) 

dmonéf  enchanté;  t.  1 ,  p.  332, 
note  3. 

ClFTEDAGIUS  ,  CUNCDAGES  ;  t.  1, 

p.  98,99,  100,  101. 
ClRECESTEM ,  Circncester ;X,  i , 

p.  71,303;— t.  2, p.  39,241, 

242. 
Claudics  ,  t.  1 ,  p.  233 ,  note  1  ; 

234 ,  235 ,  237 ,  239,  240 ,  241 , 

242. 
Cledaiytivs  ,  t.  1 ,  p.  177. 
Clefaut  ,  t.  2  ,  p.  99. 
ClIONOS  ,  t.  1 ,  p.  283,  284. 


CLOTAir  ,  CLOTIN,  t.  1  ,p.  f05, 

177. 
CoAVRONs;  t.  Sf  p«  97* 
GOCTA,  t.  s,  p.  135. 
CoIl;  t.  1 ,  p.  247  J  — t. 2,  p.  99. 

CoU,  en  breton  «  CoeL  »  Quatrt 
rois  de  ce  nom  se  trouvent  dans  la 
biographie  dH>wen  : 

Coet,  le  quarantième  roi  de  Bre- 
tagne. 

Coet ,  fds  de  Meirig ,  le  72*  roi  de 
la  Grande-Bretagne  ,  suivant  ks 
Chroniques  et  les  Triades  ;  mais  il 
parait  être  le  même  que  Coel,  fils 
de  Cyllin. 

Coe/-Godebog ,  de  la  ville  de 
Cœlin ,  76*^  roi  de  la  Grande-Bre- 
tagne ;  il  fut  le  père  de  Ceneu  et  de 
Hélène ,  femme  de  Constantin  ;  il 
vivait  au  milieu  du  3*  siècle. 

Coel^  nis  de  Cyllin ,  fut  célèbre 
pour  avoir  introduit  chez  les  Bre- 
tons Pnsagc  d'écraser  le  grain  avec 
une  meule.  Aussi  les  Triades  le 
rengent-clles  parmi  les  trois  arti- 
sans célèbres.  Il  rapporta  cette  in- 
vention de  Rome ,  où  il  avait  été 
comme  otage. 

(  0\VE\ ,  Camhrian  Biognb- 
/iA/,p,  62.) 

Colmcnt,  sans  bruit  ,  en  cûf 
ehette  ;  t.  2 ,  p.  182 ,  note  1. 

Cointcs ,  sage ,  aimable ,  adroit; 
t.  1,  p.  300,  note  1. 

Ele  tùd  ben  cointe ,  e  il  dist  que 

curteis. 
{Trai^els  ofCharteinagne,  p.  M.) 

Coivre ,  cuivre.  Statue  équestre 
en  ce  métal ,  élevée  au  roi 
Cadwalon  ;  t.  2 ,  p.  280. 

CoNANS,  neveu  de  ConstantîB, 
2""*  successeur  d'Artur  ;  t.  2 , 
p.  234. 

Colce  ore ,  heure  du  coucher  ; 
t.  1 ,  p.  19 ,  note  6. 

Colées ,  coups  ;  t.  1 ,  p.  123 , 
note  4,  149. 
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CtUMin  »  ftNét  d«  GdidoB  I  près 
d«Llnoola{  t.  S,  p.  47. 

67. 
COLOOÏIB,  t  1,  p.  t87. 
GOMANOBMIURO  »     CoifINOHB- 

'■OMT  f  OomUbromgk  ;  t.  f ,  p. 

327,376,  note  (e). 
Gomroençaille ,  eommeneememi  ; 

t.  1 ,  p.  49,  note  1. 
Compaigues,  compagnies  ^  trou* 

pes;  t.  l,p.  108,  note  7. 
CONAN ,  t.  1 ,  p.  374  ,  275 ,  276  , 

277,279,  284,299,300,301; 

—  t.  2 ,  p.  230. 

Concile,  conseil  :  t.  1 ,  p.  124  , 

note  2. 
Concorde  (  Temple  de  Sainte  ); 

t.  l,p.  110. 
Con  fermement ,  confirmation  , 

exécution;  t.  1 ,  p.  109,  note  4. 
Connissances ,  armoiries;  et  non 

pas  compagnons  ,  ainsi  qne 

nous  Tavons   expliqué  t.  1 , 

p.  151. 

Va  ferir  Ciuiteclin  qui  de  core 

s*avan(:e , 
De  aon  eaca  trancha  l'or  et  la 
eonnoissanee, 
(  Chanson  des  Saisnes,  citée 
par  M.  F.  Michel,  p.  178 
de  lii  Chanson  de  Rotand^ 
V*  Cunoisances,  ) 

Conroi ,  troupe  ;  t.  1 ,  p.  150 , 
note  1. 

Consens,  atteint  ^  frappé  ;  1. 1 , 

p.  33,  note  2. 
Constant,  Costant,  Costan , 

1. 1 ,  p.  266 ,  267 ,    268 ,  304  , 
305,  306,  307,  308,  349,  365. 

Constantin  ,     Costantin   , 
Constantins  ,  t.  1 ,  p.  232 , 

233 ,  267  ,  268 ,  269  ,  270,  271 , 


275,  309,  303,  304,  36S,  365; 
~  t.  2, p.  135,  13% 

Constantin  ,  saooeiMear  d*Ar> 
tur  s  t.  3 ,  p.  333 ,  333. 

Contenra ,  {contenir) ,  «flf ,  jt 
comporter  ;  t.  3  ,  p.  194  , 
note  1. 

Contralioient,  iiiiif//«/eii/,  mo- 
qnaient  ;  et  non  pas  mar» 
chaient  contre  eux ,  ainsi  que 
nous  l'avons  dit  t.  1 ,  p.  149, 
note  6. 

U  rois  Hogon  1«  vit»  de  loins  le 

contraliet. 

{Travels  of  CAarlemagne,  p. 

27.)  —  Voyes  aussi  p.  63, 

Giossarial' Index, 

Conversa , demeura;  t.  1 ,  p.  61 , 

note  3. 
Corage,  cœur,  conscience;  1. 1, 

p.  314,  note  I. 
Corailles ,  cœurs;  t.  2  ,  p.  16. 

y.  Lexique  de  M.  Haynouard; 
t.  S  du  Nouveau  Choix ,  etc. 

Cordé iLLE ,  Cordéiia  ,  fille  du 
roi  Léar;  t.  1 ,  p.  81  à  98. 

ConiNÉE ,  Cornouaiiies  ;  t.  f  , 
p.  59. 

CoRiN^us ,  chef  troyen  ,  com* 
pagnon  de  Brutus;  t.  1 ,  p.  38 
à  69. 

Coméis,  son  de  trompettes;  t. 
1 ,  p.  106 ,  note  3. 

CORNIJAILLB,  Cornouaille;  t. 
1,  p.  59,  70,  71,  86,  105, 
260,  274,  363,  374  ;— t.  3, 
p.  20,  25,  70,226,228,332, 
241  ,261,262,271,294. 

CORNVALOIS   ,     CORNUALOIS   , 

habitans  de  Cornouaille,   t. 
1,  p.  184,  193;  — t.  2,  p.  14, 
183,  276. 
CoTENOis,   Cornouaille;  t.  1, 
p.  127 ,  note  {a)  ;  p.  243. 
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CravanUnt ,  éemsami ,  foulant; 
1. 1,  p.  1)3,  nott  8. 

Créante»  promis;  t.  t,  p.  4, 
note  3  ;  p.  20 ,  note  6. 

Crestiens  ,  Chrétiens  :  leur  per* 
sëcutioii  ;  t.  I ,  p.  204. 

Creusa,  Creuse,  femmed*Enée  ; 
t.  1 ,  p.  5. 

Cricmcnt ,  craignent  ;  t.  1 ,  p. 
18,  note  3. 

Voyez  Recueil  de  Tristan ,  t.  3  ; 
Glossaire  et  Index ,  ▼*  Criem ,  et 
suivants. 

Crimant  ,  pcre  de  Kimbclin  ; 

t.  2  ,  p.  99. 
CnocE  A  MORT ,  surnom  de  Té- 

péc  de  César  ;  t.  1 ,  p.  200. 
Crois,  craquement^  fracas;  t. 

2,  p.  199. 

Voyp»  Lexit/iie  du  Rflynouard, 
p.  h*i\ ,  t.  2  (lu  iXoiiveau  Choix, 

Croissent  (rrolsslr),   t.   1,   p. 

119,  note  A. 
Croi.HHir ,  rtmpre ,  briser  ;  t.  I , 

pa{;e  195,  note  1  ;  page  372 , 

note  1.. 

ic  C  r  u  s  s  i  r ,  /o  cJatter  ;  span. , 
neraxir;  low-lat.»  entseire,  » -^ 
«  See  D.  Carpcntier's  Supplément, 
«  etc.  »•  (  Travels  of  Charlemagne , 
Glossarial- Index.  ) 

Crollant ,  tremblant  ;  t.   1 ,  p. 

132  ,  note  1. 
Croslcr ,  trembler^  agiter  ;  t.  2 , 

p.  113,  note  2. 

Voyez  Lexique  de  Raynouard, 
V*  Crotlart  p.  52U,  t  S  du  Nou- 
veau Choix  des  Poésies  originales^ 
etc. 

Crote,  grotte  ,  1. 1 ,  p.  98,  note 

1  • 

Cuivert ,  esclave^  chétif  ;  t.  1 , 
p.  19,note4;p.3l3,  note (5). 


CuNBDAOBii ,  vuyei  Cinbdagr. 
CURFALAIN  «  comte  de  Gestre  ; 

t.  2  ,  p.  192. 
CuRSA,  comte  d*E8sex;  t.  2, 

p.  208. 

Daarin,  dernier;  t.  1 ,  p.  183, 
note  3. 

Damus,  t.  1,  p.  163. 

Danais,  Danois  ;  t.  I ,  p.  1|8, 
157,  291,  296,  309;  — t.  2, 
p.  8,   100,   136,    t92,   194, 
228. 

Danemarce,  Danemark  \  t,  i  ^ 
p.  117,  157;  — t.  2,  p. 80, 81. 

Dardan  ,  t.  1 ,  p.  76. 

I)AViD-le-Prop1iète,  t»  1 ,  p.  74. 

Debarctë ,  vaincu ,  détruit ,  dé* 
fait;  t.  1 ,  p.  121 ,  note 2  ;  p. 
1 65 ,  note  1 . 
Voir  pluA  liniit ,  Oarat, 

DkiiiI':  ,  DiJiiKCKNTRK ,  contrdfl 
formant  aujourd'hui  Uin  cuiii* 
tés  de  Westmurehnd  et  de 
Ciimberland^  on  Angleterre; 
1. 1  ,  p.  251  ,  note  (/7). 

Deircestre  ,  voyez  Déire. 

Dckis  ,  Dcchis  ,  trompeur ,  Irai* 
tre;  t.  1 ,  p.  266,  note  1. 

Demaincnicnt,  au  plus  vtte,  au 
plutôt;  et  non  pas  en  ca- 
chette ,  «  in  domauio  » ,  com- 
me nous  Tavons  expliqué ,  t. 
1  ,p.  170,  note  4. 

Démentant  ,  pleurant  ,  plai* 
gnant,  regrettant;  t.  1 ,  p. 
119,  note  2. 

Lors  se  plaint  aux  Dieux  cl 

demante 
De  Tamour  qui  se  le  tormente. 

{Rornan  de  la  Rose.) 
Dementers  (en),  tandis  que,  peth 
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ilM/fM; t  ly  p.  S5,  note  ft; 
—  t.Sf  p.  9»  note  S. 

En  deniemian  qiM  II  eaiioiciit 
Les  angoJllet  «t  itMliMoienU 

{Romam  du  Ktmart.  t.  I ,  p. 

87,T.9M.) 

Denuçant,  «e  cachant  ;  t.  f ,  p. 

50 ,  note  2. 
DncBNT  ,   Dentmi .    rivière 

d'Angleterre;  t.  I,  p.  337, 

note  {b), 

Oesenrl,  m^/i/e\  t.  I,  p.  a7, 
note  5. 

«  E  pnrqael  dano  pécheras  e  te 
une  del  innocent  eapanderaa  U 
ieservit  ne  Tad.  » 

(  Tradnct.  dn  liv.  1»  <fei  Rois , 
ms.  de  TArsenal ,  n*  4 ,  B.-L.  f.) 

Descvra ,  st^i^nt  ;  t.  1 ,  p.  140  » 

note  2. 
Dctfiihld,— de ,  dffeunvttt ^-^t  ; 

t.  I ,  |).  aai ,  noto  2. 

Voyi*a  Clossaire  et  Imiex  du  Ai- 
r«W/#/<f  Tristan,  t.  2 , ▼•  Denfiêbié, 
"Roman  lie  Carin^te'Loherain , 
1.1,  p.  807. 

Oesherneschler ,  oVf  r  /f  «  corrf m  » 
OK  rubans  ;  terme  de  marine  ; 
t  2,p.  141,  note  (a). 

Desoignant,  déshérité;  t.  I,  p. 

113,  note  2. 
Oesros,  rompu ^  déchiré;  t.  I  , 

p.  132 ,  note  3. 
Desruban,  rocher,  lieu  escarpé, 

précipice;  1. 1 ,  p.  50  ,  note  3. 

«Maisrochierse  dereubes  etteient 

Bwnreillaa  puignans  e  trenehant, 

par  a  Jonathas  dat  venir  al  osL  » 

(  Tradnct.  dn  !•'  Ut.  des  Rois , 

ma.  derAraenal,  n*  4,  B-L.  f.) 

Destorbier,  empêchement,  mal' 
heur;  t.  1 ,  p.  73 ,  note  f . 

II. 


DBmuBMVi,  t  1»  p.  SI,  note 

(«){— t.  s,  p.4f  ,Botes,  p.M. 
Destroi ,  séné,  retenu;  t.  f ,  p. 

62,  375,  note  1. 
Destmimens ,  mine  ,  destrue- 

tioniUi,  p.  02,  note  1. 
Dévia ,  mourut  ;  t.  I ,  p.  vfl , 

note  1. 
Diane  (imagede),  1. 1 ,  p.  ai ,  32. 
DiNABiTs,  compagnon  d'enfance 

de  Merlin,  t.  I  ,  p.  352,  353. 
DiNADUc  (le  géant),  t.  2 ,  p.  140. 
DiRAMAunus,  DiRAMus,  roid'lr- 

laude;t.  2,  p.  01. 
DiuvRAN ,  t.  1 ,  p.  248. 
Doint ,  donne  ;  1. 1 ,  p.  20,  note  2. 
Dol ,  deuil;  t.  I ,  p.  159,  note  2. 
DoLDAMER  ,  roi  de  Gotliland  , 

t.  2,  p.  72. 

Dor.DAIMlES,   t.  2,  p.  100. 

Dont'ro,  donnant^  t/ui  donne; 

t.  1,  p.  IHi,  note  I. 
DoiNVALO   MOLI.NUM  ,  Dynxi^ut 
Mœtinud  ,   roi    fameux   qui 
vtirut ,  dit-on  ,  400  ans  avant 
J.-C;  t.  1,  p.  105  à  110. 
Il  est  considéré  comme  1a  fila  de 
Prydein,  qui  donna  son  nom  à  la 
Grande-Bretagne.   C'est  loi  qui  a 
réuni  les  Triades  et  en  a  formé  on 
corps  do  lois  qui  furent  modifléea 
au  xir  siècle,  suivant  le  ayatèmo 
féodal ,  par  HoweMe-Bon. 

(OwBx,    Cambrian   Biogra' 
phy  ,  p.  94. 

DoRSETE ,  comté  de  Dorset,  t.  2 , 

p.  50. 
Dotèrent,   craignirent,  redou' 

tèrent;\,  1,  p.  298,  note  2. 
DOVRE,  DorvRE,  t.  1,  p.  193, 

218,  219,220,243. 
Doxime,  douzième;  1. 1 ,  p.  124, 

note  1. 

DRAGON,  t.  I ,  p.  300,  301. 
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Drinkd,  1. 1 ,  p.  330 »iiote (6). 
Dmoag  ,  t.  f ,  p.  305 ,  note  (c). 
DUBRis(S.)  de  Karlîon ,  Dubrie 
{S.)i  t.  I,p.  391;— t.  2,  p. 
99» 104. 
DUGLAS  (l'è?c  de) .  Veau  de  Doti" 
glas,  rivière  qui  traverse  le 
village  du  même  nom ,  en 
Ecosse;  t.  2,  p.  2C0. 
DuljdeHXi  t.  1,  p.  112,  138. 
DuNAN,  la  ville  de  Dinan  ;  t.  2 , 

p.  273. 
Pyoclkcian  ,  t.  I ,  p.  2C4. 
Dyoivos  (rahbé),  chef  des  moi- 
nes de  Dangor;  t.  2 ,  p.  250. 
RiHon,  clans  les  AppcniliccA  de 
U  rie  d'Arthur,  p.   155 ,  rappoite 
la  r^'pnniu;  c|iic  Ht  Vi\\\h6  Dyono»  A 
S.  Augustin, qui Icsonininll  d'obéir 
i\  IVgriso  de  Roino.  Suiv.'int  ce  cri- 
tique ,  cette  réponse  est  le  plus  au- 
thentique monument  de  la  Innguo 
galloise;   Toici  la  traduction  an- 
glaise citée  par  ce  savant  : 

«Be  it  known  and  certain  to 
«  yon ,  that  we  arc  ail  and  singular 
itobedient,  and  subjeet  to  tlie 
«rlmrrh  oi'god,  and  to  llie  popo 
«  of  Rome  ,  «n<l  to  every  piou» 
«  Christian ,  to  love  every  one  in 
«  degree  with  pcrJcct  charity ,  and 
H  to  lielp  every  one  of  those,  and 
«  by  Word  and  decd ,  to  be  tlie  sous 
«  of  god:and  otiier  fdtedieiiee  thau 
«  tliis  I  know  not  due  to  hini  whoin 
A  yon  namc  tlic  pope,  or  the  father 
«  of  fatlier  to  challenge  aud  to  re- 
H  quire.  But  this  obeilieuee  we  are 
H  ready  to  give  aiul  pay  to  him  , 
«  and  to  every  Christian  for  ever. 
«  Moreover  we  are  uiider  the  go- 
«  vei*iu*meiit  of  the  bisliop  of  Caer- 
«  leon  upon  Usk  ,  wlio  Is  super  in- 
«tendent  untler  got!  over  us  to 
«  make  us  keep  tlie  spiritual  way.  » 

Ebissa  ,  t.  1 ,  p.  335  ,  375. 
Eborac.  ,  Euroic  ;  t.  I ,  p.  75. 
Ebrac  (Kaër),  York,  ville  capi- 


tale dtt  comté  de  ce  nom;  t.  , 
l,p.73»70  9  78. 

Ebren  y  1. 1 ,  p.  70. 

EcocE ,  Ecosse,  Esgoci,  Escos, 
Ecossais,  Ecossois,  Escos, 
t.  t,p.  04,05,74,  100,  115, 
194,245,251,252,  258,202, 
203,272,  277,287,288,291, 
292  ,  290  ,  310 ,  321 ,  335 ,  307, 
308,381  ;  — t.  2,p.  8,  12,17, 
31,35,40,44,50,51,57,59, 
60,  01 ,  02 ,  09,  75 ,  90 ,  97, 104, 
129,  132,191  ,221,238,209, 
281. 

Ecrn ,  t.  1 ,  p.  70. 

EORAC  ,  t.  1  ,  p.  70. 

Efrise,   Afrike  ,   AFFRICnB, 
JJiiHHe  ;  t.  1 ,  p.  34. 

ELAl^K  ,  t.  2,  p.  125. 

ErnAD ,  t.  1 ,  p.  70. 

Eldadis , t.  1  ,  p.  177 ,  370, 381. 

Eldol  ,  Eldiif  ,  Eldof  •  1. 1 , 
p.  180  ,  340,  371. 

Eleittère  (le  pape) ,  t.  1 ,  p. 
248  ,  note  (r/). 

El.Fl>GÈN ,  Klfinge.  ;  t.  1 ,  p.  115, 
110. 

Elfroi  ,  Elfres,  t.  2  ,  p.  258, 
2C2  ,  203. 

Euni  R  ,  t.  1  ,  p.  108  ,  109, 173, 
174,  170;  —  t.  2,  p.  90. 

Emu,  t.  1,  p.  177. 

Fîmes,  heaume ^  casque;  t  1, 
p.  220,  note  1. 

n  K  se  feroient  dca  C8|kic8  lor  k>r 
etwmcs  forment.  » 

(  Tradnct.  du  r  liv.  dês  Mû- 
chabées ,  ros.  de  l*Aneiial , 
n*4,B.-L.f.) 

Elwine  ,  Eddvine  ,  Hbldijini» 

t.  1 ,  p.  204 ,  205  ,  206  ,  207 , 
208  ,  209,  270  ,  273,  277,280, 
28t. 
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ELWMC,t.l,p.  90. 

CLT.t.l,p.  181. 

EnMë,  voie,  dénhé\  t.  1 ,  p. 

S0,BOteS. 
Bnbrola.  êmfonça  { 1. 1 ,  p.  196» 

aofee  S« 
Embiiisemeiit,  emh&€hÊê\  t.  S  « 

p.  182,  note  1. 
EXHANUBL,  1. 1 ,  p.  101. 
Bnpaint  »  attaqué ,  poussé  on 

aidant  ;  t.  1  ,  p.  389  »  note  3. 
Empoindre  (al),  au  frapper  \  t. 

3 ,  p.  50  •  note  I . 

«  A  cm  mos  le  nprewhad ,  8cde« 
chias  li  lit  CliHiiann  &  Michel» ,  ae 
li  emjwint  un  bulTot  (souUot)  bon« 
bien  CM^ored.  » 

(Tradiurt.  do  3"  lir.  iies  Hois , 
ms.  de  rAraciial,n*  4  ,B.-L.  f.) 

Encerclé,   cherché^  poursuivi  ; 

t.  2 ,  p.  38,  note  («).— ''crw 

Entcrcië. 
Encovi ,  1. 1 ,  p.  279—288,  note  3. 
Encalça  as  dos  ,  poursuivit  par 

derrière  \  t.  1  ,  p.  15 ,  note  I. 

«Quant  virent  que  H  PhiliHtin 
ftiircnl  t  a»  lurs  A*aocnnipagnicrent 
e  Qeromcnt  enclmlchierent  lur  en- 
nemis. >» 

(Traduct.  du  T' lir.  des  Rois, 
ms.  de  PArscual,  n*4,  fi.-L.  f.) 

Eachauz,  poursuit€\  t.  1  ,  p« 

43 ,  note  1. 
BoditfS ,  indiqué \  t.  1 ,    p.  95  » 

note  1. 
EnéA»,  EHée\  t.  I ,  p.  2,  4,  5» 6. 
Enèslo  pas  ,  sur^le<hamp  ^  in* 

eontineHt;t,  1,  p.  210,  note  1. 
Enferma ,  devint  malade  ;  t.  1  » 

p.  207,  note  1. 
Enferté  (s*),  son  infirmité p  sa 

maladie  \  t.  2  ,  p.  59. 
ElVGELANDE  ,      INGUCLANDB    , 

voyea  Englcterre. 


Bagien  ,  jiMifni ,  nue  ;  1. 1 ,  p. 
17  ,  note  4. 

Or  li  eitnet  ea^a^porqnerret 
Gommenl  il  ▼•ndra  Joa  à  terrt« 
{Roman  du  Remut,  t.  Ifp. 
32,  T.  068.) 

BnglgnoSy  subtil^  adroit  p  nué; 
t.  1,  p.  107,  note  2  ;  112, 
note  0. 

EROLETERnB  «  t.  1  ,   p.   1  9  69  , 

74,  153,101,  170, 177»  203, 
214,230,234,  241,247,253, 
203,205,271,274,277,  282, 
283,  284,  288,  289,  290,  291  ; 
—  t.  2,  p.  49,73,  92,  109» 
236,241,240,273,  292,  294, 
2U5 ,  297. 

ENGLOIR  ,  t.  1 ,  p.  59 ,  1 10, 155  , 
182,303,  339,  348  ;  ^  t.  2, 
p.  100,  247  ,  2)8  ,  249  ,  203  , 
247,  250,  257,  258  ,  259,  201  , 
202 ,  285 ,  280  ,  287  ,  292,  293, 
294. 

Engron  ,  t.  1 ,  p.  70. 

Eni^rot,  maladie;  t.  I ,  p.  101  , 
note  2. 

Engrotd ,  malade  ;  t.  1 ,  p.  300 , 
note  1. 

Enortèrent ,  exhortèrent;  1. 1 , 
p.  112  ,note  3. 

Enquerre,  demander,  ehercKer  ; 
t.  l,p.  40,  note  1. 

Enrnisnie  ,  sage,  raisonnable  | 
instruit  ;  t*  1 ,  note  (b)  ;  —  t. 
2,  p.  251. 

Ens,  dedensi  1. 1 ,  p.  171  ,note  S. 

Enscmcnt ,  pareillement;  t.  1  , 
p.  107 ,  note  4. 

Entcrcië ,  entouré ,  attaché;  t. 
2,  p.  38—44,  notel. 
Le  sens  que  nous  donnons  ici  à 

ce  mot  est,  suivant  nous,  loTéri- 

table  ;  c'est  à  tort  que  noua  avons. 
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renvoyé  à  la  pige  88,  note(«),  dn 
même  volume  ,  car  Pexplication 
qae  nooa  j  donnona  est  l^ative. 
—  M.  Raynonard ,  qui  a  cité  le  mot 
«encerchierM  {Lexique  Roman^ 
t.  2,  p.  382  ) ,  n*a  pas  donné  «  entera 
chier»,  qui  a  peut-être  la  même 
origine.  Je  trouve  ce  mot  avec  sa 
signification  de  soupçonner^  croire^ 
dans  un  des  pins  anciens  monu- 
mcns  de  notre  langue  : 

«  La  dame  en  sa  preere,  dcmnrad 
ses  lèvres  mut;  li  qners  partud  tant 
que  li  evesches  Tesgnardad  e  pur 
ivre  Ventercad.  » 

(Traduct.  du  V*  liv.  des  Rois, 
etc.) 

Entoiscs,  embûches  i  t.  2,  p. 
328 ,  note  1. 

EOSSA  ,  t.  2 ,  p.  f  2  ,  31 ,  34. 

Epifor,  1. 1,  p.  337,  note  1. 

Epistod  ,  roi  de  Grèce;  t.  2 ,  d. 
134. 

Erguin»  t.  2,  p.  277. 

Erir  (mons),  Snowden^  mon- 
tagne du  pays  de  Galles;  1. 1 , 
p.  349,  note  2. 

Erité,  héritage;  t.  1  ,  p.  131 , 
note  1. 

Eridios,  t.  1,  p.  194. 

Eristeus  ,  roi  des  Grecs  ;  t.  1 , 
p.  72. 

ERMENDIN,  KERMENDIIf,  KER- 
MERDIN  ,  t.  1 ,  p.  352. 

Ert ,  était  ;  t.  1 ,  p.  3  »  note  2  ; 
p.  107,  note  1. 

EsbnMircnt  (s*) ,  s*csbaudircnt , 

se  réjouirent^  (esbaldir) ;  t.  2, 

p.  34  ;  note  1. 
Esb<»elcnt,  éventrent  ,  massa» 

crent;  t.  1 ,  p.  140 ,  note  I. 
Escaitivi^,  ruiné ^  rendu  chétif  ^ 

misérable;  t.  1 ,  p.  9  ,  note  2. 
EflCALinuR,  nom  de  l't^péed'Ar- 

tur.  —  Voyez  Càlarrvn. 


Escariement,  ovaiitieusement  ; 

t.  1 ,  p.  344 ,  note  2. 
Escec,  butin,  et  non  échec ^ 

comme  nous  Pavons  dit  1. 1 , 

p.  119,  note  3. 

Voyea  pinsieura  exemplea  qui 
viennent  A  l'appui  de  cette  expli- 
cation,  p.  183  de  la  Chanson  de 
Roland,  publiée  par  M.  F.  Michel. 
Paris ,  Silvcstre ,  1837 ,  in-8*. 

Eschart ,  raillerie  ,  moquerie  ; 

t.  1 ,  p.  384 ,  note  2. 

«  Il  vient  pur  nus  attarier  e  et' 
charnir,  » 

(Traduct.  dn  I"  liv.  des  Rois, 

etc.) 

Eschcrnist ,  se  moqua ,  railla  ; 

t.  1 ,  p.  85 ,  note  {a), 
Eschiele,  échelle^  corps  detrou' 

pes;  t.  1 ,  p.  150 ,  note  2. 

«  Isracl  out  ordcné  ses  eschielet 
d'une  part,  e  li  Pliilistien  deTaltre 
part.  » 

(Trad.  du  V  liv.  des  Rois ,  etc^) 

Escilliéc,  ravagé  t  détruit;  1. 1 , 

p.  2 ,  note  I  ;  p.  104  ,  note  3. 
Escrois,  bruit ,  fracas  ;  t.  2,  p* 

155,  note  2. 
Escrossc   (cscrosser),   rompt, 

brise;  t.  2,  p.  177,  note  (rf). 
Escutes,  écoutes  ;  t.  2 ,  p.  142. 
Esgart ,  sentence ,  jugement  ; 

t.  2,  p.  211 ,  note  1. 

On  lit  dans  le  même  sens ,  ten 
.1566  du  roman  de  Parthenopius 
de  Blois  : 

Vesgart  suirai  do  votre  cort. 

«  Il  (David)  regnad  sur  tut  Israël  i 
odrciturior  cf^/A/v/falscit  ctjustiw 
à  tut  lo  popic.  M 

(Trad. du  l«'  \\v,des  Rois,  etc.) 

Eskis ,  exilé;  1. 1 ,  p.  257,  note  1. 
Esléescier,  reslëescier,  réjouir, 

encourager,  animer;  t.  2,  p.  35. 

«  Le  rei  Salomun  forment  se  ri- 
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Ctnd.  an  V  Ut.  d$s  RqU^  ttc.) 

Eilongié  9  éhigmé;  t  f ,  p.  252, 

note  t. 
Bfouies  (esmaler) ,  éionmés;  t. 

f,p.  fis,  notes. 

«  Si  li  ditt  :  ne  fesmaie  nul  por  ceii 
aunplon.  Jo  ki  luifl  tJ«  terA  m*l 
cnmbaterai.» 

(Trtd.  da  !•'  Ur,  des  Ao/i«  etc.) 

Esmer ,  s'efforcer;  t.  1 ,  p.  55 , 

note  4. 
Espagne,  Espaionb»  t. f ,  p.  38, 

39,  15«,  2C6;  —t.  2,  p.  101  , 

135,  144,  270. 
EspcrI  (»•)  (s*csperir) ,  seressou- 

venir  j  rappeler  à  son  esprit  ; 

t.  2,  p.  143. 
Esperitcs  (}i),r esprit;  t  1 ,  p. 

384. 
Espocntc,  épouvanté;  t.  1 ,  p. 

140,  note  ]. 
Esquargajtcs  ,  sentinelles ^  gar- 
diens; t.  1 ,  p.  21 ,  note  2  ;  p. 

120,  note  1. 
Esse,  rivière  d'Angleterre,  t.  2, 

p.  261,276. 
Essart,  destruction  ^  ruine;  1. 1 , 

p.  148,  note  4;— t.  2,  p.  179. 

Lors  8*en  torna  en  an  essart. 
Droit  devant  le  chaste!  Renart. 
(  Roman  du  Renart^  t   1 , 
p.  30 ,  ▼.  030.  ) 

ESSESESTRE,  E88ECE8TRB,  COHl- 

X&  d'Esscx,  t.  I,  p.  230,  243, 

248,  278. 
Essicntos,  savant;  1. 1 ,  p.  370, 

note  I. 
Essiox,  t.  2,  p.  134. 
Essoignc,   empêchement  ,    ex* 

crue;  t.  2,  p.  45,  note  3. 

Esta ,  arrête  ;  t .  1 ,  p.  228,  note  I . 


•  Cet  «1 1  a  eil  t  dana  U  laagM  dee 
tronbadonra,  rioipératif  da  Terba 
•  eita  r  •tétre,  qui  a  aofii  Paeeep- 

tion  ^arrêter. Cet  esta  était 

MDfldoate  Qoe  exprcMion  popa« 
laire,  reste  de  Tanclen  idiome  ro- 
man. »  ^(Raynonard,  Journal  des 
Savants,  octobre  1824;  cité  par 
M.  F.  Michel ,  t.  S,  p.  942  de  son 
Recueil  sur  Tristan.  ) 

Estacc ,  soit  debout  ;  1. 1 ,  p.  358 , 

note  1. 
Estalc,  combat  ;  t.  1  «  p.  207 , 

note  I. 

ESTENGES,  ESTENOENGB  ,  STO- 

NEUEGE,  voyei  Senhange. 

Ester,  résister,  se  tenir;  1. 1 ,  p. 
15,  note  5. 

Estercliier ,  //er,  resserrer;  t.  1 , 
p.  54 ,  note  2. 

Estirnians ,  estcrman  ,  mari- 
niers ,  et  non  pas  instrumens^ 
comme  nous  l'avions  expliqué, 
1. 1 ,  p.  280  ,note  {a);  voyez  t.  2, 
p.  140,  note  («0  ;  p.  142 ,  220. 

Estora ,  conviendra;  t.  1 ,  p.  13, 
191 ,  note  3. 

Estormi ,  t.  1 ,  p.  210.  —  Estor- 
mir,  troubler;  t.  2  ,  p.  42. 

Kar  tnt  li  ost  ftid  esturmis, 
(Trad.  da  V^  liy.  des  Rois^  etc.) 

Estotie ,  folie;  t.  2,  p.  117  ;  p. 

107 ,  note  3. 
Estotoié ,  mal  mené ,   secoué  ; 

t.  1,  p.  147  ,note  4. 
Estracc,   ivice,  extraction,  et 

aussi  trace,  chemin;  t.  1 ,  p. 

185,  note  2. 

n  Tiennent  la  droite  eifrace,  ne 
returneiit  pur  evrc  terrienne.  » 
(Coiunicnt.  sur  le  1"  Mt*  des 
Rois ,  etc.  ) 

Estrece,  outre  cela;  t.   1,  p. 
140 ,  note  2;  p.  194,  note  I. 
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Efltrent,  étaiê^  terme  do  ma- 
rine; t.  3,  p.  141,  note  {a). 

Eatreper ,  déraciner^  détruire  ; 
t.  2,  p.  91. 
R  Cist  estrepadXe»  Tergiera  et  det* 

trait  les  lias  a  Ton  soleit  deable 

cultiver.  >» 

(Trad.  du  3*  Ht.  des  Holi,  etc.) 

Estrif,  combat  i  t.  1 ,  p.  102» 

note  1. 
EsTiiiL  j  flllc  de  roi ,  t.  1,  p.  00 

h  71. 
Estfivcr,   résister  f  discuter *f  t. 

1  ,  p.  80,  note  1,  353; -—t.  2» 

p.  18G. 
Estrumcnt ,  voyez  Estirman. 
EsTunE,  t.  1,  p.  70,  note  2. 
Estnt ,  fatlut  ;  t.  1 ,  p.  2 ,  note  4. 
Etiien  ,  t.  1 ,  p.  70. 
EUMANUS  ,  t.  1 ,  p.  175. 
El  nie,  t.  1,  p.  231. 
Et'Rolc,Eunvic,  York;  1. 1 .  p. 

172,233,  254,  375,  378,  391; 

—t.  2,  p.  12,  13,40,  41,07, 

227,270,274. 
Et'ROLA>'E ,  voyez  Verolam. 
Evander,  t.  2,  p.  135,  181  , 

184,  185,  180,  187. 
EVARS,  t.  2  ,  p.  294. 
EvELliv,  t.  1  ,  p.  210,  211. 
EwROiGE ,  Toyez  Euroîc. 
EZKCniAS,  t.  l,p.  101. 

Fagncnt ,  faignent  ,  feindre  , 
faire  semblant  ;  t.  1 ,  p.  24  , 
note  1  ;p.  145,  note  8. 

Faille  ,  faillir  ,  manquer;  t.  1 , 
p.  18 ,  note  5. 

Faitcnicnt ,  heureusement  ;  1. 1 , 
p.  255,  note  1. 
•t  B<'tliH  esos  fiz  vindrentà  lai,e 

cuntermt  eam  faitemeni  li  hom 

dcD  out  en  Betlicl  aarcd.  m 

(  Trad.  du  3*  liv.  des  Rois,  etc.) 


Famé,  renommée  il*  1 ,  p.  102, 
note  1. 

«  \o9ire  famé  ne  m'est  mie  seine, 
car  à  mal  le  pople  meine.  » 

Trad.  da  !•'  liv.  des  Rois,  ete.) 

FEBU8 ,  Phébus;  1. 1 ,  p.  320. 
Fëcl ,  fidèle  ;  1. 1 ,  p.  247,  note  2. 

«Judas   avoit   as»euiblé  od  ssi 
coropniKno  dofeets,  » 

(Trud.  du  V^  liv.r/ei  Ao/i, etc.) 

Fcl,  #///r,  sévère  i  t.  1,  p.  87, 

note  1. 
Fennc ,  femme  ;  t.  1 ,  p.  73 ,  note 

3;  p.  177,  note  1. 
Féréors  ,    hommes    armés   de 

lance^  et  non  pas   premiers 

coups ,  ainsi  que  nous  ravoiu 

expliqué  t.  1 ,  p.  150,  note  3. 
Férds,  frappez;  t.  1  ,    p.  107, 

note  7;  p.  322  ,  note  1. 
Ferreus  ,  Ferex  ,  1. 1 ,  p.  102, 

loi. 
Feu ,  fief  ;  t.  1 ,  p.  188 ,  note  4. 
F'ièrc,  frappe;t,  1 ,  p.  22,  note 7. 

FLAMAIVS  ,    FLA3IENS,  t.   1  ,   p. 

74  ;  —  t.  2,  p.  75,  90. 
Flandres  ,  t.  1 ,  p.  180  ,  198, 

204;  — t.  2,  p.  81,  101,  137, 

192,  218. 
neslTC ,  flétrie  ;  t.  I  ,  p.  133, 

note  4. 
Foi  niées ,  habitations  couvertes 

de  feuillage,  et  non  pasfox^rtt 

comme  nous  Tavons  expliqué 

t.  1 ,  p.  100 ,  note  5. 
FoLiA  ,  s'égara  ;   t.  1  ,  p.  2, 

note  3. 
Fondes,  frondes;  t.  1 ,  p*  147; 

note  1. 
Forcer ,  plus  fort  ;  t.  1 ,  p.  272 , 

note  1  ;  p.  312,  note  1. 
Foricrs,  gardiens  des  portes*, 

t.  2,  p.  185. 
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D0t«6. 

HBTt,  dehon  ;  t.  | ,  p.  335  , 

BoCe  4. 
nrados»  fradeut  »  pauvre  ,  mi* 

êérable,  souffreteux;  t.  î,  p. 

r4,  liote  (6). 
fnltfdéintiif  Mêés  t.  1,  p. 
.100,  note  4. 

FM^rci,  t.  I,  p.  33,  45»  50, 
183,  180,  278 ,  282;  — t.  a, 
p.  0,8,  80,92. 

FRANÇOIS ,  t.  1 ,  p.  47,  48,  4a, 
50,  74,  181,  200,  201,  202, 
203,  278,  284,  303,348,384; 
—  t.  2,  p.  75,  77,  81  ,  82, 
84,  85,  00,  00,  101,  118  , 
110,  123.  120,  127,133,137, 
lÛO,  102,  104,  105,  194,242, 
248,  249,  279. 

Fk-apaillc ,  frcpaillc ,  bouche  inw 
aie;  f.  2,  p.  189,  notej^). 

«  Li  fols  reis  Pen  creid  et  *^""- 
■effet  ne  s'en  re|>entid,  et  fist 
praveires  h  ses  ydies  servir  de  tres- 
tai  les  plus  bas  dcl  pople  et  del 
/rapin.  » 

(Trad.  du  3-  liv.  des  Rois»  etc.) 
Freai,  Freedai,  t.  1  ,  p.  321. 
FRÉE,  t.  1,  p.  320,  note  3. 
Fretlax ,  frestclc ,  Jlâie  à  sept 
tuyaux \  t.  2,  p.  111. 

«  El  quant  enterras  en  la  cité,  en- 

cnntoras  les  prophètes  ki  d'à  inunt 

fendrunt  n  estrumens,  psalteric, 

tympans , /ri? j/e/c^e  harpe,  si  pro- 
phétiseront. » 

(Trad.  du  I"  liv.  des  Rois^ctc.) 

Frise  (de),  t.  2,  p.  135. 

FRISOIJS  ,  t.  2 ,  p.  90. 

Frôler, /no//<r;  t.    1  ,   p.   55  , 
note  2. 

Frolles,  roi  de  Paris  sous  les 
Romains;  t.  2,p.  8îrà  190. 


FOLctos ,  PVLoàran,  t.  i ,  p. 

251,252,253,254. 
FtiLOENTIVi,  1. 1 ,  p,  177. 

Gaad  ,  t.  I ,  p.  76. 
Oai^neric ,  fermer  métairie;  t. 
1 ,  p.  100  ,  note  3. 

Gabion  ,  t.  1 ,  p.   148 ,  152  . 

380. 

Gaie  ,  Waib  ,  W^jalle  ,  /« 

trie  ,  rivière  du  comte  d'HtS- 
rcforil ,  en  Angleterre  ;  t  1 , 
p.  304 ,  note  (ô). 

Caii'8,  t.  2,  p.  135. 

Gala  BROC ,  1. 1 ,  p.  263. 

GALAfis  (tarclne),  t.  I,  p. 64. 
70,77. 

Galatèbe  ,  forêt  de  Gaiires , 
clans  le  Yorkshirc ,  en  Angle- 
terre; t.  1,  p.  122,  note  3; 
p.  170,  note  3.  ' 

Gales  (le  pays  de),  en  Angle- 
terre, t.  1,  p.  64,  100,  106, 
1^3,  241,271.  300,349,364, 
304,305,384;— t.  2,  p.  1,2, 

3,  0,05,208,241,245,258, 

201  ,294,296,  297. 
Cales  (dus  de) ,  1. 1 ,  p.  242. 
Galeivée,  Cahvaren  Irlande; 

t.  2, p.  97,  note  1. 
GALLLs,t.  1,  p.  26L 
Galois  (les),  t.  1 ,  p.  144 ,  260 , 

202,  293,  297,  370; —t.  2, 

p.  184. 
Galon  (le  duc),  t.  1 ,  p.  64;  — 

t.  2 ,  p.  297. 
Gandiller,  gondiller,  tourner, 

fuir ,  échapper  ;  t.  2 ,  p.  71. 
Ganoole  ,  t.  I ,  p.  77. 
GAPfis,t.  1  ,  p.  290,  296. 
Garacoin,  t.  I,  p.  333. 
Gardinges,  tarqnes-fouils ,  ter- 
me de  marine;  t.  2  ,  p.  142, 

note  (a). 


dSft 


GLOSSAIRfi-INDBX. 


Gargato;  fo/yf^t  I,  p.  f03, 
note  3. 

Gascb,  Gamb  (maître),  com- 
niundment  appcld  Wace ,  au- 
teur de  ce  Roman  ;  t.  1 ,  p. 
185;— t.  2,  p.  230,  298. 

Gascogne,  t.  2,  p.  90. 

Gascons,  t.  2,  p.  96. 

Gasse  (Maître)»  Toyez  Gasce. 

Gast,  gdié,  détruit:  1. 1 ,  p.  31, 
note  t. 

Gastine,  hais  sam*age  ,  lieux 
abandonnés  sans  culture  ;  t^ 
I  y  p.  240. 

Fu  si  le  chien  «Joaces  o  gast 

Que  sanz  crier  sivct  sa  trace 

Sor  noif ,  sor  herbe  ncsor  glace. 

(TaisTAN  ,  Recueii  de  ce  qui 

reste  des  poèmes ,  etc. ,  par 

M.    F.    Michel.    Londres  , 

1830,  2  vol.  in-12;—  t.  I, 

p.  79 ,  V.  1580  ;— t.  2,  p.  2i4.) 

Devers  an  gttale  uns  granz  levons 
li  vint. 

(  Chanson  de  Roland,  p.  08 , 
coup,  clxxxi.  )  —  Voyes 
auMsi  an  Glossaire  du  mé- 
mo ouvrage ,  v*  Cuatt. 

Gavdis,  t.  l,p.  7G. 
Gaitl  ,  t.  f  ,  p.  7G. 

Gaule  (la),  t.  2,  p.  82. 

Gawain  ,  Yalwains  ,  Wal- 
VAiif s ,  Gauvain ,  neveu  d'Ar- 
tur,  Tun  des  plus  célèbres 
cheTalIcrs  de  la  Tabic-ftonde; 
t.  2,  p.  30,  note  {a)\  p.  C9, 
note  !;  p.  79,  note  (rf)  ;  p. 
80,  97,  121,  1C2,  104,  ICC  , 
169,170,  171,  173,  178,  192. 
208,210,  211,  223,  224. 

«  Gauvain ,  ou  Gwalchraai ,  fils  de 
Gwyar,  fut  un  chef  illustre,  qui 
▼ëcut  au  couimencement  du  vi* 
siècle,  n  est  an  des  plus  grands  hé- 
ros célébrés  dans  les  Contes  du 


Mablnioglon.  LetTriadM  letlgni« 
lent  %  lui ,  Ellwold  et  Drndwas  , 
comme  les  trois  chelk  éloqaons  oq 
les  trois  chevaliers  à  la  langue  d'or. 
Il  était  aussi  «  avec  Cadraith  et 
Garwy  ,ran  des  trois  chefli  len  plot 
courtois  pour  les  hAtes  et  les  étran- 
gers. Gwalchmai  (Gauvain),  £ie- 
chau  et  Rhiwallon  étaient  ap|>el(^ 
les  trois  philosophes,  A  cause  de 
leur  connaissance  de  lu  nature.  » 

{The  Cainbrian  Biography by 

Wil.  Owen.  London ,  etc.,  1803,  in  •  - 
12 ,  p.  15.1.  )  -^  Voyez  aussi  Musical 
and  poetical  Remains  ofthe  /f^elsk 
bards;  p.  lu,  col.  2  j  p.  14 ,  c.  I. 

Gelloë  ,  t.  1  ,  p.  76. 

Geiyciue,  To^ez  Genewrb. 

Gbndoliene,  fille  de Corinéus, 

t.  1,  P.C7Ù7I. 
Geiselaivde  ,     Venelande  , 

Finlande  / 1.  2 ,  p.  72 ,  note  (c). 
Genewre  ,  GE.NonEW ,  Genoi- 

VRE  ,  t.  1 ,  p.  3C4 ,  note  (6). 
Gemèyre,  femme  d'Artur,  t 

2  ,  p.  GO  ,  138. 
Genui  ,  Geni'is  ,  GriENMIS  ,  t. 

1,  p.  240,  241  ,  242. 
Geraiks  de  Cartin,    Cuérin 

de  Chartres ,  t.  2 ,  p.  101 , 

ICI  ,  ]G7,IG8,  170,178,192. 
Germains  (Saint-)  d*Aucoire, 

Saint'Germain'd'Auxerre ,  t. 

1 ,  p.  340. 
Geronces  ,  t.  1 ,  p.  176. 
Gerneron,  Gerneti,  Pile  de 

Cuernesey,  t.  2 ,  p.  271. 
Geste ,  pays ,  nation;  1. 1 ,  p.  61» 

note  2. 

Un  jor  firent  Troyen  fesle 
A  la  manière  de  lor  geste. 

Ce  dernier  vers  est  important;  il 
éclaircit  le  sens  d*un  mot  soaveat 
employé  par  les  Jongleurs  et  \h 
Trouvères ,  pour  désigner  les  ro- 
mans en  vers  qni  racontaient  des 
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Mm  lililoriqiiM  «  Ckntuams  th 
Cf«lri*;ftt  par  esiMuioii, on  di- 
ail  qttelqMflbis  la  Gtttf  poar  l*hit- 
mlra  elto-iiiéiiie  : 

Obo  dUt  H  qaoni  :  «  Jo  ii*ea 

femi  nient, 
Deu  me  conAinde  w  la  Cesie 

en  desment,  m 
{Chanson  de  Roland^  publiée 
par  M    F.  Micliel,   p.  ai, 
coupl.  Ixi.) 

Et  dans  le  Glossaire  du  ménie 
oofrage,  p.  187: 

Ains  ne  fii  hoin  qui  tant  ftist 

Mes  on  le  trouve  en  Geste  ge- 

ncris. 
{Li  Moinaf^'es  Renouart,  ms. 
C)J83  ,  fol.  2i0,  V*   col.  1  , 
dernier  vers.  ) 

Cestlù  le  sens  qu'il  faut,  Je  crois, 
iHigncr  k  ce  mut,  que  M.  F.  Michel 
a  cité,  sans  vouloir  Tcxpliqner. 

GiSTMAinE   •      (fUESTMAine     , 
WASTI>rAIIIE,  WlEHTlV  AinE; 

U  'estmoieland,  cuni  té  d 'Angle- 
terre ,  1 ,  p.  24G ,  note  (a), 
Geudc ,  homme  de  pied  ;  t.  1  , 
p.  10,  note  4;  — t.  2,  p.  42, 
note  2. 

La  ocisium  fud  forment  grande, 
kar  il  i  chaïrent  trente  niilie  de 
GelUe. 

(Trad.  du  I"  liv.  des  Rois,  etc.) 
Gighe ,  instrument  de  musique, 

t  1  ,p.  170,  note 2. 
GiLLAMOB,  roi  d'Irlande,  t.  2, 

p.  71. 

GiLLOMiNiiJS  ,  roi  d'Irlande  , 
t  1 ,  p.  387. 

GiNGANTINE  (tOUf),  t.  2,  p.  120. 

Glsarmes  ,  Jusarmes  ,  hache 
d'armes,  de  bataille;  t  2,  p. 
136 ,  note  (c). 

Gro  (Mont-)  ,  voyez  Mont-Giu. 

GiU8 ,  voyez  Jni«. 

If. 


GLADtt ,  t.    I ,  p.  7«. 

GLAMOAQAïf ,  conté  nid-ettdtt 
pays  de  GAllea ,  en  Angleterre  » 
t.  I ,  p.  154,  note  (A)  ;  —  t.  S, 
p.  94. 

Gloecestrb  ,  Gioeesier  ;  t.  I , 
p.  241,  242,  2Ô0,  205,  346, 
347,365;  —  t  2  ,  p.  97,  190. 

Glois,  Gloi,  t.  I,  p.  242. 

Gloygoin  ,  t.  I ,  p.  76 ,  77. 

GOEMAGOT.  —  Cog  et  Magog^ 

les  deux  rois  des  géans  de 

récriture;  t.    I  ,  p.  51,  52, 

53,  54,  .'»6. 

Voir  TAnalysedu  Roman  tint  ^ 
part.  3. 

GOFFIER,    GOFFAR,    GuITAU  , 

t.  1.  p.  39,  note  2;  p.  41,45, 

46 ,  48. 

Gola.\de,  Ile  de  Gothland;  t. 

2,  |).  72. 
G0LLAM)OIS,  1. 1 ,  p.  291  ;—  t. 

2,  p.  on,  136. 
Go^'CEUxs,  t.  I,  p.  209. 
Go.>iVAis,  GoiHVALS,  foi  des  Or- 

cadcs;  t.  2,  p.  72,  100. 
GORIM)I)IA1IO,  t.  I ,  p.  102. 

Gonuo.MAX  ,  1. 1 ,  p.  168 ,  175  ; 

—  f.2,p.09. 
GonGo:v ,  t.  1 ,  p.  76. 
GoR?(Ois,  1. 1  ,  p.  374  ;  —  t  2 , 

p.  14. 

GOR\ORILLE,  t.  1 ,  p.  81 ,  82, 90. 

GoTLANDois  (les),  voyei  Gol- 

liAISDOIS. 

Graaillier  ,  griller;  t.  I ,  p.  165, 
note  4. 

Grailles,  trompettes;  t.   1,  p. 
151 ,  note  5. 

Sonent^rf//ei  etmenniax. 
Et  Renart  trousse  ses  peniaz. 

(  Roman  du  Renart ,  t.  1833.  ) 

a3 
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GRATi/kN ,  Gratien  ;  1. 1 ,  p.  276, 

282,289,  290. 
GnécoinB,  U  2  ,  p.  250. 
GiiESSE ,  Grèce:  t.  I  ,  p.  9,  10, 

11  ,  25,  20,  30;—  t.  2,   p. 

134. 
Griés,  griefs  difficile  ;  t.  1  ,    p. 

2^3,  note  t. 
GniFii?(,  t.  2,  p.  99. 
Cniu,  Grecs;  t.   f ,  p.   1 ,  14, 

23 ,  38. 

Glkllian  ,  t.  1 ,  p.  70. 
GtEnciiAËn,  t.  1  ,  p.  19i. 
Gl'kiimo^'h,  tî  I,  p.  59^;  —  t. 

2 ,  p.  23C  à  249. 

Voycx ,  sur  Citermons ,  qu'on  ap- 
pelle aussi  Gurmoiind^  Codnin^ 
Ctuirnn,  une  longue  note,  page 
xij  delà  Pri^faeedu  hai d* liaveiok- 
/e-/>r</io/r,puhliée  par  M.  F.  Michel. 
Paris,  Silvcslre  ,  Ih;I3  ,  iu-«*. 

GucrnoiiH ,  nionstachtwt  ;   t.  2  , 
p.  1Ô2. 

Iseuj^riu  en  sent  la  ruméo 
Qu*il  n*avoit  mie  acostauiëo , 
Ailonc  coinnuMira  à  fioucier , 
Et  ses  à'//e/7i«//jî  à  deiccliier. 
(  Roman  du  RcnarL  ) 

GucrpC'ist ,  laissa  ,  céda  ;  t.    I  , 

p.  89  ,  note  I . 
Gucrpi  .  laisse ,  abandonné  ;  t. 

1  ,  p.  41 ,  note  3. 
Gt'IDKLI\  ,  t.  1  ,  p.  231. 
Guicr,  guider;  1. 1 ,  p.  10,  note 5. 

Voyez  Chanson  de  Roiand^  pa- 
bliée  par  M.  F.  Micliel  ;  in-8'', 
IH30.  —  p.  lOO,  Glossaire  et  Index ^ 
V*  Guierat. 

GUINCELi:^  ,  t.  1,  p.  161,  162, 
304. 

Gt'I>'CESTRE,  OANCESTRE,  /fï/l- 
chester\t.  1,  p.  79, 239, 240, 271, 
304,307,382;  —  t.  2,  p.  3  ,  9, 
10,  11,97,  225,  233,270. 


Guincira ,  déioumera^  reen/era; 

t.  l,p.  151, note 3. 

Bien  set  qne  II  ne  paet^iencA/r, 
No  nnle  part  ne  puet  foair. 
{Roman  du  Renart ,  v.  1887.) 

Gui?rr.ANT,  t.  2,  p.  221. 
GiiinEOESTHK  ,    voyess    Gi}in- 

CKSTIIE. 

Guion  ,  guide;  U  I ,  p.   144 , 

noto  1. 
GriTAiiT,  tic  Poitiers.  —  Voyei 

Gori-'iEii. 
GtiTEsmE  ?  t.  2  ,  p.  208. 

GUUtAS,    CLUDAS  ,     DlTGLAS, 

i}oui;las  ,  rivière  ;  t.  2,  p.  40. 
Giuui.NT,  fils  de   bclin,  t.  1, 
p.  1 J7  à  lui. 

GUIUil^T-llELTRUC,  1. 1 ,  p.  157. 

GL'nr.tsnus,  t.  1,  p.  102. 
GuivLAC,  t.    1 ,   p.    117,    125, 

note  4;  p.  157. 
(ii;uM():M>,  voyez  Glermons. 
Guveniur  ,  pilote;  t.  2,  p.  14t 
Haitit^  gai^  disitos  ;   t.  I ,  p. 
3'.>i  ,  note  I. 
Bel  sire,  cher  cunipainz,  par 

Deu  que  vos  eu  hàitet. 
Taux  bous  vussals  véez  gésir  pir 
1ère. 
[Chanson  de  Rolaml  %  p.C6, 
stauce  cxxvj.) 

La  dauic  haïti^csVn  parti, 
La  chère  puis  no  li  chaï. 
(Trad.  du  1-^  liv.  des  Rois ,  etc.) 

IIAM  ,  HAMON  ,  1. 1  ,  p.  235,  236, 
237,  238. 

Haivgist  ,  J/engisit  t.  1 ,  p.  238, 
247.316,317,318,323,326, 
327,328,  333,334,335,340, 
341  ,  343,  344  ,  345  ,  .W,  348, 
304,  36G,  368,  370,  371,  373, 
375,  370,378,  382;  —  t.  2, 
p.  12. 
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RiMlai,  hmetêi  t.  l ,  p.  37S, 

note  I. 
HAirroiiB ,  voyei  Havitotib. 
HAffuiiM»  habitans  du  llai- 

naaf ,  t.  2  »  p.  90. 
Hardiment ,  eomtnge  ;  t.  I ,  p. 

100. 

«  Mais  en  qal  «s  fiance  e  dont  te 
«  vient  nist  Aanirment.  m 

(Trad.  du  4'liv.  rlcf  Ao/i ,  etc.) 

HArRTO\B,  Hanktonb,  SoH' 
tkttiMittoH  i  t.  I ,  p.  la?  »  note 
1  ;  p.  238 ,  mite  (^)  ;  t.  2 ,  p.  40 , 

m. 

HECTon,  t.  1,  p.  70. 

Bel,  gouvernail  ;  t.  2,  p.  U2  , 
m)te  {a), 

Heleda^'C,  t.  2,  p.  99. 

HEumic,  CiiELimic,  Telduig, 
CiiEDim:,  t.  2,  p.  41 ,  notc(&) 
(0.41.  40,  51,57.58.221. 

IlELiirF  1 1.  1 ,  p.  374  ,  378. 

HÊLÈ.^iE,  t.  I  ,  p.  2,  205  ,  207., 
270,271  ,275;  — t.  2,  p.  144, 
148,  149,  150,  151  ,  152,  159. 

HÉLi ,  grand-prâtrc  juif ,  t.  1  , 
p.  02. 

Heit .  haut  ;  1. 1 ,  p.  199,  note  2. 

HE?fESEDE,  t.  2,  p.  282. 
Hen^iin  ,  1. 1 ,  p.  91 . 
Herbcrjçage,    habitation ,    de» 
meure;  t.  1 ,  p.   100,  note  2. 

Alberc,  s.  m.,  demeure,  loge- 
ment.—Vrimitivcmcnt  l'ancienne 
langue  allemande  a  dit  h  c  r  i*ber  g, 
de  l'armée,  camp  ou  montagne. 
Dans  la  bassc-latlnitë ,  «  h  c  r  i  ber- 
gnsw  a  signifié  logement  de  l'ar- 
née,  logement  public  f  et  enfin  le 
KDs  a  été  restreint  an  simple 
logement. 

Schjlter,  Glossaire  teuton»^  doti' 
ne  divers  exemples  iV/teriberga , 
employé  par  la  langue  franeiqac  , 
à^m  Tacception  de  «  tabornacu- 


Ion  ».  (  Rayncoard  »  t*  AiUre  dt 
aen' teziqae  Roman  «  1. 1  «  p.  S0« 

Voyea  aoati  P.  Mléhel,  CkmrU» 
magne  ^  an  Angto-norman  poem 
afthe  iu>e(ftA  Centary ,  etc.  Lon- 
don,  IKM,  in-18.  —  Glossariaê-Im' 
dex  !  V*  lierbergastet ,  Nerbergat, 

IlERCVLES  (bornes  d*),  t.  1  , 

p.  30. 
IlEncRiN  »  M  ,  p.  304. 
Ilcrtc.  trttttfMff  troupeaux  t.  I  , 

p.  8 ,  nntc  2. 

Ajoutes,  d*aprèa  Abrahama,  die 
Carminé  quott  inscribitur  Brutus  » 
p  24: 

«  H  e  r  d  e ,  grex  ;  island. ,  hjeerd: 
«  anglo-sjixon  ,  heard,  heord  g 
n  angl.  ,  Iterti  ;  gcrm.  ,  heerde  s 
N  danois,  ^'ord.  » 

Dans  un  po^me ,  en  vers  fian- 
çai» ,  du  xir  .Hi«Vle  ,  et  dont  Hick 
nou!*  a  conservé  qneU|ne»  fraguiena 
(  lÀngtiunun  srptr  utrionatium  The* 
saunts,  vU\  2  vol.  lu-rol.),  noua 
trouvons  le  mot  h  c  r  d  e  parfai- 
tement expliqué  : 

Primez,  où  cerye  sont  asse  mblé. 
Un  Itenle  donque  est  appelé. 

(Voir,  sur  ce  poème,  le  tome  xvy 
de  V Histoire  littéraire  de  la  Fran- 
ce ,  p.  G:)3  et  suiv.  ) 

Ilcriçon,  herse;  t.  1,  p.  17, 
note  0. 

nERVPOis,  voyez  Hurupois. 

UiLOMaR  ,  VO>CZ  KiLDARE. 

HiRESGAS,  t.  1 ,  p.  210;  —t.  2  , 
p.  184,  204,  205,200. 

Hociez ,  remue* ,  agitez  ,  mêlez  ; 
t.  2,  p.  113,  note 2. 

noËL ,  t.  1  ,  p.  205  ,  200  ,  207  ; 
—  t.  2 ,  p.  45 ,  50 ,  04 ,  05 ,  07  9 
90,  91  ,  101  ,  127,  129,  137» 
144,  149,  159,192,208,219. 

HOLDIN  ,  H0LDIN8,  t.  2  ,  p.  92  , 
101,  192,  207,218. 
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HoMBRB»  UVUBAE  ^  tHumber , 
rivière  d'Angleterre»  t.  1  ,  p. 
05  p  note  3  ;  p.  173,  288,  291 , 
322  ,  335,  338  ,  308  ;  —  t.  2  , 
p.  12 ,  08  ,  221 ,  228 ,  2'i8 ,  202  , 
203,204,205,  208,  280,  28f. 

nOMKRE ,  poète  ,  t.  1  ,  p.  73. 

IlOXGRIE  ,  t.   I  ,  p.  287. 

Hors,  IIorsa ,  t.  1 ,  p.  310  à  338. 
IIoi'DiN,  t.  2,  p.  210. 
HUEDELI.N  ,  t.  2  ,  p.  99. 
Ilulagucs,  voyez  Ulhigc. 
Hi'MBERS,  messager  du  roi  Gof- 

far  de  Poitiers  ;  t.  1 ,  p.  40, 

41. 
IIi.MiiERS  ,  roi  des  Huns;  t.  1 , 

p.  05  ,  00. 
Ili'MBnE ,  voyez  IIomiire. 

Ilt'NALT  ,  t.  1  ,  p.  278. 

Ilurt,  choc;  t.  1 ,  p.  118,  note  3. 

Iltnrpois,  IlERUPOiM,  I/urepfHs, 
liahitnns  de  ]*lic-d<:-France  et 
d'une  partie  de  la  ville  de  Pa- 
ris ,  au  midi ,  vers  la  petite 
riviÎTC  de  Hièvre;  t.  2  ,  p.  183  , 
note  (fi)  ;  p.  192  y  203. 

Dans  la  Tnbfe  tles  provinces  et 
pays  tie  la  France  ^  mligt>c  par 
M.  (■iKh'nrcI ,  et  piihlM'>G  dans  VAn- 
Muaire  tte  la  Société  fie  i* Histoire 
«te  France  ;  aiin<''C  IK37.  Paris  , 
Rcnoiiard  ;  in-IM;  p.  103, on  lit: 

«Hl'rkI'Oix,  pagus  Mauripensis , 
^laitrivensis ,  ou  lluripeusis  ;  Ile- 
dc-Franco. 

«  Dourdan  ,  arrondissoiiifnt  de 
Raiiihouillf't  (  Seiiir-ot-()i»fî  ).  — 
Chrvrniw,  (/^iV/.)-(:orl>oil,  (lA/rf.) 
—  I.a  Fort«^AIr|>H  ,  arroiidissfiijrnt 
d*KtaiiiiM'S.  —  PalaiMs'iii ,  arroudis- 
scinoiit  de  VcrtMiilIns ,  {ibitl.) 

Je  trouve  dans  la  traduction  du 
V\\yr.  des  Rois: 
*i  Ço  fud  uns  huem  hurepez.  *» 
La  VniKate  porte:  «  Firpilosus.  » 


Hutagues,  itagueS|  cordages  de 
/a  vergue  ;  t.  2 ,  p.  1 42,  note  {a). 

iGNOR,  t.  2,  p.  290. 

Illoc ,  là  ;  t.  1 ,  p.  0,  137 ,  note  1 

INOGEN,  flile  du  roi  des  Grec» 

Pandrn.Mis,  femme  de  Brutus; 

t.  l,p.  :)0,  03,  77. 
Irascus ,  irrilé  ,  furieux  ;  t.  1 , 

p.  270 ,  note  (6). 

E  dist  al  rei  :  ben  Paves  enlen- 

dnr. 
Li  qucns  RoUant  il  est  mail 

iraseitt. 

(  Chanson  de  Roland ,  p.  31 , 
st.  Ix.  ) 

Irestre ,  être  en  colère  ;  t.  1 ,  p. 

135,  note  1. 
Ireté,  ircta  (ireter),  hériier, 

donner  son  héritage  ;  t.  I  •  p. 

113,  note  5;  p.  130,  note  2. 
Iriès  ,   en  colère  ;  t.    1 ,   p.  4 , 

note  2. 
Irlande  ,  1. 1 ,  p.  159, 100, 165, 

247  ,  289,  291 ,  385,  380 ,  387  ; 

—  t.  2,  p.  2,3,0,8,  70,73, 
100,  100,  238,  209. 

Inors,  Irlandais  ;  t.  I ,  p.  387 , 

note  1  ;  —  t.  2 ,  p.  0 ,  8 ,  ôl , 

90,  130,  228. 
Inaïe,  t.  1  ,  p.  loi. 
I8LAND0I8  (les)  ) ,  les  Islandais  \ 

t.  2  ,  p.  90^  130. 
Isnclcment ,  promptement ,  at' 

tivenieiit  ;  t.  1 ,  p.  19,  note  1; 

—  t.  2,  p.  45, 

•<  I A  u  e  I ,  cvter;  anglo-Miz. , tnel; 
M  gorui. ,  schnvll,  m  (  Ahrahflms,  d« 
Carminé  <ptod  tnscriàitnr  Brutus  ; 
in-8%p.  21.) 

•c  Plus  furent  ignels  ke  11  cglei,ci 
«f  plus  fort  que  liuna.  » 

(Trad.  du  2«  liv.  des  Rois^  etc.) 

Israël,  t.  l,  p.  79. 
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UÊkfmiiuiit.tt  p.  113,  note  f. 

bt,  êoriii;  1. 1 ,  p.  14 ,  note  f . 

iftroit,  sorUmit  ;  t.  1  ,  p.  48 , 
note  3. 

ITARG ,  t.  2 ,  p.  134. 

ITAIRK  »  liafie;  t.  1  ,  pw  2 ,  3. 

iTmK,  liurée^  t.  î,  p.  135. 

\\Kim ,  t.  I ,  p.  287. 

IvoniE,  /«'/Ve,  plutôt  que  U- 
giiriCy  comme  nous  Tarons 
expliqué;  1. 1 , p.  139,  note(<0. 

Jagon  ,  t.  I  ,  p.  7G. 
JAGI'8,  t.  2  ,  p.  209. 
iA^ri  (temple),  le  temple  de  Ja- 
nus,  t.  I,  p.  98,  notef. 

l.a  Chronique  de  Brut  en  gallois, 
dit,  h  propos  du  Teinplr  dp  ianus  : 

«And  apon  the  frstivdl  of  that 
«  temple  ,  ail  tlie  Craftsineu  or  tlie 

■  city  ,  iisfd  to  coinc*  to  liononr  it; 
«and  tlicn  thcy  would  bcgin  rvery 
«work  tliat  was  to  bc  takcn  in 
«hand,  to  thc  conclusion  of  tlie 

■  ycar.  » 

JERI  8ALEM  ,  t.  1  ,  p.  74  ,  270. 

JETA3Î,   Getan,  t.   I  ,  p.  254, 

2àj. 
Jus,  Giiis,  Gits,  Juifs;  t.  1  , 

p.  270,  370,  381. 
JONATIIAH  de  l)0RECE8TRE,  t. 

2,  p.  192. 
Jonctis ,  Joini ,  proche  ;  1. 1  ,  p. 

301 ,  note  (c). 

JORDAIN  ,  t.  2  ,  p.  25. 
hhU^yjoiiit,  réuni,'  1. 1 ,  p«  108; 

—  t.  2,  p.  102. 
Jovi'nt,  Jeunesse  ;  t.  1 ,  p.  120  , 

note  4;  p.  170. 
Judée,  t.  l,p.  02,  loi. 
JUGEIN  de  Leicestre,  t.  2,  p. 

192. 

Jl'GÈNER,  t.    1  ,    p.    108,    174  , 
176. 


iofféor»  Jogléor,  Jamgiemr;  U 

l,p.  179;  — t.S,p.  111. 

m  Jnginr,  jnglert.  En  Ita- 
«  lien,  giniiare,  giœoiare,  gioeo' 
M  liere  ;  en  espagnol ,  iu^ar;  en 
«  lias-htin,  yoc«/a/or;  en  anglo* 
M  saxon  ,  fieogtere.  —  Yoyts  Glost, 
•  de  Ducunf^e ,  v*  Minisieili,  • 

(F.   Blichcl,   Charlemagmg't 
Trajets ,  etc. ,  p.  99.  ) 

Voye»  Tresgiteor, 

«Eli  lioine de  Jada  si  sont monlt 
«  essaacié    devant    le    pople    de 

«  Israël , e  vindrent  A  eans 

«yV/jÇ/eor  qni  les   loaient  en   for 
«  cbana.  » 

(Trad.  da  I*'  liv.  des  Rois^eU:.) 

Jui8  (les) ,  Juifs,  —  Voye»  Jius. 
JlXKS  (sains),  t.  1 ,  p.  164. 
JuLius  CÉ8AR,  voyez  César. 

JCPITER ,  t.  1  ,  p.  320. 

Jus  ,  à  bas;  t.  1 ,  p.  108 ,  note  2. 

Jut  (se),  se  coucha;  1. 1 ,  p.  33, 

note  3. 
JUVALO:s,  t.  1  ,  p.  176. 

KAËR-EnnAC,  York,  ville  capi- 
tale du  comtt^  de  ce  nom , 
en  Angleterre  ;  t.  1 ,  p.  74  » 
note  4. 

KaISr,  voyez  Garlion. 

Kaër-Légion,  voyez  Carlion. 

K.\ër-Leil,  Carliste  f  ville  ca* 
pitalc  du  comté  de  Cumber* 
laiid ,  en  Angleterre  ;  t.  I ,  p. 
78,  note  1. 

KAf.H-I.Ein ,  Leicesier^  ville  ca- 
pitale du  comté  do  ce  nom  , 
en  Angleterre  ;  t.  1 ,  p.  81  , 
note  1. 

KAËnLio?r ,  voyez  Carlion  ,  t. 
1  ,  p.  154. 

Kaërlij,  Londres. — Voyez  LUD, 
t.  1 ,  p.  182. 
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Kabbusb,  voyei  Carlion;  1. 1 , 
p.  153,  154,  155. 

Kahlion  ,  voyez  Carlion. 

Kant,  voyez  Kent. 

Keir  ,  t  2 ,  p.  293. 

Kext,  comté  de  Kent;  t.  1,  p. 
190,  333,  338,  348;  —t.  2, 
p.  221  ,  238,  250,  257. 

KiEXyQueux ,  sénéchal  du  roi  Ar- 
tur,  t.  2,  p.  92,  10!  ,  107  , 
140,  192,  201,203,218. 

Il  est  célèbre  dans  les  Romans 
de  chevalerie  de  la  Table-Ronde  | 
on  lai  Tait  souvent  jouer  un  rôle 
ridicule.  Son  caractère  était  celui 
d'un  fanfaron  et  d*un  lâche ,  sui- 
vant les  auteurs  de  ces  Romans. 

Kxcs'ïWcs ^chevilles;  1. 1 ,  p.  1 19, 

note  5. 
KiLDAnE ,  t.  I ,  p.  389,  note  {a). 
KiMnELIXS,  t.  1 ,  p.  232. 
Kii^LIXT,  t.  2,  p.  99. 

LaBEM;S,   lAllARE,  LAUANE.S, 

Laisiiaise  ,  fontaine  i)n>s  de 

laquelle  vivait  Merlin;   t.   1, 

p.  383. 
Lauieinus  ,    Lahérius ,    tribuu 

militaire;  t.  1 ,  p.  198. 
Lages ,  lois;  t.  1 ,  p.  59,  note 3. 
Laia  (laier),  laissa;  t.  1 ,  p.  110, 

note  4. 
Laie,   ignorante;   t.    1 ,  p.  77  , 

note  I. 
Lai.s,  tac;  t.  2,  p.  00. 
Lancastre  ,  t.  1  ,  p.  327. 
Lati>s,  Latinus;  t.  1 ,  p.  4. 
L AVINE,  Lavinie  ;  t.  1 ,  p.  4,  5. 
Lavinion  (château  de)  ,  t.  I , 

p.  3. 
Lecéor ,  galant ,  libertin  ;  t.  2  , 

p.  43 ,  note  3. 

«<  Ne  te  associes  leccatori.  »  (  Pe^ 


tri  Alfonsi  Diteiptina  Ctericalis , 
etc. ,  etc. ,  von  Schmidt.  Berlin , 
I827,ln-4*,p.80. 

Même  ouvrage ,  p.  101 ,  on  lit  : 
«Leccator,  vom  Urwort  lec- 
«ken,Xfip^WF,  erklitrt  Isidomi 
«  im  Lil>er  Glossarnm ,  durch  «  gn- 
«  losusu  und  mit  dieser  Bedentung 
«t  stimuien  die  raeisten  bei  Dq- 
«  can{;e ,  Carpentier  und  G.  Voss. 

«  de  ritiis  Sennoniis — Joh. 

«  de  Janua  Cathollcon  :  lecca  est 
«  proprictas  leg^endi  ;  Inde  Lecca- 

«  citas  cl  leccator  cl  leccatrix , 

«c  —  Alt-fran20sischen  Lecheor.  i> 

Li  lechierres  fremist  et  tremble. 
(  Roman  du  Renarty  v.  IGOC.  ) 

Leecestre  ,   Leicester  ,     ville 

d'Anj^leterre  ;   t.   2  ,  p.  238 , 

259,  2G2. 
Légèrement ,  facilement  ;  t.  I , 

p.  143,  note  3. 
LÉIL  ,  t.  1  ,  p.  78 ,  79. 
LEin,  le  roi  iJar;  t.  1 ,  p.  81 

h  98. 
LÉoGiCE,  t.  I .  p.  30,  note  {b). 
LE^iCUES  ,   Langues ,  ville   de 

France  ;  t.  2 ,  p.  188 ,  189 ,  19i. 
Lès  (contre  lès ,  cote  à  côte  ;  1. 1 , 

p.  54  ,  note  2;  p.  371. 
LETICLA8  ,  t.  1 ,  p.  70. 
LiiiE,  Lybie;  t.  2,  p.  135 ,  203, 

214. 
Lir.irs  Yber  ,  Toyez  LucES. 
LltilER  ,  t.  2 ,  p.  100 ,  207  ,  219. 
LiNDESIE,  t.  2,  p.  238. 
Lies ,  joyeux  ;  1. 1 ,  p.  1 20,  note  5. 

Li  eniperèrea  se  faite  bals  e/i>s, 
Cordres  a  prise,  e  les  mars  pe- 

ceiz. 
(  Chanson  de  Roland,  p.  6, 

stanceviij.  ) 

Qui  s*cn  venoit  les  menos  sans. 
Gai  et  joienz,  et  liez  et  baai. 

{Roman  du  Renart,  1. 1 ,  p* 
35 ,  V.  912.  ) 
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Lni ,  EiKB ,  Exeitr^  capitale 
doDevoosbire;  t.  |,p.  192. 
nota  («).  '^         • 

Uiprai,  voilt  dm  côté  de  la 
/w»j»«;  t.  «,p.  J4i,note(if). 
UrnsGAUi^t  i,p.  260. 

LocBi^rvi,  flisdeBrutua   t   1 
p.  63  à  70.  • 

LOEW .  Louis,  roi  de  France . 
t.  î.  p.  240. 

LOËLIN  ,    L011ELIN8,  t.   I .    n 

270 .  275.  ' • 

LofixoM,  xeb«o/.f;  t.  a,  p.  30 

79.  "^         • 

«^«Es,r.  I,  p.  III,  note  (A). 

LOnEnENC,LoiIEHAINE,LoiIE. 
RAIG.\E  ,  Lorrttine  ;  t.  I    n 

18û,282,~t.2.p.   75,  %; 
132.  '.      ' 

LoiiiK,  fleuve,  t.  I,p.  39. 

LOMBAnDIE,t.  I,p.   77,    148. 

J52,l8C,283;^t.2,p.  126. 
127.  • 

I^MllAnx  ,  t.  i  ,  p.   148. 

U)M>oiN  ,    LoNDAîNE ,    voyez 
Londres. 

UxDREs,  Ud.Udoin,  capi. 
taliî  (le  l'Angleterre ,  t.  I  p 
02,  es,  80,  155,  108,  m\ 
^74,181,  182.  183,  184,192. 
193,  «99,204,209,213.215, 
2«8,  252,201,273,  285,  299, 
303.  308.330,  341,  382; -t. 
2»  p.  17,  18,31,44,45.99, 
«00,  224,  233,  285.  289, 
200.  ' 

LoxDRois,  voycï  Londres. 
ï^raîn,   bride,  harnais;  t.  2. 
p.  102. 

ï-ORENs,  Lùrrains  (/es)  ^  t.  2, 
|>.  90. 

^  (par  qui) ,  par  quel  droit , 


343 

eomseU,  désir;  t.  I,  p.40, 
note  2. 

E  Jo,  tire ,  la  mate.  dittHocoB. 
al  Toatre  ios, 

(  7Wiw£r  0/  CkmriewuÊffite  . 

P.83,T.807.  ) 

Jà  ne  vcndrum  en  ten«,  noatre 
ntêeitUios. 

{Travets of  CharUmagnc,  p. 
31,v.  815. 

««« ,  etc.  5  ▼•  Laiis, 

Losengcoient,  flattaient,  trom^ 
paient;  t.  I  ,  p.  84,  ootc  I. 

«  Trifon  si  cstoJt  un  de  ceaat  qui 
««i.no.entAlix.indre,  .i  vit  quo 
*  tuii  innrinaroicnt  contre  Domi- 
«  1res ,  si  sVn  ala  à  E»raalaael  ciai 
«avoit  norii  Aritioclmm  fil  d'A- 
«  lixandrc.  c  si  \v  tose,ua  t^nt  qne 
«Ile  1  h.iil!ast,por  esire  roi  en 
«  lieu  (le  .son  p«.re.  « 

{l"'  liv.  des  Machabées,) 

Lot,  Lftth,  gendre  d*Arthur; 

t.  2,  p.  30,  note  {a)  ;  p.  32, 

33.  08.  09,  77,78,79,97, 

«00,  129,  192. 
Lois  (sains)  de  Troie,  t.    I 

p.  340.  ' 

LucEs  Chatel  ,  Lueurs  Ca- 

TELLU8.  t.  2,  p.  135. 

LfCKS  ,  LHcius ,  prender  roi 
chrétien  de  la  Grande-Bre- 
tngne;  t.  I ,  p.  247,  2i9, 
note  3;  p.  250.» 

On  lit  dans  Bède,  Histoire  Se- 
ctést astique  des  anglais,  livre  i, 
chap.  4: 

«  Anno  ab  incamatione  domini 

«  Jjn'Mimoquinqnagesimo  sexto. 
«  Marcns  Antonius  Verus  dccimnâ 
«  qn.ii  tus  al)  Auguste, regnum  cum 
•«  Anielio  Cominodo  fratre  susce 

«  S-/L2"''?*""*  .**»P««'i»>«».  corn 
«  Eteuthenus  vit  sanctus  pontifi- 

«  catoi  romanap  ecclesis  prceeaset. 
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«  misit  ad  eum  Lucias  BriUnno- 
«  mm  rex,  epistolam,  obsecraiis  at 
«  per  ejus  niandatuin ,  Christ ianus 
«  efficerctar.  fcl  inox  cffcctura  plae 
«  postulationis  consecutus  est,  sus- 
H  ce|itanu|ue  iideni  Britanni  UAcfUo 
«  in  teniporaDiocIctiani  principts, 
«  inviolatam  inlegramque ,  qaicta 
R  pace  servabant.  w 

Dans  V  Ifistoire  de  S  Craal  ^  en 
prose ,  on  lit  ce  qui  suit  relative- 
ment au  roi  Lticius  : 

«  En  laciteitd'Orcanie,rurenlïcs 
M  nosses  granl  et  picnniorcs,  et  si 
«I  i dcuioroit Iawvs li  rois .viij.  jors, 
«  por  faire  couipui(;nie  h  Pioron. 
«  Car  il  le  prisoitde  hiateitcrouiiiio 
«  et  de  chevalerie ,  sor  tojt  les 
w  hommes  ipi'il  eiisl  oïiei|ue.H  veiis. 
n  Et  dedoii/.  le»  .viij.  jors  que  li  rois 
M  Liires  ileiiioroit  à  Oreaiiie,  li  ilit 
«  tant  PiereH  et  unes  et  allrcs ,  et 
«  tant  li  nion.Htroit  la  loy  Jhesu- 
«  Crisl,  qu*il  lou  erestiennoil,  por 
«  un  convenant  que  Piere»  seroit, 
«  mais  tant  coniil  vivroil,.ses  ctnn- 
«  pains  d*arnies  et  île  elieviilerle. 
(c  II  li  crëantoit  volantiers  qui  loiaN 
«  ment  en  tint  son  créant,  car  tant 
n  com  il  vesqnit  li  tint  il  compain- 
«  gnic  et  Tainioit  sor  to%  honuncs 
«I  que  riens  ne  li  Tuixent. 

«t  Enci  fuit  li  rois  Luces  cies- 
«  ticneisyct  si  homme  auci,  par  l*a- 
m.  monestementdePieron,  quemes- 
«  sires  Robers  de  Boron  ,  qui  ceste 
«  ystoire  translatoit  de  latin  en 
«  fransois,  s*i  acordet  bien  ;  et  la 
«  vielle  ystoire  s'i  acordet  bienau- 
M  ci  que  enci  fuit-il.  Mais  nepor- 
«I  (piant  l'ystoire  del  Bruit  ne  le 
«  dit  pas,  ne  ne  .H*i  acordet  del  tout  : 
N  car  8c*ns  faille, cil  qui  la  transla- 
«  toit  en  romans,  ne  savoit  riens 
N  de  la  hatc  ystoire  del  S.  (iraal. 
K  Quoi  nul  ne  se  doit  mervillier  s'il 
«  ne  (ist  mention  de  Pieron;  et  por 
H  ce  quil  n*en  savoit  riens ,  s'en 
M  acusoit-il  par  atrui,  en  mentant 
n  et  dist.  enci  le  dient  acunes 
1  gens.  » 

(  Sl  Graai^  en  prose,  f*  f* 
.140 ,  ms.  du  Roi ,  n"  8188  3. 
fjamare.  ) 


Relativement  k  TimporUnce  de 
ee  fragment,  i»our  Phistoire  des 
Romans  de  la  Table-Ronde,  voyei 
la  Dissertation  de  M.  P.  Paris ,  p. 
170  du  1. 1  des  Manuscrits  françait 
de  In  Bibliothèque  du  Roi.  Paris, 
1830 ,  in-8*. 

C'est  A  son  obligeance  que  nous 
devons  la  communication  de  ce 
curieux  passage. 

LucES,  iMcius  Tiberius^  cm- 

perçu r  de  Rome ,  enneiiii  d'Ar- 

lur;f.  2,  p.  lie,  ia4,  100, 

lîK'i,  211  ,  tun,2i7. 
îxr.LON ,  t.  I  ,  p.  103  ,  101. 
Lt'ii,  pol  breton,  qui  donna  son 

nom  à  Londres;  t.  I ,  p.  01, 

181,  1K2. 
Li'n ,  LunoiN ,  /Mudt-es ,  capl- 

pitnlc  d'Angleterre.  —  Voyci 

1.0M>ni:s. 

LL'DKSfiATF.,  t.  I,  p.  183. 
Lues  ,  aussitôt  f/ue;  t.  2  ,  p.  225. 
Llou  ,  t.  1  ,  p.  70. 
LYM0\0I  ,   Ll  MO?îOI  ,    Lie    lA- 
mondiU  2,  p.  00,  note  {a), 

Mawan  ,  nis  d'EstrIl  et  de  Lo- 
crins ,  fils  de  Brutiis  ;  t.  1 , 
p.  61)  À  71. 

Magan,  t.  1,  p.  290,  296. 

Maii.ure  ,  t.  I  ,  p.  70. 

Main  (al) ,  au  matin  ;  t.  1 ,  ^ 
109,  note  1. 

Mains ,  demeure  ;  t.  1 ,  p.  300 , 

note  1. 
De  la  marcha  sni  de  BreUlne 
E  main  dreit  sur  la  mer  d'Es- 
paine. 
{Recueil  de  Tristan ^  t.  St 
p.  44,  V.  938.) 

Maintcnèrc,  mainteneur^  gar- 
dien / 1.  1 ,  p.  184  ,  note  I. 

Maire, /'/M.r  grand;  t.  1 ,  p.  305, 
note  2. 
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Hait,  Jammésf  t.  î ,   p.  170» 

■ote  6. 
Maiid,  masMere.  bomcherie  ; 

t.  1 ,  p.  345 ,  uoto  2. 
Xaisnie,  maUim ,  et  tona  ceux 

<|ui  en  font  partie  ;  t.  1 ,  p. 

f  3S ,   note  4  ;  —  t.  3  ,  p.  18 , 

note  f. 

«  Totet  IM  cbosM  ki  Aoirant  Saûl 
«  ê  siin  maisnil^  de.  » 

(Trad.  du  a*  liv.  des  Rois ,  etc.) 

Nalartoa,  foiirtm  ^  msé  ;  t.   I, 

p.  112 ,  note;i. 
Maloaivt  ,  t.  I ,  p.  3â0. 
Nalclami»  ,  t.  f ,  p.  89. 

MALGO  ,  t.  2  ,  p.  235. 
NAU^a  ,  t.  1 .  p.  71  A  73. 
MAIJNrS ,  t.  2  ,  p.  100. 

Mali?  ,  Mai.v\  ,   Malveine  . 

Talveimk  ,  Âitituxff ,  fleuve 

UMfrique;  1. 1  »  p.  3:»,  note  (A). 
Malval»  yoyni  Mam:. 
NALVEnNE  (  le  inont  de),  t.  2^ 

p.  201. 
Manant,  demeurant  ^  ayant  de* 

terres  ;  t.  1  ,  p.  135  ,  note  2  ; 

p.  284. 
Nanantics ,  avoir ,  richesses  en 

terre  ;  t.  1  ,  p.  66  ,  note  2. 

La  sue  manantise  ne  priaet  mie 
an  gant. 

(Travels  of  Charlem€igne ^  p. 
15,  V.  303.  ) 
Manantise    «  property  >•  ,  pro' 

Et  bnex  et  Taches  et  antres  me- 
nantie» 

(Roman  de  Girard  de  Ftenne^ 
{Bekker's  Collection,  p.  xvi, 
cité  par  M.  F.  Michel ,  GloS' 
sarial- Index ,  p.  104  de  Tra- 
^els  of  Charlemagne.  ) 

Mandement ,  lieu ,  endroit  ;  1. 1 , 
p.  202,  note  I. 

II. 


Maniera,  adroit;  t  1  •  p.  190 , 
note  f. 

Trop  par  eitea  ààHmuuùert^ 
Ja  mar  dn  Toatre  I  aura  rien. 
{Romim  du  Renan,  t.  2546.)    ' 

Manois  (de) ,  à  tinstant,  sar^e* 
champ  ;  1. 1 ,  p.  44  ,  note  3. 

JA  Taveroicnt  de  manois  loop 
mangié. 

{Roman  de    Carin^e-toAe* 
/vi/ii»t.  S,p.  843.) 

MAWi  (Lk)  ,  t.    2  ,  p.    92  ,  101  , 

184,  187. 
MANSEArs,  t.  2,  p.  90. 
.Mansiona,  «femeure;t,  1 ,  p.  20, 

note  4. 
3lar ,  malheur^  mal;  t.  1  ,  p.  92 , 

note  1  ;  p.  149 ,  note  5. 

\'ovcs  tlos  exemples  de  cette  fk- 
von  lie  parler  :  Roman  de  Garin^ 
le-Loherain ,  publié  par  M.  Paris  ; 
t.  1 ,  p.  201. 

Voyea,  du  même ,  le  Romaneeru 
français ,  p.  12 ,  ▼.  5;  p.  47  ,  v.  I&  ; 
p.  190,  V.  10. 

i(  Tant  mar  i  fn  » ,  expression  qui 
répond ,  suivant  M.  Paris ,  a  :  Mi- 
serrime  hicfuisti, 

(  Franc.  Michel ,  Truvels  of 
Charlemagne^  etc.;  Giossa- 
rial' index  ,  p.  loo ,  104.  — 
Chanson  de  Roland:  Glos- 
saire. ) 

Mar  vit  Renart  son  grand  des- 

roi , 
Se  r  puis  tenir  à  cort  de  roi. 
(  Roman  de  Renard  ^  1. 1 ,  p. 
28,v.748.  ) 

«  Respoendirent  cil  :  e  si  arrière 
«enveier  la  volcx  voide  et  sana 
«  honur ,  mar  rcnvcirez.  » 

(Trad.  du  1"  liv.  des  Rois,  etc.) 
Marce,   marche,  frontière;  t. 

t  f  p.  157  ,  note  3. 
Marcel,  t.  2,  p.  135,   i69, 

170. 

«4 
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MAllClK»t.  f  ip.  lAl* 

Marchié,  marché ^  ••  m., et  non 
l>as  marche  ,  comme  on  a 
imprimé  1. 1 ,  p.  1  tO,  note  2. 

Mabcianb  ,  t.  I  ,  p.  l«î. 

Margaditd,  Margbdu  •  1. 1 ,  p. 
70;— t.  2,  p.  Ml,  286,287. 

Margan  ,  m  ,  p.  98  ,  99  ,  100, 

175. 

BfARGB,  Margaie,  petite  ville 
du  comté  de  Kent ,  en  Angle- 
terre; 1. 1,  p.  100,  note  1. 

Margoil  ,  t.  2  ,  p.  99. 

Marie  (Sainte-),  t.  2,  p.  54  , 

50,  159,  297. 
Maricmcnt ,  chagrin ,  douleur  ; 

t.  1,  p.  16,  note  2. 
Marine,  mer,  rivage  ;  t.  1  ,   p. 

3,note3;p.74;— t.2,p.273. 
Maritaigne  ,    voyei    Mauri- 

TANB. 
MarIUS,  t.  1,  p.  245,  246,  247. 
Maroan  ,  «1»  d'Agar  ,  t.  1 ,  p. 

175. 
Martenelaga  ,  t.  1  ,  p.  162. 
Martin  (Saint) ,  t.  2 ,  p.  290. 
Maruc  ,  1. 1  ,  p.  276  ,  277. 
Masec  ,  t.  1  ,  p.  276. 
MasenS  »  t.  1 ,  p.  269. 
Matan  ,  t.  1  ,  p.  248. 
Mauric,  t.  1,  p.  270. 
Mauritaivb,  Mauritanie  \  X.  1, 

p.  35 ,  note  (6). 
Maxan,  t.  1,  p.  270. 
Maximian,  t.  1 ,  p.  264,  270, 

274  ,   276  ,  277  ,   278  ,   279  , 

282  ,   288  ,    289  ,    290  ,  300  ; 

—  t.  2  ,  p.  125. 
Maxure,  t.  I  ,  p.  271  ,  note  !• 
Mbcadel  «t.  1 ,  p.  76. 
Mcde  ,  t.  2 ,  pi  135 ,  202 ,  203  , 

204. 


MBLAIlt  I  t  1 1  P*  139. 

Meldan  ,  t.  1 ,  p*  76. 

Melga  ,  t.  I ,  p.  287, 

Mclltrant  (ae),  eomhaiHreni  ; 
i.  1  ,  p.  72,notel. 

Mellix!«,  voyez  Merlin. 

Menoricivs  ,  t.  1 ,  p.  25. 

Mrmuris  ,  1. 1 ,  p.  71  à  73. 

Meiidrn ,  mcnre,  moindre;  t.  I, 
p.  1 1 1 ,  note  1  ;  p.  280. 

Mf!VÈve  ,  Saint-David ,  ville  da 
pays  de  Galles,  aujourd'hui 
simple  hanicati.  —  Voyei  Da- 
vid (St);  t.  2,  p.2,6,note 
(</). 

Mercie  (de) ,  t.  1 ,  p.  354. 

Mercuues,  Mercurius,  Hek- 
ctRiON,  le  dieu  Mercure^  t 
1,  p.  319,320. 

Merian,  t.  1  ,p.  177. 

Merlin,  t.  l ,  p. 352,353,364, 

355,  357 ,  358  ,  359  ,  301 ,  363, 
38.1,384,385,  386,387,389, 
391,  302,  note  ;  —  t.  2,  p. 
7,8,  11,  23,24,25,26,28, 
230,  237,205,296. 
Yoyet  aussi  partie  3 ,  S  vi  de  noUt 
Analyse  du  Roman  de  Brut. 

Merchié,  marqué;  t.  1 ,  p.  199, 

note  2. 
Mescine  ,  jeune  fille  ;  note  I , 

t.  1 ,  p.  4. 
Blesurable,  juste ,  doux;  1. 1 , 

p.  172 ,  note  6. 
MetaËl  ,  t.  1 ,  p.  77. 
Metel,  t.  2,  p.  135. 
Miciel  (Saint-),  le  mont  SaiMt» 

Michel;  t  2 ,  p.    145,   15S, 

159,  note  1. 
Micipsa  ,  t.  2 ,  p.  135. 
Midelsexe  ,  1. 1 ,  p.  348. 
Minerve  ,  t.  1 ,  p.  80. 
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1. 


ftt 


p.  Ili 
niiiM 
•  P- 


•otol. 
tfoilUer,  femmes  I.  1 1  P* 
BoCe4;p.  fl0,iiote4. 

LiEmperèrctrafoardttla  i«-— 

M  muiUes, 

{Traifett  efCiUuriemuifffê^  p. 

I ,  ▼•»  5.  ) 

Yoyei  encore  inéme  poème  p*  I4« 

v.a30;p.  10  »v.  401;  p.  18,v.  444  * 

ftp.  10,  T.  214.— P.  106,  Giossariai- 

Utiex  !  «  Provençal ,  molherf  e»- 

«  pagnot ,  muger;  iulien ,  inogiié , 

•  mogliera  ,  mobilière.  »  —  "Voye» 

Glossaire  d«  Dacange,  y*  MuHer, 

Moisson  ,  nioison  ,  moineau  » 
petit  oiseau  ;  1. 1 ,  p.  2^&« 

Moitoicr  »  partaser,  prendre  par 
moitié-,  t.  I,  p.  W,  note 3. 

MoUcr ,  s'efforcer  ;  t.  I  ,  p.  &3 , 

note  2. 
Koole,  tuoèliei  t.  2,  p.  108. 
Mont,   monde;  t.   1,   p*    189 1 

note  1. 
Mo^iTnAnDON  »   t.   I,  p.  139.» 

nntc  2. 

r-Giu ,  Mont-Ceu,  le  Mont' 
iHl'tternard  ;  t.  I«  p.  138, 
te  6;  p.  186;  —  t.  2,p.  «, 

M  ,n.         sm.ét  *Ê^m  40il  <k4A 


note 

NONT- 

Saint'^^ 

note  5  ;  p.  186  ;  —  t.  -  ,  r-  - 1 

75,  119,  120,  127,134,219i 

264 ,  380. 

p.    138,  139, 
224. 


264 ,  380. 
MORDRET  ,  t.  2  ,   p.    138  , 

219,220,221,  222,223,  *.-. 

125,226,227,228,  229,232. 
Mordrl,/ii<r/t.l,p.  104,notcl. 
MORDUP ,  t.  2,  p.  190. 
MuRiANEffiK'c^r^/t.  I ,  p.  114, 

note  4  ;  p.  164. 
Moriant,  mort{la)\  M ,  p.  250. 
MORlNDyt.  2,  p.  216. 
MOROlF ,  Murax:  t.  2,  p,  97. 
NORPlDUS,  t.  1,  p.  163,  164, 

165,  166. 
NoR8 ,  Maures  {les)  ;  1. 1 ,  p.  135. 


MORVIT,t.  ltP«76. 

Motont,  moutons  t  mmIiIm  dt 

guerre  ;  1. 1 ,  p.  146,  ii©te  4. 
Maeroent,  changements  t.  2, 

p.  6. 
Murent ,  sortirent!  1. 1 ,  p.  39  » 

note  1. 
MvEir ,  MoREir ,  Morbfs  ,  Mo- 

RAiif ,  MoREFOis,  Murray, 

ville  et  province  d'Ecosse  ;  U 

2, p.  59,  69. 
MUSTANSAR,  t.  2,  p.  135. 

NAGROIL,t.  2,p.99. 

Naïve ,  fertile^  de  naissance  ;  X. 
1 ,  p.  318,  note  1. 
Kar  vous  cttea  on  fol  naif. 
(  Recueil  de  Tristan ,  t  2 ,  p 
100,  v.400.) 
Glossaire  et  Index  ^  t.  2 ,  p.  253  : 
«  n aif ,  ''tf  naissance ,  (nativua.)  ■ 
Bien  cri  mes  pères  fols  naî». 
(De  Courtois  d'Arras ,  ▼.  166, 
Fabl.,  vol.  I,  p.  361.) 
Certes ,  molt  est  foh  et  nais. 

(  Fabliaus  de  Coquaigne^  v. 
I03i  Kabl. ,  vol.  IV,  p.  180.) 

TÏATUACJM,    Nathan  t    le  pro- 

phète;  1. 1,  p.  74. 
NazaI,  partie  du  casque  wa> 

mand,  qui  couvrait  le  net; 

t.  I,  p.  374,  note  2. 
NECO,t.  2,  p.  99. 
Méis,  même;  t.  I ,  p.  104 ,  note 

(If). 
Nis  Dieu  tonnant  n*i  poîisiei 

oir. 
(Aornon  ifo  Garin4e*ijoherain, 

t.  2 ,  p.  88.) 
Nés  an  manfier  ne  pn«e«t-U 

•éir. 

(M«m,p.07.) 

Dame,  Aiit-il ,  Je  voas asnr , 
Hé  troveret  nais  qui  vous  die  » 
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Tant  com  J*aie  nntë  ne  vie, 
Nis  une  rJcn ,  ae  amor  non. 
{Recueil de  Tristan,  X,  l,p. 
202 ,  ▼.  4212.  ) 
T.  2,  Giossaire-fndex ,  p.  264  du 
même  livre  : 

«Nis  une ,  aucune  (nec  nna  )  ; 
•  provpnç.,  negtma;  iul. ,  nessuna^ 
«  niuna  ;  espagn.,  niMgtma.  » 

Voyex  aussi  la  Chanson  de  Ro' 
iofui,  tl»ncc  Ixiij  ,  v.  4. 

NengAVLI  ,  t.  1 ,  p.  2C3. 

Nenmi'h,  Neimnium,  t.   1  ,  p. 

181  ,  193,  196,  197,  198,  199. 
Ncqucdeiit ,  cepcndftnt ,  mali;ré 

cela;  t.  1  ,  p.  11 ,  note  2. 

M6s  no(|aedcnt  toute  l.'i  chose 
De  cliief  en  autre  li  raconte. 
{Roman  dit  Renard,  t.  I  ^  p. 
27,  V.  72«.) 

Nés  f   vai,urau  ;    t.   1  ,    p.   •< , 

note  2. 
Nest,  r.  I ,  p.  70. 
Mm  ,  nuit  ;  t.  I ,  p.  1 1 1 ,  note  j. 
Neustiue  ,   Aonuandie  ,  t.   2  » 

p.  101. 
NEVEIIMIBB,t.  2,  p.  60. 
Ni<:oi.E ,  Lincoln  ;  t.  2  ,  p.  40. 
Niicr,  nt'loycr*^   t.  2,  p.    102, 

note  (c). 
Nljçlcr,  faire  son  nid;  t.  2,  p. 
00. 

Noals ,  notti*elles;  1. 1  ,  p.  147  , 

note  (n). 
Noient,  /vVa;  t.  1 ,  p.  8,  note  4; 

p.  41. 

Nomi)oroc,  NOM /lofir ce/a,  t.  1, 
p.  159,  note  5. 

Noporquant,  toutefois ,  cepen- 
dant; t.  1,  p.  94,  note  1. 

Et  neporyttant  il  li  demande 
Un  seul  morsel  de  sa  vian<le. 

(Roman  du  Renard^  t.  I  »  p. 
40,  ▼.  1027.  ) 

NORCALES,  t.  2,  p.  104,  201. 


NORQUitGE,  NORQVINGB,  Nor^ 
wège;  t.  I,  p.  116,  134;-- 
t.  2,  p.  77,  78,79,80. 

NORGUEST,  t.  2  ,  p.  263. 

NoniIVMBEIILANDE,  NOBTHUIV. 
ItERLA^TDE,     t.     1    ,    p.     lit  , 

note  1;  p.  104,  291 ,  290  ;  ~ 

t.  2,  p.  17,  239,   268,   202, 

2G9 ,  283. 
NOHMANDIE,  t.  1 ,  p.    131  ,  186; 

—  t.  2,  p.  49,92,  101,  137, 

IGO,  218. 
NOBMANT ,  N0BMA!N8 ,  t.    1  ,  p. 

182;  —t.  2.  p.  76,  90. 
Norois,  hommes  du  Nord;  t. 

1,    |>.    116,    123,    134,   291  , 

290,  309;  —t.  2,  p.  78,  79. 

80,  on,  100,  130,    loi,   2SI8. 
NoinÙGi:,  l.  I,  1».  272. 
No.M(|uos  ,     lUMicliCH,   nitchcs  , 
nteuds ,  bandes  ,  colliers  ;  t. 
2,  p.  106,  n(»tc  (e). 

A  tant  i  vint  la  reine  Brami- 

niunde  ; 
Je  voH  aini   niult,  sire,  dist- 

de  ni  iMintcf , 
<^ar  niiiii  vo%  prisot  mi  sire  rt 

luit  si  liuine  : 
A  vosii'M  reninie  enveieraldoni 

Husches, 
Bien  i  ad  or,  matices  et  Jacoa* 

ces; 
Eles  valent  miels  qae  tutraveir 

de  Rume  ; 
Vostre  craperere  si  bones  n*eB 

out  unclies. 
Il  les  ad  prises ,  en  sa  hoese  lei 

butet. 

{Chanson  de  Roland  ^  stanoe 
zlix.) 

M.  F.  Michel ,  qui  a  relevé  ce  mot 
dans  son  Glossaire  ,  n*en  a  pas 
donn<^  la  signification.  Nous  li- 
sons ,  dans  un  Dictionnaire  irlao- 
dais^nglais  : 

«Nasc,  a  lie  or  band  {nand 
•  ou  bande);  nasc  eir,  a  goH 
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i«A«tfii  (eMlat  dVir);  madra 
«Baltc»« ektUmêd éog (an  chlMi 
«  ffndMlné.  »  ) 

(  Foemioir  gaoitlkify0  Smx 

Bhearia,  or   am  Irish- 

Engiish  Dietiotuuy,  etc., 

etc.  Paris,  1768,  Iii4*.  ) 

On  troQTe  encore ,  an  Gitusaire 

et  Dacange ,  v*  Mnchia  : 

■  Species  monilis  leu  arniillie. 
c Testamentum  Ricardi  II , 

•  réf.  Angl. ,  aiino  laos,  apud  Ry- 

•  Bier,  t.  8  ,  p.  70.  Ordinainas  quod 
«  de  omniba»  Jocalilms  iioslris  re- 
«  lidais ,  vidclicet  ciiTiilis ,  novhiig 

•  etaliis  Jocalihiis  qaibuMf'Oiuqae , 

•  perficiatar   iiOTa    fubrica    navis 

•  iftclesi»  S.  Pétri  Westiuonaste- 
I  rteiisis  ftor  nos  incepta.M  —  Voyea 
CNCore  le  iiiéiiiG  Ctossairt ,  v** 
Jiusea* 

Tyrvrliilt ,  ilaiis  son  (ilosaaire  des 
CtiHttHnuy  Tatrs  ,  v'  .\oMches  , 
s|»rè!i  avoir  ciU^  Diicango  et  Scliil- 

tar,  Sj"*'**'  '  "  '^  MppOMI'M  lliut    \ms» 

icA/m  7>'Mf  siKi*ifi<''*  l't^»i*if»  cltnp^ 
«or  buckte»  As  thi'so  weru  soiiie  ol' 
«tbe  iiiosi  \\wï\i\  iiistniiiieiiti  ul' 
«  ilrcM ,  thc>  wrro  probulily  soiiie 

•  ofllio  flrst  lliat  werc  ornauicti- 
«ted  willi  J«f\\*vts ,  ViU\  »> 

{Chauctft*s  Ctuèterhury  Taies  ^ 
I.  \  ,  p.  17J.  Luiidoii ,  IKIU , 
in-l'i.  ) 

NoTAPtmi}8 .  t.  *i ,  p.  2:14. 

NCT,  t.  2,  p.  173. 

OCTA,  t.  1  ,  p.  335,  375;  —  t. 

l.p.  12,  17,31,32,  34,35, 

40,  238. 
Octave,  t.   I  ,  p.  270.  271, 

272,  273. 
Od ,  avec ,  t.  1 ,  p.  4  ,  note  4. 
Odies,  volailles  ;  t.  1 ,  p.  209 , 

note  1. 
0ENI)8,t.  I,p.  178. 
Oés,  gré^  volonté;  t.  I ,  p.  68  , 

note  4;  p.  178 ,  note  1  ;  p. 

Î49,  note  2;  —  t.  2  ,  p.  70.  • 


Ocvre,««^/«;t.  f  ,p.38,  notel. 
Oire,  ekemim  ;  f .  I ,  p.  27,  note  3. 
Olr ^héritier; t.  1,  p.  105,  note 

3  ;  p.  302. 
Oiâdive .  oisiveté;  t.  2 ,  p.  121. 
OUaor^femme^  épouse  ;t,  1  •  p. 

28 ,  note  3 ;  p.  333,  note  2. 
Olvré,  ouvré ,  travaillé;  t.  1  , 

p.  121,  note  I. 
Onor,  trône  ^  couronne^  fief; 

t.  I ,  p.  5 ,  note  1 . 

Serex  ses  hom,  par  Aoiiar  et  par 
l>en. 

(CkaniOH  de  Roland ^i/Umet' 

III ,  V.  22.  ) 

Cam  dccarrat  ma  force  et  ma 

baldur 
Ne  n*aarai    JA    kl    sustienget 
iu*oMffr. 

(/(/rm,  stance  coiv ,  ▼.  12.  ) 

OiKiiiCH,  tfueltfu^un  ;   t.  1  ,    p.* 

100 ,  note  j. 
Orar  ,  t.  1 ,  p.  70. 
OncAivÉK  ,  t.  2,  p.  97. 
OnlciH^,  (/tti  a  reçu  les  ordres, 

tfui  est  prêtre  ;  t.  1  ,  p.  380  , 

note  I, 
Ordre  (la  tour  d*),  t.  I,  p. 

203,  204,  207,218. 
Orgillos  ,    orgneilleux  ;   t.  2  , 

p.  234. 
Ohkanois,  hahitans  des  Or^' 

cades  ;  t.  2,  p.  184. 
OniANT,  t.  2,  p.  194. 
Orilli^  ,    entendu  ,   ai>oir  prêté 

roreille;  t.  2,  p.  38. 
Crin,  doréf  d*or;  t.  2,  p.  204. 
Orine,   origine  ;  t.  I  ,  p.  245  » 

note  f. 

Ne  porte  ire  à  la  roîne, 
N*À  moi,  qui  soi  deTOStreon'iie. 
{Recueil  de  Tristan ,  1. 1 ,  p. 
20 ,  V.  529.  ) 

Voyps  t.  2  da   même  Recaeil , 
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Gêostain-Iiuhx  t   p.  ssft,  pour 
d*aiitrei  ezAmplet, 

Orlc,  bordure;  |.«.  p.  15$, 
note  (il). 

Obquénie  •  Obghbnib  ,  Orga- 
nes» Oreades;  t.  1,  p.  158  , 
241;  — t.  2,  p.  72,  97,  100, 
136,  280. 

Os,  ennemi;  1. 1 , p.  123,  note  I. 

OSGAL ,  voyez  OSQUI. 

OsQii,  t.  2, p.  281,283,  284, 
285,  280,  288. 

OssA,  t.  2,  p.  17. 

OSTOM,  OsTON,  la  ville  d'AU' 
^«/i;  t.  2,p.  160,  186,  188  , 
189,  195,197. 

OSWALON  (saint) ,  t.  2  ,  p.  283. 

OURAR  ,  t.  1 ,  p.  77. 

Pacent,  t.  1  ,  p.  334;  —  t  2  , 

p.  1»  2.  3,4,  8,9,  12. 
Païen  ,  t.  I ,  p.  288 ,  362  ,  368 ,. 

370,372,373,375,  202,  206; 

—    t.  2, p.  249. 
Paienor,  payen,^ne;t.  1  ,  p. 

333  ,  note  3. 

Et  s'cscriet  Penseigne  paienor. 

(  Chanson  de  Roland  ^nUnnce 
xcij  ,  ▼.  9.  —  Voye»  auMi 
stance  clxxxvij  ,  v.  i.) 

Pairs  (les  douze)  de  France, 
1. 1,  p.  45,  note  1. 

Voyes  aussi  notre  Analyse,  par- 
tie III ,  s  3. 

<«  Qaant  là  fad  mort  Rollant  et 
lixij/»erod  sei.  » 
(  Travels   of  Charlemagne^ 
etc. ,  p.  10 ,  V.  232.  ) 
Voyex  encore  vers  420, 639 ,  662 , 
699,  743,  781,  78i  du  même  poème, 
et  le  Glossarial'Tndex ,  ▼•  Par, 

Paissons ,  lieux  de  pâture  pour 

les  chevaux;  t.  2,  p.  102, 
Paltoiinier ,  homme  sans  profeS' 


êiom ,  mi  demmtn;  vmgaboiU; 
t.  1 ,  p.  112,  note  1. 

Li  pautonniert  à  Bordelle  t*tD 
vint, 

TrooTa  Tbiebaot  et  aonfrètt 
Estormi. 

{Garin-le'Loherain ,  1. 1,  p.  75.) 

«  Le  roy  comande  que  Tristan  ioit 
ara,  et  la  reyne  soit  lÎTréo  anx  me. 
•eaux.  Lors  baille  Tristan  à  dXxpm- 
ioniers  et  la  reyne  h  dix  garsoni  ; 
lors  fait  Tristan  tant  qu'il  rompt 
ses  cordes  et  se  dcslie  ;  et  santé  à 
on  des  patttoniers  qui  le  tenoit  t 
lequel  ayoit  une  épëc ,  si  Iny  toit  et 
luy  coupe  la  teste  ;  et  il  chet  mort.  » 
{Roman  de  Tristan ,  en  prose, 
cité  par  La  Ravalièrc,  t.  2 , 
p.  271  des  Chansons  du  roi 
de  Navarrv,  ) 

Pandras,  roi  de  Crète,  L  2,  p. 

135. 
Pandrasus  ,  roi  de  Grèce  ,  1. 1 , 

p.  12,  13. 
Pandragon  ,  t,  1 ,  p.  263. 
Pangor  ,  voyez  IUngor. 
Pantalous,  t.  1 ,  p.  158, 160. 
Paragc,  dUtn  même  père  ^  pa» 

rente;  t.  1  ,  p.  113  ,  note  3. 

Et  dist  Fromons  :  son  parage 

renie 
Mal  dallé  ait  cni  onques  ap•^ 

tint. 

(  Garin-te-Loherain  ^X,  S,  p 
46 ,  et  note  3.  ) 

Voyez  Chaucefs  Canterbttrjr  r«- 
/«!,▼.  5832;  édit.  de  Pickeriof. 
Londres,  1830,  Jn-6<>. 

Parantin  ,  Paladin  ,  Aspa- 

RANTiN,  peut-être  Palante» 

nus^  ville  de  la  Grèce;  t.  1<, 

p.  16,  note  (a). 

D*après  un  poème  latin  sur  THis- 
toire  des  Bretons ,  écrit  au  un* 
siècle ,  et  dont  on  nous  a  commo- 
niqué  les  deux  premiers  chants,  It 
ville  de  Parantin  ne  serait  antrt 
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nppMtMit  à  00  pMMf»  da  JIommm 
drlivr.* 

Ferpnidciii  aeict  Sptirmiimum 

praetorUarai 
Sob  proeedratli  tetra  call; ine 

noctit, 
Ifiiarit  rnreii ,  Bradu  ••  clan- 

dU  in  illo. 

En  outre ,  le  poème  commence 

aiui: 

Bratni  ab  >Gnea  qnartos ,  cara 

parricidi» 
Eznlat ,  Italiam  Aliéna ,  Lace- 

deroona  quœrit. 


n  est  plof  auMt  d*écrlff«  pmr 

mi;  t.  1  y  p.  44 »  note  3. 

.  «  Vais  SaAl  tint  «ne  lance  al  pom» 
«  gnarda  vera  David  ,  e  erranment 
«  la  lachad  ,  e  bien  enteiad  qne 
«  par  mi  le  oorpa  le  ferit ,  jesqn'en 
«  l'appareil.  » 

(Trad.  da  l**  Ut.  des  Rois ,  etc.) 

Tresionte  Auvergne  voof  par- 
tirai |i<ir  m/. 

(Garin^cliOhêraim^  t.  S  ,  p. 
101.) 

ParUnt,  parti,  partoientCpaitir), 
u«mona  quœrit.  /Hir/^^T^r ;  t.  1 ,  p.  45    note  1  ; 

Pandrasatettibirez p.  64  ,  note  2  ;  p.  114»  note  1. 

Lesilplîqaes  tant  fors,  grans 
vertus  i  fait  Deus 


Dans  Layamon  on  trouve  : 
To  that  castle  otSparaUm, 


Ad  sujet  <lu  poème  latin  et  de  son 
sBienr  présumé,  voyex  la  notice 
qn'a  insérée  M.  de  Gaule ,  dans  le 
ÈuUetin  du  Bibiiophite  ,  publié 
ehes Tcchoner ,  place  du  Louvre, 
a*lâ;2''scrie,p.  495. 

Pirçonnicr ,  compagnon  ;  t.  I , 
p.  220,  nute  1. 

«  P  a  r  s  o  n  n  i  e  r  s,  co-possesseurtf 
«qai  aliquid  in  commune  possi- 
«dent»,  disent  les  continuateurs 
de  Ducangc ,  v"  Personarii, 

La  forest  est  à  quinse  partom* 

nierSf 
N'i  chasse  nus  se  il  n*a  d*aus 

conglé. 

(Roman  de  Garin-le-Loheruin^ 
t.  2,  p.  235,  note  I.) 
«Pur  ço  que  tu  portas  Tarche 

•  nostre  Scignur  devant  mun  père 

•  David,  e  fu  parchunier  de  ses 
«  travails,  u 

(Trad.  du  3«  liv.  des  Roù ,  etc.) 
PahIS  ,  t.  I ,  p.  2. 

Paris  (la  ville  do) ,  t  2 ,  p.  S4 , 
85,  80,02,  180,  181  ,  187. 

Parlièrc ,  parieuse  ;  t.  1 ,  p.  77  , 
note  (a). 

Parmi,  au  milieu,  parie  milieu. 


Que  il  ne  venent  A  ewe ,  n*en 
partissent  les  guet. 
(Travels  of  Charlemagntp  p. 
II,v.  250.  ) 
P.  114  du  même  ouvrage  ,  aa 
Glossaire  : 

«  Italien ,  partire  ;  espagnol ,  par- 
«  tir;  latin  ^partiri,  » 
Partcn,  parta^. 

{Chaitcer's  Cauterbury  Taies, 
V.  0504,  édit.  (le  Pickering. 
Londres,  1830;  in-8*.) 

PBANDA,  t.  2,  p.  279,  281  , 
282,  283,  284,  285,  280,283, 
289 ,  290. 

Pbllit,  Pblvia,  t.  2,  p.  270, 
275. 

Per,  pareil,  semblable iU  I ,  p. 
105,  note  2;  p.  190. 

Je  qui  plorer  deveroie , 
Qui  à  touz  mechans  sui  pers , 
Et  sui  dou  mont  li  non  pers. 
Car  j*aim  ce  qui  me  guerroie. 

{Chanson  anonyme^  t.  S, p. 

273  du  Roi  de  Navarre,  ) 
«  Père,  apeer,  an  equal,  » 

{Glossarjr,  p.  180  de  Chaueer^t 

Canterbury    Taies  ,     etc. 

vol.  V.  London,  Pickering, 

1830;  in-8*.) 
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Perchier,  percer^  ftmvtrser\  t. 
f ,  p.  146,  note  5. 

Ne  le  tenra  chasUant  ne  to\l 
perciés. 

'(  Roman  de  Carm4e  Lohe' 
rain ,  1. 1 ,  p.  130.  ) 

PÉRÉDt'Il,  PaheDUB,  1. 1,  p.  168, 
174,  176;  —  t.  2,  p.  99,172. 
174,175,  176,  177,  179,180. 

Perler  ^  pierriers  f  machines  de 
guerre  ;  t.  1  ,  p.  146  ,  note  4. 

PEniTUM,  t.  2,  p.  184. 

Pers,  bleu  foncé,  suivant  Roque- 
fort ;  t.  1 ,  p.  85  ,  note  1. 

«Perse,    jA/.  coutourrd  ^   of  a 
btuish  grey,  » 

(  V.  441  ,  vol.  V ,  p.  180,  GioiT 
sary  of  Chance r* s  Canter» 
bun  Taies  \  1830.  London, 
Pickcring;  iii-8'*. 

Pert,  parait \  t.  1 ,  p.  Cl ,  note  2. 
Pestne ,  mauvais  ,  ierribie  ;  t.  I , 
p.  271 ,  note  1. 

Mais  AÎA  maris  Tu  dura  opesmes. 
(Trad.  du  l"  liv.  des  Rois ,  etc.) 

Peus  ,  pieus\X, I  .  p.  17  ,  note 2. 
Petbeius,  t.  2  ,  p.  177. 
PlIA^'UPENISEL  ,  t.  I  ,  p.  180.    * 

PaYLisTiNs,  Philistins  y  enne- 
mis du  peuple  juif;  t.  1 ,  p.  63. 

Pie,  espic ,  espion  ;  t.  2  ,  p.  72. 

Picça,  déjà,  depuis  long-temps  ; 
t.  l,p.  132;— t.  2, p.  4. 

PlEnE  (saint) ,  t.  I  ,  p.  242,  294. 

PiGLER  ,  t.  1 ,  p.  105 ,  100. 

Pior,  pire;  1. 1 .  p. 380,  note(c). 

PiB,P\H,  t.  I,p.  180,  181. 

Pis  ,  imlrine  ;  t.  1  ,  p.  54,  note 
{a). 

Pis,  Pi,  lesPictes;  t.  I,  p. 246, 
247,  251,252,253,  258,259, 
296,304.310,311,315,321, 
322;  — r.  2,  p  40,2ai. 


Pitons,  bon,  charitable;  t.  l, 

p.  170. 
Plaisance  ,  1. 1 ,  p.  139. 
Plaissier,  entrelacer,   courber; 

t.  2,  p.  48,  note  1. 
Plaît,  accord,  arrangement  ;  t. 

1  ,  p.  117,  note  3. 
Planté  ({{rant},  richesse,  abon* 

dance  ;  t.  1  ,  p.  9,  note  3;  p. 

154,  note  2. 

De  vnz  saintes  reliques,  si  tu 

plaist ,  mv  donnes , 
Que  porterai  en  France  qa*cB 

voit  enlumineur. 
Respont  li  Patriarches  :  àphn- 

let  en  anrez. 
(  Travels    of  Charlemagne  , 

p.  7  ,  V.  102.  ) 

Classai re-Index  du  même  on- 
▼rage  : 

«  Provençal ,  plantât  ;  latin  ,/»/e' 
N  nititdo,  M 

"Soyez  auHsi  Recueil  de  Tristan , 
par  M.  Fr.  Michel ,  t.  2,  p.  357, su 
mot  Planteiz  et  Plentet. 

Plëuières  ,  aboudante  ,   riche  ; 

t.  1  ,  p.  279 ,  note  (a). 
Plentë  (à) ,  voyez  Planté. 
Plomée  ,    massue    garnie    de 

plomb;  t.  1,  p.  147  ,  note  2. 
Poï,peu;  t     1,   p.  6,  note  4; 

—  t.  2,  p.  98. 

Poitevins  ,  t.  1 ,  p.  42,  43,  45. 
PoiTiEns,  t.  2,  p.  186. 
Poitou,  t.   1,  p.  39,  180;  - 
t.  2,  p.  90,137. 

Po^noit  y  frappait ,  combattait; 

t.   1  ,  p.  235  ,  note  2. 
Pojor, pire  ;  1. 1 ,  p.  2 1 2 ,  note  {b), 

POLIDETES,  t.  2,  p.  135. 
Polrièie,  poussière;  t,  1 ,  p.  221, 
note  1. 
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HnULfpmit^mmi II.  i,  p.  136, 

BOtel. 
HretÊ^ïtf  Porekiêtêrit.  1,  p. 

S34,  BOtel; p.  339,  371. 
Hrchacièrent ,  pomrekassèremi , 

cherekèreHtt  rëuMinnii  1 1 , 

p.  77 ,  note  3. 
PoaRÉCS,  PORRBS  ,  t.  1  »  p.  103, 

104. 
POMEX,  t.  l,p.  170. 
PORSENA,  t.  1  ,    p.  148,  153. 

Pot, /ai/  boire  ;  t.  1 ,  p.  311  , 

note  («r). 
Voycrtéf  pauvreté',  t.  1 ,  p.  170, 

note  3. 
VtMf^eSt prenne;  t.  1 ,  p.  115, 

note  1 . 
PMAN ,  Pnam ,  roi  des  Troyens  ; 

1. 1 ,  p.  5. 
Prinicrain  ,/>ffmi>r;  1. 1 ,  p.  88, 

note  f  ;  p.  108. 
Primes ,  en  premier  ;  1. 1 ,  p.  18, 

note  8. 
Proicnt , />i7/eii/ ;  t.  1,  p.  331, 

note  3. 
Prou ,  profit ,  avantage  ;  t.  3 , 

p.  10. 

K  di»t  al  rei  :  jà  mar  crerei 

briçnn 
N«  mci  ne  altte ,  m  de  vottre 

prod  non. 
(  Chanson  de  Roiand^  Sunce 

XV  ,  V.  8.  ) 

Voyez  Glossaire'Index  ^  p.  303. 
—Voyez  encore  le  Giossaire- Index 
ia  Recueil  de  Tristan ,  an  mot  Pm, 

«Prow,  profit,  avantage.  ^^ 
19234,13338. 

{Glossary  ofChaucer^s  Can» 
urbury  Taies,  London  , 
Pickering ,  1830  ;  in-8*. 

Profoire,  pr^/rr  ;  t.    1,  p.  33, 
note  3. 

II. 


Moines,  énooaiea,  perpètres 


{CMamon  de  Rolmmd^  Haace 
ecix ,  Tert  6.  ) 

PCJCILLKS  (castiai  m)  ,  ekdteau 
des  Puceilesi  1. 1 ,  p.  75. 

Puiè,  monté  1 1. 1 ,  p.  331 ,  note  3. 

PviLLB»  Ponilie  ;  t.  1 ,  p.  148  , 
note  3. 

PiiiLLOie,  habitansde  la  PouiUe\ 
t.  l,p.  148. 

Pule ,  peuple  ;  1. 1 ,  p.  31 ,  note  8. 

Pyram  ,  t.  3  ,  p.  08. 

Qas,  chute  ;  1. 1 ,  p.  57,  note  1. 
Quans  ,   combien  ;  t.  1 ,  p.  I  , 

note  3. 
Quarriax ,    carreaux ,    flèches 

carrées  du  bout  ;  t.  1 ,  p.  17  » 

note  I. 
Qucmun ,  commun  ;  1. 1 ,  p.  138. 

note  1. 
Qucrniax ,  créneaux  ;  t.  1  ,  p. 

297,  note  t. 
Qiicrre,  chercher;  t.  1 ,  p.  148 , 

note  3;  p.  131 ,  note  3. 
QriDELÈs ,  t.  3  ,  p.  373. 
QU.\TILIEN,  t.  3  ,  p.  109. 
Quîst ,  chercha.^  roxezQuene. 
Quit ,  pense  ;  1. 1 ,  p.  37 ,  note  2. 
En  France  irat,  Carlemagne 

querant , 
Rendre   le  quidet  n  mort  o 
recréant. 

{Chanson  de  Roland fêtxne^ 
cxcij  ,  y.  10  ;  ttance  cclxxi, 
V.2.) 

Raalinges^  ralingue,  terme  de 
marine  ;  t.  3 ,  p.  143 ,  note  (a), 

Raccsma  (se)  ^prépara  ses  forces  \ 
t.  1 ,  p.  54,  note  1. 

Racoillent,reçoi('eii/,accife///eii/; 
1. 1,  p.  108,  note  0. 

Ragau  ,  t.  1 ,  p.  81 ,  83 ,  91. 
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Râla,  Miiait.  I ,  p.  146,  note  3, 
Ce  root  veut  dire  «Mes  nouvenl 
0onier,  —  Voyox  le  Roman  de  Ca» 
Hn'U'tMhenUn ,  f .  I ,  p.  34)6  { et  la 
Chanson  lie  Roland^  stance  i;xlvj  y 
V.  3. 

n  R  II  Mlles  do  1a  plaie  raiont 
<t  avili  ccl  carre,  m 

(Tr«d.  (lua  Mf.  des  Rois,  f3ïe,) 
Raiciiiliroit ,   rac/tèferaii  ,   de» 

mandemii  rançon;  t.   I  ,   p, 

25,  note  1. 
Raine,  royaume;  t.  I,  p.  103, 

note  9. 
Ramenhre-tol  ,   rapjtelie'ioi;  t. 

1 ,  p.  132  ,  note  6. 
Raniproncs  ,    injures,    moque^ 

nes;t,  2,  p.  119. 

«  Fencnna  ico  H  turna  à  repruyëe; 
«  p  ai'oustamcmeiit  rcii  atarjout ,  « 
«  amèrement  rampodnout 

(Trad. du  I"  liv.  des  Rois^ete.) 

RAUSBREDA  ,  t.  I ,  p.  76. 
Rccî's  ,   lieux   de  retraite;  ici 

maisons  fortifiées  ;  1. 1 ,  p.  186, 

note  3. 

n  R  e  c  e  t ,  retraite ,  maison  ;  la- 
it tin  ,  recessus  ;  nngl.-sax. ,  rcced.  » 

Voyez  F.  Michel  ,  Recueil  de 
Tristan  ,  t.  2  ,  Glossaire^Index , 
V*  Recet.  —  Abrahams,  de  Car» 
minequodinscribitur  Brutus,  p.  M. 

«  £  aies  dcsor  en  Damasches  , 
<t  recet  e  repaire ,  etc.  » 

(Trad.  du  3«  liv.  des  Rois,  etc.) 

Redic  ,  t.  1  »  p.  329. 

Redote  ,   radote;  t.  I ,   p.  90  , 

note  2. 
RÉGiiv,  Regien;  t.  1,  p.  76;  — 

t.  2 ,  p.  9d. 
Relenqai ,  laissa;  t.  1 ,  p.  334 , 

note  I. 
Rcmansilles ,  restes;  t.  1 ,  p.  58, 

note  f. 
Rcmbraça  (se) ,  donna  du  mou» 


î^ement  à  iu  m§mhnê\  t.  f , 
p.  63 1  note  3, 
Rcmès ,  remest |  restée ,  mta\ 
t.  1,  p.  27,  note  3}  p.  163, 
note  3. 

n  TroiivlniedUAirfnlfVM^iM 
N  Sauiario  des  fila  Acliab.  » 

(Tratl.  du 4* liv.  i/<f#llo/#,eto.) 

Rcniii<$ ,  changé i  t.    1 ,  p.  60, 
note  I. 

«  Saul ^ 

«  remuad  le  desur  sel    et  flst  It 
.  «  cunestable  de  mil  serjani.  » 
(Trad.  du  I"  liv.  des  Rois ,  eCe.) 

RÉMl'8,  t.  1  ,  p.  101. 
Repaira,  revint;  t.  2,  p.  7. 

As  herberges  repairentleêtetn 
cunipainies. 

{Travels  of  C/tarlemagne,  p. 
5,  V.  m.) 

Voyez  Chanson  de  Roland,  Clos- 
saire-Index ,  v"  Repairet, 

«  R  e  p  a  i  r  e ,  fo  retnrn.»  Y.  10,008, 
Chaucer's  Canterbury  Taies,  Loih 
don,  I830;in-I2,  t.  5. 

Repaire  (al),  au  retour;  t.  1, 

p.  117;— -t.  2,  p.  9. 

te  E  aies  des  orc  en  Damaschct 
«  recet  e  repairs ,  si  cume  mi  percf 
«  out  j&  en  Samarie.  » 

(Trad.  du  3*  liv.  des  Rois,  etc.) 

Repondroicnt  (  repondre ,  co- 
cher)  ;  t.  1  ,  p.  189 ,  note  1. 

Rescols,  rcscous,  secouru ,  dé» 
livré,  exempt  ;i.  2  ,  p.  15, 133. 
<c  Rescous,  rescowe,  rescac^ 

«  to  rescu  » ,  délivrer ,  secourir.  » 

y.  2045  et  231  de  Chaucer's  Can- 
terbury  Taies.  London  ,  1830; 
in-I2,  t.  V. 

Resconsé  ,  caché  ;  t.  1  ,  p.  31 , 
note  4;  p.  145,  note  3. 
Yespres  aprochent ,  solels  eat 
resconsés, 
{Li  Romans  de  Garin ,  t  I, 
p.  20.) 
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tocont,  «iirtt  Ictoob. 

Radaeadtr,  mj^s  Btleeieler, 

litordrom  (rraordre)  ,  rtiévim 
mu\  t  f  I  p.  301. 

icttorement ,  rép^mHoR  |  t.  f , 
p.  170. 

Betrols,  tN»/#f  Troig ,  t  1  ,  p. 
IftI  «  nota  f . 

Rerèlent  (  m  ) ,  iiv  nfiHiitêni , 
et  non  i«  ré\»eUlemi  ,  comme 
nous  Tafons  d'abord  nul  ex- 
pliqué; t.  1,  ç.  M,  note  4. 

Rererti,  retourna  ;  t.  I ,  p.  390, 
note  2. 

ftE¥I,  t.  f  ,  p.  7C. 

liGHAED  (  le  comte) ,  t.  3  ,  p. 
182  ,  184. 

IIGHIER,  t.  2,  p.  180. 

RiDl'F,  t.  2  ,  p.  78  ,  79. 

liXAR,  t.  I,  p.  102;  —  t.  2, 
p.  99. 

RlMAREC,  t.  2,  p.  98. 

Ri?i,  flum  en  Allcmai^ne,  U 
Rhin ,  fleuve  d'Allemagne  ;  t. 
2, p.  101,  note(c). 

Rin^çaillc .  gens  inutile  ,  vale* 
taille  ;  1. 1 ,  p.  42 ,  note  (<i). 

RiNGAn,  1. 1 ,  p.  70  ;— t.  2 ,  p.  99. 

Ricoise ,  richesse ,  t.  1 ,  p.  77. 

RiB  (le  Mont  de  ) ,  t.  J ,  p.  349. 

Ris,p/f ,  terme  de  marine;  t. 2, 
p.  142 ,  note  (<?). 

RiTHOiv,  nom  d*un  géant  toé 
par  Artur;  t.  2 ,  p.  150,  note; 
p.  157,  158. 

Rival,  1. 1,  p.  102. 

RODAN  ,  t.  1 ,  p.  70. 

RODHic ,  t.  1  ,  p.  245 ,  248. 

ROMAlif,  ROXEIN,  t.  I ,  p.  148, 
149,  150,  152,  153,154,185, 
186,  188,189,  190,  194,  195, 
197,  198.  199,  200,201,208, 
W7  ,  219,  220,322,224,228, 


133,233,  S36»  137»  141, 144» 

14&,  247, 150,  134, 155,  358, 

15a,380|  101,301,383,388, 

189,170,171,  173,374,375, 

178»  278, 101,  105,398,304, 

340,381;— t.  1,  p.  70,  M, 

110,121,133,  127,  120,  131, 

132,  133,  134,  180,  102,183, 

104,105,  100,109,  170,172, 

173,175,  170,  177,  178,182, 

183,  184,  185,  180,  187,189, 

190,  191,  193,  198,201,204, 

208,  209,210,  211,213,214, 

215,  210,  217. 

Rom  AREC ,    roi   de    Vinlande  , 
t.  2,  p.  72. 

Rome,  1. 1 ,  p.  2,  3,  loi,  148, 

149,  185,  186,187,188,190, 
198,230,231,236,240,241, 
244,  245,  250,259,209,270, 
271,  275,276,278,  282,  288, 
292,  294,  300,  314,  340;  — 
t.  2,  p.  82,94,100,  104,110, 
117,  118,  119,125,  126,128, 
129,132,  133,  134,  135,  130, 
160,  102,  169,  170,  172,  173, 
190,  196,  198,200,209,210, 
211,  212,  216,  217,  218,  219, 
221 ,  256 ,  294 ,  295  ,  296 ,  297. 

Romenel,  t.  I,  p.  218 ,  note 
(a)\  t.  2,  p.  222. 

ROMXARITS,  t.  1 ,  p.  163. 

ROMOLUS ,  Romulus ,  1. 1,  p.  loi  • 
Roif,  t.  2  ,  p.  99. 

Roonde-Tablb,  Table 'Honde  : 
t..  2 ,  p.  74 ,  note  1  ;  p.  99 ,  229. 
—  Voyez  aussi  l'Analyse  criti- 
que et  littéraire;  parties, $yi. 

Roont  (en),  en  tout  y  de  compte 
rond  ;  t.  1  ,  p.  76. 

Rote ,  instrumekt  de  mUsique  ; 
t.  1 ,  p.  179,  note  1. 
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Roter,  àter  de  itoici*e<iii  ;  t,  i , 

p.  63. 
Rotruangfs,  chnHsons  notées; 

t.  2,  p.  Ifl  ,notc  1. 

Probablement  on  appelait  ainu 
le«  poésies  chantées  avec  la  rote , 
instmmcnt  dont  parlent  tous  les 
iiutenrs  da  rooyen-i)ge,  et,  parmi  les 
plus  anciens,  Fortunat,  lib.  vu, 
c.  8 ,  sons  le  nom  de  Chrotta.  - 
Voyca  Travets  «/  Chartemaf^ftv  ^ 
etc. ,  C  tassai re-TMtex ,  ▼•  Hotcnt. 

Roiiltot ,  pour  roulioit ,  volait , 

dérobait;  t.  I  ,  p.  00. 
ROVENT  ,     ROVEN  ,    KOWKJVH  , 

itmvetift ,  flilc  crilcn|2[Ist  ;  t.  I , 

p.  3.10,332,  341. 
Roviî,  demandé;  t.   I  ,   p.  20  , 

note  7  ;  p.  o^  »  note  3  ;  p.  145. 
RVOAC,  1. 1  ,  p.  1U5,  loO,  107. 
RriiiNniBRAK,  lladibras;  t.  I , 

p.  78. 
RiiUtcment,  durement;  t.  I ,  p. 

300 ,  note  (r/). 

Dus  Nil I mes  paie  le  tertre  ruiste 
et  lier. 
{Pntlffiom.  du  Fier^à-Brns^ 
en  provenyal ,  publié  par 
Bfkker.  i  vol.  in-4».  Berlin. 
1820.  p.  IviJ.) 

Yoyex  Gtossarial- Index  de  TVn- 
vets  of  Chartemagne ,  v*  Ruiste, 

R17N0,  t.  1,  p.  170. 

RcsciODAN,  ancienne  ville  d'A- 
frique ;  1. 1 ,  p.  35,  note  {a), 

RoiL ,  RoiT ,  nom  de  la  lanee 
d'Artiir  ;  t.   2 ,  p.  54  »   note 

w. 

Rut,  t.  I ,  p.  70. 

Saça,  rapprocha  ;  t.  1 ,  p.  50. 
Sagct«ii,y7«*cAM;    t.    I,  p.  62  , 
note  I. 

Saiglcmcnt,  à  part  ^  Pun  après 
Vautre  ;t,  | ,  p.  82. 


Saiiht  Dayi,  1. 1 ,  p.  137,  note 
2;— t.  a,  p.  3* 

Saisnb  ,  Saxons  ;  t.  1  ,  p.  322, 
323,330,  339,  342,  302;^ 
t.  2,  p.  36,40,  41,43,  47, 
50,  63,  228,232,  234,  240, 
240,  251. 

Sai8so:y8  ,  SAI8800NB ,  Saxons , 
Saxe;  t.  1,  p.  59,  182,184, 
20,1,318,  329,  339,  347;- 
t.  2,  p.  4,  50,  54,  58,  63, 
230,  244,  255,2^3,  285,286, 
292. 

Salves ,  sa  vie ,  flavicmcnt ,  sage, 

sagement  ;  t.  1 ,  p.  25,  note  A  ; 

p.  181,  notes  1  ,  2;— t.  2, p. 

250,  note  (b), 

«  Satires  hnom  es,  o  bien  saverai 
M  4|uc  tu  li  frns....  u 

(Trad.  du  r  liv.  des  /lo/f  ,etc.) 
SAI.AIlfeRK,  SALlS8IIÈnR,  J/r//|. 

buty  / 1.  1 ,  p.  344  ,  note  (ri)  \ 

t.  2,  p.  08. 
SAUN8,  Sélifis\   t.   I,  p.  34, 

note  1. 
SALE1ION8 ,  Satomon  ,  roi  de  It 

Petite-Bretagne  ;  t.  2,  p.  270, 

277,  291. 
Salvagine  ,  bétes  sauvages;  1. 1, 

p.  31. 

T.  I ,  p.  80,  ▼.  1731. dn  Recueil 
de  Tristan  : 

De  maint   grant  cerf  lor  flu 

nicngier 
Maistrcs  est  de  la  sauvagine. 

Dans  son  Glossaire ,  t  2 ,  p.  MO , 
▼•  Saimtfiine^M,  V.  Michel  a expH» 
qaé  ce  mot  par  iieu  sauvage  ,/b- 
rétt  11  sVst  trompé  |  suivant  noui , 
comme  le  prouvent  les  vers  clléi 
plus  haat  et  ceux  qui  les  précèdent. 

Salvecine»,    lieux  sauvages  ; 
t.  f ,  p.  13. 
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SAHVIL  9  SÊmoêi 1 1.  f ,  p.  73, 

370  9  377  ,  379. 
SAmoif  (  St.  )  »  premier  éféque 

d*Ettrote;  t.  1,  p.  391. 
Sant,  semiier^  eomlume^  usage  \ 

t.  1  »  p.  330,  note  (a). 
Saokir,  soûler,  apaiser  ;  1. 1 , 

p.  t05,  note  5. 
SARASINfl  (les)  »  t.  1 ,  p.  303  , 

328 ,  349. 
•  Sitcrion,  instrument   He  rnn- 

sique\  t.  1  ,  p.  179 ,  note  I. 

SATURNim ,  t.  I  »  p.  330. 

Saul,   roi  de  Judde,  t.  1 ,  p. 

73 ,  377. 
Savernes,  Severne\  1. 1  ,p.  04« 

71,  3U,  348;  —t.  3,  p.  05, 

94,  3G1. 

On  lit ,  A  propos  de  ce  fleuTe , 
dans  la  collection  de  Gale»  t.  i, 
p.  IDA  : 

«  Sabrinn  fluvin*  Britonnlic  dlci- 
R  tnr  Ilrtbrrn  al»  Jlabrtn  lllia  Eitril* 
«  dii  quam  (lUniKlolonn  rcK^na  tiib- 
I  nicriit  in  ea,iK>d  poroorruplionein 
■  liiiinw  lin^nw  dicitur  modo  Sa» 

•  hriiiti u 

(Rnnittphi     IH&ieni   Poi/' 
t'/tronicoM»  ) 

Savine  ,  voycs  Savbrne. 

8if  ie ,  snvicment ,  ifoyez  Saiyes. 

8GENA,  t.  I,  p.  318. 

Sébile,   siifyliei  t.  3,  p.  338, 

290. 
Se'l ,  iiti  ;  1. 1 ,  p.  103,  note  3. 
Sels,  seul  (solus)  ;  t.  1 ,  p.  100. 
Sème,  septième i  t.  3,  p.  193, 
Semprès ,  aussitôt  ;  1. 1 ,  p.  103, 

note  0;  p.  104  ;  —  t.  3.  p.  37. 

8enë ,  signât  ;  t.  1  ,  p.  187,  305  { 

—  t.  3,  p.  119. 
SBNnANGB  ,    StANH&GE  ,    StO* 

nehenge;  t.  1  ,  p.  393,  note  I  ; 

—  t.  3,  p.  0,  38. 


Seralnes»  JiA»Mt«;  1 1,  p.37. 
SiETORIin,  t.  3,  p.  135,  181 , 

303./ 
SB8B€B8TRB  ,  t.  3,  p.  370. 

Sbver ,  empereur  romain,  t.  I , 

p.  351 ,  353,  354. 
Séurtance ,  assurance  ;  1. 1 ,  p. 

125,  note  1. 
Sibile ,  voye»  Sébile. 

SiCB ,   Scythie  ;  t.  1 ,  p.  345  , 
note  (A). 

SiCELINS ,  t.  3 ,  p.  77. 
Si((laton ,  étoffe  de  soie  ou  de 
laine;  t.  3 ,  p.  107  ,  note  (c). 

SlRE,5/Wf ,  t.  3,  p.  181. 
SiLLiua,  t.  1,  p.  178. 
Silsesthb,  t.  3,  p.  98. 

SILVIU8  LATIN178 ,  roi  des  lio* 
mains;  t.  1,  p.  74. 

SILVIU8  P08TOMIU8,  t.  1  ,  p.  5  » 

0.  77. 

Si's  eux  ,  si  les;  1. 1 ,  100;  — 
t.  3  ,  p.  43.  . 

VoycB  Ctossaire*indeà  de  IWi- 
vêts  of  Chartemagne ,  v*  Si*** 

SisiLIUS,  t.  1  ,  p.  70,  103. 

SlSlLUS,  t.  1  ,  p.  103. 

Soavet,  doucement  i  1. 1 ,  p.  171, 

note  1. 

M  alt/«a«v/le  cberaler  detanao. 

{Chanson  de  Rotand,  ttanco 
cclxxxix ,  Y.  9.  ) 

Sodcment,  rapidement 1 1.  I,  p. 

385 ,  note  1. 

«  K  Puni  le  pact  la  bien  asëer ,  u 
«  Tum  vcit  alcun  de  bat  parafe 
N  tudéement  venir  à  haltrtce  e  A 
n  barniiffc.M 

(Commentaire  du  I*'  Ht  des 
Ao/i,  etc.) 

SoBFiB,  probablement  le    rai 
Suson;t,1t,  p.  189. 
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Soentre ,  contre  eux ,  entre  eux  ; 
t.  f ,  p.  22,  142 ,  note  2  ;  — 
t.  2  ,  p.  36. 

Dans  le   Roman  de  Hon  ,  so- 
▼  entre  ûgmùe après,  ensuite, 

V.  3989: 

Swenere    loi    cheralchcnt    et 
Breton  et  Normant. 

y.  4023  : 

Sovenere  H  comrent  barnn  e 
vayassor. 

Soglotoit ,  sanglotait;  t.  J  ,  p. 
132. 

Sogncntage,  concubinage  ;  1. 1, 
p.  11,  163,  note  4. 

«  E  David . . .  .prist  femmeti  e  sui* 
<f  gnantes  plusars. 

(Trad.  du2Miv  des  Rois  ^eic) 

Sogrc,  beau'pêre;  t.  1 ,  p.  89, 

note  {a), 
Soivres.  sevre's^  séparés;  t.  I  , 

p.  149,  note]. 
Sols  ,  payé  ;  t.  2 ,  p.  56. 
Solduiant,  homme  qm   paye  ^ 

qui  soudoyé  ;  t.   1  ,   p.  366  , 

note  1. 
SoLEMO^fs,  Salomon^   roi  des 

Juifs  ,  t.  1 ,  p.  79. 

A  ce  passage,  la  Chronique  gal- 
loise da  Brnt  ajoute  : 

A  And  Siby lia ,  the  qneen  of  Saba 
«icamc  to  hcar  the  wisdom  of 
«  Se/jro  (Salomon).  And  aftcr  l<,eon 
«  had  rcigned  for  five  and  twen- 
«ty  y  cars,  he  Dcid  ;  that  was 
«  McccLxxvi  aftcr  the  delage.  m 
(  Cambrian  Register^  t.  2,  p.  30  ) 

Solicrs,  galeries  ^  satie;  t.  2,  p. 
102. 

«  Filins  nostor  ceoidit de io/aWo.» 

(Pétri  Alfonsi  Disciplina  ele^ 

rieatis  ,   etc.  ,  etc. ,  von 

Schmidt.  Berlin ,  1824 ,  in- 

♦•,p.76.  ) 


P.  180  do  nénM  ooTrnge ,  on  Ut  ; 

«Uebèr  Solarium  (aœller  ),  8. 
«I  ansser  Du  Gange ,  die  Anslegcr 
«  sa  Sneton  Qandins,  10 ,  wo  mao 
«isonst  las  :  Neqne  mnito  pose, 
«c  rnmore  caedis  exterritns  ,  pro- 
ie rcpsit  ad  solarium  proximum.  » 

Some  (en),  sur  le  sommet ,  1. 1, 
p.  308,  note  1  ;— t.  2,p.  248. 

Somont,  fait  venir  ^  avertit , 
tvunit;  t.  1 ,  p.  14 ,  137. 

SOMORSETE ,  SOMERSETB,  COmté 

de  Sommersel  ;  t.  2 ,   p.  50. 
Son  (cil) ,  en  haut^  sur  le  som- 
met; t.  2,  p.  205  ,note  1. 
F'o/ez  Soinc  (en). 

Sordéor ,  ?>//,  infâme  ;  t.  1  ,  p. 

123 ,  note  5  ;  —  t.  2 ,  p.  176. 
Sort ,  sordoit  (sordre) ,  sortir , 

couler^  sourdre;  t.  1 ,  p.  185; 

—  t.  2 ,  p.  37. 

K  E  par  ço  guerre  te  surderad 
n  des  ore-  » 

(Trad.  du  3*  Ht.  des  Rois^  etc.) 

Sortirent ,  firent  des  sorts  y  pré' 
dirent;  t.  1 ,  p.  358  ,  note  2. 

Sortissdors  ,  devins  ;  1. 1 ,  p.  7. 

Sosmircnt ,  soumirent  ;  t.  1 1  p. 
104. 

Sospccié ,  soupçonné  ;  t.  1 ,  p. 
116,  note  1. 

Soufascher ,  se  mettre  dessous  t 
ou  bien  encore  soulever  ;  1. 1 , 
p.  55  ,  note  3. 

Les  paniers  a  bien  seufaiclkiet 
Si  les  a  auqnes  alegies. 

{Roman  du  Renart,r.  881.) 
Cil  se  commence  à  sot^aehier. 

{Idem^  V.  IIOO.) 

Souronde»  auvent,  gouttière ,  t. 
2»  p.  245. 

Sovine  (soviner)  ,  mettre  sur  le 
dos ,  renverser  ;  t.  2 ,  p.  202. 
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(Ftr.  BUchel,  Giossmr.'Tmkx, 
nravb  0/  CMartem,  et 
GlossmirB-Iitdex  da  ilr- 
eueiide  THstam,) 

frADIM  •  t.  1 ,  p.  70. 
Staclijd,  r.  1 ,  p.  70. 
Stadial.  t.  f  ,  p.  76. 
8TATBR,  t.  1  »  p.  10 j  ,  100,  107; 

-  t.  î  ,  p.  97. 
SocnAR8  9  1. 1 ,  p.  44. 
SccEXi: ,  Sussex ,  cointë  d'An- 

glctciTC  ;  t.  1 ,  p.  348. 

SCHART,  t.  1,  p.  103. 

Sttirc,  vo/ez  Sogrcs. 

StPLlCE  (St.),  pape,  t.  2,  p.  79. 

SURGALOIS,  Sl/SGALES,  t.  1, 
p.  194 /  —  t.  2,  p.  97,  104, 
286. 

Sustransion ,  soustmciion ,  co/i- 
tracHon;  t.  I ,  p.  155. 

SlTHANTONE  ,     SunA^TTONB    , 

SoHthamptoii  :  t.  2  ,  p.   139, 

273. 

Table-Roondb  ,  voyeiRooifDs- 
Table. 

Talveime  ,  fleuve  d'Afrique  \ 

t  1 ,  p.  35 ,  note  (A). 
Taxbae,  t.3,  p.22,  201. 
Tamise,   fleuve  d'Angleterre  , 

tl,  p.  61,    155,   192,  204, 

205,  285,  224. 

On  Ht  i  1. 1 ,  p.  196  delà  collection 
4e  Gale: 

«Tamisia  videtar  componl  A 
«aominibus  duorum  flominom 
■  qnae  tant  rAâ/na  et  Kfa.  Thama 
«cnrrensjnxta  Dorcestriam ,  cadit 
«ia  Ytam m 

[Ranuiphi  iiigdeiti  Pofyehro» 
nieon,  ) 

Tanet ,  Thanet ,  lie  du  comté  de 


Keni;  t.  l.p.  330  ,  note  t  ; 

p.330;-*t.S,p.  247,  250. 
TAMOCiTBI.  ,  t.  1 ,  p.  70. 
Tabiw,  Turtm  ;  t.  I ,  p.  130, 130. 
TAiio?r ,  t.  1 ,  p.  139. 
TaMiax ,  agrafes^  houtomsi  t.  2, 

p.  150. 

«Tasel,  agrqff'ês,  boutomsie» 
«anglois,  tassei^  tignifie  ^amI, 
«  ordure*  » 

(P.  Michel ,  t.  2,  Gioss.-fndex 
du  Recueil  d9  Tristan,) 

Temprer ,  tremper  \  1. 1 ,  p.  380» 
notel. 

Texancils,  voyei  TEivtJBifsiuo, 
t.  1,  p.  193. 

TÊNEDIC  ,     TEGIVEGOIC   ,     T|- 
GNEWIG  ,  Tbuvgubwig  ;  t.  2, 

p.  58. 

Tenuensivs  ,  Tenijentio,  1. 1, 

p.  183,  184,  193,  231. 
Teit,  troisième;  t.  I ,  p.  169, 
note  3. 

Teruanes,  Thérouenne;  t.  2 ,  p. 
218. 

TREUCER,t.  2,  p.  135. 

Tni-LESiiv,    TaliésiH;X,    t ,  p. 
231  ,  note  1. 

Voyci ,  sur  ce  Barde-Poète  la 
Dissertation  de  Sharon  Tumer  :  A 
f^itidication  ofthe  ancient  Brïtisk 
poem.-T,  3,  p.&38  d^V  Histoire  des 
jingto-Saxùfu  (The  Nistory  of 
the  Anglo-saxons)  etc.  London« 
1828;  3  vol.  in-8<>. 

«Thclesini  Ilelil  Mathaei  Philo- 

«  sophi  maximi  discipulns 

«Calidonius    ex    Scotiae    finibos 
«  orinndus.  » 

{Pétri  Blesens,  (Pierre  de 
Blois)  opéra  t  p.  054  ;  édit 
do  (Jonasainville.  ) 

Thomilaine,  mère  de  Brennea 
et  de  Belin;  t.  1,  p.   131. 

THE0D08IEN ,  t.  I  ,  p.  289. 
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TiOBL,  t.  S  y  p.  W9, 
Tinel ,  gros  béions;  t.  I ,  p.  52. 
Trépas  (al),  au  passage;  t.  I  , 
p.  14,  note  4;  p.  143. 

Li  cris  qui  après  lai  eng raln- 

gne 
Le  fist  «1er ,  pins  que  le  pas , 
Lès  un  baiason,  à  un  trespas  ; 
K  un  grant  fossé  tressailli. 
{Roman  du  Renard^  v.  I9I2.) 

Trespassa,  passa  ^  vini^  se  ren^ 

dit}  t.  I,  p.  270. 
TiNTAiOL  (château  de) ,  le  chd" 

ieau  de  Tinta  gel  \  t.  2 ,  p.  20 , 

21  ,   note    (a)  ;  p.  22  »   24 , 

note  1;  p.  25,  26,  29  ,  184. 
TlOis  ,    Tiiiois ,    TeutonS'Âlle- 

mands;  t.   1  »  p.  74  ;  —  t.  2 , 

p.  06. 
Todis ,  toujours  ;  t.   1  »  p.  47  , 

note  (6).  —  royez  ToîMli». 
Toi^nKs,  Tombes,  Tyeures, 

ToiVRE  ,  Tibre ,  fleuve  ;  t.  t , 

p.  3,  149. 
Tolis ,  toloi ,  pris^  enlei'é  ;  1. 1 , 

p.  G7,  114,  note  3. 

TOMBELAIKE  ,    t.    2  ,    p.    159  , 

note  I. 

On  lit ,  au  si^et  de  Tombelaine  » 
dans  la  Chroniqite  de  St- Denis  : 

«  En  ce  temps  que  le  roy  Chil- 
H  deliort  regnoit  (008-C99) ,  fonda 
n  rcTcsfiue  Aubert ,  au  diocèse  d*A- 
«vranchcs,  l'eglyse  Salnt-Michlel 
•iqiie  Ton  dist  en  péril  de  mer:- 
«  Au-Hsi  eut  Mpcli^e  la  Tombe  ,  pour 
M  la  hantesse  d'elle.  »  —  Voycx  les 
ChrouitfMes  de  Saint-Denis ,  pu* 
bliees  par  M.  P.  Paris ,  t.  3 ,  p.  20.) 

ToRiN ,  voyez  Tarin. 
TOROIGNE  ,    Touraine;    t.' 2  , 
p.  90. 

Tors  ,  la  ville  de  Tours  ;  t.  1  , 
p.  46  ,  49. 


TOSCANB  »  t*  1 ,  p.  4  »  139. 
Tosdis,  toujours  1 1.  2»  p.  230. 
Tostans  ,  TousUns ,  toujours  ; 

t.  1  ,  p.  109. 
T0TEN0i8,T0TElfEI8»  Totenès^ 

ancien  bourg  d'Angleterre; 

t.  1 ,  p.  51  »  303  ;  —  t.  2  ,  p. 

49,57,277,  278. 
Tbahen,   t.   1  ,   p.   270,  272, 

273. 
TnAirvE  ,  Teigihb  ,  Reigne  , 

TIENGISE  ,  t.  2 ,  p.  58. 

Traisis,  appelés^  attirés;  t.  1, 

p.  362  ,  note  2. 
Tré,  tente;  t.  1,  p.  22, 
TREM0RINL8  ,  arclievôque  de 

Carlion ,  t.  1 ,  p.  383. 
Trcpel,  embarras,   tourment { 

t.  1 ,  p.  48  ,  note  2. 
Trcsgitc*or  ,    trcgeteur  ,  >oa- 

gleur;  t.  2,  p.  112. 
TrcskigncT ,  grincer  dés  dents; 

t.  1,  p.  55,  note  1. 
Trestor,  détour;  t.  1  ,  p.  236. 
Trestorné ,  dé  tourné  \  t.  1 ,  p.  20. 
Tri:nova?ît,  TVvyre-iVetfi'e;  pre- 
mier nom  donné  à  Londres, 

par  Brutus;  t.  1 ,  p.  61 ,  63. 
Tristor  ,  chagrin ,  malheur;  t 

1  ,  p.  302. 
Troie,  la  ville  de  Troyes;  1. 1, 

p.  1,  5,  9,  14,  33,  39,  61, 

187. 
TR0YEN8,  t.  1 ,  p.  13,  24  ,  27| 

31  ,  38,  42,43,   45,  46,47. 

50,  52,  53,  58,77,  205,247; 

—  t.  2,  p.  107. 
Trois,  retrols,  rétros,  manche ^ 

bois  de  lance;  t.  2,  p.  199, 

note  (&). 
'  Truies ,  machines  de  guerre  ;  t. 

1 ,  p.  146 ,  297. 
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11D1C1(1M),  t.  S,  p.  134. 
itum,  t.  1,  p.  4,  49. 

ULTUf ,  t.  S,  p.  »,  S3, 24 ,  3S,  tt. 

Ollaffe  ,  hnlagoes  ,  pirates  , 
«o/f«/v  ;  t.  1  •  p.  31 ,  note  S  ; 
p.2â6,2S9. 

«UthUgei»  ffjw/,  pinua;  i«- 
«  liBd.  y  «C^'  ••  •ngl.-Mx. ,  uiiagm  ; 
mtnt^'toutiaw,» 

(Abrahamc,  iU  Carminé  fuod 
irnscribiàÊT  Mmms p  p.  M.) 

Unleroent ,  humbiemeitt  ;  t.  1 , 
p.  280. 

CtcAiN,  Urgent;  t.  2 ,  p.  192, 

208. 
UUAN ,  fll8  d'Androgéofl ,  t.  1  , 

p.  177. 
Ulisif,  t.  2,  p.  68»  69  ,  97»  129. 
IftsÈLB,  Ursule  (Ste)  »  t.  1 ,  p. 

283,  284,  287.  —  Foyez  Vicr- 

gcs  (les  onze  mille). 

Ukhe  ,  Usis ,  Usk^  rivière  dans 
leMonmoutlishire  ;  t.  l,p.  163/ 
note  1;  p.  161,  note  (b), 

Utca  Pendragon,  père  d'Ar- 
tur;t.  1,  p.  304,  314,  387  ; 
-t2,p.  3,  6  à  38. 

Taaiors,  vaçasseur;  1. 1 ,  p.  284. 
ViXLBNTirf  ,  t.  1  ,  p.  276,  289  , 

290. 
Titrent,  veuieni  {  1. 1 ,  p.  I06. 
Talwain  I  voyci  Gawain. 
Tancastrb,  Waivcastre,  1. 1, 

p.  238 ,  327. 
Vccialz  ,  rerceii;  t.  1 ,  p.  138 , 

note  (a). 
y^ée,  délivrée;  t.  1 ,  p.  58. 
Tbneseire  ,  voyci  Nevbrsirb. 
Vermax,  vermeil;  1. 1 ,  p.  360. 
VfiBOLAM ,  Eurolane^  ancienne 
II. 


▼ille  de  U  Grande-BrclagRe , 
actuellement  détruite  ;  t  2 , 
p.  33 ,  note  (a). 

Vertu  (à)  »  m>ee  eomroge ,  kmrÊU" 
ment;  1. 1 ,  p.  362. 

VssrASISN,    VBSPAMAlf;   t.  1, 

p.  243,  244. 
Veilë» /fin  ,  nisé;  t.  1 ,  p.  306, 
note  1. 

MonU  fn  Reiiart  amesares , 
Et  Tfeziet  à  grant  merreille. 
{Roman  du  RenarttT.  I63S.) 

Vlaires,   image  ,  sign(fieaiiom  ; 

t.  1,  p.  316; --t.  2,  p.  144. 
Viande,  proi*ision  de  bouche^ 

nourriture;  1. 1 ,  p.  29,  note  1. 

Vielc,  violon  ;  t.  1,  p.  1^9, 
note  1.  ^ 

Voycs  Glossarial-Index  de  TWi- 
¥els  of  Chartemagne ,  p.  142 ,  ▼• 
Fieieni,  et  \e  Glossaire-Index  éa 
Recueil  de  Tristan^  v»  Fielur, 

Vierges  (les  onze  mille) ,  t.  1 , 

p.  287 ,  note  1. 

Voyez,  ù  propos  de  cette  Légende, 
le  Catalogue  raisonné  des  princi' 
paux  manuscrits  du  cabinet  de 
yi.  J,  L.  D.  de  Cambis.  Avignon , 
1770;  in-4*,  p.  61. 

ViGENIN ,  t.  2  ,  p.  98. 
Vigncnt,  viennent;  t.  1,  p.  20. 

Vilains,  paysans^  gens  de  Im 
campagne;  t.  1 ,  p.  282,  290. 

VlLLAMUa,  t.  2,  p.  100. 

Village,  comUiion  basse ^  vile  ; 
t.  I,  p.  12,  note  2;  p. 99. 

Vime,  huitième  ;  t.  2,  p.  192. 
VlNOGIN  ,  t.  1 ,  p.  76. 

Vis ,  avis;  t.  1 ,  p.  33 ,  note  4. 

Voisdie»  ruse  ^  finesse  ;t,  1,  p. 
116,  note 2;— t.  2,  p.  57. 
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Voisinèce ,  voisbieté ,  voisinage , 

t.  2,  p.  5&. 
VORTIGBR,  rortigern€f  t.  l ,  p. 

305,306,307,308,310,311, 

312,313,314,  315,316,323. 

326,  328  ,  339,  342,  348,  363, 

364,365,306;  — t.  2,  p.  221. 
VORTIMEB  ,  t.  1  ,  p.  334,  336  , 

337,  339,  340,341,343;  — 

t.  2,  p.  247. 

WALERI  (saint) ,  t.  2.  p.  249. 

WALOis,  Yoyci  Galois. 

Watbb,  t.  1,  p.  65,  note  (a). 

Wa(;es,  vagues;  t.  1 ,  p.  119. 

Wesoel  ,  t.  ! ,  p.  330 ,  note  2. 

WipOER ,  t.  1 ,  p.  233,  234,  235, 
230  ,  237. 

WlNCE|TRB  ,  t.  2 ,  p.  224. 

WODEN ,  Odin  ;  t.  I ,  p.  320 , 
note  3. 

WODESDAI ,  le  jour  d'Odln  Wfrf- 
nesdaxt  ou  mercredi.  On  a  im- 
primé par  erreur  fFidnesday, 


1. 1  ,p.320,nole2. 
Windas,  guimdeaUf  eahesin 
hoiizontaii  t.  2,  p.  141,  note 

(a). 

«  Wyndat,  troeMea'na»U;\A.^ 
mvindass  germ.,  winde;  dan., 
«  wnde,  » 

(  Abrahams  ,  d9  Carmim 
quod  inscribitur  Brum. 
H«fhi3e,l828;in-8*,p.M.) 

Xercès  ,  t.  2  ,  p.  135. 
Xripste  ,  Jésus  christ ,  t  1 , 
p.  303. 

YdeR,  t. 2,  p.  173. 
Ygerme,  mère  d*Artur,  t.  î, 
p.  18,  19,  21,22,  23, 24, M. 

28 ,  29. 
YroLiTE,  roi  de  Crète,  il, 

p.  135. 
Yrlande,  t.  2,  p.  62. 

Y8EMBAR8,  t.  2  ,  p.  242,   243 , 

248,  249. 
YVAINS,  t.  2,  p.  97. 
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DE  MM.  LES  SOUSCRIPTEURS 


hV 


ROMAN  DE  BRUT, 


3  TOL.  Ilf-8*.  1836-1838. 


IbiniTku  Di  ilnwmcnon  pcilioui.  Itf  exempi, 
IiiLioTifcQUi  PCiLiom  M  Rouen. 

BmiOTHfcQUI  PUILIQUI  Dl  CaEN. 

kninit  royal  ,  à  Paris. 

ACAO^MIB  DBS  SCIENCES  ,  iELLBS-LETTBBS  ET  ARTS  DR  ROURR. 
MM. 

Ayonde  ,  libraire  à  Caen.  9  ex. 

SiiLLiiRE ,  libraire  à  Paris.  5  idem. 

Baudry  ,  imprimeur  â  Rouen. 

Bbllizard  ,  DuFOUR  et  €• ,  libraires  à  Paris.  5  exemp. 

Berger  de  Xivrey,  homme  de  lettres ,  â  Paris. 

Bertin  (Armand) ,  bibliophile,  à  Paris. 

Bertran,  juge  de  paix  à  Boos^  Seine-Inférieure. 

BoNNiN ,  de  la  Soc.  des  Antiquaires  de  Normandie,  â  Éfreux. 

Bassange  (Hector)  et  C< ,  libraires  à  Paris.  5  exempl. 

BouzENOT ,  homme  de  lettres ,  à  Paris. 

BRiàRB ,  imprimeur  à  Rouen. 


M4  NOMS 

MM* 
Canil,  afoeat  à  Pont-Âudemer. 

Crampollioii-Fioiac,  conserr.  des  mst.  à  la  Bibliothèque  royale 
Chapelle  (M"*) ,  libraire  au  Havre. 
CiASLBS  (Philarète) ,  homme  de  lettres ,  à  Paris. 
CocÀTRix  (Emile),  homme  de  lettres ,  à  Rouen. 
CouRCHEY ,  libraire  à  Rouen. 
Crafelet,  imprimeur  à  Pans,  i  gr.pap, 
CR02ET ,  libraire  à  Paris.  14  ord. ,  i  gr.  pap. 
De  Boutteville  ,  directeur  de  TAsile  des  Aliénés,  à  Rooen. 
De  Bure  ,  libraire  à  Paris. 
De  Bure  frères ,  anciens  libraires ,  à  Paris. 
De  Cambry,  directeur  de  la  monnaie ,  à  Rouen,  i  gr.pap. 
De  Gaule  ,  chef  d'institution ,  à  Valenciennes. 
De  Givenghy  ,  membre  de  plusieurs  Soc.  savantes ,  à  St-Omer. 
De  Martinville  (le  marquis) ,  à  Rouen,  i  gr.  pap, 
Denis  (Ferdinand) ,  homme  de  lettres ,  à  Paris. 
Depping  ,  homme  de  lettres,  à  Paris. 
Deraghe  ,  libraire  à  Paris.  6  ord. 
De  Sainte-Marie  (le  marquis)  ,  à  St-Lô. 
Destabbnrath  ,  membre  de  plusieurs  Soc.  savantes ,  à  Rouen. 
De  VILLE  (Achille) ,  membre  de  plusieurs  Soc.  savantes,  à  Roon 
DiBON  (Paul) ,  de  la  Soc.  des  Antiq.  de  Normandie ,  à  Loovlen. 
Dumoulin  ,  libraire  à  Paris.  5  exempL 
DuTRUiT  (Eugène),  bibliophile,  à  Rouen. 
Fauriel  ,  homme  de  lettres ,  à  Paris. 
François  ,  libraire  à  Rouen.  5  exempl, 
Fremery  (Achille) ,  avocat  à  Paris. 
Frère  père ,  ancien  libraire ,  à  Rouen.  1  gr.  pap. 
Gage  (John),  directeur  de  la  Société  des  Antiq. ,  à  Londres. 
Gaillard  (Emmanuel)  «  membre  de  plus.  Soc.  sav. ,  à  Rouen. 
Galeron  ,  membre  de  plusieurs  Sociétés  savantes,  à  Falaise. 


M  an.  LES  soimcBimims.  ae» 


OntAi»,  de  k  MbUotbèque  da  Roi ,  à  Paris. 

GviTON  M  V1LL111R61 1  oorretp.  de  llnst. ,  à  Mootnel  (Hmehe). 

GinmiT  (Hudton),  tice-président  de  la  Soc.  des  Antiq.  de  Londres. 

Bbm880N|  de  la  Société  des  Antiquaires  de  Franee ,  à  Chartres. 

JuiiNAL ,  homme  de  lettres ,  à  Paris. 

LiHSLOis  (Eustache-Hyacinthe),  professeur  à  l*École  municipale 

de  dessin  I  à  Rouen. 
Lbcibtallibr  (Eugène) ,  bibliophile ,  â  Pont-Audemer. 
Lbcsand  ,  libraire  à  Rouen.  6  ord. ,  i  gr.  pap. 
Lbpr^vost  (Auguste),  membre  de  la  Chambre  des  Députés,  à 

Bemay.  i  gr.  pap. 
Lbouibn  ,  libraire  à  Paris. 

Lesage  atné,  de  la  Soc.  des  Antiq.  de  Normandie ,  à  Caudebee. 
Lescuilliez  atné,  pharmacien  à  Damétal, 
Le  Ver  (le  marquis) ,  à  Roquefort  (Seine-Inférieure). 
LoiSELEUR  Deslongchamps,  membre  de  plus.  Soc.  sar. ,  à  Paris. 
Madden  (sir  Frédéric) ,  conserv.  des  mss.  au  Bristish  Muséum. 
Malandain,  inspecteur  des  Douanes,  à  Fécamp. 
Mancel,  libraire  à  Caeu.  5  ord. ,  5  gr,  pap. 
Marais  (M»«)  ,  libraire  à  Dieppe.  5  ord. 
Marmier  ,  homme  de  lettres ,  à  Paris. 
Martin  (Aimé) ,  homme  de  lettres ,  à  Paris. 
Mérite  Longchamf  ,  bibliophile ,  à  Caen. 
Mesteil  ,  avocat  aux  Andelys. 
BI1CHEL  (Francisque) ,  homme  de  lettres,  à  Paris. 
BIiGiiET,  membre  de  Tlnstitut ,  à  Paris. 
MoRLENT ,  libraire  au  Havre. 
NiEL,  sous-prcfet  de  Bernay.  1  gr.  pap. 
Paris  (Paulin) ,  de  la  Bibliothèque  du  Roi,  à  Paris. 
Parker,  libraire  à  Oxford. 
Pbriaux  (Nicétas) ,  imprimeur  à  Rouen. 
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MM. 

Pescii  ,  libraire ,  au  Mans. 

Pbsroii  (Isidore),  libraire  à  Paris. 

PiCKERiNG  (William) ,  libraire  à  Londres.  6  exemp. 

PoBQUET ,  libraire  à  Paris. 

PoRTRET,  bibliophile,  à  Rouen.  1  gr.  pap. 

PoTTiER  (André) ,  coaserv.  de  la  Biblioth.  de  la  Ville,  à  Rouen. 

Ratrouard  ,  membre  de  Tlnstitut ,  à  Paris. 

Renard  (de  Dieppe) ,  bibliophile ,  à  Rouen. 

Renouard  (Jules)  et  C«,  libraires  à  Paris.  7  exempt. 

RivoiRE ,  homme  de  lettres ,  à  Rouen. 

RoYER-CoLLARD  (llippolyte) ,  chef  de  division  au  Blinistère  dt 

rinstructiou  publique ,  à  Paris. 
Sainte-Beuve  ,  homme  de  lettres,  à  Paris, 
Selles,  avocat  t^  Rouen. 
SiLVESTiiE ,  libraire  A  Parirt.  V  ord, ,  5  gr»  pap» 
SiLVESTRE  DE  Sacy  ,  mcmbro  de  riiiHlilut ,  à  Paria. 
Soleil  ,  bibliophile ,  à  Paris. 
Stapleton  ,  de  la  Soc.'  des  Antiquaires ,  à  Londres. 
Tardieu  (Alexandre) ,  avocat  à  Paris. 
Tegiiener,  libraire  A  Paris.  14  ord.  et  i  gr.  pap. 
Thierry  (Augustin) ,  membre  de  Tlustitut,  â  Paris. 
Treuttel  et  WuRTz,  libraires  A  Paris.  8  exempl. 
Villemain,  membre  de  Tlnstitut ,  à  Paris.  ' 

WoLF ,  bibliothécaire ,  &  Vienne. 
Wrigut,  du  llritish  Muséum ,  A  Londres. 


Fin. 


vLÀGimirr  dis  omATUUt. 


r^  Bnlèfcment  d'Hélène  par  Paris  (  fignette  tirée  d'un  mt.  dm 
Bml  du  z¥*  slède ),  en  regard da  titre ,  1. 1**, 

)*  Fac-aimile  d'an  mannscrlt  da  Bmt,  de  la  fin  da  xm*  alède  mi 
commencement  da  zir*»  en  regard  de  la  page  1 , 1. 1*. 

8*  Fao-aimlle  d*an  roanaacrit  da  Brnt  da  commencement  da  xm* 
siècle»  en  regard  de  la  l*'*  page,  Descript.  des  Manuscrits. 

4*  Arthur  retrouvant  son  épëe  Bscalibur  (  miniature  tirée  d'un 
ms.  du  Brut  du  xv*  siècle),  en  regard  do  la  p.  Uix ,  Des- 
cript. des  Manuscrits. 

ft*  Combat  entre  Arthur  et  Frollon ,  roi  de  Paris  (▼Ignette  copiée 
sur  un  ms.  du  Brut  du  xt*  siècle),  en  regard  du  titre ,  t.  2*. 


U  Eoman  de  Brut  a  été  tiré  à 


100  «xamplairfi,  papier  fin  des  Yosfai. 
40       dito»        papier  lésas  yélin. 
10       dito»        papier  lésas  Hollande. 
I        dito,        papier  Carré  anglaifl. 
S        dlto«        papier  GoqaiUe  asarée. 
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ANALYSE 

CRITIQUE  ET  LITTÉRAIRE 


ROMAN  DE  BRUT.* 


NBHlàmS  PABTIB. 


«   .i 


SUÉ  WACE 

KT  LES  SOURCES  AUXQUELLES  IL  ▲  PUISÉ. 

L  Wace  lui-même  a  fait  connaître  les  prin- 
dpales  circonstances  de  sa  vie  qui  sont  arrivées 
jusqu'à  nous.  On  lit,  à  ce  sujet,  dans  le  Roman 

*  Noos  avons  fait  quelques  changemens  aux  divisions  de  cette 
analyse  indiquées  dans  Tavertisseroent.  Ainsi,  la  quatrième  partie 
(  Description  des  ^fanu$crit$  )  est  placée  à  la  suite  de  cet  jéver» 
UutfMnt.  Ce  que  nous  avions  à  dire  relativement  aux  mœurs 
décrites  dans  le  Roman  de  Brut  et  à  la  langue  dans  laquelle  il  est 
éerit ,  se  trouve  à  la  fin  de  la  première  partie. 

II.  I 
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de  Rou  :  «  Si  Ton  demande  qui  a  mis  cette  his- 
«  toire  en  langue  romane ,  je  dis  et  je  dirai  que 
M  je  suis  IVace ,  de  Pile  de  Jersey  qui  est  dans 
ce  la  mer ,  vers  Occident  ^  et  fait  partie  du  fief 
«  de  Normandie.  Encore  petit ,  je  fus  porté  i 
ce  Caen  ■ ,  et  j'y  appris  les  lettres.  J'allai  ensuite 
ce  en  France  étudier  pendant  long-temps.  Au  re* 
«  tour  de  France ,  je  demeurai  à  Caen ,  où  je 
«  m'occupai  à  faire  des  romans  ;  j'en  composai  et 
«  j'en  écrivis  beaucoup.  *  »  C'est  probablement 
à  cette  époque  que,  pour  gagner  les  bonnes 
grâces  du  suzerain  de  la  Normandie ,  Wace  passa 


I  On  sait  qu*au  xii«  siècle ,  Caen  faisait  partie  du  fief  de  Nor 
mandie  qui  n*appartcnait  pas  encore  à  la  France. 

*  Si  Ton  demande  ki  ço  dist  » 

Ki  ceste  estoire  en  romanz  mist  : 

Jo  di  e  dirai  ko  jo  sui 

Wace  de  Tisle  de  Gersul 

Ki  est  en  mer ,  verz  occident , 

Al  ficu  de  Normcndie  apent. 

En  risle  de  Gersiii  fu  nez , 

À  Caem  fu  petls  portez; 

lllucc  fu  à  lettres  mis , 

Pulz  fu  lun(;es  en  France  apris. 

Quant  de  France  jo  rcpairal  » 

A  Cffem  lun{;cs  conversai  ;  i.  ^  m 

De  Romanz  fere  m'entremis  » 

Mult  en  escris  e  mult  en  fis.    .     , 


I   ) 


.     .'       >  '  1  : 
Roman  de  Rou ,  t.  2 ,  p.  M,  ?.  10«440. 
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ta  Angleterre  et  composa  le  poème  de  Bmi ,  le 
premier  des  deux  grands  ouvrages  qui  portent 
ion  nom,  et  les  seuls  parvenus  jusqu'à  nous  des* 
nombreux  romans  qu'il  dit  avoir  composés.  Waoe 
eut  le  bonheur  de  réussir ,  et  il  obtint  les  £aiveurs 
des  trois  Henri ,  qui  régnèrent  de  1066  à  1 183 , 
puisqu'il  fut  clerc  lisant  sous  deux  de  ces  prin- 
ces f  et  que  Henri  II  le  nomma  chanoine  de 
Bayeux.  «  Je  ne  saurais  aller  bien  loin,  dit  encore 
c  notre  poète ,  car  je  ne  trouve  plus  de  bien- 
f  laiteursy  excepté  le  roi  Henri  second  qui  m'a 
i  fait  donner  un  canonicat  et  maints  autres  dons , 
•  que  Dieu  lui  rende  ;  il  fut  neveu  de  Henri  P' 
«  et  père  de  Henri  III.'  Je  les  ai  vus  et  connus  tous 
i  les  trois  ;  j'étais  alors  clerc  lisant.  Us  furent 
c  tous  ducs  et  rois  ;  rois  d'Angleterre  par  la  con- 
i  quête  f  et  ducs  de  Normandie.  ■  »  Pour  remer- 


Tant  ne  pais  luing  ne  proès  aler  ; 
Ne  trais  gaires  kl  rien  me  dont , 
Fors  H  reis  Henris  li  sécant. 
A  Baieaes ,  une  provende 
11  me  flst  duner,  Dex  li  rende! 
E  maint  altre  don  m'ad  dune , 
De  tat  li  sace  Dex  ban  gré  ! 
Niés  ftad  el  primerain  Henri 
Et  père  el  tiers ,  toi  treii  les  ri  ; 
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cier  ces  princes  de  leurs  bienfaits  t  et  probable 
ment  par  ordre  de  Henri  II ,  il  composa  ei 
vers  rtiistoire  des  ducs  de  Normandie.  C'est  1( 
Roman  de  Hou ,  ou  de  Rollon ,  qui  occupa  1q 
dernières  années  de  la  vie  de  notre  poète  ' .  h 
cette  époque 9  Wace  commençait  à  vieillir,  et 
d'autres  trouvères  étant  venus  à  la  cour,  avaient, 
comme  lui ,  les  bonnes  grâces  du  roi.  C'est  ainsi 
que  Wace  lui-même,  à  la  fin  de  son  Roman 
de  Rou ,  nous  raconte  comment  Benoît,  dit  de 
Sainte-Maure,  fut  prié,  par  Henri ,  de  composer 
aussi  la  vie  et  histoire  des  ducs  de  Normandie  : 
«  Que  celui  qui  doit  le  faire  continue  ce  récit  ;  je 
«  dis  cela  pour  maître  Benoît  qui  a  entrepris  une 
«  telle  œuvre,  ainsi  que  le  roi  le  lui  a  demandé; 


Treii  reis  Henris  vi  e  cunui , 
E  cler  lisans  en  lur  tems  fui. 
Des  Englciz  furent  reis  tos  treis , 
R  tos  trcis  furent  ducs  e  reis  ; 
Reis  d*Engleterre  par  cunquie 
Et  ducs  furent  de  Normendie. 

Roman  de  Rou^  1. 1 ,  p.  373»  ▼•  6315. 

"  Après  avoir  été  analysé  par  M.  de  Bréquigny ,  t.  t,  p.  Si, 
des  Noticeê  et  Extraits  des  Manuscrits  de  la  Bibliùthiquê  du 
Roi ,  etc. ,  et  plusieurs  fois  cité  iiar  fragment ,  le  Haman  de  Jkm 
a  été  publié  en  1S27 ,  à  Rouen ,  par  F.  Pluquet ,  en  9  vol.  in-S*« 
chez  le  libraire  Edouard  Frère. 


' 
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•  poiique  le  roi  en  a  diargé  un  autre ,  je  dois 

•  m*arréter  \k  et  me  taire.  Le  roi,  jadis,  in*a  finit 
i  beaucoup  de  bieh  et  m*en  a  promis  encore 
i  davantage;  s*il  m'avait  donné  tout  ce  qu'il  m'a 

i  promis,  je  serais  plus  heureux 

c  Ici  se  termine  le  livre  de  maître  Wace ,  qui 
c  veut  en  faire  davantage  le  face.*  » 

Ces  dernières  circonstances,  qui  n'ont  encore 
été  signalées  par  aucun  des  nombreux  biographes 
du  trouvère  normand  \  doivent  nous  faire  penser 


'  Die  en  avant  kl  dire  en  dict , 

Jo  ai  dit  por  Maistrc  Benoit   v 
Ki  cest  ovre  à  dire  a  emprise, 
Corn  li  rois  I*a  de  sor  li  mise. 
Quant  11  reis  li  a  roté  faire , 
Laissier  la  dcl ,  si  m'en  dci  taire. 
Li  reis  Jadis  maint  bien  me  flst , 
Mult  me  duna ,  plus  me  pramlst  ; 
Et  se  il  tôt  dune  m*ëust 

Ço  k'il  me  pramlst,  miclx  me  fnst; 

Cl  faut  le  livre  Maistre  Waice  » 
Qu'in  volt  avant  fore  s*in  face. 

Roman  de  Rou,  t.  3,  ▼.  IS^SM. 

*  Cett  à  tort  que  M.  Tabbé  De  la  Rue  a  dit  qoo  Waee ,  ja- 
loux d*en1ever  à  Beuolt  la  gloire  qui  Tattendait,  acheta  prompte- 
ment  son  œuvre  ;  nous  venons  plus  haut  de  voir  la  preuve  qu*il 
eesaa  d*écrire  aussit^M  que  le  roi  Henri  II  accorda  ses  faveurs 
^  un  autre  poète. 
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que  ses  derniers  jours  furent  malheureux ,  et  qu*il 
ne  survécut  pas  long-temps  à  une  disgr&ce  que 
son  grand  âge  parait  seul  avoir  causé. 

Chercherons-nous  à  fixer  Tépoque  à  laquelle 
mourut  notre  poète  ?  Dans  le  Roman  de  Rou ,  il 
parle  du  siège  de  Rouen,  qui  eut  lieu  en  1 174 ; 
mais  nulle  part  il  n'indique  la  mort  de  Henri  II  : 
elle  arriva  en  fi83.  On  peut  raisonnablement 
supposer  que  Wace  mourut  vers  1 180. 

Nous  avons  dit  que  Wace  eut  des  biogra- 
phes nombreux  ;  en  effet ,  depuis  Claude  Fau- 
chety  qui  est ,  nous  croyons ,  le  premier ,  jusqu'à 
M.  Gervais  de  la  Rue ,  on  en  trouve  beaucoup , 
sans  compter  les  écrivains  qui  ont  incidemment 
parlé  de  lui.  ' 


'  Voici  en  abrégé  le  titre  des  ouvrages  dans  lesquels  on  trcave 
des  détails  sur  la  vie  ou  les  écrits  de  Wace  ;  nous  avons ,  au- 
tant que  possible ,  suivi  Tordre  chronologique  : 

Cl.  Fauchet ,  Becueil  de  l'origine  de  la  Langue  et  Poésie  fircm- 
paise.  Paris ,  1610;,  in-4«. 

Huet,  Origines  de  Caen.  Rouen ^  1706,  in-8«. 

Uàssieu  y  Histoire  de  la  Poéiiefrançoise.  Paris ,  1739,  in-lS, 
p.  109. 

Laborde ,  Essai  sur  la  Musique,  Paris ,  1780 ,  4  vol.  in-4* , 
t.  s,  p.  159. 
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Ui  ont  t  presque  tous ,  et  les  premiers  surtout, 
oommis.  plus  ou  moins  d'erreurs  ;  entr*autres , 
nous  signalerons  celle  de  JJuei ,  qui  consiste  a 
donner  à  Wace  le  prénom  de  Robert,  tandis  que 
rien  n*autorise  à  penser  que ,  contrairement  à 


Galland ,  Mémoires  de  l' Académie  des  iMcripHonê  et  Belles 
Uttres^  t.  Il)  p.  675.  —  Lebeuf,  même  recueil ,  t.  xvij ,  in-4«, 
p.  629. 

La  Roque ,  Hiitoire  de  la  maiêon  de  liareourt ,  t.  iii ,  p.  15. 

Histoire  littéraire  de  la  France ,  par  les  Bénédictins  ;  cod- 
tinuée  par  TAcadémie  des  Inscriptions  et  Belles-Lettres ,  iS  vol. 
in-4«,  t.  IX,  p.  55.  —  T.  XIII,  p.  518.  — •  T.  xvii ,  additionsi , 
p.  615. 

(Levesque  de  la  Ravalliôre),  f.es  Poésies  du  Roi  de  Navarre^ 
etc.,  etc. ,  etc.  Paris,  1743/2  vol.  in-lS,  t.  i ,  p.  144. 

Bréquigny ,  Notices  et  Extraits  des  Manuscrits  de  la  Biblio- 
thèque du  Boi ,  in-4» ,  t.  v ,  p.  21. 

Roquefort,  Essai  sur  Vétat  de  la  Poésie  française  dans  les 
iii<  et  XIII*  siècles.  Paris-,  1815  ,  in-8*. 

Frédéric  Pluquet ,  Notice  sur  la  vie  et  les  écrits  de  Bchert 
Waee^  etc.  Rouen ,  J.  Frère ,  1824,  gr.  in-^». 

Frédéric  Pluquet ,  le  Roman  de  Rou  et  des  Dues  de  Nor- 
mandie, etc.,  2  vol.  in-8».  Rouen,  Ed.  Frère ,  1827. 

Raynouard ,  Observations  philologiques  sur  le  Roman  de 
ilott,  etc.  Rouen,  Ed.  Frère,  1829,  in-8«.  —  A.  Le  Prévost, 
Supplément  aux  Notes  historiques  sur  le  Roman  de  Rou» 
louen.  Ed.  Frère,  1829,  in-8o. 

Abrahams  (  L.  ) ,  />e  Roberti  fVaeii  Carn^ne  quod  inscrihitur 
Brutus,  Commentatio,  llafiiia»  ,  1828,  in-8*. 
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l'usage  du  temps  auquel  il  vivait ,  Wace  ait  eu 
deux  noms  de  baptême.  ' 

Quelques  écrivains   ont   encore  attribué  au 
chanoine  de  Bayeux  des  poèmes  qui  ne  lui  ap- 


G.  de  la  Rue  (Tabbé) ,  EnaU  hi$toriqu9ê  $ur  les  Bardeê^ 
les  Jongleurs  et  les  Trouvères  normands  et  anglo-normands , 
etc.  Cacn ,  18S4 ,  in-8«> ,  5  vol. ,  t.  il ,  p.  145. 

F.  Michel,  Chronique  des  Dues  de  Normandie^  par  Benoit, 
trouvère  anglo-normand  du  xii«  siècle ,  etc.  Paris ,  Imprimerie 
royale,  1836,  in-4o,  t.  i,  p.  xi. 

Edgard  Taylor ,  Master  frace,  his  Chronicle  of  the  nornum 
eonquest  from  the  Roman  de  Rou^  translated  wilh  notes  and 
illustrations.  London  ,  W.  Pickering.  1857 ,  in-8«. 

'  AVncc  est  l'abrégé  de  Wistache ,  Eustache.  On  trouve  dans 
la  notice  sur  Wace,  t.  2,  p.  146  :  Trouvères  et  Jongleurs  et 
M.  de  la  Rue ,  les  détails  suivants  : 

**  31.  Iluct  est  le  premier  qui  ait  donné  à  Wace  le  prénom  de 
«  Robert  ;  c'est ,  je  crois ,  un  peu  arbitrairement ,  puisque  le 
«  poète  ne  l'a  jamais  pris  dans  ses  romans ,  et  que ,  dans  les  car- 
«  tulaires  de  la  Cathédrale  de  Bayeux  et  du  prieuré  de  Plessis- 
ff  Grimoult,  il  est  toujours  appelé  Magister  fVacius,  Lui-même, 
«  dans  ses  ouvrages,  se  nomme  simplement  ^/aûfre  IVaee^elere 
«  de  Caen ,  clerc  lisant.  Cependant  on  trouve,  dans  le  cartulaire 
«  de  Pabbaycdc  Saint-Sauveur-le-Vicomte,une  charte  de  Guil- 
«  laumo ,  évéque  de  Coutances ,  qui  atteste  que ,  Tannée  lldO , 
«  Richard  AVaceet  Richard  de  Saint-Uelier,  prêtres  de  son  diocèse, 
«  avaient  reconnu  devant  lui  les  rentes  qu'ils  devaient  à  cette 
«  abbaye.  Alors  Wace  aurait  où  «Hre  né  au  moins  en  1096,  puis- 
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partiennent  pas ,  mais  qui  se  trouvent  dans  les 
mêmes  manuscrits  que  les  Romans  de  Brut  et  de 
Rou.  D'autres  Tout  confondu  avec  Stace^  le  poète 
latin  nomme  Esiace  dans  un  passage  du  Roman 
d'Alexandre  ^  ou  bien  encore  avec  Eustache  Le 
Paintrcj  chansonnier  du  xni*  siècle.  Toutes  ces 
erreurs  ne  doivent  pas  surprendre  :  les  premiers 
qui  s'engagent  dans  une  voie  nouvelle  s'égarent 
bien  souvent  ;  mais  leurs  méprises  servent  aux 
autres  à  se  guider.  Ainsi  devons-nous  profiter 
du  petit  nombre  des  indications ,  mêmes  fautives, 
que  nous  pouvons  recueillir  sur  notre  histoire 
littéraire ,  si  inconnue  jusqu'à  ce  jour. 

Outre  les  deux  grands  poèmes  cités  plus  haut, 
on  attribue  encore  à  Wace  les  ouvrages  sui- 
vants : 

I®  V Histoire  en  vers  de  t établissement  de  la 
jéte  de  la  Conception  Notre-Dame. 


«  qu'il  était  prêtre  en  IISO  ;  comme  on  le  trouve  encore  existant 

•  en  1174  \  il  aurait  eu ,  à  cette  dernière  époque ,  7S  ans  ;  or  les 
«  rentes  qu'il  devait  étant  affectées  sur  des  fonds  situés  à  Jersey , 

•  lieu  de  sa  naissance,  il  me  semble  difficile  de  ne  pas  recon- 

•  naître  notre  poète  dans  cette  charte.  »  Voyez  y  dans  la  même 
notice  y  d'autres  détails  sur  des  personnages  de  cette  époque  ^ 
ayant  le  nom  de  Wace. 
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a*  La  Vie  de  Sainte Nicholas ,  en  vers. 
Le  premier  de  ces  deux  poèmes  est  inédit , 
le  second  a  été  publié  »  mais  à  un  très  petit 
nombre ,  par  M.  de  Montmerqué ,  pour  la  Société 
des  Bibliophiles.  < 

Il  reste  encore  une  petite  Chronique  en  vers, 
imprimée  pour  la  première  fois  dans  les  Mémoires 
de  la  Société  des  Antiquaires  de  Normandie^  *  et 
que  Ton  suppose  avoir  été  écrite  par  Wace  : 
c'est  Y  Histoire  ascendante  des  ducs  de  Norman^ 
die.  Voici  la  traduction  des  premiers  vers  : 

ce  II  y  avait  onze  cent  soixante  années  que  Jésus- 
ce  Christ  avait  pris  naissance ,  quand  un  clerc  de 
«  Caen,  qui  s'appelait  maître  Wace,  écrivit  i'His- 
«  toire  de  RoUon ,  qui  fit  la  conquête  de  Norman- 
ce  die  f  au  grand  déplaisir  de  bien  du  monde  et 
«  malgré  l'orgueil  de  la  France,  qui  nous  menace 
cr  encore ,  etc.  ^  » 


>  Mélangée  publiée  par  la  Société  des  Dibliophilet  firançaii. 
Parif ,  F.  Didot.  IStiO— 1834 ,  in-8« ,  T.  vu. 

'  T.  1, 18d4,  S««  iiartic,  p.  444*447. 

'        MU  chcnt  et  Misante  ani  out  de  tems  et  d'etpaoe, 
Pois  kc  Des  en  la  Vierge  dcscendi ,  par  sa  grâce , 
Qaant  un  clerc  de  Caeu,  qui  out  non  mestre  Wace, 
S*cntrcmist  de  rmtoire  de  Rou  et  de  s*estrace, 
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Ce  début,  (dans  léqud  on  parle  de  Wace  et  de 
0m  poème  des  ducs  de  Normandie ,  est«il  suffi- 
ont  pour  affirmer ,  sans  réplique ,  qiie  ce  torou- 
▼ère  ait  abrégé  son  ouvrage ,  peu  d'années  après 
ravoir  composé  ?  Nous  en  doutons  ,.et  nous  ai- 
mons mieux  admettre»  comme  vraie ,  Popinion  de 
M.  F.  Michel ,  qui  croit  ce  petit  poème  postérieur 
au  chanoine  de  Bayeux.  ' 

IL  Après  cette  esquisse  biographique ,  nous^ 
devons  spécialement  nous  occuper  du  Roman  de 
Brut,  et  chercher  à  quelle  source  Wace  a  puisé 
pour  récrire  ;  mais ,  avant  de  nous  engager  dans 
cette  question  y  qui , -sous  plusieurs  rapports  ^ 


Qui  cunquist  Normendie ,  qui  qa'en  pois  ne  qui  plice  ^ 

Contre  Forguil  de  France  qui  encor  nos  menace: 

Que  nostre  roiz  Henri  la  cognoisse  e  sace  » 

Quer  gaires  n'ai  de  rentes  et  gaires  n'en  porcace. 

Me  Avarice  a  fait  a  Large«ce  sa  grâce , 

Ifc  pot  11  mains  o?rir ,  plus  sont  gelcs  que  glace; 

No  sal  ou  est  rcposto ,  no  truls  train  no  place 

A  pluisors  11  fait  on  la  coe  lovlnaco. 

Ço  ne  fu  mie  el  temps  Virgile,  ne  Orace» 

Ne  el  tems  Alexandre ,  ne  Cesar ,  ne  Estace , 

Lors  avcit  largesce  vertu  et  efficace. 

■Préface  de  la  Chrothique  des  Ducs  de  A'ormoiuiie,  pw 
lenolt,  p.  XT. 
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offre  des  difficultés,  nous  dirons  que,  historien 
littéraire,  nous  nous  contenterons  de  résumer 
les  opinions  les  plus  connues  émises  à  ce  sujet, 
en  cherchant  à  faire  ressortir  celles  de  ces  opi- 
nions qui  paraissent  les  plus  probables. 

Avant  tout ,  il  est  nécessaire  de  jeter  un  coup* 
d*œil  rapide  sur  l'ancienne  histoire  politique  des 
Bretons ,  et  de  caractériser  les  monumens  qui^ 
nous  la  font  connaître.  I^s  Bretons,  premiers 
habitans  de  l'Angleterre ,  eurent  à  repousser  les 
attaques  successives  et  répétées  d'ennemis  nom- 
breux, toujours  envahisseurs.  Depuis  César ,  et 
peut-être  bien  avant,  jusqu'au  huitième  siècle 
de  l'ère  vulgaire,  ils  eurent  à  soutenir  une  lutte 
continuelle  dans  laquelle  ils  finirent  par  succom- 
ber. Chez  un  peuple  ainsi  livré  aux  armes  étran- 
gères ,  les  souvenirs  historiques  durent  se  per- 
pétuer d'âge  en  âge,  et  rester  profondément  gravés 
datis  la  mémoire  de  ces  hommes  qui  n'oublièrent 
jamais  leur  antique  nationalité.  Ces  souvenirs 
durent  se  conserver  purs  de  tout  mélange  et  tran- 
cher fortement  avec  les  récits  des  vainqueurs. 

Tel  fut  le  caractère  des  traditions  historiques 
conservées  par  les  Bretons;  soumis  au  culte  drui- 
dique, ils  gardèrent  long-temps  l'usage  établi  par 
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lei  prétrei  de  ce  culte ,  qui  consistait  à  ne  rien 
écrire,  mais  à  confier  à  la  mémoire  des  bardes  ou 
poètes  le  récit  des  actions  guerrières ,  et  à  les  Êiire 
connaître  par  ce  moyen  aux  générations  futures. 
Conformément  à  cet  antique  usage  dont  César 
et  Tacite  y  Ammien,  Marcellin,  Strabon  et  Dio- 
dore  de  Sicile  nous  ont  laissé  le  témoignage  y  les 
récits  qui  ont  conservé  les  traditions  bretonnes , 
composent  un  certain  nombre  de  poésies  qui, 
par  la  forme  et  le  langage ,  semblent  être  restées 
pures  de  toute  interpolation.  Quelle  que  soit 
l'époque  qui  puisse  être  raisonnablement  assignée 
aux  versions  parvenues  jusqu'à  nous ,  elles  n'en 
ont  pas  moins  une  n^arche  originale ,  indépen- 
dante ,  qui  mérite  de  fixer  Tattention.  Pour  ca- 
ractériser ,  en  peu  de  mots ,  ces  anciennes  poésies, 
on  peut  dire  que  c'est  le  cri  de  guerre  des  Bretons 
contre  les  Saxons  envahisseurs.  <  En  efïeti  presque 
toutes  sont  consacrées  au  récit  des  nombreux 


'Sharon  Tumcr,  A  f^indieation  ofthegenuinenenofthe 
mcient  poëm$  ofJneurin^  TalieHn^  Llywarchlien^  and 
Merdhin  y  mth  spécimens  of  the  poëms  ;  third  édition.  —  T.  5 
de  Histùry  of  the  Anglo-Saxom ,  from  the  eàrlieêt  periodto 
thê  norman  conquett ,  the  fifth  édition.  London  ^  1828 ,  5  vol. 
iiHff,  p.  SS6. 
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combats  livrés  à  ces  terribles  ennemis ,  à  célAbrer 
les  chefs  qui  /  vaincus  ou  triomphans ,  se  sont 
illustrés  par  leur  courage.  Rien  n^est  plus  sim- 
ple f  rien  n'est  plus  mâle  que  ces  hymnes  gucN 
riers  ;  rien  n'est  plus  sauvage  ni  plus  dépouillé 
de  tout  ornement  littéraire ^  et  c'est  avec  raison 
.  que  Sharon  Turner,  qui  a  si  habilement  défendu 
l'authenticité  de  ces  vieilles  traditions ,  s'est  ap- 
puyé sur  l'improbabilité  que  de  pareils  chants 
eussent  été  écrits  par  des  hommes  autres  que  les 
contemporains  qui  s'y  prouvaient  directement 
intéressés.  * 

Il  est  encore  un  genre  de  monument  dans  le- 
quel se  sont  conservés  quelques-uns  des  faits 
de  l'ancienne  histoire  bretonne.  Moins  pur  que 
les  chants  gallois ,  il  est  chargé  d'interpolations 
évidentes  qui  défigurent  étrangement  sa  con- 
ception première.  Cette  conception  est  ce  qui 
reste  de  plus  authentique ,  de  plus  original  ;  ce 
sont  les  Triades  galloises.  Elles  consistent  dans 
un  certain  nombre  de  faits  rangés  trois  par  trois; 


'  Sharon  Turner,  t.  5,  p.  ««r.  —  Voyez,  partie  5,  J  i?  et  ? , 
la  traduction  d'un  de  ces  chants.  ^ 
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élm  9on%  rdigieutei ,  morales  ou  hittorUiaes  i 
par  exemple  : 
Les  trois  grands  bardes  de  TUe  de  Bretagne  : 

Merdhin  Emrys  ; 

Merdhin ,  fils  de  Morwyn  ; 

Taliesin ,  le  chef  des  Bardes. 
Les  trois  grandes  choses  nécessaires  au  génie  : 

Intelligence  ; 

Méditation  ; 

Persévérance. 
Les  trois  grands  rois  de  Tile  de  Bretagne ,  parce 
qu'ils  ont  triomphé  de  leurs  ennemis  et  n*ontpu 
être  vaincus  que  par  trahison  : 

Cunobelin  ; 

Caradoc ,  fils  de  Bran  ; 

Arthur.  ' 

Nous  ne  connaissons  rien ,  chez  aucun  peuple, 
(joi  ressemble  à  ce  monument  historique  et 
littéraire  y  dont  la  valeur  serait  inappréciable  si> 


>  Sharon  Tarner,  i^indkatUm ^  etc.,  pagef  8S6,  S8S.  — 
W.  Probert,  The  aneUnt  Latoê  ofCambria  :  eonioMng  th$ 
hmUuttonal  Triade  of  Dyvnical Moelmud ^  etc.,  to nûhiek 
m  added  the  hUtorieal  Triade  of  Britain ,  trantUtted.  Lon- 
don,  1825,  in-S*,  p.  S8S. 
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on  pouvait  en  déterminer  la  date  et  ft*il  était 
moins  chargé  d'interpolations  de  différentes  épo- 
ques. Tel  qu'il  est,  cependant^  on  peut  y  retrouver 
la  trace  de  certains  faits  d'une  haute  antiquité. 
En  outre,  ne  peut-on  voir,  dans  Tarrangement 
singulier  de  ces  triades ,  une  ancienne  coutume 
druidique  »  un  moyen  de  soulager  la  mémoire, 
de  la  rendre  plus  fidèle  ?  On  sait ,  et  le  témoignage 
des  auteurs  anciens  est  formel  à  cet  égard ,  que 
les  druides  n'écrivaient  pas.  Ne  serait-ce  pas  là 
une  grande  preuve  en  faveur  de  Tautheniicité , 
non  pas  de  toutes  les  triades  comme  elles  nous 
sont  parvenues ,  mais  des  triades  comme  elles 
pouvaient  être  dans  leur  origine?  '  Après  avoir 


'  La  forme  aphoristique  ternaire  qui  les  caractérise  ne  leur 
est  point  particulière;  elle  est  commune  à  toutes  les  branches 
du  savoir  et  des  traditions  des  Bardes  ^  et,  quelque  soient  dérail- 
leurs les  inconyéniens  d'une  telle  forme ,  on  jugera  peut-être 
qu'elle  était  ingénieusement  appropriée  à  Tobjet  d'une  corpo- 
ration qui  rejetait  toute  autre  ressource  que  celle  de  la  mémoire 
pour  la  culture  des  sciences  et  la  conservation  de  leur  dépôt. 

'archives  philosophiqueê  ^  politiques  et  /t/tératrei.  Paris, 
1818 ,  in-8» ,  5»«  vol. ,  p.  102.  (  ArUcle  de  M.  Fauriel.  ) 

Voyez  encore  ,  sur  les  Triades,  ce  qu'a  dit  le  même  écrivaia 
dans  la  lievue  deê  DeuX'Mondeê ,  du  10  septembre  1852 ,  p.  674- 


DU*ROMAN  DE  BRUT.  If 

étudié  avec  attention  le  caractère ,  Tesprit  de 
toutes  cet  traditions,  et  les  avoir  comparées  avec 
les  faits  connus  de  Thistoire ,  le  profond  mépris 
*  avec  lequel  certains  antiquaires  anglais  traitent 
les  monumens  qui  nous  ont  conservé  ces  tra- 
ditions t  nous  parait  exagéré.  Il  ne  faut  pas  ou- 
blier surtout  quelle  a  du  être  pendant  plusieurs 
siècles  la  destinée  de  ces  monumens.  Les  tradi- 
tions qui  les  composent  étaient  inconnues  aux 
Anglo-Saxons  et  aux  Normands  leurs  vainqueurs; 
ou  bien  ces  derniers  n'avaient  pour  elle  que  du 
mépris  ou  de  l'incrédulité.  C'est  pourquoi  elles 
durent  en  partie  se  perdre  et  complètement 
s'altérer.  Il  ne  faut  donc  pas  ctre  surpris  de  les 
retrouver  aujourd'hui  mêlées  à  un  grand  nom- 
bre de  fables  qui  leur  sont  étrangères ,  et  qui 
appartiennent  j  pour  la  plupart ,  au  clergé  galle* 
romain  du  xn«  siècle,  qui  entreprit  de  faire  revivre 
ces  traditions. 

III.  Quoi  qu'il  en  soit ,  voici  comment  l'on 
rapporte  que  ces  traditions,  jusqu'aloi's  particu* 

Origine  de  l'Épopée  chevaleresque  du  Moyen-Age.  —  Voyez 
aussi  the  Cambro-Britùn.  London ,  1S20— -1821 ,  S  vol.  in-S*. 
—  Vol.  1" ,  p.  5  et  passim.  —  Vol.  2 ^  p.  9  et  passim. 

If.  a 
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Hères  au  pays  de  Galles  et  à  TArmorique,  furent, 
au  douzième  siècle ,  révélées  ù  l'Europe  :  vers 
1  loo  vivait  un  archidiacre  d'Oxford,  Gautier  Ca- 
lenius,  homme  savant  et  très  curieux  des  anciennes 
histoires.'  Voyageant  en  France ,  il  vint  dans  la 
Petite-Bretagne,  et  trouva,  chez  ces  anciens  exilés 
d'Angleterre ,  une  chronique  en  langue  galloise, 
qui  racontait  l'histoire  des  rois  bretons  depuis 
'  Brutus  jusqu'à  (îardawalloc ,  le  dernier  de  ceux 
qui  ^prétendirent  à  ce  titre.  Calenius  apporta  ce 
livre  en  Angleterre,  et,  à  sa  requête,  Geoffroi  de 
Moninouth  ',  bénédicthi  gallois,  le  traduisit  en 


'  On  peut  consulter,  sur  Geoiïroi  de  Monmouth ,  les  ouvrages 
suivants:  Baie,  Script,  illust,  maj,  Brit,  Catalogué^  p.  194, 
195.  —  Fabricia^,  Biblioihcca  latina  mediœ  et  inpmœ  atatit^ 
édition  de  Padouc ,  t.  m  ,  p.  10 ,  11.  —  Vossius ,  De  IJistoricis 
latinis^  lib.  ii,  cap.  ui,  p.  592.  — Nicholson,  Theengl.  liistorff, 
London,  1737,  p.  56,  r>7.  —  Warton  ,  IJistor.  of  the  tngl 
Poetry ,  édit.  de  Priée ,  vol.  i ,  p.  ix.  —  Tanner ,  Bibliatheca 
Britanno-flibernica.  Londtni,  174S  ,  p.  505,  506.  — Archœo- 
logia^  Uwi,  p.  56.  —  Roquefort,  Etat  de  la  Poésie  franc, ^ 
dans  les  xn«  et  xni«  siècles,  p.  142.  — Histoire  littéraire  de  la 
France^  vol.  \ni ,  p.  521.  —  Ginguenée,  Histoire  littéraire 
d* Italie^  vol.  iv ,  p.  129.  —  Camden ,  Britannia.  Lond.,  1590, 
in-fo,  p.  S.'-Anhistorical  Tour  in  Monmouthshire  illustrated, 
with  vietvs ,  by  sir  R.-C.  Uoare ,  etc. ,  p.  295 ,  298. 

A  ces  nombreux  documens ,  indiqués  par  M.  F.  Michel ,  page 
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Ittin.  C'est  là  une  des  versions  et  la  plus  connue 
de  ce  fait  littéraire;  mais  Owen,  l'un  des  éditeurs 

iKi,  note  9,  de  11  Chronique  de  Benoît ,  il  faut  joindre  encore 

ceux-ci: 

Doehesne,  Hiitùriœ  Normanarum,  etc. ,  p.  9d6.  —  Mathœi 
Parisieniiê  angli  hiêtaria  major.  Parisiis,  1644 ,  in-f«  ^  f«  GO  ^ 
col.  1,  ad  ann.  1181  :  «  Eodem  anno  Gaudefiriduê  Arthurue 
feeîui  eti  epiêcopuê  êancU  Maph^  inNorwallia^  qui  historiam 
Britonum  deHngudbrUannicdiranstulit  in  latinam.  » —  The 
BrUiih'history^  translated  in  to  engliêh  from  the  latin  of 
kfrty  of  Monmouth,  etc.,  by  Aaroii  Tliompson,  etc.  Lon- 
don,  1718,  in-S«,  p.  xvi  et  suiv.  —  The  life  of  king  Arthur 
from  ancient  historiane ,  etc. ,  by  Ritson.  London ,  Payiie 
lud  Foss,  in-8o,  p.  iv  et  sutv.  —  Turner,  Quarterly  Itewieu)^ 
1826 ,  vol.  xwiv ,  p.  SS5 ,  289.  •—  J.  Dunlop  ,  History  of 
fetiony  vol.  1",  p.  161,  188*à  205.  —G.  de  la  Rue,  Recherches 
lur  Us  ouvrages  des  Bardes  de  la  Bretagne  armoricaine ,  in- 
8*,  1816,  p.  60  et  suiv.,  publiées  de  nouveau,  t.  1 ,  p.  1, 
des  Essais  historiques  sur  les  Bardes ,  Jongleurs  et  JYou- 
xtères  nortnands,  etc.  —  Fauriel,  Origine  de  V Épopée  che- 
valeresque du  moyen-dge  {Bévue  des  Deux-Mondes),  vol.  sept., 
IS  septembre  1852.  —  Journal  des  Débats ,  du  51  décembre 
1835,  article  Variétés  :  De  l'Origine  de  l'Epopée  chevaleresque^ 
etc. 

Eh  outre,  dans  le  Catalogue  des  Manuscrits.de  la  Bibliothèque 
de  Berne  (  Catalog,  codic,  Manuscr.  Bibliothecœ  bernensis^ 
1770,  in-8«,  5  vol.  ) ,  M.  de  Stnner  cite  un  manuscrit  de  l7/ti- 
lorta  Britonum^  avec  une  dédicace  au  roi  Etienne,  qui  naquit 
eoll05  et  mourut  le  25  octobre  1154,  t.  2,  p.  242.  —  M.  F. 
Michel ,  dans  la  note  rapportée  plus  haut ,  a  cité  ce  fait,  en  indi- 
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de  X Archéologie  Galloise  ' ,  le  raconte  autrement 
Après  avoir  dit  qu'à  la  fin  du  Brut-jr^Brenhinedy 
on  lit  ces  mots  :  «  Moi ,  Gautier ,  archidiacre 
d^  Oxford ,  fai  traduit  ce  lii^re  du  gallois  en  latin  ^ 
et ,  clans  mon  vieil  dgc ,  je  Fai  traduit  de  nouveau 
de  latin  en  gallois  »,  Owen  ajoute  :  «  Ce  passage 
«présente  quelqu'obscurité,  je  vais  tâcher  de 
ce  Téclaircir.  Gautier  traduisit  en  latin  la  chro- 
«  nique  galloise  telle  qu'elle  était ,  c'est-à-dire 
«  coiu'te  et  sans  ornement  (  magre  und  unadot' 
«  ned) ;  Geoffroi  de  Monmoiith  s'en  empara  ensuite 
a  composa  un  livre  latin  plus  élégamment  écrit, 
«  qui  fit  bientôt  oublier  roriginal.  C'est  ce  nouvel 
«  ouvrage ,  devenu  plus  populaire  que  son  mo- 
«  dèle,  que  Gautier  traduisit  en  gallois,  dans  sa 
«  vieillesse.  *  * 

De  ces  laits  on  peut  conclure  ce  que  nous  ver- 
rons plus  bas ,  que  Geoffroi  de  Monmouth  ajouta 


quant  par  en'eur  le  1. 1 ,  au  lieu  du  t.  a,  du  Catalogue  de  M.  d« 
Siiuier. 

•  ne  myvyrian  Ârchaiology  of  fraltê ,  being  a  coUedim 
of  hUtorical  documents  from  ancient  manuscript.  LondoD, 
1801 ,  5  vol.  in-8«,  préface  du  t.  !•'. 

*  Préface  du  1. 1  dn  Myvyrian  irchaiology  of  tValei^  etc. 


' 
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bien  des  fidèles ,  bien  des  traditions  mensongères , 
aox  poésies  galloises  que  Calenius  lui  commu- 
niqua. Nous  disons  poésies ,  car  nous  croyons 
bien  que  tels  étaient  les  récits  recueillis  en  Ar- 
morique ,  par  Farchidiacre  d*Oxford. 

Le  livre  de  Geoffroi  acquit  une  grande  renom- 
mée à  une  époque  où  la  critique  historique 
n'existait  pas,  et  où  les  grandes  compositions 
métriques  des  trouvères  allaient  remplacer  des 
chroniques  plus  vraies ,  mais  plus  sèches  et  moins 
attrayantes.  Ce  livre ,  mélange  de  traditions 
réelles  et  fausses,  et  d'invention  des  clercs  gallo^ 
romains ,  dut  plaire  beaucoup  aux  conqnérans 
de  Normandie.  Il  jetait  sur  les  Saxons  vaincus 
l'opprobre  et  la  honte  :  dans  le  Brut^  on  les  voit 
toujours  accablés  par  la  valeur  bretonne  et  tou- 
jours employant  la  ruse  et  les  lâches  manœuvres 
pour  frapper  leurs  ennemis  ;  les  successeurs  de 
Guillaume  durent  aimer  à  paraître  comme  les 
vengeui*s  des  Bretons  accablés  par  le  nombre» 
et  à  montrer  que  les  Anglo-Saxons  vaincus  su- 
bissaient le  même  sort  que  celui  qu'ils  avaient 
naguère  imposé  aux  races  kimriques. 

Le  Brut-j'Brenliined  j  ainsi  traduit  en  latin , 
ne  tarda  pas  à  se  répandre  dans  les  différentes 
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contrées  de  TEurope.  En  Angleterre  principale^ 
ment,  et  en  France,  il  fut  imité  par  plusieurs 
chroniqueurs  :  Guillaume  de  Atalmesbury ,  Henri 
fie  Ifuiingtorif  suivant  quelques  critiques,  Alfred 
fie  Betferle}*  lui-même,  et  Robert  du  Montj  abbé 
de  Saint-Michel ,  dans  sa  continuation  de  Sige- 
bèrt  de  GemblourSy  copièrent  l'ouvrage  de  Geof- 
froi  Monmouth.  ' 

Mais  ce  n'était  pas  encore  la  plus  grande  illus- 
tration que  le  livre  du  bénédictin  gallois  dût 
recevoir.  Il  était  destiné  à  servir  de  guide  à  plu- 
sieurs trouvères  anglo-normands  qui,  eux-mêmes, 
furent  imités  par  des  poètes  saxons  et  anglais. 
De  ces  trouvères  anglo-normands,  les  plus  célèbres 
sont  IVace  notre  poète,  et  Geojfroi  Gaimar  qui, 
nous  le  pensons,  précéda  de  quelques  années  le 
chanoine  de  Bayeux.  Geojfroi  Gaimar ^  en  termi- 
nant sa  chronique ,  nous  fait  connaître  les  ou- 
vrages qui  lui  servirent  de  guide  y  et  nous  dit 
comment  il  parvint  à  se  les  procurer.  Ces  précieux 
détails ,  que  nous  allons  copier  ici ,  jettent  quelque 


>  Warton^  /^ti^ory  ofihe  english  Poetry^  etc.  London,  1884, 
in-S»,  4  Tol. ,  t.  1,  dissertât.  1 ,  p.  x,  note  ti.  —  Thompson, 
The  hritish  History^  tniiif^lated  ,  etc.,  p.  xxx. 
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jour  sur  la  question  que  nous  nous  proposons 
d'examiner:  «  Ici  finit  mon  livre ,  dit  le  trouvère; 
dame  Constance  la  gentille  fit  translater  cette 
histoire;  Gaimar  y  mit  mars,  avril  et  enfin 
les  douze  mois.  Avant  de  traduire ,  il  chercha 
maints  livres  anglais ,  romans ,  latins.  Il  n'au- 
rait jamais  pu  terminer  son  œuvre ,  si  sa 
dame  n'était  venue  à  son  secoui*s.  Elle  envoya 
k  Helmeslac ,  chez  Gautier  Espec ,  pour  avoir 
le  livre  que  Robert,  comte  de  Gloucestre,  fit 
traduire  du  gallois.  Gautier  le  demanda  au 
comte  Robert  qui  le  lui  envoya;  puis  Gautier 
Espec  le  prêta  à  Raoul  ^  le  fils  de  G  Hébert , 
qui  le  remit  à  Constance.  Geoffroi  Gaimar  ^ 
continue  le  trouyère,  en  se  nommant,  mit  dans 
son  livre  les  actions  des  Gallois ,  qu'il  s'était 
ainsi  procurées  à  tort  ou  à  raison  y  et  composa 
(ou  corrigea)  en  grande  partie  son  livre  avec 
celui  de  Gautier^  l'archidiacre  d'Oxford.  Il 
consulta  encore  le  livre  anglais  de  Gautier  de 
fFassimbourgj  dans  lequel  il  trouva  les  actions 
des  Empereurs  romains  qui  furent  maîtres  de 
la  Grande-Bretagne,  et  des  rois  qui  vinrent 
après;  comment  chacun  d'eux  gouvernai  lequel 
aima  la  paix  ou  bien  la  guerre Et  qui  ne 
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.  veut  pas  croire  ce  que  je  dis,  le  demande  k 
.^  Nicole  de  Trailli.  »  » 


ici  vull  del  r«i  Ancr^ 
Ccste  cstoric  dst  translater 
Dnmc  Custancc  la  irentll. 
Gaimar  1  mist  mars  e  averll 
E  tuz  les  flusze  mais 
Ainz  k'il  oust  translaté  des  reit ; 
Il  purchaça  maint  csamplaire, 
Livcrcs  cngleis  e  par  gramaire 
E  eu  romanz  c  en  latin 
Ainz  k'cn  pust  traire  à  la  fln. 
Si  sa  dame  ne  li  aidas! , 
Jà  h  nul  jor  n'claclicvast. 
Kle  cnvciad  h  llelmoslac 
Pur  le  livcrc  Walter  Espac. 
Rol)crt ,  Il  qucns  de  Glouccstre, 
Fist  translater  icele  geste 
Solum  les  liveres  as  Waleis , 
K'il  aveient  des  Bretons  rcis. 
Walter  Espec  la  demandât: 
Li  quens  Robert  li  enveiat; 
Puis  la  prestat  Walter  Espec 
A  RaUl  le  flz  Gilebert. 
Dame  Custance  Tenpruntat 
De  son  seignur ,  k'ele  mult  aroat. 
Gcffrai  Gaimar  cel  livcre  cscrit , 
Les  transsaden  fes  i  mist 
Ke  li  Waleis  ourent  leissé  ; 
K'il  aveit  ainz  purcliacé, 
L*  fust  à  dreit  u  fusl  à  tort , 
Le  bon  llvere  «le  Oxefort 
Ki  fust  Walter  l'Arccdiaen  ; 
Si  en  amendât  son  Jivere  bien, 
E  del  CHtorie  de  Wincestre 
VwsX  amrndi^  reste  geste 
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M.  G.  de  la  Rue,  qui  cite  ce  passage,  ■  a , 
suivant  nous,  commis  une  erreur  en  fieiisant 
deux  ouvrages  du  livre  prêté  par  Robert  de  Glou- 
cestre  et  de  celui  de  Gautier  d'Oxford.  C'est 
le  même ,  si  nous  comprenons  bien  le  texte  de 
Gaimar^  et  cela  nous  est  confirmé  par  la  dédicace 
(jiie  Geoffroi  de  Monmouih  a  faite  de  sa  traduc- 
tion au  comte  de  Gloucestre.  En  outre,  le  nom 
donné  par  lui  à  la  Chronique  qu'il  appelle  le 


De  WaAftingburc ,  un  livcre  englcis , 

U  il  trovad  cscrit  des  reis 

E  de  tui  les  empcruru 

Ke  de  Rome  fiircut  scignurs 

E  de  Engleterre  oureut  tréu. 

Des  reis  ki  d*els  ourent  tenu , 

De  lur  vies  è  de  lur  plaii , 

Dos  aventures  è  des  faii , 

Cornent  chescons  maintint  la  terre , 

Qui  amat  pès  è  il  quel  guère. 

De  tut  le  plus  pout  ci  trover 

Ki  en  ccst  livere  voit  esgarder , 

E  ki  ne  creit  ço  ke  jo  di 

Demand  à  Nicole  de  Trailli. 

Chronique  de  Geoffroi  Gaimar,  pag.  59-Sl  » 
t.  1  des  Chroniques  ÀnfflO'lfarmmmdÊê  : 
Kccueil  d'extraits  et  d'écrits  rdatifli  à  Thi*- 
toire  de  Normandie  et  d'Angleterre ,  etc. , 
par  F.  Miciicl.  Rouen,  Ed.  Frère,  f83S, 
in-8". 

*  Sindi  hittùriqueê  êur  leê  Barûei^  Ui  Jongleun  et  Uê 
Tyowèrii ,  etc. ,  p.  1(»7 ,  108 ,  du  t.  tt. 
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bon  Lipre  dOxfordy  ne  ferait  que  confirmer  ce 
qu'Owen  avait  dit  et  ce  que  nous  avons  rapporté 
plus  haut,  que  Toriginal  gallois  fut  primitivement 
mis  en  latin  par  l'archidiacre  Gautier.  Quoi  qu'il 
en  soit,  ce  témoignage ,  contemporain  de  Geoffroi 
de  Monmouth  ,  lave  entièrement  ce  dernier  de 
toutes  les  accusations  portées  contre  lui  par  des 
critiques  anciens  et  modernes ,  d*avoir  imaginé 
l'histoire  des  Bretons.  Il  a'pii  y  ajouter  beaucoup 
du  sien ,  changer  l'esprit  du  livre  gallois  pour 
en  faire  un  ouvrage  classique^  si  je  puis  dire, 
mais  il  ne  l'a  pas  inventé;  Gaimar  en  est  le 
garant.  ' 

IV.  Cherchons  maintenant  à  nous  rendre 
compte  delà  manière  dont  GcofTroi  de  Monmouth 
a  composé  son  livre.  Travaillant  d'après  des 
chants  gallois  difficiles  à  comprendre,  dont  le 
sujet  est  souvent  impossible  à  bien  déterminer; 
environné  de  traditions  populaires  appartenant 


'  Voyez,  sur  ce  trouvère,  Touvrage  de  l'abbé  De  la  Rue  cité 
précédemment ,  t.  a ,  p.  104.  —  L'Histoire  littéraire  de  la 
France ,  vol.  xui ,  p.  65  ,  66  et  vol.  xviij ,  p.  758.  —  Roquefort, 
Ktat  de  lapoèêie  française  aux  xn«  et  xui*  S.,  p.  68,  88.  - 
Tr.  Michel  y  Chronit/ues  .inglo-Wormandes^  etc.,  t.  !•'. 
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k  d'autres  races  d'hommes ,  à  d'autres  croyances 
que  celles  qui  vivaient  autour  de  lui,  il  était 
encore  dominé  par  les  souvenirs  de  l'antiquité 
classique.  Le  bénédictin  gallois  chercha  le  moyen 
de  former  un  ensemble  avec  tous  ces  élémens 
étrangers  les  uns  aux  autres;  il  s'appliqua  surtout 
k  les  faire  passer  dans  un  beau  langage.  Alors 
tous  les  noms  gallois  furent  altérés;  '  leurs  plus 

■  Voici  qiic!(|ues  lissages  cruiie  note  que  \es  éditeurs  de 
VHittoire  de  la  Poésie  anglaite,  par  Wartoii ,  ont  insérée  à  ce 
M^et,  p.  IX  de  la  Diaertation  eur  Vorigine  dte  Jiofnanê,' 

«  I  Ain  obliged  to  nn  ingciiious  antiquarian  in  british  litcrature 

•  M.  Morris  of  IV^ibryn ,  for  tliu  followiiig  curions  remarks 
«  conrcrning  Gcoiïroy's  original  and  liis  trunnlation  :  Geoffrcy^ft 

•  Sylviu»  in  tlio  brilisli  original ,  is  SiHuê  wirh  in  latin  would 

•  uaice  Juliuê GcorTrey's  Fulgeniui  is  in  llie  brilish  copy 

«  SuUen^  Véhkïi  by  analogy  in  latin  would  be  JuUanus,  There 

•  is  no  Leil  in  the  british;  that  king^s  name  was  X/eon 

•  in  the  british  Llato  ap  Cynfarch ,  shoud  hâve  been  translated 

•  Léo  wliich  is  now  rendered  Lot  h I  find  no  Belinui  in 

•  the  british  copy  ;  tlie  name  is  Beli  wliich  sliould  hâve  been  in 

•  latin  lieliue  or  Delgiui,  GeorTroy's  Urennus  in  the  original  is 

•  Bran ,  a  coiumon  naine  among  tlie  Uritons....  It  appears  by  the 

•  original  that  the  british  name  of  Carausius  was  Caraum 

«  Those  wliom  the  translator  calls  Consuls  of  Rome,  wben  Bren- 
«  nus  took  it  are  in  tlie  original  7\Dysogion  u  e.  princes  or 
«  gênerai ,  etc. ,  etc.  »  [tlistory  ofthe  english  l*oeiry ,  in-tt«. 
London ,  iWàA ,  t.  1 ,  p.  i\ ,  note  /.  ) 
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petites  ressemblances  avec  un  nom  classique  ou 
bien  un  nom  répandu  au  xii*  siècle,  en  Angle- 
terre, fut  saisie.  Il  arriva ,  en  outre,  quela  race 
vaincue  naguère  supporta  toute  la  haine  du  sou- 
venir populaire,  et  que  ce  souvenir  attaché  à  un 
nom  ,  à  celui  d*Artur ,  fit  inventer  une  histoire 
en  rapport  avec  le  génie  semi-chevaleresque, 
semi-religieux ,  qui  faisait  alors  le  caractère  des 
conquérans. 

Ainsi  9  Gcoffroi  de  Monmouth  eut  pour  base 
de  son  livre  les  chants  gallois  que  Gautier  lui 
communiqua.  Joignant  à  la  connaissance  des 
traditions  inspirées  par  le  clergé  romain,  la  lec- 
ture de  quelques  auteurs  classiques,  il  rassembla 
tous  ces  souvenirs,  et  les  fit  coïncider  avec  des 
passages  de  la  Bible.  Quant  à  son  histoire  d'Ar- 
tur,  il  n*eut  qu'à  recueillir  toutes  les  croyances 
populaires,  tous  les  contes  attachés  à  certains 
lieux,  puis  à  y  mêler  le  nom  romain.  C'est 
en  réunissant  toutes  ces  données  appartenant  à 
différens  peuples ,  à  difTérens  pays,  qu'il  parvint 
à  nous  former  l'histoire  de  Brutus ,  petit-fils 
d'Enée,  devenu  roi  de  Bretagne,  à  laquelle  il 
donne  son  nom,  croyance  répandue  en  Angle- 
terre avec  la  littérature  classique  au  ixc  siècle; 
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quUl  parvint  encore  à  créer  un  Ârtùr  vainqueur 
de  l*£urope ,  et  destructeur  de  la  domination 
saxonne  et  romaine  dans  la  Grande-Bretagne. 

Geoffroi  de  Monmouth  nous  fait,  au  sujet  des 
sources  qui  lui  ont  servi  à  composer  son  livre , 
une  curieuse  révélation.  Après  avoir  raconté  la 
grande  défaite  des  Romains  par  Ârtur ,  et  avant 
de  conter  la  mort  de  ce  dernier ,  il  nous  dit  : 
€  Ici ,  Auguste  consul ,  Geoffroi  de  Monmouth 
«  se  serait  arrêté ,  mais  il  veut  encore  dire,  bien 
«  que  dans  un  style  assez  humble ,  ce  qu'il  a  trouvé 
<  dans  des  discours,  bretons,  et  ce  qu'il  a  entendu 
«  de  Gautier  d'Oxeneford,  homme  savant  en  beau- 
u  coup  d'histoires.  »  ' 

Voilà  f  ce  nous  semble ,  une  grande  preuve 
que  les  faits  qui  suivent  c'e  passage ,  c'est-à-dire 
la  blessure  et  la  disparition  d'Artur  après  le  com- 
bat de  Cambelan,  et  l'histoire  des  derniers  rois 
bretons,  étaient  vulgarisés  par  des  chants  ou  des 
chroniques  nationales  ,  mais  qu'il  n'en  était  pas 
de  même  de  toutes  ces  conquêtes  fabuleuses  que 
Geoffroi  de  Monmouth  venait  de  narrer  avec  tant 
de  complaisance. 

Le  peu  de  respect  avec  lequel  Geoffroi  de  Mon- 

'  Livre  vu  ,  ch.  vij. 
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mouth  traduisit  en  latin  les  monumens  gallois 
originaux  ;  les  fables  nombreuses  qu'il  mêla  aux 
souvenirs,  déjà  bien  altérés  par  le  temps ,  avec 
lesquels  il  composa  son  histoire,  pourraient  faire 
penser  qu'habitant  du  pays  de  Galles,  il  n'y  était 
pas  né.  Cependant ,  ses  biographes  nous  le  repré- 
sentent  comme  un  enfant  de  la  Cambrie,  '  et 
Owen ,  dans  l'article  qu'il  a  consacré  à  Geoffroi 
dans  sa  Hiograplde  Cambrienne ,  cite  ces  paroles 
du  vieux  Caradoc  de  Liancaivan ,  historien  gal- 
lois, contemporain  du  chroniqueur:  «  Galfraiab 
«  Artur^  chapelain  de  Guillaume,  fils  de  Robert, 
a  fut  sacré  évèque  en  1 1  Ssi ,  mais  il  mourut  dans 
«  sa  maison  de  LIandaw,  avant  d'avoir  été  installé, 
a  Ce  fut  un  homme  de  grande  vertu ,  il  était 
a  fils  adoptif  de  Uchtryd  son  oncle,  évèquede 
«  LIandaw.  *  » 

'  «  Galfridus  Arthuiius,  Monumetensis  archidiaconus,  génère 
«  brytaniius.  » 

liale,  iStTifpfor.  Uluêtri  major.  Britanniœ  Catalogut* 

Basilen ,  1887 ,  p.  194,  c.  ii. 

«  Gallofridus  Monumetensis  dictus  Arturius ,  Monovag»  qus 

«  celebris  et  an  tiqua  urbs  est  Cambria,  posîta  quidem  inter  duos 

«  fluvios  Monam  et  Vagam,  unde  et  nomen  sumpsit,  natus  erat.» 

Tanner,  hibliotheea  Britannico-Hibfemica^etci.^eic, 

1748,  in-f«,  Londini. 

*  Owen  ,  Cambrian  Biography  or  hUtorical  Nottces  of  a- 
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V.  Si  nous  avons  étudié  aussi  longuement  la 
chronique   latine  du  bénédictin    gallois ,   c*est 
qu'ainsi  nous  avons  bien  avancé  les  recherches 
nécessaires  pour  apprécier  à  sa  juste  valeur  le 
texte  de  notre  poète.  En  effet ,  il  est  impossible 
de  ne  pas  voir,  dans  le  Ronum  de  Bmt,  tel  que 
nous  l'avons  publié ,  la  même  suite  de  faits  que 
dans  la  chronique  latine.  WacCi  nous  demandera- 
toDy  avait-il  sous  les  yeux  Tœuvre  de  Geoffroi  de 
Monmouth?  Etait-ce  là  son  modèle,  ou  bien  tra- 
vaillait-il avec  d'autres  écrits?  Il  est  impossible , 
suivant  nous,  de  résoudre  dans  toutes  ses  parties 
une  pareille  question.  Quelquefois  le  Roman  de 
Brut  est  une  imitation  tellement  servile  de  la 
chronique,  qu'il  semble' avoir  été  traduit  d'après 
elle.  Mais  le  plus  souvent  il  diffère  entièrement 
de  son  prétendu  modèle.  Après  tout,  Wace  donne 
au  passage   copié  une  forme  si  différente ,  que 
c'estporter,  du  Roman  de  Brut,  un  jugement  bien 
k\xx  et  bien  léger  que  de  se  contenter,  comme 
on  l'a  fait  jusqu'à  ce  jour,  de  constater  la  simili- 
tude entre  la  chronique  et  le  poème.  Outre  des 
différences  nombreuses  dans  la  manière  de  racon- 

Wated  Men  among  the  ancient ,  Britom,  Loiidon ,  1803 , 
in-18 ,  p.  145. 
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ter  les  mêmes  faits,  on  trouve  plusieurs  faits 
qui  appartiennent  au  chanoine  de  Bayeux  ;  et  ce 
dernier  a  négligé  ou  omis  des  passages  entiers  du 
bénédictin  gallois.  A  propos  des  noms  de  lieux, 
de  villes  ou  d'hommes,  Wace  ne  manque  jamais 
de  donner  des  origines  bien  souvent  ridicules, 
il  est  vrai  j  mais  qui  font  connaître  Topinion  po- 
pulaire du  temps  auquel  il  écrivait.'  Cette  opinion 
populaire I  il  aime  beaucoup  à  l'invoquer;  c'est 
avec  plaisir  qu'il  semble  ajouter  à  son  récit  que 
les  habitans  de  tel  lieu  lui  ont  raconté  ou  afQrmé 
telle  circonstance.  *  Souvent  il  explique  les  mots 
gallois,  et  dit  que  c'est  en  lisant  qu'il  a  trouvé 
tel  détail.  C'est  avec  le  même  scrupule  qu'il  a 
soin  de  prévenir  son  lecteur  qu'il  n'a  pu  trouver 
l'origine,  soit  d'un  nom,  soit  d'un  usagc.^  Une 
faudrait  cherciiery  dans  la  chronique  latine  de 
Geoffroiy  aucune  de  ces  circonstances  qui  ajoutent 
un  grand  prix  au  poème.  Wace  a  même  une  pré- 
tention singulière,  et  qui ,  relativement  à  Geoffroi 
de  Monmouth ,  n'était  pas  sans  raison ,  c'est  la 


'  roir  au  texte,  vera  5115,  5S80 ,  5200,  et  ailleurs. . 
*  f'otr  au  texte,  vers  780â,  4952,  4941,  5905. 
'  ^oir  an  texte ,  vers  1570. 
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prétention  de  faire  connaître  le  vrai  d^ayeclefiiux 
et  de  n'insérer  dans  son  poème  que  les  actions 
réelles.  Ainsi,  en  commençant  l'histoire  d'Ârtur, 
il  dit  :  «  Je  vous  raconterai  les  actions  d'Artur,  mais 
c  je  ne  vous  mentirai  en  rien.  »  ' 

Nous  avons  plusieurs  fois,  dans  les  notes  qui 
sont  au  bas  du  texte*,  remarqué  les  différences 
notables  qui  existent  entre  la  chronique  et  le 
poème.  Il  en  est  plusieurs  cependant  que  nous 
devons  encore  citer.  Ainsi,  les  détaik  relatifs  au 
barde  Taiiesin ,  et  qui  prouvent  la  connaissance 
que  notre  poète  avait  des  chants  gallois  ^  ;  ceux 
qu'il  donne  sur  la  Table-Ronde  et  Tiustitution  de 
cet  ordre  de  chevalerie,  détails  dont  on  ne  trouve 
aucune  trace  dans  Geôffroi  de  Monmouth;  la 
description  du  départ  de  la  flotte  d'Artur  ^  ^ 
et  le  récit  du  miracle  opéré  par  saint  Augus- 
tin, qui  attacha  une  queue  à  tous  les  habitans 


"  Les  teces  Artur  tous  dirai , 

Noiant  ne  vous  en  mentirai. 

V.  9250. 

'  Voyei  1. 1)  p.  89|  note  5;  p.  sa,  noteS;  p.  M,  note  I; 
p.  iS6,  note  S;  p.  laS,  note  i. 

1  Vers  4970. 
4  Vers  11,4SS. 

u  3 
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de  Dorcester  * ,  appartiennent  au  trouvère  no^ 
mand. 

Enfin  9  veut-on  un  exemple  de  la  manière  dont 
Wace  copiait  le  bénédictin  gallois:  que  Ton  corn* 
pare  seulement  dans  les  deux  ouvrages  la  des- 
cription des  fêtes  qui  suivirent  le  couronnement 
d'Artur.  Wace,  en  cette  occasion,  nous  fait  un 
tableau  développé  d'une  cour  féodale  au  xii*  siè- 
cle. Nous  assistons  au  repas  somptueusement 
servi  par  mille  bacheliers  et  mille  jeunes  filles; 
puis  viennent  le  tournoi  et  les  jeux  de  toutes 
sortes;  enfin,  nous  entendons  les  chants  nom- 
breux des  jongleurs.  *  Au  lieu  de  cette  descrip- 
tion brillante  et  calquée  sur  les  mœurs  de  ceux 
auxquels  s'adressait  notre  poète,  que  trouvons- 
nous  dans  la  chronique  latine  ?  Quelques  lignes 
sèches  et  décolorées.  ^ 

Nous  avons  dit  plus  haut  que  Gautier  Calenius 
interrogea,  dans  ses  voyages,  les  habitans  delà 
Petite-Bretagne,  entr'autres  l'abbé  du  Mont-Saint- 
Michel.  Un  passage  de  la  chronique  de  Geoffroi 
le  prouve  sans  réplique  :  c'est  le  combat  du  géant 

*  Vers  14,160. 

*  Vers  10,500  et  8ui?ans. 

^  Liv.  ?îj ,  ch.  4  de  Pédit.  de  G.  Badius. 


MT  ROMAN  DE  BRUT.  SB 

Dinabuc  avec  Artur»  sur  le  Mont-Saint-Michel , 
combat  dont  il  est  fait  mention  dans  un  poème 
an  Ters  français  sur  cette  abbaye ,  composé  par 
Guillaume  de  Saint-Paër ,  au  xii«  siècle.  '  Ce  pas- 
sage est  Tua  des  mieux  versifiés  du  Roman  de 
Brut  »  et  l'on  y  trouve  peut-être  quelque  sentiment 
de  poésie. 

Toutes  ces  différences  entre  la  chronique  latine 
et  le  poème  I  jointes  à  l'importance  d'un  ouvrage 
écrit  en  vers  français  dans  la  première  moitié  du 
xn*  siècle,  et  qui  nous  peint  avec  détails  les  mœurs 
en  usage  à  cette  époque ,  sont  suffisantes  pour 
faire  considérer  le  Roman  de  Brut  comme  un 
livre  original. 

VI.  Nous  devons  parler  ici  des  traductions  ou 


«— Molt  prof  d*iliiec  est  Tumbeleine 

Qui  por  ceu  ad  le  non  d*Eleine 

Que  Eleine  morte  iUuec  fut, 

Quant  li  jaiant  a^ec  lei  Jut  ; 

Fille  noel  esteit  le  conte , 

En  porjesant  l'oscit  à  honte. 

Auquanz  dicnt  que  nièce  esteit 

Le  rei  Artur  qui*n  preist  grant  dreit. 

(///>/.  du  Mont'St'Michei  f  en  vert^par  Giill« 
laume  de  Saint-PaCr  ;  T  8  v*  da  maniucrlt 
copiée  Londres ,  par  M.  F.  Michel.  —Cette 
curieuse  chronique  doit  paraître  en  1839  » 
ches  Edouard  Frère,  libraire  à  Koaen.) 
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imitations  qui  ont  été  faites  ^  soit  du^Roman  de 
Brut^  soit  de  la  chronique  de  Geoffroi  de  Mon- 
mouth ,  en  vers  anglo-saxons  et  anglais.  Ces 
imitations  sont  nombreuses  et  généralement  peu 
connues  en  France. 

Le  premier  en  date,  après  le  Roman  de  Brnt , 
est  un  long  poème  en  vers  saxons ,  mais  qui  se 
rapprochent  de  l'anglais,  au  témoignage  du  savant 
Hickes.  '  Il  fut  écrit  dans  le  xni*  siècle  par  un 
prêtre  de  Ernley ,  nommé  La/arnon.  Voici  le 
prologue  du  chroniqueur-poète,  dans  Sequel  ce 
dernier  nous  fait  connaître  les  auieuà*s  qui  lui 
ont  servi  de  guide. 

«  II  y  avait ,  dans  le  pays  ^  un  prêtre  qui  se 
«  nommait  Layamon;  il  était  fils  de  liCovenath. 
«  Sois  lui  favorable,  ô  mon  Dieu  !  Il  demeurait  à 
u  Ernleye,  dans  une  antique  église ,  sur  les  bords 
(c  de  la  Severn ,  près  de  Badestone.  Ces  lieux 
«  lui  plaisaient  beaucoup.  Là  ayant  lu  quelques 
«  livres,  il  lui  vint  à  Tesprit  une  idée  qui  lui 
«  souriait  :  c'était  d'écrire  Thistoire  des  nobles 
«  anglais;  comment  furent  nommés  et  de  quel 

*  nickcs ,  Linguaruxa  veterum  ieptenirionalium  Thesaurui 
grammatico-eriticuê  et  archeologicui  ^  etc.  âvol.  in-r«,  t.  a, 
p.  S2S. 


DU  ROMAN  M  BtUT.  « 

pays  vinrent  ceux  qui,  les  premiers,  ont  possédé 
cette  terre ,  après  que  le  déluge ,  envoyé  par  le 
Seigneur ,  eut  tué  tout  ce  qu'il  trouva  ici-bas 
vivant ,  excepté  Noe  et  Sem ,  Japhet  et  Chao» , 
et  les  quatre  femmes  qui  demeuraient  avec  eux, 
dans  Tarche.  Layamon  voyagea  partout  dans  le 
pays,  et  se  procura  les  livres  qui  lui  servirent  de 
guide.  Il  prit  le  livre  anglais  que  fit  saint  Uede^ 
et  un  autre  en  latin,  que  firent  saint  Albin  et  le 
Frère  Augustin^  qui  apporta  ici  le  baptême.  Il 
prit  encore  un  autre  livre  qu'il  trouva ,  et  qui 
avait  été  fait  par  un  clerc Jmnçais^  nommé  fFacCy 
qui  savait  bien  écrire ,  et  qui  donna  son  œuvre 
à  la  noble  Eléonore,  qui  fut  la  femme  de  Henri 
le  grand  roi.  Layamon  plaça  ces  livres  devant 
lui,  en  tourna  les  pages  et  les  étudia  avec  plaisir. 
Sois  lui  favorable,  ô  Dieu  !  Il  prit  une  plume  et 
il  écrivit  sur  du  parchemin,  et,  avec  les  trois 
livres,  il  en  composa  un  seul.  A  présent,  Laya- 
mon demande  à  chaque  homme  bien  né  qui 
lira  cet  ouvrage,  de  prier  Dieu  pour  Famé  de 
son  père  (  à  lui  Layamon  ) ,  qui  l'engendra ,  et 
pourPame  de  sa  mère  qui  le  fit  homme,  et  pour 
l'nme  de  lui-méiiie  !  »  ' 

'  lA^afMm'%  Brut,  or  Chroniele  ofBritain ,  vol.  1 ,  p.  i-4. 
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Nous  n*avons  eu  entre  les  mairis  que  la  pre* 
mière  partie  du  poème  de  Layamon ,  '  et  les  cri- 
tiques anglais  fournissent,  sur  ce  chroniqueur, 
peu  de  renseignemens.  Ainsi,  ni  Warton, dans  son 
histoire  de  la  poésie  anglaise  ,  ni  Sharon  Turner, 
dans  l'examen  de  la  littérature  anglo-saxonne, 
qu'il  a  joint  à  son  histoire ,  n'en  ont  parlé.  ^  Ellis 
seul  a  consacré  un  article  au  prêtre  d'Ernleye.  ^ 
Après  quelques  mots  sur  la  versification,  dans 
laquelle,  dit-il,  il  cherche  à  imiter  Wace,  l'un 


Cette  curieuse  publication,  eutreprise  par  sir  Frederick  Madden, 
Tun  des  conservateui's  des  manuscrits  du  Alusée  Britannique, 
s^imprimc  à  Londres  en  ce  moment.  Nous  devons  à  Tobligeance 
de  ce  savant  archéologue  la  communication  des  bonnes  feuillet 
du  premier  volume. 

'  Le  1. 1  du  Layamon  contient  10,240  vers;  il  se  termine  avec 
l'hbtoire  de  Luciui  premier  roi  breton,  converti  au  chris- 
tianisme. 

*  T.  5,  p.  â(>i ,  Hiêtory  of  the  ^Inglo-Saxoni ,  the  fifth  édi- 
tion. I^ndon,  1828,  in-S». 

'  Avant  Ellis ,  Tyrwhitt ,  dans  son  introduction  aux  contei 
de  Canterbury,  avait  parlé  de  Layamon,  et  dit  que  ce  rimeor 
traduisit  en  vers  saxons,  principalement  d'après  Wace,rhîstoire 
fabuleuse  des  Bretons.  •—  Voyez  Eêêay  on  the  language  mU 
verêificaiion  of  Chaucer  ^  p.  cvni,  cix  du  vol.  1  de  71^ 
Canterbury  Taie»  ofrhaucer^  etc.  Londoii,  Pickering,  1830, 
iii-8«. 
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de  ses  modèles,  il  ajoute  que  ce  poème  a  dû 
être  composé  au  moment  où  les  langues  anglo- 
laxonne  et  française  se  réunissant  |  formèrent 
l'anglais  de  nos  jours.'  Si  nous  pouvons  juger  cet 
ouvrage  sur  la  petite  partie  que  nous  en  avons  lue, 
nous  dirons  que  Layamon  a  presque  toujours 
développé  le  texte  de  Wace,  auquel  il  ajoute ,  par- 
fois ,  des  détails  assez  curieux. 

Robert  de  Gloucestre ,  moine  de  Tabbaye  du 
même  nom ,  vient  après  le  rimeur  anglo-saxon. 
Son  poème,  en  grands  vers,  contient  l'histoire 
d'Angleterre  depuis  Brutus  jusqu'au  règne  d'E- 
douard III.  II  fut  évidemment  écrit  après  Tannée 
1278,  car  Robert  y  fait  mention  du  monument 
élevé  alors  à  Artur ,  devant  le  maitre-autel  de 
l'église  de  Glastombury.  Hearne  a  publié  cette 
chronique,  *  en  observant,  pour  les  vers,  la 
mesure  des  alexandrins;  Warton  pense  que  ce 
poème  avait  été  écrit  en  stances  de  quatre  vers , 
cependant  rien  ne  parait  justifier  cette  opinion. 


*  EU» ,  Speeimenê  ofihe  tarly  engliêh  PotUy  etc.  London , 
1805)  5  vol.  in-lS,  1. 1,  p.  60. 

*  Bobert  of  Gloucester'ê  Chronkle^  transcribed,  and  now 
ftnt  published  from  manuscnpts,  etc.,  etc.,  by  Th.  Hearoe; 
to  which  is  added  a  Glonary^  etc.  Oxford,  i7M,  2  vol.  in-S«« 
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lie  même  critiqueporte,  de  cet  ouvrage,  un  juge- 
ment  très  défavorable;  suivant  lui,  cette  histoire 
rimée  est  entièrement  dépourvue  d^art  et  d'ima- 
gination. L'auteur  a  servilement  mis  en  vers  les 
fables  de  Geoffroi  de  Monmouth,  quelquefois 
plus  poétiquement  racontées  dans  la  prose  du  bé- 
nédictin gallois.  Le  langage  est  obscur  et  difficile 
à  comprendre.  '  On  trouve,  malgré  tout ,  dans 
cette  chronique 9  de  curieux  détails,  principale- 
ment sur  l'invasion  anglo-saxonne.  La  description 
de  l'Angleterre  et  de  ses  différens  comtés  qui 
commence  le  poème ,  est  un  fragment  géogra- 
phique important. 

A  la  fin  du  règne  d'Edouard  III,  en  i3o3, 
vivait  un  poète  appelé  Robert  Mannyngy  mais 
plus  généralement  connu  sous  le  nom  de  Robert 
de  Brunne,  chanoine  de  Tabbaye  de  Brionne, 
ou  Brunne ,  près  de  Depyng ,  dans  le  comté  de 
Lincoln;  Il  s'occupa  principalement  à  traduire 
en  vers  anglais  les  ouvrages  des  poètes  anglo- 
normands.  C'est  ainsi  qu'après  avoir  composé 
quelques  écrits  moins  considérables,  il  donna 
une  imitation  du  Roman  de  Brut  de  Wace ,  de  la 

«  Warton,  The  IJiêtary  of  english  Poeiry^  etc.  î^ndoD, 
1824,  in-8%  vol.  l,p.  M. 
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■ 

chronique  de  Pierre  de  Langtoft ,  et  du  tivre  de 
Geoffroi  Gaymar ,  dont  nous  avons  déjà  parlé 
plus  haut.  Warton*  cite  plusieurs  passages  du 
poème  de  Robert  de  Brunne  t  et  nous  y  avons 
trouvé  la  traduction  exacte  du  poème  de  Wace. 
Suivant  le  critique  anglais»  Robert  était  meilleur 
poète  que  son  homonyme  du  comté  de  Glou- 
cestre;  cependant,  il  a  eu  soin  de  prévenir  ses 
lecteurs  qu'il  évitait  les  grandes  descriptions , 
qu'il  aimait  mieux  instruire  que  plaire,  et  qu'il 
cherchait  plutôt  la  vérité  que  les  ornemens  su- 
perflus. 

Nous  aurions  dû,  pour  être  scrupuleusement 
exact,  placer ,  avant  le  livre  anglais  de  Robert 
de  Brunne,  le  poème  en  vers  anglo-normands 
que  Pierre  de  Langtoft ,  chanoine  du  prieuré  de 
Saint- Augustin  de  Bridlington,  dans  l'Yorkshire , 
composa  vers  les  premières  années  du  quator- 
dème  siècle.  Suivant  le  critique  anglais  Warton , 
la  partie  du  poème  qui  contient  l'histoire  des  rois 
anglais,  depuis  Cadwallader  jusqu'à  la  fin  du 
règne  d'Edouard  III,  servit  de  modèle  à  Ro- 
bert Manning,  qui,  du  reste,  prévient  lui-même 
son  lecteur  de  cette  circonstance.  Ce  poème,  en- 


*  ffistory  ofenglUh  Poeiry  ,  etc.,  toI.  i,  p.  SSI-80. 
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core  inédit  dans  la  plus  grande  partie,  ■  est  en  vers 
français*  si  l'on  peut  donner  ce  nom  au  langage 
étrange  dont  s'est  servi  le  chanoine  de  Saint- 
Augustin.  A  l'époque  où  il  écrivait,  la  langue  fran- 
çaise, imposée  à  TAnglcterre  par  les  rois  conqué- 
rans,  s'altérait  d'une  manière  sensible;  elle  était 
remplacée  par  l'anglo-saxon ,  altéré  lui-même  k 
cette  époque ,  mais  qui  n'en  devait  pas  moins 
former  la  plus  grande  partie  de  la  langue  anglaise. 
Il  en  résulta  que  Pierre  de  T^ngtoft  employa, 
pour  un  sujet  déjà  traité  plusieurs  fois,  une  langue 
corrompue,  presque  oubliée  en  Angleterre  ;  ce  qui 
rend  son  ouvrage  illisible,  excepté  dans  la  de^ 
nière  partie,  à  laquelle  des  détails  historiques, 
recueillis  par  un  contemporain,  donnent  quelque 
intérêt.  * 
Les  ouvrages  dont  nous  venons  de  parler  ne 

'  M.  F.  Michel,  t.  1,  p.  127  des  Chroniques  AngUhNW'- 
mandes  y  etc.  (  Rouen,  1856 ,  in-S»  ),  a  publié  l.i  partie  de  cetta 
chronique  relative  à  la  conquête  normande. 

a  Voyez ,  sur  P.  de  Langtoft,  Warton,  History  ofthe  englUh 
Paeiry ,  1. 1 ,  p.  70.  —  Roquefort ,  Eisais  sur  la  Poésie  fTi»r 
çaiseaux\iï*  et  xni«  siècles ,  p.  245.  (Sa  notice  est  fautive.)— 
I>e  la  Rue ,  Essais  historiques  sur  les  Bardes  ,  les  Trouvèrei 
ei  les  Jongleurs^  etc.,  t.  5,  p.  254.  —  Fr.  Michel,  Chroniques 
/inglo-Normandes ^  etc.,  1. 1 ,  p.  îij. 
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loot  pu  les  seules  imitations  qui  aient  été  laites 
du  livre  de  GeofFroi  de  Monmouth  et  du  poème 
français  de  Wace.  Il  existe  encore  plusieurs  chro- 
niques en  prose  anglaise,  écrites  pendant  les  xnr^y 
xv*  et  XVI*  siècles ,  et  qui  peuvent  être  considérées, 
sinon  comme  des  imitations  immédiates,  au  moins 
comme  des  livres  se  rattachant  à  la  même  source 
etaux  mêmes  croyances  historiques.  S'  F.  Madden, 
dans  la  préface  d'Havelok-le-Danois ,  ■  a  éclairci 
quelque  peu  Torigine  de  cette  compilation  très 
populaire,  chez  les  Anglais.  Il  dit  : 

«  Cette  chronique  originale  est  en  françois ,  et 
c  paroit  civoir  été  composée  au  commencement 

•  du  règne  d'Edouard  III,  car  tous  les  anciens 

•  manuscrits  qui  en  existent  sont  unanimes  pour 
c  amener  l'histoire  jusqu'à  la  bataille  de  Gaskmore, 

•  en  1 33a,  ou  de  Halidon-Hill ,  en  i333.  Cette 
c  chronique  est  principalement  fondée  sur  celle 

*  The  aneieni  english  Romance  ofHavelok  the  Dane;  accom- 
pmied  by  the  french  text:  with  an  introduction,  etc.,  etc.;  by 
S.  Fred.  3ladden,  etc.,  etc.  London,  1828,  in-4o.— Le  texte  fran- 
çais de  ce  ;*oman^avec  la  traduction  d'une  partie  derintroduction, 
ont  été  publiés  à  Pari^ ,  en  1855 ,  par  M.  F.  Michel ,  sous  ce 
titre:  Lai  d'Navelok  le  Danois;  treizième  siècle,  Paris,  Sil- 
vertrc,  i855,  in-8<».  —  .Vous  nous  sommes  servis  de  cette  tra- 
duction. " 
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«de  Geoffroi  de  Monmouth;  mais  elle  puise 
«  aussi  k  d*autres  sources ,  et  y  dans  la  dernière 
ce  partie  y  elle  contient  une  portion  considérable 
«  de  matière  originale.  Nous  ignorons  compte- 
«  tement  quel  en  est  le  premier  auteur,  à  moins 
ce  que  nous  admettions ,  avec  M.  Francis  Douce 
«  et  le  docteur  Dibdin ,  Tautorité  d'une  note  ano- 
«  nyme  écrite  sur  un  exemplaire  de  la  traduction 
«anglaise,  et  conçue  ainsi  qu'il  suit;  —  Tfu 
«  Mémorable  Cronicke  written  hy  Jolin  Douglas 
«  munke  of  Glastonburye  Abbaye;  —  mais  cette 
«  indication  est  trop  vague  pour  présenter  le  ca- 
«  ractère  d'une  preuve  directe,  et  ce  qu'il  y  a  de 
«  plus  probable ,  c'est  qu'elle  se  rapporte  uni- 

«  quement  au  scribe  du  manuscrit  ' 

« '• 

«  Le  nom  du  traducteur  est,  comme  fcelui  du  corn- 
«  pilateur,  caché  pour  quelque  raison  ;  mais  des 
«  vers  ajoutés  au  manuscrit  de  la  Bibliothèque 
«  Harléïenne,  no  2279,  probablement  par  une  main 
«  du  xvi*  siècle,  pourront  nous  apprendre  quelque 
«  chose  sur  ce  point  : 

«  This  English  booke  that  is  présent , 
«  Wasnoade  to  a  good  entent , 

-" — 

'  Préface  du  Ijai  d'iiaveloky  p.  x\t. 


MJ  ftOMAN  DE  BAUT.  M 

•  For  htm  thaï  englishe  ondenloiide 

«  Of  the  croniclM  of  Engelonde. 

•  Thit  was  Iranslated  by  god  avyse , 

«  Owt  of  French  in  to  Englyse , 
«  By  sir  John  the  Maundevyle  » 

•  That  hath  b«n  person  but  a  wyle 

•  In  Brunham  Torp  that  litle  tone, 

«  God  graunt  him  hise  benysone.  .  ,  l 

«  The  yecr  of  Henry  I  understonde 
«  The  sexte  kyng  of  Engelonde , 
«  Af^er  the  conquest ,  soth  to  seyne , 
«  The  XIII  y  ère  of  hise  reygne. 

•  He  that  sitt  in  Trinité , 

«  One  god  and  persons  three , 

•  Save  the  kyng  from  ail  mischauneei 

t  Rotlien  in  Ëngclond  and  in  Fraunca.  « 


■  £n  marge  de  ces  vers,  on  lisait  cette  note: 

«  Thés  verses  written  in  the  end  of  thîs  maui.  trandacioBy 
1  which  doih  soinewliat  vary  from  this  transladoo  ont  of  y*  fiist 
«  originall  franche.  » 

Voici  le  sens  de  ces  vers  et  de  cette  note,  que  M.  F.  Micfael* 
1*1  pas  traduiU:  «  Le  présent  livre  anglais  est  fait  dans  une 
«bomie  intention,  pour  ceux  qui  comprennent  ce  hingage;  ce 
■  wnt  les  chroniques  d'Angleterre.  Elles  furent  translatées  avec 
•  soin  de  français  en  anglais  par  sir  Jean  de  Mandeviiie,  qui 
«était  de  Brunliam,  petite  ville;  que  le  seigneur  puisse  le 
«  bénir  !  ce  fut  sous  le  règne  de  Henri  1»,  le  sixième  roi  de- 
«  puis  la  conquête,  ce  qui  est  vrai,  la  treizième  année  de  son 
«  règne.  Puisse-t-il  être ,  avec  la  Trinité,  un  seul  dieu  en  trois 
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«  Warton  fait  simplement  allusion  à  cette  note 
fi  qu'il  a  lue  dans  le  catalogue  imprimé ,  mais  il 
«  ne  fait  sur  elle  aucune  remarque.  Il  est  certain, 
«cependant,  d'après  Francis  Blomefield,  que, 
«  dans  Tannée  i4^7  »  Jolin  Maundes^le  fut  pré- 
«  sente  par  le  roi  au  rectorat  deBurnhamThorp, 
«  et  qu'il  le  garda  jusqu'en  l'an  \t\l\\*  Cette  épo- 
«  que  s'accorde  exactement  avec  l'âge  des  deux 
«  manuscrits ,  sous  le  double  rapport  du  style  et 
«  de  l'écriture  ,  et  il  résulte  clairement  des  vers 
«  cités  plus  haut,  que  sîre  John  thc  Mandevyle 
«  (  ainsi  nommé  par  déférence  pour  son  état  de 
«  prêtre  )  est  l'auteur  d'une  version  angloise  de 
«  la  chronique  en  question  ,  en  l'an  i435.  La 
«  note  en  prose  qui  y  est  ajoutée  sembleroit 
«  donner  à  entendre  qu'il  y  avoit  deux  traduc- 
«  tions  ;  mais  cette  assertion  est  détruite  par  les 
«  nombreux  manuscrits  qui  en  restent,  et  qui, 
v  tous,  s'accordent  essentiellement  entre  eux, 
«  sauf  plus  ou  moins  de  variantes  dans  la  phra- 
et  séologie ,  comme  nous  en  avons  acquis  la  preuve 

«  personnes;  qu'elle  sauve  le  roi  de  tout  malheur  en  Angleterre 
«  comme  en  France.  » 

Ces  vers  étaient  écrits  A  la  fin  d'une  traduction  manuscrite 
qui  parait  un  peu  différente  du  premier  original  fran^is. 
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«  par  la  collation  de  plusieurs  des  meilleurs  exem- 
«  plaires.  Cest  pourquoi  nous  en  conclurions  que 
t  l'écrivain  de  cette  remai*que,  rencontrant  ces  va- 
«  riantes  entre  le  texte  de  son  propre  exemplaire 
f  et  celui  du  manuscrit  dans  lequel  se  trouvoient 
«  les  vers  transcrits  par  lui ,  put  aisément  sup- 

•  poser  qu'il  y  avoit  deux  traductions,  au  lieu 
g  qu'il  n'en  étoit  point  ainsi ,  et  qu'il  n'y  en  avoit 
f  qu'une  seule  faite  par  sire  Jolui  ihe  Mandes^yle. 

«  L'identité  de  cette .  chronique  angloise  ma- 

•  nuscrite  avec  celle  imprimée ,  plus  tard ,  par 

•  Caxton  y  et  si  absurdement  appelée  du  nom  de 

•  celui-ci  (puisque  Caxton  ne  peut  avoir  été  l'au- 

•  teur  que  de  quelques-uns  des  derniers  chapi- 

•  très  )  y  a  été  déjà  prouvée  par  John  Lewis ,  qui 

•  établit  avec  vérité  qu'elles  sont  les  mêmes  sans 
I  aucunes  interpolations ,  [  les  manuscrits  étant 

•  quelquefois  plus  complets,  quant  à  la  dernière 

•  partie],  et  que  seulement  le  langage  ancien 

•  et  hors  d'usage  a  été  quelquefois  altéré  pour 
«  être  rendu  plus  intelligible.  '  » 

#• 

VIL  II  nous  reste  à  caractériser  l'œuvre  que 

>  Préface  du  Loi  d'Havelok ,  p.  xxviij  et  xxix. 
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nous  avons  publiée  ?  Avant,  tout ,  il  faut  relever 
certaines  erreurs  qui  ont  été  commises  à  ce  sujet 
Plus  haut  y  nous  avons  cherché  et  nousr  espérons 
être  parvenu  à  démontrer  que  le  poème  de  Wace 
n'était  pas  la  traduction  fidèle  de  la  chronique 
latine  de  GeojQroi  de  Monmouth.  Ici,  nous  de- 
vons combattre  une  proposition  adoptée  gêné* 
ralement  par  les  critiques  qui  ont  parlé  du 
Roman  de  Brut.  Elle  consiste  à  considérer  ce 
poème  comme  la  source  de  tous  les  romans 
français  du  cycle  de  la  Table-Ronde.  Ce  qui  avait 
été  écrit  à  ce  sujet  engagea  bien  des  personnes 
à  chercher  dans  le  poème  bon  nombre  d'aventures 
qui  ne  s'y  rencontrent  pas.  On  y  chercha  encore 
des  faits  dont  l'origine  est  postérieure  au  Roman 
de  Brut ,  et  qui  appartiennent  à  un  tout  autre 
cercle  d'idées.  Cependant ,  un  passage  du  Roman 
de  Brut,  passage  bien  connu  et  plusieurs  fois 
cité ,  aurait  dû  faire  comprendre  que  beaucoup 
de  récits  relatifs  au  roi  Artur  et  aux  chevaliers 
de  la  Table-Ronde,  existaient  parmi  le  peuple, 
même  dans  la  forme  de  roman ,  avant  que  notre 
poète  écrivît  la  chronique.  Ct  sont  les  vers  du 
tome  a  f  p.  76. 

Tant  ont  li  contcor  conté 
Et  li  fabléor  tant  fable  , 
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Pour  lor  contet  imbeleter  • 
Que  totti  onl  fait  fable  taobler. 

Cette  citation  est  sans  réplique.  Si  Artur  fiaisait 
le  sujet  de  beaucoup  de  fables  et  de  récits ,  au 
moment  où  Wace  écrivait ,  ce  rimeur  n'était  pas 
le  premier  qui  s'en  occupait.  '  La  partie  des 
(ables  romanesques  de  la  Table-Ronde,  relative  au 
Graal ,  est  importante,  puisqu'elle  estrexpression 
du  culte  catholique  mêlé  aux  traditions  breton- 
nes ;  cependant ,  elle  ne  se  trouve  pas  dans  le 
roman  de  Brut  j  et  elle  ne  devait  pas  s'y  rencon- 
trer  non  plus,  puisque  la  rédaction  de  ces  fables, 
en  forme  d'histoire,  est  postérieure  au  livre  de 
IVace^  comme  le  prouve  un  passage  du  roman 
de  Graal  en  prose.  *   On  le  voit ,  l'opinion  qui 

<  A  co  sujet  l'abbé  De  In  Rue ,  dans  ses  Essais  histariques  sur 
U$ Bardes  et  Its  Jongleurs^  déjà  plusieurs  fois  cités,  a  émis 
b  opinions  les  plus  contradicloires.  T.  1,  p.  50,  il  dit  que  le 
tmit  est  incontestablement  le  premier  des  romans  de  la  Table- 
londe  ;  et,  quelques  lignes  après ,  il  dément  son  assertion  et  cite 
les  vers  rapportés  plus  liaut.  T.  2 ,  p.  1S5  du  même  ouvrage,  et 
relativement  à  ces  vers  du  Roman  de  Brut ,  il  émet  encore  une 
lutre  opinion. 

>  Voici  ce  passage ,  que  nous  avons  cité  plus  au  long  dans 
notre  Glossaire  Index ,  au  mot  Lucius  : 
«  Enci  fuit  li  rois  Luces  crestieneis,  et  si  homme  auci,  par  Tamo- 

II  4 
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fait  du  poème  de  fVace  le  premier  des  romans 
de  laTable-Uonde,  est  tout-à-fnit  erronée.  A  quel 
genre  appartient  le  Roman  de  Brut  ?  Quel  nom 
faut-il  lui  donner  ?  Le  Roman  de  Brut  est  une 
histoire,  une  chronique  en  vers.  Son  auteur  a 
réuni  tous  ses  efforts  pour  ne  dire  que  la  vérité, 
et  il  n'a  dit  que  ce  qui  était  considéré  comme  tel, 
aux  jours  où  il  écrivait.  Ce  Hvrc  appartient  à  cette 
époque  de  l'histoire  littéraire,  qui  se  retrouve 
chez  presque  toutes  les  nations ,  et  principale- 
ment chez  celles  de  l'Europe  moderne,  où  les  faits 
réels  d'une  grande  importance  sont  toujours 
environnés  de  certaines  traditions  mensongères; 
où  les  hommes  illustres ,  anciens  et  modernes 
sont  regardés  comme  auteurs  d'actions  presque 

«  ncstement  de  Pieron;  que  mesircs  Robers  de  Boron  qui  ceste 
«  ystoire  translatoit  de  latin  en  fransois,  s'i  acordctbicn,  et  la 
«  vielle  ystoire  sU  acordct  bien  auci,  que  enci  fuit-il.  3Iais  ne- 
«<  porquant  Tystoire  del  Druit  ne  le  dit  pas ,  ne  ne  s'y  acordet 
«  del  tout  :  car  sens  faille^  cil  qui  la  translateit  en  romans,  ne 
n  savoit  riens  de  la  hâte  ystoire  del  S.  GraaI. 

Iloman  de  S.  Graal^  en  prose  y  f»  549  r. , 
Al.  du  Roi  y  m  8188^*  Lamare. 

Voyez  aussi  le  1. 1 ,  p.  170  du  livre  de  31.  P.  Paris  :  Uê  Ma- 
nuscrite pranpais  de  la  Bibliothèque  du  Boi,  etc.  Paris, 
Tcchener ,  1856,  in-8o. 
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toutes  fiiusse»!  mais  populaii-es,  dans  ces  temps 
d'ignorance  et  d'obscurité.  Ce  n*est  donc  ni  une 
chanson  de  geste,  comme  celle  du  cycle  carlo- 
fingien,  ni  un  roman  en  vers»  comme  les  grandes 
compositions  qui  ont  pour  sujet  les  héros  de  la 
Table*Ronde  »  qu'il  faut  chercher  dRus  le  poème 
de  Brut.  C'est  un  récit  en  vers  de  tous  les  faits 
réels  ou  faux  auxquels  on  ajoutait  foi ,  alors  que 
Wace  écrivait.  Ce  genre  de  composition  y  dont 
la  littérature  de  plusieurs  nations  nous  offre  des 
exemples ,  vers  la  fin  du  xii«  siècle,  est  un  mélange 
de  la  croyance  populaire  élevée  au  rang  de  This- 
toire  et  de  la  sèche  chronique  monacale  animée 
par  des  aventures  souvent  exagérées  dans  leur 
principe.  C'est  une  sorte  de  compromis  entre  la 
réalité  et  la  fiction  pure ,  c'est  le  premier  pas 
vers  la  science  de  l'histoire.  Quant  aux  mœurs 
et  aux  usages  retracés  dans  ce  poème ,  ils  appar- 
tiennent tous  au  XII*  siècle  et  au  régime  féodal 
parvenu  alors  à  sa  plus  haute  puissance.  Wace , 
comme  tous  les  poètes  de  son  temps ,  n'observait 
pas  ce  que  nous  appelons  aujourd'hui  la  couleur 
historique.  Pour  lui,  les  Romains  de  César  étaient 
des  chevaliers  ;  et ,  en  décrivant  la  cour  du  roi 
Artur,  c'est  le  tableau  de  celle  du  roi  Henri  il 
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d'Angleterre  y  qu'il  nous  pressente.  Après  tout, 
cet  anachronisme  concourut  à  l'illustration  du 
roman  de  Brut.  Il  éUiit  écrit  dans  la  langue  com- 
prise par  les  conquérans,  et  retraçait  des  usages 
qui  étaient  les  leurs.  Aussi  les  conquérans  aimaient 
à  en  écouter  la  lecture.  On  la  faisait  y  dans  les 
fêtes  solennelles,  comme  Wace  nous  l'apprend  lui- 
méme,  au  commencement  de  son  poème  de  Rou.  ■ 
Nous  voyons ,  en  outre ,  le  roi  Jean-Sans-Terrc 
écrire,  eu  i2o5y  ù  Robert  Cornehill,  vicomte  de 
Kent  t  de  lui  envoyer  sur-le-champ  le  Roman  de 
r Histoire  iCÀngletefTc^  à  l'occasion  d'une  fête 
qu'il  donnait  ii  Northampion.'* 

VIII.  Il  nous  reste  encore  i\  parler  du  langage 
dans  lequel  est  écrit  notre  poème,  et  de  lu  versi- 
fication mise  en  œuvre  parle  chanoine  de  Bayeux. 


■  Por  rcincnilircr  des  anccssours 

U  fez  c  li  flU  0  li  moiirs , 
Dclt  rcn  li  livres  c  li  gestes, 
E  li  cstoircs  lire  as  fcstcs. 

Homan  de  Bou ,  t.  1 ,  T.  1. 

*  «  Mittalis  cliain  nobis,  statiin  visis  liUeris  Istis,  Bomaniium 
>  de  hbloriâ  Anglix,  Bot,  Utt.  Claus.  an.  6.  Jehan,  m.  S.  »  Cité 
par  l'abbé  De  la  Rue,  t.  1,  p.  149,  n.  1 ,  de  ses  Eeeais  hU 
toriques^  etc. 
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Quant  au  langage ,  c*est  le  français  du  xji*  n 
on  n*en  peut  douter;  et  même,  Wace  a  acrupu* 
leusement  ttuivi  le  petit  nombre  de  règles  grarn* 
maticales  observées  à  cette  époque  ;  mais  ce  lan- 
gage, connu  sous  le  nom  de  Romane  du  Nord  ou 
Langue  doil^  se  divisait  en  plusieurs  dialectes 
distingués  entre  eux  par  la  prononciation ,  et  par 
quelques  mots  empruntés  aux  langues  du  Nord, 
qui  avaient  été  le  plus  en  usage  dans  les  différentes 
provinces  où  ces  dialectes  s^étaicnt  établis.  Parmi 
ces  dialectes,  Tanglo-normand ,  c'est-à-dire  le 
fran(;ai8  parlé  i\  la  cour  des  ducs  de  Normandie 
devenus,  parla  couciuéto,  rois  d'Angleterre,  est 
un  des  plus  faciles  à*  reconnaître.  Le  français 
employé  par  les  Normands  ne  fut  jamais  bien 
pur:  il  ne  pouvait  en  être  auti*ementd'un  langage 
naissant  et  incomplet,  transporté  tout-à-coup 
hors  du  pays  qui  lui  était  naturel,  sur  un  sol 
étranger  où  luttaient  déjà  plusieurs  langues  dif- 
férentes les  unes  des  autres.  Aussi  qu'arriva-t-il  ? 
Les  mots  formés  du  latin,  prirent  une  phy- 
sionomie étrangère ,  souvent  barbare ,  qui  les 
rendit  parfois  méconnaissables.  '  Est-ce  avec  cette 


'  Ainsi  Ton  disait  culur  pour  colinr  ;  cuar  pour  couard; 
jfraunt  pour  grani  ;  purrum  pour  porrons  ;  chaustel  pour 
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altération  de  langage  que  Wace  écrivit  son  poème? 
Nous  ne  le  croyons  pas;  et  les  manuscrits  du 
Roman  de  Brut,  que  Pon  trouve  en  Angleterre, 
avec  Torthographe  anglo-normande,  prouvent 
seulement  que  ces  manuscrits  ont  été  faits  par 
des  copistes  de  cette  nation.  D'ailleurs ,  la  prin- 
cipale différence  de  tous  ces  dialectes  de  notre 
vieille  langue ,  consiste  dans  la  prononciation  ; 
ils  appartiennent  tous  au  français  et  ne  cons- 
tituent pas  un  idiome  particulier. 

Quant  aux  règles  grammaticales  citées  plus 
haut,  elles  consistent  surtout  dans  l'obser- 
vation du  principe  ingénieux  découvert  par  l'il- 
lustre Raynouard  '  ;  la  désignation  du  nominatif 
sujet  par  un  s  au  singulier ,  et  par  l'absence  de 
cette  lettre,  quand  ce  nominatif  est  au  pluriel; 
ainsi  :  Krois  est  bons^  le  roi  est  bon  ;  //  roi  sont  bon^ 
les  rois  sont  bons.  Mais  une  étude  suivie  dé  notre 
texte  nous  a  fait  comprendre  que  cette  règle  ne 

ehatelf  frauncc  pour /ranee;  kaunt  pour  quant;  ray^ne  pour 
reine  f  eucure  pour  secors, 

■  Obeervatione  philologiques  et  grammaticales  sur  le  BomoH 
de  Bou^  et  sur  quelques  règles  de  la  langue  des  Trouvères  au 
douzième  siècle^  par  M.  Raynouard.  Rouen,  Ed.  Frère,  4839, 
in-8». 
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s'appliquait  pas  au  nom  terminé  par  un  e  muet  ; 
ce  qui  fait  que  plusieurs  personnes  ont  contesté  la 
découverte  de  M.  Raynouard.  Alors  on  mettait 
IV  à  Tadjectif  I  quand  il's*en  trouvait  un  dans 
la  phrase ,  ou  bien  au  régime.  Dans  sa  versifica- 
tion, le  poète  suit  irrévocablement  la  mesure 
de  quatre  pieds  ;  mais  il  compte ,  d'une  manière 
presque  facultative ,  les  syllabes  composées  do 
yoyellesdoubles.  Souvent  il  change  la  terminaison 
du  mot  pour  obtenir  la  rime.  Pour  elle  y  quel* 
quefoisi  il  néglige  la  règle  delV. 

Parlerons-nous  du  génie  poétique  développé 
par  Wace  pour  écrire  sou  poème  ?  Sans  aucun 
doute,  il  ne  faut  pas  clM3rchei*  cette  qualité  parmi 
celles  qui  distinguent  notre  auteur.  I/art  chez 
lui  existe  à  peine ,  et ,  ce  qu'il  en  a  employé ,  ce 
n'est  pas  dans  le  style  qu'il  faut  s'attendre  à  le 
rencontrer.  Disons-le  cependant ,  il  ne  manque 
paS|  sous  ce  rapport,  d'une  certaine  ingéniosité, 
d'un  instinct  poétique,  si  je  puis  m'exprimer 
ainsi,  qui  le  poussent  à  donner  plus  de  mouve- 
ment, plus  de  vivacité  à  ses  rimes,  quand  il  veut 
peindre  certains  faits  ,  certaines  actions.  Il  est , 
après  tout ,  supérieur  à  ses  contemporains  ;  mal- 
heureusement ce  n'est  pas  là  un  bien  grand  éloge. 
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Après  la  destruction  de  Troye ,  Enée ,  obligé  de 
fuir,  s*embarqua  y  avec  son  fils  Ascagne  et  aborda 
{  en  Italie.  Accueilli  par  le  roi  Ijatinus,  qui  lui 

t  donna  sa  fille,  il  régna  long-temps,  après  lui. 

i  Quand  Enée  mourut,  Ascagne  son  fils  lui  suc- 

}  céda,  et  prit  soin  de  Silvius  que  son  père  avait 

i  eu  de  I^avinie,  la  fille  du  roi  Latinus.  Silvius  hé- 

^  rita  de  son  frère ,  et  donna  son  nom  au  fils  que  ce 

le  frère  laissa.  Silvius,  fils  d^\scagnc,  avait  séduit 

une  fille  de  Lavinie  ;  il  en  eut  un  fils  appelé  Bru* 
^  TUS.  Les  devins,  consultés  sur  la  naissance  de  cet 

^  enfant,  avaient  répondu  qu'il  tuerait  son  père  et 

il  sa  mère.  En  effet,  celle-ci  mourut  en  lui  donnant 

le  jour;  et,  à  peine  âgé  de  quinze  ans,  il  perça 
I  d'une  flèche  son  père  qui  chassait  avec  lui.  (Vers 

,  I  à  i5o.} 


MI  iOMAN  M  mn.  sr 

Craignant  la  vengeance  de  sa  bmille ,  Brutus 
s*exila  et  vint  en  Grèce.  Il  y  trouva  les  Troyens 
esclaves,  et  prêts  k  secouer  le  joug,  s*ils  rencon- 
traient un  che£  Brutus  se  proposa ,  fut  accepté , 
et  la  guerre  commença  entre  les  Troyens  révoltes 
et  les  Grecs.  Brutus  fut  vainqueur,  s*empara  du 
roi  Pandrasus ,  et  exigea ,  pour  rançon ,  que  ce 
dernier  lui  donnât  des  vaisseaux,  de  l'or  et  sa  fiUe. 
PSindrasus  y  consentit ,  et  Brutus  «  s'étant  em- 
barqué avec  les  Troyens ,  vint  en  Afrique.  (Vers 
i5oà  6ia.) 

Il  trouva  les  autels  de  Diane  déserts  ;  il  offrit 
un  sacrifice  à  la  déesse,  qui  lui  désigna  la  terre 
où  il  devait  habiter.  Brutus  se  rembarqua  «  na- 
vigua jusqu'aux  Colonnes  d'Hercule,  et  de  là 
étant  arrivé  en  Espagne ,  il  y  rencontra  (jorinéus 
et  d'autres  Troyens  qui  se  joignirent  à  lui.  Us 
abordèrent  en  Armorique,  près  de  l'embou- 
chure de  la  I^irc ,  et  descendirent  à  terre  poiur 
chasser.  I^  roi  de  Poitiers  leur  envoya  demander 
dequel  droit  ils  en  usaient  ainsi,  et  qui  ils  étaient 
Les  Troyens  refusèrent  de  répondre,  et  tuèrent 
un  des  Français.  Aussitôt  Gofierus,  le  roi  du  pays, 
marcha  contre  eux  ;  il  fut  vaincu.  Ayant  appelé  à 
son  secours  les  doiu^  |)airs  qui  régnaient  à  cette 
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époque»  Gofierus  recommença  la  guerre  :  il  fut 
vaincu  de  nouveau;  toutefois, Tumus  neveu  de 
Brutus ,  périt  dans  le  combat ,  et  donna  son  nom 
à  la  ville  de  Tours.  Cihargés  de  dépouilles ,  les 
Troyens  regagnèrent  leurs  vaisseaux ,  se  rembai> 
quèrent»  et,  après  quelques  jours  de  navigation, 
arrivèrent  dans  TUe  d* Albion  ,  la  terre  promise 
par  la  déesse.  (  Vers  6 1  a  à  1 060.  ) 

Les  Troyens  célébraient  leur  arrivée  par  des 
jeux,  quand  9  accompagnés  de  leur  roi  Géomagot, 
les  géans  premiers  habitans  de  la  terre  d'Albion, 
vinrent  fondre  sur  les  envahisseurs.  Un  combat 

terrible  s'engagea  :  Brutus  et  ses  Troyens  furent 
vainqueurs,  et  Géomagot  resta  prisonnier.  Cori- 
néus  et  lui  luttèrent  ensemble.  Le  Troyen,  se  sen- 
tant blessé^  saisit  Géomagot  entre  ses  bras,  et  le 
porta ,  presque  étouffé ,  sur  les  rochers  du  rivage, 
où  il  lâcha  son  adversaire  qui  roula  dans  la  mer. 
(Vers  1060  à  1200.) 

Maître  du  pays ,  Brutus  lui  donna  son  nom  et 
fonda ,  sur  la  Tamise ,  une  Troye  nouvelle  qui 
fut  Londres.  Après  avoir  régné  vingt-quatre  ans, 
il  mourut,  laissant  le  royaume  à  trois  fils,  Lo*- 
crin  y  Camber  et  Albanach ,  qui  le  partagèrent 
entre  eux.  Un  roi  de  la  mer  avait  pris  et  tué 
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Albiiuidi  {  tes  deux  frères  coururent  le  venger. 
Uennemi  taincu  et  mort ,  ceux-ci  partagèrent  ses 
dépouilles ,  et  Locrin  ,  ayant  trouvé  sur  les  vais- 
seaux une  jeune  fille  d*une  grande  beauté,  réso- 
lut de  répouser,  bien  que  sa  foi  fût  engagée  à 
Guendolienne ,  fille  du  vieux  Gorinéus.  Ce  der- 
nier,  ayant  connaissance  de  ce  projet ,  menaça 
Locrin  de  la  mort  s'il  l'exécutait.  Cédant  aux  re- 
montrances de  ses  amis ,  Locrin  épousa  Guendo- 
lienne; mais  il  garda  en  secret  la  jeune  captive 
nommée  Hestrida,  dont  il  eut  lui  fils.  Corinéus 
étant  mort ,  Locrin  répudia  Guendolienne  et  mit 
sur  le  trône  Hestrida.  Guendolienne  se  sauva  en 
Cornouaille  y  auprès  de  ses  nombreux  parens  ; 
ceux-ci  ne  tardèrent  pas  à  marcher  contre  Locrin 
qui  fut  tué  dans  le  combat.  Guendolienne  fit 
noyer  Hestrida,  avec  son  fils,  et  régna  jusqu'au 
jour  où  Madan ,  son  propre  fils ,  pût  occuper  le 
trône.  (Vers  1200  à  i488.) 

A  Madan  succédèrent  Malins  et  Membris.  Ce 
dernier ,  après  avoir  tué  son  frère  par  trahison , 
et  commis  plusieurs  autres  cruautés ,  fut  dévoré 
par  les  loups.  Alors  vivaient  le  prophète  Samuel 
et  Homère  le  grand  poète.  Ebrac  qui  succéda  à 
Membris,  étendit  le  royaume  et  fonda  deux  villes. 
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York  et  Dunbarton.  Il  laissa  vingt  fils  et  trente 
filles;  elles  furent  envoyées  au  roi  Silvius,  et  ma- 
riées en  Italie.  Quant  aux  fils ,  guidés  par  Tun 
d*euxy  nommé  Asarac,  ils  allèrent  chercher  for- 
tune en  Allemagne.  Brutus-à-rEcu-Verty  succéda 
àEbraCy  son  père^  et  régna  douze  ans.  Vinrent, 
après  lui,  Loël  ,qui  fonda  Carliste ;lludibrasy  qui 
fonda  Winchester,  Cantorbery  et  Shaftsbury. 
Quand  on  entoura  de  murs  cette  dernière  ville, 
un  aigle  parla.  Iludibras,  qui  vint  au  temps  où 
Salomon  fondait  le  temple  du  seigneur  et  où  Amos, 
Aggcus  et  Joël  prophétisaient ,  régna  quarante 
ans.  Son  fils  l^ladus  le  remplaça.  II  fonda  Rath ,  et 
fut  un.homme  trcs-savant  et  très-habilc  en  nécro- 
mancie; mais,  ayant  voulu,  au  moyen  d'ailes 
qu'il  avait  imaginées,  s'élever  dans  les  airs  ,  il 
tomba  sur  le  temple  d'Apollon.  (Vers  i488  à 

1696) 

Son  successeur,  le  roi  Léar,  fonda  I^icestre; 
puis,  déjà  vieux,  il  appela  ses  trois  filles ,  ses  seules 
enfans ,  et  les  interrogea,  afin  de  connaître  leur 
amour  pour  lui.  Les  deux  aînées  se  nommaient 
Ilagau  et  Gonorille  ;  la  plus  jeune,  Cordelia.  Ra- 
gau  et  Gonorille  prodiguèrent  au  vieillard  les 
plus  flatteuses  paroles.  Il  les  maria  aussitôt,  la 
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première  au  duc  d'Ecosse,  la  seconde  au  duc  de 
Comouaille;  mais  Cordelia,  ayant  parlé  sans  fiât* 
ferie  •  fut  repoussée  et  maudite  par  son  père  qui 
la  priva  de  tout  héritage.  Cependant  le  roi  de 
France  Aganipus,  ayant  entendu  parler  de  Cor- 
delia  et  de  sa  beauté,  la  fit  demander  au  i*oi  Léar , 
qui  la  lui  donna ,  après  avoir  déclaré  qu*elle  était 
sans  dot.  Les  deux  filles  aînées  qui  partagèrent 
entre  elles  les  états  du  roi  Léar,  trouvèrent  bien- 
tôt que  le  yieillard  et  les  quarante  chevaliers  de 
sa  suite  devenaient  une  grande  charge.  Elles  en 
réduisirent  le  nombre  à  vingt  chevaliers ,  puis  à 
dix,  puis  à  un  seul.  Alors,  mais  trop  tard ,  le  roi 
Léar  s*aperçut  de  la  faute  qu'il  avait  commise , 
et  se  décida  à  passer  en  France  et  k  venir  trouver 
Tenfant  qu'il  avait  maudit.  Il  fut  reçu  avec  ten- 
dresse ;  on  le  revêtit  d'habits  somptueux ,  et  le 
roi  de  France  donna  son  armée  au  vieillard,  pour 
reconquérir  ses  états.  Léar  et  sa  fille  rentrèrent 
triomphans  en  Grande-Bretagne.  Léar  régna  en- 
core trois  ans,  puis  mourut.  Cordélia  lui  suc- 
céda ;  mais ,  attaquée  par  les  fils  de  ses  sœurs , 
vaincue  et  empi*isonnée  par  eux ,  elle  s'étrangla. 
(Vers  1696  à  21  r4*) 
Les  deux  neveux  de  Cordélia ,  maître  de  l'An- 
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gleterre,  combattirent  Tun  contre  Tautre.  Cuné> 
dages  vainqueur ,  régna  trente-quatre  ans  ;  plu* 
sieurs  rois  lui  succédèrent.  Rival,  Gurgustin, 
Sisillius,  Lago  neveu  de  Gurgustin,  Karismac 
et  Gorbodiabo ,  qui  eut  pour  fils  Ferrex  et  Porrex; 
mais  ce  dernier  ayant  tué  Ferrex ,  il  fut  égorgé 
par  sa  mère.  Quatre  nobles  se  disputèrent  ensuite 
le  royaume  ;  Dunwalo  vainquit  les  autres ,  et ,  le 
premier  des  rois  bretons,  il  mit  sur  sa  tête  une 
couronne  d'or.  Après  avoir  consolidé  la  paix  du 
royaume  par  de  bonnes  lois,  il  le  laissa  à  Belln 
et  à  Brennes  ses  fils.  (  Vers  21 14  à  235 1 .  ) 

Ils  furent  d'accord  pendant  cinq  années.  Après 
ce  temps,  Brennes  mal  conseillé,  passa  en  No^ 
wége ,  et  demanda  une  armée  au  roi  Elfinge  qui 
lui  donna  un  grand  nombre  de  vaisseaux.  En 
outre  9  il  le  maria  avec  sa  fille.  Cette  princesse, 
promise  au  roi  de  Danemarck  qu'elle  aimait,  le 
fit  prévenir  de  son  départ  avec  Brennes  qui,  atta- 
qué par  ce  nouvel  ennemi ,  perdit  sa  flotte  et  sa 
femme.  Le  roi  de  Danemarck  vainqueur,  poussé 
par  une  tempête,  dans  les  états  de  Belin,  tomba 
en  son  pouvoir.  Brennes,  en  ayant  eu  connais- 
sance ,  revint  avec  une  armée  demander  à  son 
frère  la  femme  qu'il  avait  perdue;  celui-ci  refusa, 
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eC  Brennet  encore  vaincu,  se  sauva  en  France. 
Arrivé  en  Bourgogne ,  il  parvint  à  gagner  les 
bonnes  gr&ces  du  vieux  duc  qui  lui  donna  sa  fille, 
ettuquel  il  succédai  après  sa  mort  Ayant  aussitôt 
réuni  des  troupes ,  il  vint  attaquer  de  nouveau 
son  frère;  et  déjà  les  deux  armées  allaient  se 
précipiter  Tune  sur  Tautre ,  quand  Thomilaine , 
mère  de  Belin  et  de  Brennes ,  se  jeta  entre  eux 
et  demanda  la  paix.  Elle  fut  obéie ,  et  les  deux 
frères,  réconciliés,  firent  de  nombreuses  con- 
quêtes  en  Gaule  et  en  Italie.  Attaqués  par  les 
Romains,  les  deux  frères,  qui  s'étaient  séparés , 
réunirent  leurs  forces,  et  après  avoir  taillé  en 
pièces  l'armée  des  consuls  Gabius  et  Porsenna , 
aux  portes  de  Rome,  ils'assiégcrent  la  ville.  Après 
un  autre  combat  dans  lequel  moururent  les  deux 
consuls ,  Brennes  et  Belin  s'emparèrent  de  Rome, 
y  prirent  de  grandes  richesses ,  puis  s'éloignèrent. 
Brennes  alla  dans  l'Italie  septentrionale  et  Belin 
retourna  en  Angleterre.  Il  fonda  plusieurs  villes , 
établit  des  lois  et  mourut  regretté  de  tous  les 
Bretons.  Ses  cendres  furent  conservées  dans  une 
urne  d'or.  (Vers  a35i  à  Sago.  ) 

Gurgint  succéda  à  Belin.    Les  Danois  ayant 
refusé  le  tribut  annuel  qu'ils  payaient  à  la  Grande- 
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Bretagne,  Gurgint  marcha  contre  eux  et  les  força 
à  rentrer  dans  le  devoir.  En  revenant  dans  ses 
états  j  il  rencontra  près  des  Urcades  des  exilés 
espagnols  qu'il  établit  en  Irlande.  Guincelin  fut 
son  successeur,  et  la  reine  Marcia ,  savante  femme, 
fit  rédiger  les  lois  que  le  roi  Alfred  traduisit  en 
anglo-saxon.  Elle  eut  un  fils  nommé  Sisillius  qui 
gouverna  sous  sa  tutelle,  (Vers  3 290  à  34 «4'  ) 

Après  lui  régnèrent  llommarus ,  Damus  son 
frère  et  Morpidus ,  fils  de  ce  dernier.  Morpidus 
hardi  et  beau  chevalier,  mais  cruel  et  dur,  vain- 
quit les  corsaires  qui  infestaient  les  cotes  de  Br^ 
tagne  :  puis,  ayant  voulu  combattre  un  monstre 
marin  qui  désolait  la  contrée ,  il  périt  en  lui 
donnant  la  mort.  Il  laissa  cinq  fils,  dontrainé, 
Gorbonian ,  doué  d'uu  caractère  pacifique ,  lui 
succéda.  Il  fut  suivi  par  son  frère  Argal  qui ,  mé- 
chant et  avare,  fut  chassé  par  le  peuple  et  rem- 
placé par  son  frère  Elidur  qui  fut  plein  de 
.  clénu^nce  et  de  bonté.  Peu  d'années  après  ,  misé- 
rable ,  abandonné  de  tous,  Ârgal  revint  implorer 
la  pitié  fraternelle.  Elidur,  touché  de  compas- 
sion, après  avoir  forcé,  par  un  stratagème ,  les 
barons  du  royaume  11  jurer  de  nouveau  fidé- 
lité à  leur  ancien  maître  ,  rendit  le  trùno  à  bon 
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frère  qui,  corrigé  par  le   malheur,  gouverna 
paisiblement  dix  années.  Argal  étant  mort,  Elidur 
fut  de  nouveau  nommé  roi.    Ses  deux  frères 
Jugènes  et  Peredur  le  combattirent,  et,  Tayaut 
vaincu,  le  jetèrent  en  prison.  Jugènes  mourut  ; 
Peredur  lui  succéda,  et  après  sa  mort,  Elidur 
reparut  pour  la  troisième  fois.  (Vers  3414^3676.) 
Gorbonian  son  neveu,  vint  après;  puis  Margan 
61s  d' Argal ,  puis  Eumanus  frère  de  Margan  :  mais 
il  fut  chassé  par  ses  sujets  qui  choisirent,  pour  le 
remplacer,  Juvaton ,  fils  de  Jugènes,  qui  fut  brave 
et  ressembla,  par  ses  bonnes  mœurs,  à  ses  an- 
cêtres.   A  ce  dernier,  succédèrent  Runo,  fils  de 
Peredur,  Geronce,  fils  d'Elidur,  Catulus  son  fils, 
Caûlus,  Porrex,  Cerin  qui  aima  le  vin  et  fut 
assez  heureux  pour  qu'aucun  ennemi  ne  troublât 
le  repos  de  son  règne.  Ses  trois  fils,  Fui gên tins  , 
Eldadus  et  Androgeus  se  partagèrent  la  Grande- 
Bretagne  ;  ils  ne  vécurent  pas  long-temps.  Urian 
fils  d' Androgeus  leur  succéda.  Une  année  après 
Urian ,  Eliu ,  Cledantius, Closus,  Gurgustius,  Me- 
rian  qui  aima  tant  la  chasse,  occupèrent  le  trône. 
Us  furent  suivis  dcBIcdudole  libéral,  Cap,  Oenus, 
Sillius  ot  BIcgabrès.  Ce  dernier  fut  si  habile  dans 
Tart  de  la  musique  et  de  composer  des  vers , 
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qu*on  le  nomma  dieu  des  Jongleurs.  Après  eux 
vinrent  Archinai ,  Eidol,  Regiony  Aredrec ,  Phanu- 
penisely  Pir ,  aux  beaux  cheveux  ^  Caporus  ^  Nen- 
niusy  £ly  son  fils  qui  eut  trois  enfans,  Lud, 
Cassibelan ,  Nennius.  Lud  fortifia  la  ville  'capitale 
de  son  royaume  qui,  avant  lui,  se  nommait  Tri- 
novant^  et  qui,  depuis,  se  nomma  Londres.  Il 
laissa  deux  fils  en  bas  âge,  Androgeus  et  Tenuen- 
cius.  Cassibelan,  leur  oncle,  s'empara  du  trône, 
après  avoir  donné  à  chacun  de  ses  neveux  une 
grande  partie  de  leurs  états  à  gouverner  sous  lui; 
alors  commença  la  discorde  qui  amena  les  étran- 
gers en  Grande-Bretagne.  (  Vers  3676  à  Sgoa.  ) 

A  cette  époque ,  Jules  César,  le  grand  capitaine, 
maître  de  la  Gaule ,  ayant  aperçu  les  côtes  de  la 
Grande-Bretagne,  demanda  le  nom  de  ce  pays. 
Quandbn  le  lui  eut  nommé ,  il  se  rappela  Brennes 
et  Bel  in ,  et  il  écrivit  au  roi  Cassibelan  de  payer  le 
tribut.  Cassibelan  répondit  qu'il  s*y  refusait ,  et 
le  Romain  marcha  contre  lui.  Une  guerre  terrible 
commença,  dans  laquelle  Nennius,  frère  de  Cas- 
sibelan ,  combattit  César  en  personne,  reçut  une 
blessure  mortelle,  mais  contraignit  le  général 
romain  à  prendre  la  fuite  et  à  laisser  son  épée. 
I^  nuit  ayant  séparé  les  deux  armées,  les  Romains 
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regagnèrent  leurs  vaisseaux  et  retournèrent  en 
Gaule.  Sons  se  décourager»  César  réunit  des  trou- 
pes et  se  prépara  à  descendre  de  nouveau  dans 
nie.  Mais  les  Bretons  avaient  placé  dans  la  mer,  au 
bord  du  rivage ,  de  longs  pieux  en  fer  qui ,  accro* 
chant  les  navires ,  les  renversèrent  et  noyèrent  les 
troupes  qui  s*y  trouvaient.  Les  Romains  s'empres- 
sèrent de  débarquer;  mais,  bientôt  vaincus,  ils 
furent  contraints  à  la  retraite.  (Vers  3902  à44o6.) 
Glorieux  de  cette  double  victoire ,  les  Bretons 
firent  des  sacrifices  à  leurs  dieux ,  et  célébrèrent 
des  jeux  qui  consistaient  en  combats  simulés. 
Dans  Tun  de  ces  combats ,  Hiresgas ,  neveu  du 
roi  Cassibelan,  et  Evelin,  neveu  d*Androgeus , 
se  prirent  de  querelle ,  et  ce  dernier  tua ,  par 
malheur ,  son  adversaire.  Cassibelan  ayant  voulu 
exiger  d'Androgeus  de  lui  livrer  son  neveu ,  An- 
drogeus  s'y  refusa.  La  guerre  s'éleva  entre  les 
chefs  bretons,  et  l'un  d'eux  ,  Androgeus,  écrivit 
à  César  pour  lui  demander  son  alliance.  César 
ft'empressa  de  venir  à  son  secours ,  et  les  Romains, 
aidés  par  les  soldats  d' Androgeus  ,  détruisirent 
Tarmée  de  Cassibelan  qui,  retiré  sur  une  mon« 
fagne ,  fut  bientôt  forcé  de  se  rendre.  La  paix 
fut  faite  y  à  condition  que  les  Bretons  payeraient 
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aux  Romains  un  tribut  annuel.   Après  Thiver, 
César  quitta    la  Grande-Bretagne.  (  Vers  44o6 

à  4951.) 
Tenuacio  ,  neveu  de  Cassibelan ,  lui  succéda. 

Il  fut  remplacé  par  Guibelin  son  fils ,  qui  fut 
entièrement  dévoué  aux  Romains.  Sous  le  règne 
de  ce  dernier  naquit  le  fils  de  Dieu ,  Jesus-Christ, 
dont  le  barde  Taliesin  avait  prédit  la  venue. 
Winder^  fils  de  Guibelin ,  monta  sur  le  trône  et 
refusa  de  payer  le  tribut  accordé  par  son  père 
aux  Romains.  Attaqués  par  ces  derniers ,  sous  la 
conduite  de  l'empereur  Claude ,  les  Bretons  ré- 
sistèrent et  furent  vainqueurs.  Winder  fut  tué 
par  Hamon  qui ,  babillé  en  breton  ,  parvint  à 
se  glisser  près  du  Roi  et  à  le  tuer.  Arivargus  chef 
breton ,  prit  les  armes  du  Roi ,  et,  après  avoir 
vaincu  les  Romains  y  délivra  la  ville  de  Porcestre 
assiégée  par  eux.  On  fit  la  paix»  à  condition  qu'Ari- 
vargus  épouserait  la  fille  de  l'Empereur;  dans 
la  suite ,  Arivargus  refusant  le  tribut  aux  Romains, 
Vespasien  marcha  contre  les  Bretons.  Après  un 
combat  incertain ,  les  deux  partis  se  rapprochè- 
renty  cédant  aux  prières  de  la  Reine.  (Vers  49^1 
à  5270.  ) 

Après  Arivargus  y  son  fils  Marins  lui  succéda. 
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Il  avait  été  élevé  à  Rome.  Sous  son  règne  |  Roderic 
tint  de  Scythie  en  Ecosseï  avec  les  Pietés  :  vaincus 
par  Marins  »  ces  derniers  se  fixèrent  en  Ecosse. 
Coile,  fils  de  Marius,  lui  succéda.  Après  Coîle 
vint  Luciusy  sous  le  règne  duquel  Damian  et 
Fagan ,  sages  évéques  envoyés  par*  le  pape  Eleu- 
tère,  prêchèrent  aux  Bretons  la  religion  chré- 
tienne. Lucius  régnait  cent  cinquante  ans  après. 
Jesus-Christ  (  Vers  5^70  à  SSgS.  ) 

A  sa  mort  y  les  Romains  envoyèrent  deux  lé- 
gions, sous  la  conduite  de  Sévère,  pour  s'emparer 
de  la  Grande-Bretagne;  mais  les  habitans,  guidés 
par  Fulgène,  se  retirèrent  en  Ecosse  ,  et  de  là 
firent,  contre  les  Romains,  des  irruptions  fré- 
quentes qui  furent  cause  que  Sévère,  pour  leur 
résister^  éleva  un  mur  sur  les  frontières  de 
l'Ecosse.  Fulgène,  en  attaquant  la  ville  d'Euroic , 
fut  tué,  ainsi  que  Sévère  qui  la  défendait  ;  les 
fils  de  ce  dernier,  Basian  et  Gétan,  combattirent 
entre  eux  pour  la  possession  du  trône  qui  resta 
à  Basian.  ^Vers  S3gi  à  5491*) 

A  cette  époque ,  des  pirates  nombreux  infes- 
taient les  côtes  de  Bretagne.  Carausius,  jeune 
aventurier  d'assez  basse  naissance,  mais  courageux 
et  dépensier ,  demanda  aux  Romains  Tautorisa^ 
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tion  de  poursuivre  les  corsoii*es  ,  dont  il  promit 
la  ruine  prochaine.  Ayant  reçu  des  lettres  de 
créance  du  Sénat ,  il  se  composa  une  armée  avec 
tous  les  volcui*s ,  les  mauvais  garçons,  les  exilés, 
les  gens  ruinés  qu*il  put  rencontrer,  et  il  marcha 
contre  les  pirates.  Ces  derniers  furent  vaincus, 
mais  Carausius  et  son  armée  les  remplacèrent  et 
firent  au  pays  encore  plus  de  mal.  Carausius 
ayant  décidé  les  Pietés  à  se  joindre  à  lui,,  combattit 
Basian,  le  défit  et  s'empara  de  la  Grande-Bretagne. 
Les  Romains  envoyèrent  aussitôt  contre  lui  trois 
légions,  sous  la  conduite  d'Alectus  et  de  Galius, 
qui  vainquirent  et  mirent  à  mort  Taventurier 
Carausius.  (Vers  5491  à  5609.) 

Les  Bretons  se  choisirent  lui  roi,  Asclépiodore 
qui  triompha  des  généraux  romains;  mais  il  fut 
tué  par  Iloel ,  comte  de  Glocestre ,  qui  s*empara 
du  trône.  Constant ,  sénateur  romain ,  marcha 
avec  des  troupes  nombreuses  contre  le  nouveau 
Roi;  mais  ce  dernier  ayant  cherché  à  faire  la  paix 
avec  Constant,  y  réussit;  et  Hélène  sa  fille,  noble 
et  savante,  épousa  le  sénateur.  De  cette  union 
naquit  Constantin.  Fatigués  de  la  cruauté  de  leur 
tyran  Maxence ,  les  Romains  appelèrent  à  eux 
Constantin  qui ,   entouré  des  trois  frères  de  sa 
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mère»  Lohelin,  Traherin  et  Marcin,  marcha 
contre  Maienoe ,  le  tua  et  devint  empereur.  Sa 
mère  Hélène  se  rendit  à  Jérusalem  pour  chercher 
la  vraie  croix  et  la  fit  déterrer.  Lohelin  épousa 
une  romaine  de  haute  naissance ,  qui  lui  donna 
un  fils  appelé  Maximian.  (Vers  6609  à  585k  ) 

Octave^  qui  devait  gouverner  la  Grande-Bre- 
tagne ,  ayant  fait  mettre  k  mort  les  préfets  de 
Constantin I  s'empara  du  trône.  Traherin,  l'un 
ies  oncles  de  l'Empereur ,  marcha  contre  l'usur- 
pateur ;  ayant  été  vaincu ,  Traherin  se  retira  ea 
Ecosse.  Après  avoir  de  nouveau  combattu  Octave, 
il  le  força  à  fuir,  mais  il  ne  tarda  pas  a  mourir 
sous  le  fer  d'un  assassin.  Octave  remonta  sur  le 
trône  et  fit  tuer  tous  les  Romains.  Il  consulta  ses 
amis  pour  donner  lui  mari  k  m  fille  et  nommer 
son  successeur  ;  les  uns  désignèrent  Conan ,  neveu 
du  Roi,  les  autres  un  noble  romain.  Ce  dernier 
parti  l'emporta ,  et  Maruc ,  fils  de  Caradec ,  comte 
de  Cornouailles,  vint  à  Rome  chercher  Maximien, 
fils  de  Lohelin  ;  Maruc  trouva  Rome  en  proie  à 
une  guerre  civile.  Valentin  et  Gratien  se  dispu- 
taient l'empire.  Maximien  écouta  ses  propositions, 
et  l'ayant  suivi ,  il  épousa  la  fille  d'Octave  et  com- 
battit Conan  qui  s'était  révolté  contre  son  oncle; 
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mais  de  sages  amis  les  réconcilièrent  et  la  paix 
faite,  Conan  suivit  sou  cousin  Maximien,  qui  vou- 
lait le  conduire  à  Rome  pour  terminer  la  querelle 
des  deux  frères.  Passant  par  la  France  avec  leur 
armée  y  ils  se  rendirent  maîtres  de  TArmorique; 
et  9  Maximien  ayant  promis  à  Conan  les  moyens 
de  peupler  ce  pays  presque  désert,  celui-ci  devint 
roi  de  la  Petite-Bretagne.  De  son  côté,  Maximien 
se  rendit  maltrede  Rome.  En  son  absence,  Clionos, 
frère  de  Caradoc,  gouverna  l'Angleterre  :  ce  fut 
à  lui  que  Conan  s'adressa  pour  avoir  des  femmes. 
Ursule,  fille  de  Clionos,  et  onze  mille  autres 
jeunes  vierges  s'embarquèrent;  mais,  dispersées 
par  la  tempête,  les  unes  périrent,  les  autres  tom- 
bèrent entre  les  mains  de  Melga  et  d'Iwain  rois 
des  corsaires.  Elles  furent  mises  au  nombre  des 
saintes,  et  honorées  sous  les  noms  de  sainte  Ursule 
et  des  onze  mille  vierges.  (Vers  585 1  à  6224.) 

Cependant  les  pirates  recommencèrent  à  in- 
fester l'Ecosse  et  l'Angleterre  ;  Maximien  envoya 
Gratien  pour  les  détruire.  Peu  après ,  Maximien 
ayant  été  tué  et  Valentin  proclamé  empereur, 
Gratien  devint  roi  de  la  Grande-Bretagne.  Sa 
dureté  le  fit  mettre  à  mort  par  ses  propres  sujets. 
Aussitôt  Iwain  et  Melga,  ayant  réuni  les  Goth- 
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laodâit  f  les  Norwégiens ,  les  Danois ,  les  Ecossais , 
attaquèrent  de  nouveau  les  Bretons.  Ceux-ci 
demandèrent  du  secours  aux  Romains ,  qui  leur 
envoyèrent  des  troupes.  Après  avoir  vaincu  les 
hommes  du  Nord»  ces  troupes  élevèrent  un  grand 
mur  pour  servir  de  rempart  contre  les  envahis- 
seurs et  retournèrent  à  Rome.  De  nouvelles  atta- 
ques furent  faites  par  les  corsaires  qui  détruisi- 
rent le  mur  et  dévastèrent  la  Grande-Bretagne. 
Sur  le  refus  que  firent  les  Romains  de  secourir 
leurs  anciens  sujets ,  Aldroène ,  roi  de  l'Armori- 
que ,  cédant  aux  prières  des  Bretons ,  envoya  une 
armée  sous  les  ordres  de  son  frère  Constantin , 
qui  chassa  les  barbares  et  devint  roi  du  pays. 
(Vers  6a2/|  à  ôSgo.  ) 

Ce  dernier  eut  trois  fils ,  dont  Tainé  Constance 
se  retira  dans  un  monastère.  Les  deux  autres 
furent  élevés  par  l'évéque  Guincelin.  Constantin 
ayant  été  assassiné  par  un  picte ,  de  grandes  que- 
relles s'élevèrent  au  sujet  de  la  nomination  de  son 
successeur.  Yortigerne ,  comte  breton ,  persuada 
au  peuple  de  donner  le  trône  à  Constance  le 
moine ,  et ,  joignant  les  actions  aux  paroles ,  il 
courut  le  chercher  dans  son  cloître.  Lui  ayant 
arraché  la  promesse  de  gouverner  par  ses  conseils^ 
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il  le  fit  nommer  roi  de  la  Grande-Bretagne.  ^Inca« 
pabie  de  régner,  Constance  s'abandonna  au  con- 
seil de  Vortigerne  qui ,  entouré  d'une  garde  nom- 
breuse de  Pietés  et  d'Ecossais,  sut  les  rendre 
dévoués  à  sa  personne.  Un  jour  il  les  assembla» 
leur  fit  donner  à  manger  et  surtout  à  boire  ;  puis , 
paraissant  tout-à-coup  au  milieu  d'eux ,  il  leur 
déclara  qu'il  fallait  se  séparer  et  que  sa  fortune 
n'était  pas  assez  considérable  pour  qu'il  pût 
continuer  à  les  nourrir.  Il  se  récrièrent ,  lui  of- 
frirent le  trône,  et ,  se  précipitant  dans  la  de- 
meure royale,  ils  coupèrent  la  tête  au  moine,  et 
proclamèrent  Vortigerne  roi  de  la  Grande-Bre- 
tagne. Les  deux  frères  de  Constantin  furent  con- 
duits au  roi  Budis,  en  Armorique.  (YersôSgo 

à  6844.  ) 

Sous  le  règne  de  Vortigerne  parurent  en  Grande- 
Bretagne  Hengist  et  Horsa  chefs  saxons,  qui, 
accompagnés  d'im  grand  nombre  des  leurs  mon- 
tés sur  trois  navires ,  proposèrent  au  Roi  de 
s'allier  avec  eux.  Après  avoir  fait  connaître  leur 
origine,  leurs  coutumes,  leur  croyance ,  ils  furent 
accueillis  par  Vortigerne  qui  leur  proposa  de 
l'aider  à  repousser  les  Ecossais  et  les  Pietés  qui 
lui  faisaient  la  guerre.  Ceux-ci  acceptèrent,  et 
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furent  bientôt  vainqueurs  des  ennemisi  ordinaires 
des  Bretons.  Le  roi  Vortigeme,  pour  les  récom- 
penser,  leur  donna  une  partie  de  son  royaume , 
au  milieu  duquel  ils  élevèrent  une  forteresse. 
Hengist ,  ayant  fait  venir  un  plus  grand  nombre 
de  ses  concitoyens ,  entre  autres  sa  fille,  demanda 
au  roi  Vortigerne  de  venir  lui  rendre  visite  et 
de  manger  chez  lui.  Celui-ci  accepta  :  il  fut  servi 
à  table  par  la  belle  Rowena  fille  d'Hengist, 
qui  y  suivant  la  coutume  de  sa  nation,  Tembrassa 
en  lui  versant  à  boire.  Épris  d'amour ,  le  roi  Vor- 
tigerne épousa  l'étrangère ,  et  donna  aux  Saxons 
tout  le  comté  de  Kent.  Après  ce  mariage ,  le  Roi 
tnit  toute  sa  confiance  dans  les  payens  saxons. 
Il  négligea  les  Bretons  qui  le  prirent  en  haine  et 
voulurent  chasser  Hengist;  mais  ce  dernier  appela 
de  nouveau  ses  compatriotes ,  qui ,  ayant  à  leur 
tête  Octa  fils  d'Hengist,  et  Ebissa  son  neveu, 
arrivèrent  en  foule  et  devinrent  de  plus  en  plus 
maîtres  de  la  Grande-Bretagne.  (Vers  6844^7^^3.) 
Les  Bretons  se  révoltèrent.  Us  choisirent  pour 
roi  Vortimer ,  fils  de  Vortigerne ,  et  la  guerre 
commença  entre  les  deux  peuples  séparés  par  leur 
croyance,  leur  langue  et  leur  origine.  Après 
quatre  batailles  fatales  aux  Saxons ,  la  paix  fut 
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faite,  à  condition  que  les  étrangers  quitteraient 
la  Grande-Bretagne  ;  ainsi   fut-il ,  et  Vortimer 
releva  le  culte  x^tholique  presqu'oublié  dans  le 
pays.  Mais  Vortimer  ne  tarda  pas  à  être  empoi- 
sonné  par  Ilowena ,  sa  marâtre.  Yortigerne  fut 
nommé  roi  de  nouveau ,  et  ayant  permis  à  son 
gendre  de  revenir  avec  un  petit  nombre  des  siens, 
ce  dernier  reparut  avec  trois  cent  mille  Saxons. 
Du  reste,  il  demanda  une  trêve  et  voulut  qu'une 
assemblée  pacifique  réglât  ses  droits  et  ceux  des 
Bretons.  Il  fut  convenu,  de  part  et  d'autre ,  que 
Ton  se  rendrait  dans  les  grandes  plaines  de  Salys- 
bury,  près  deTabbaye  d'Ambresbeere ,  et  que  là,^ 
sans  armes,  on  traiterait  de  la  paix.  Les  Bretons 
s'y  rendirent  avec  confiance;  mais  Hengist  avait 
dit  à  SCS  compagnons  de  cacher,  dans  leurs  chaus- 
sures, des  couteaux  à  deux  tranchans.  Arrivés 
aux  lieux  convenus,  quand  les  Bretons  furent 
mclés  aux  Saxons  et  assis  les  uns  à  côté  des  au- 
très,  Ilcngist  donna  le  signal  convenu,  et  ses 
compagnons,  tirant  leurs  couteaux,  massacrèrent 
leurs  ennemis.  Yortigerne  fait  prisonnier ,  accor- 
da aux  Saxons  ou  Anglais  la  plus  grande  partie 
de  son  royaume.  (  Yers  7^53  à  7490.) 

Yortigerne,  s'étant  retiré  dans  le  pays  de  Galles, 
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roulut  &ire  élever  une  forteresse,  car  il  redoutait 
les  frères  de  Constant  II  choisit  le  mont  de  Bir; 
mais ,  chose  étrange  !  tout  ce  que  les  ouvriers 
disaient  le  jour  ,  se  trouvait  détruit  pendant  la 

nuit.  Quand  le  Roi  eut  connu  cela,  il  consulta  ses 
devins.  Ceux-ci ,  ayant  interrogé  les  sorts ,  répon- 
dirent que  si  Ton  pouvait  trouver  un  homme 
venu  au  monde  sans  père ,  il  faudrait  s'en  saisir , 
le  tuer  et  arroser  les  pierres  de  son  sang.  On 
chercha  l'homme  venu  au  monde  sans  père  ;  mais 
on  ne  le  trouvait  pas.  Enfin,  deux  envoyés  arri- 
vant près  d'Ermedin ,  virent  plusieurs  enfans  qui 
jouaient.  Une  discussion  s^éleva  entre  deux  de 
ces  enfans.  Dinabuc  djsait  à  Merlin  :  «  Je  suis  de 
meilleur  lignage  que  toi,  car  tu  n'as  jamais 
connu  ton  père.  •>  A  ces  mots,  l'enfant  fut  enlevé. 
Conduit  devant  le  Roi  avec  sa  mère,  celle-ci  dit  au 
Roi  comment  un  incube  l'ayant  visitée,  pendant 
la  nuit,  elle  avait  mis  au  monde  Merlin.  Mais  ce 
dernier  prit  la  parole  et  expliqua  à  Vortigerne 
pourquoi  la  tour  qu  il  voulait  bâtir  tombait  tou- 
jours. De  plus  il  prophétisa  de  grandes  choses,  entre 
autres  l'arrivée  des  Bretons  conduits  par  les  frères 
de  Constant.  Yotigerne  eut  beau  s'enfermer  dans 
la  forteresse  qu'il  était  enfin  parvenu  à  faire  cons- 
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traire  9  ainsi  que  Merlin  lui  avait  annoncé  9  il  pé- 
rit au  milieu  des  flammes.  (Vers  7^90  à  7848.) 
Les  deux  rois  bretons ,  ayant  reconquis  leurs 
états ,  marchèrent  contre  llcngist  ;  après  une 
bataille  sanglante  9  ils  s'emparèrent  de  lui  et  il 
fut  décapité.  On  pardonna  au  petit  nombre  de 
Saxons  qui  survécurent,  et  Uter,  roi  des  Bretons, 
rétablit  l'ordre  et  la  religion  chrétienne;  il  releva 
les  églises  et  reconstruisit  les  villes  ruinées  par 
la  guerre.  Il  voulut  encore  perpétuer  la  mémoire 
des  Bretons  qui  étaient  morts  dans  les  plaines  de 
Salysbury.  Ayant  fait  venir  Merlin  le  prophète, 
il  Tinterrogea  à  ce  sujet.  Celui-ci  indiqua  les 
pierres  apportées  en  Irlande  par  les  géans ,  et  qui 
étaient  douées  de  si  grandes  vertus  curatives. 
Aussitôt  le  Roi  et  son  armée  passèrent  en  Irlande, 
et  9  malgré  l'opposition  des  habitans  du  pays,  ils 
se  rendirent  maîtres  des  pierres  merveilleuses. 
Quand  il  fallut  les  enlever  ,  nulle  force  d'homme 
ne  put  y  parvenir.  Merlin ,  avec  quelques  paroles, 
les  transporta  sur  les  vaisseaux  ;  elles  furent  con- 
duites dans  la  plaine  de  Salysbury ,  où  on  les  voit 
encore.  Elles  sont  appelées  Stonehenge,  en  anglais; 
et  Pierres  levées^  en  français.  (Vers  7848  à  8386, 
Fin  du  tome  1  •'.  ) 
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Pfttoent  p  filt  de  Vortigerne ,  ayant  demandé 
dat  secourt  en  Allemagne,  vint  se  jeter  sur  rScosse» 
et  t  accompagné  du  roi  dlriande ,  il  ravagea  les 
c6tes  de  Bretagne.  Le  roi  Ambrosius  malade» 
ayant  appris  ces  nouvelles ,  envoya  contre  eux 
Uter  Pendragon  son  frère ,  qui  se  disposa  à  leur 
livrer  bataille  ;  mais  Pascent  ayant  fait  empoi- 
sonner Ambrosius  I  Uter  lui  succéda  »  et,  après 
avoir  vaincu  tous  ses  ennemis,  et  fait  jeter  dans 
les  fers  leurs  principaux  chefs,  il  vint  à  Londres, 
où  furent  célébrées  les  fêtes  de  son  couronnement. 
Au  repas  solennel  qui  eut  lieu  à  cette  occasion , 
le  Roi  ayant  vu  la  belle  Igerne ,  femme  du  comte 
deCornouaille,en  devint  éperduement  amoureux. 
Le  comte ,  mari  d'Igerne ,  s'en  aperçut ,  prit  la 
fuite  au  plutôt ,  emmenant  avec  lui  sa  femme , 
qu'il  enferma  dans  son  château  de  Tintagel.  Le 
Roi ,  feignant  de  la  colère,  marcha  contre  le  comte 
et  mit  le  siège  devant  Tintagel,  si  bonne  forte- 
resse que  deux  braves  hommes  d'armes  pouvaient 
en  défendre  l'entrée.  Pressé  par  son  amour,  le 
Roi  fit  venir  Merlin  qui ,  ayant  donné  au  Roi  la 
figure  du  comte  de  Cornouaille,  et,  ayant  pris 
lui-même  celle  d'un  de  ses  serviteurs ,  le  conduisit 
près  d'Igerne.  Elle  engendra  un  fils  qui  fut  le 
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grand  Artui*.  Le  comte  de  Gorttouaille  ayant  été 
tué,  Tintagel  se  rendit  au  roi  Uter,  qui  de  suite 
é{>ousa  Igerne.  (  Vers  H387  à  qoSS.  ) 

Octa  fils  d'Hengist ,  et  Eossa  son  cousin ,  ayant 
rompu  leurs  fers,  réunirent  une  armée*et  rava- 
gèrent l'Ecosse.  Uter  malade,  envoya  contre  eux 
Loth  son  gendre  ;  mais  les  chefs  bretons,  refusant 
de  suivre  IjOth ,  Uter  quoique  malade  se  fit  porter 
dans  ime  litière  au-devant  de  l'armée ,  qui  fut 
bientôt  victorieuse.  Octa  et  son  cousin  périrent 
dans  le  combat ,  et  les  restes  de  l'armée  saxonne 
conduite  par  Colgrin ,  neveu  d'Octa ,  s'enfuirent 
en  Ecosse  septentrionale.  Un  émissaire  de  Colgrin 
ayant  empoisonné  Utcr ,  Artur  son  fils  fut  pro- 
clamé roi.  (Vers  goSS  à  9i38.) 

Artur,  après  avoir  fait  placer  le  corps  de  son 
pèreàStonehenge ,  s'empressa  de  marcher  contre 
les  Saxons  qui ,  aidés  par  les  Pietés ,  les  Scots  et 
les  Irlandais,  ravageaient  cette  partie  de  la  Grande- 
Bretagne;  Colgrin  leur  chef,  s'enferma  dans 
Euroïc ,  où  il  fut  bientôt  assiégé  par  les  Bretons. 
Réduit  à  la  plus  dure  extrémité,  il  fut  secouru  par 
son  frère  Baldu  qui,  caché  sous  l'habit  d'un 
jongleur,  parvint  à  se  glisser  dans  la  ville, 
où  il  annonça  l'arrivée  de  Cheldric,  roi  saxon. 
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Aitur  fut  obligé  de  se  retirer.  Il  retourna  à 
Londres  où^  ayant  appelé  k  son  secours  Hoel  roi 
de  la  Petite-Bretagne,  il  marcha  contre  les  Saxons 
qui  furent  bientôt  vaincus  et  cernés,  dans  les 
bois  de  Calidon.  Us  demandèrent  la  paix.  Artur 
y  consentit  ;  mais  à  peine  avait*il  fait  quelques 
lieues  hors  de  la  Grande-Bretagne,  qu'ils  reparu- 
rent ,  tuant ,  massacrant  tout  ce  qui  se  trouvait 
sur  leur  passage.  Artur ,  ayant  revêtu  ses  redou- 
tables armes  et  pris  sa  lance  appelée  Jion ,  son  épée 
Escalibur^  et  son  bouclier  sur  lequel  l'image  de 
la  Vierge  était  peinte,  marcha  de  nouveau  contre 
les  Saxons,  qui ,  vaincus  et  poursuivis  par  Cador 
de  Cornouailie,  disparurent   pour  long-temps. 

(Vers 9^38  à 9643.) 
Maître  de  TEcosse  et  arrivé  au  lac  Lomon ,  à 

la  demeure  des  Aigles,  Artur  expliqua  à  son 
neveu  Hoêl  toutes  les  merveilles  de  ces  eaux  et  de 
celles  de  plusieurs  autres  lieu^  de  la  Grande-Bre- 
tagne. Artur  revint  à  Euroïc,  ville  qu'il  releva  de 
ses  ruines  et  dans  laquelle  il  fit  construire  des 
églises,  des  monastères  ;  il  établit  un  archevêché. 
En  outre,  il  distribua  des  fiefs  à  ses  compagnons 
d'armes.  Urien  eut  le  comté  de  Muray  ;  Aiguisel 
le  reste  de  TEcosse,  et  Loth,  beau-frère  d'Artur, 
11  6 
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eut  le  Léonois.  A  cette  époque ,  Gauvain ,  fils  de 
liOth ,  n'était  qu'un  enfant.  (  Vers  964a  à  9878.  ) 

Artur  ayant  ainsi  établi  son  royaume ,  épousa 
Oeniévre,  belle  et  noble  fille;  puis  il  marcha  en 
Irlande  et  en  fit  la  conquête.  T^e  roi  des  Orcades, 
ceux  deGothland  et  Vinlande,  se  soumirent  à  lui. 
Arrivé  à  un  haut  degré  de  puissance  y  Artur  régna 
en  paix  trente-deux  ans.  Ce  fut  alors  qu'il  fonda 
Tordre  fameux  de  la  Table-Ronde.  Tout  chevalier 
accompli  devait  faire  partie  de  cet  ordre  de  la 
Table-Ronde  à  laquelle  devaient  s'asseoir,  au  moins 
une  fois ,  les  chevaliers  de  l'Europe  entière.  Pen- 
dant cette  longue  paix ,  furent  encore  imaginées 
toutes  les  fables  qui  ont  défiguré  l'histoire  de  ce 
guerrier  célèbre.  (Vers  9878  à  lo^oSo.  ) 

Loth ,  proclamé  roi  de  Norwége  par  son  beau- 
frère,  ne  put  jouir  tranquillement  de  sa  nouvelle 
dignité.  Chassé  par  les  habitans  qui  s'étaient  donné 
Riculfe  pour  roi,  il  appela  Artur  à  son  aide. 
Ce  dernier  accourut  aussitôt ,  et,  après  avoir  réta- 
bli son  frère  sur  le  trône  de  Norwége ,  il  rendit 
tributaire  Achille  roi  de  Danemarck.  Avec  son 
aide,  il  s'empara  delà  Belgique  et  attaqua  la  France 
soumise  alors  aux  Romains ,  et  gouvernée  par 
Frollon.  Ce  dernier,  vaincu,  se  retira  dans  Paris, 
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qtt*Artur  assiégea  aussitôt.  Il  fut  appelé  à  un 
oombat  singulier  par  FroUon  ;  la  France  de- 
tait  appartenir  au  vainqueur.  —  Artur ,  blessé 
au  premier  choc,  au  second ,  fendit  la  tête  à  son 
ennemi.  Maître  de  la  France,  Artur  revint  en 
Grande-Bretagne.  Puis,  ayant  réuni  tous  les  prin- 
ces ses  tributaires ,  il  se  fit  couronner  à  Carlion. 
Alors  eut  lieu  un  repas  somptueux  servi  par  mille 
garçons  et  mille  jeunes  filles.  Les  hommes  et  les 
femmes  mangèrent  séparément ,  suivant  la  cou- 
tume troyenne.  Des  jongleurs  jouèrent  de  toutes 
sortes  d'instrumens  et  chantèrent  des  poésies* 

Après  le  repas ,  il  y  eut  des  jeux  et  des  tour- 
nois,  dont  les  vainqueurs  recevaient  des  mains 
du  Roi  une  !  iche  récompense.  (  Vers  i  o,o5o  à 

,    10,901.) 

Douze  cavaliers  envoyés  par  Lucius  empereur 
de  Rome ,  apportèrent  une  lettre  par  laquelle 
Artur  était  sommé  de  payer  le  tribut  acquitté 
autrefois  par  ses  ancêtres  au  commencement  de 
chaque  année.  Après  une  longue  délibération , 
dans  laquelle  Artur  ,  Hoël,  roi  de  la  Petite-Bre- 
tagne,  Aguisel»  roi  d'Ecosse,  portèrent  les  uns 

*  ^près  les  autres  la  parole ,  on  répondit  aux  Ro- 
mains par  un  refus.  Ces  derniers  se  préparèrent  a 
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la  guerre  et  réunirent,  sous  leur  drapeau,  le  roi 
de  Grèce ,  ceux  de  Boessé ,  des  Turcs  ^  de  Crète , 
de  Gète^de  Frise ,  de  Syrie ,  de  Babylone^  d'Es- 
pagne ,  de  Médie ,  de  Lybie ,  de  By thinie ,  d'Itu*- 
rée,  d'Afrique,  et  plusieui*s  autres  princes  encore. 
Ils  formèrent  une  armée  de  cinq  cent  quatre- 
vingt  mille  hommes.  Ârtiir,  de  son  côté,  réunit 
aux  Bretons  les  Irlandais,  les  Gothlandais,  les 
Islandais,  les  Danois,  les  habitans  des  ilesOr- 
cades;  puis  ceux  de  Normandie,  d'Anjou,  d'Au- 
vergne, de  Poitou,  de  Flandres,  de  Boulogne,  et 
quelques  autres  peuples  encore;  ce  qui  forma 
quarante  mille  chevaliers  et  une  quantité  de 
sergens   d'armes  et  d archers.   (Vers  10^901  à 

11,45^*) 

Artur  ayant  confié  sa  femme  et  la  garde  de  son 
royaume  à  Mordret  son  neveu,  mit  à  la  voile  avec 
son  armée.  Ils  ne  tardèrent  pas  à  gagner  Bar- 
fleur,  en  Normandie,  non  loin  du  Mont-Saint- 
Michel.  Là  on  vint  dire  au  Roi  qu'un  géant  d'Es- 
pagne, nommé  Dinabuc,  désolait  la  contrée; 
Artur  prit  la  résolution  de  combatti  e  seul  contre 
lui,  et,  accompagné  de  Queux,  son  sénéchal^ 
et  de  Beduier,  son  bouteiller ,  il  se  rendit,  la  nuit^  * 
au  Mont-Saint-Michel.   Ayant  bientôt  su  que  le 
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géant  avait  enlevé  et  fait  mourir  Hélaine ,  nièce 
dHo^  •  il  8*élança  contre  le  monstre ,  et  après 
un  combat  terrible ,  il  le  tua.  (  Vers   1 1 ,453  à 

"»997) 
Parvenu  aux  environs  d*Autun ,  Artur  éleva  un 

château  fort.  Il  plaça  son  camp  sur  la  rivière 
d'Aube.  De  là  il  envoya  défier  les  Romains  qui 
se  trouvaient  dans  les  envirohs:  Bos  d'Osenefort , 
Guerin  de  Chartres  et  Gauvain,  furent  choisis 
pour  remplir  ce  message;  Gauvain  porta  laparolci 
et,  ne  pouvant  supporter  la  réponse  insultante 
que  lui  fit  Quintilien  neveu  de  l'Empereur ,  il 
tira  son  épée  et  lui  coupa  la  tête.  Les  trois  mes- 
sagers s'éloignèrent  et  furent  poursuivis  par  les 
Romains  9  contre  lesquels  ils  combattirent  hardi* 
ment.  La  guerre  ainsi  commencée  continua  avec 
des  chances  à  peu  près  égales  pour  les  deux  partis* 
Des  rois  ,  des  chevaliers  succombèrent ,  et  enfin 
une  bataille  sanglante  fut  livrée.  Alors  périrent 
un  grand  nombre  de  guerriers  illustres ,  entr'au* 
très  Queux  et  Beduier  ;  mais  Artur  et  ses  Bretons 
furent  victorieux;  le  corps  de  l'empereur  Luèlu^ 
fut  renvoyé  au  sénat  romain ,  au  lieu  du  tribut 
que  ce  dernier  exigeait.  Queux  et  Beduier  furent 
honorablement  inhumés ,  le  premier  à  Chinon 
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en  Touraiue,  l'autre  à  Bayeux  en  Normandie*. 
(Vers  119997  à  i3,4i6.) 

Cependant  Artur  ne  tarda  pas  à  recevoir  la 
nouvelle  que  Mordret  son  neveu  s*était  emparé 
de  la  Grande-Bretagne,  et  avait  épousé  Genièvre 
sa  femme.  Il  s'empressa  de  retourner  dans  son 
royaume  et  de  marcher  contre  les  révoltés. 
Mordret  appela  à*  son  secours  Childric  roi  des 
Saxons  y  et  il  attendit  Artur  à  son  débarquement. 
Un  combat  eut  lieu ,  Artur  fut  vainqueur  ;  mais 
il  perdit  Gauvain  son  neveu.  Mordret  s'enferma 
dans  Winchester  y  d'où  il  se  sauva  bientôt  en  Cor* 
nouaille.  Genièvre,  infidèle,  se  jeta  dans  un  cou- 
vent où  elle  expia  ses  fautes.  Artur  passa  en  Cor- 
nouaille ,  et  Mordret ,  fatigué  de  fuir ,  livra  ba- 
taille auprès  de  Cambelan.  Les  deux  armées  y 
furent  presque  détruites  ;  Mordret  y  mourut ,  et 
Artur ,  mortellement  blessé,  disparut^  On  dit  qu'il 
fut  porté  dans  l'ile  d'Avalon ,  où  la  fée  Mourgue 
et  ses  sœurs  l'ont  guéri,  et  qu'un  jour  il  reviendra. 
Cette  bataille  eut  lieu  six  cent  quarante-deux  ans 
fmttrt* Jésus-Christ.  (Vers  i3,4*6à  13,707.) 

Mordret  laissa  deux  fils  qui  s'emparèrent  du 
trône.  Mais  Constantin ,  neveu  et  successeur  d'Ar- 
tur,  les  tua  de  sa  main,  et  régna  trois  ans,  au 
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boot  desquels  il  fîit  assassinée  Après  lui  vinrent 
Conan»  Notaporus,  Malgo  son  neveu.  Sous  le 
règne  de  ce  dernier  ^  Gurmond»  roi  d'Afrique  ^ 
i*empara  de  la  Grande-Bretagne ,  et  la  livra  aux 
Saxons,  ainsi  que  Merlin  Pavait  annoncé.  L'An- 
gleterre fut  pillée  et  ruinée,  et  le  roi  Caris  se  retira 
avec  les  Bretons  fidèles  dans  le  pays  de  Galles*. 
Gurmond  Vy  suivit ,  et ,  après  avoir  mis  le  feu 
par  ruse  à  la  ville  de  Cirencester,  où  Curis  s'était 
enfermé,  il  abandonna  le  pays  aux  Saxons,  qui 
donnèrent  à  la  Grande-Bretagne  le  nom  d'Angle- 
terre. L'heptarchie  saxonne  fut  alors  établie. 
Quant  à  Gurmond ,  ayant  voulu  replacer  sur  le 
trône  de  France  un  certain  Isembart,  neveu  du  roi 
I/)uis ,  il  fut  tué  avec  son  protégé.  (  Vers  13,707 
à  149I23.  ) 

A  cette  époque  parut  Augustin»  chargé,  par  le 
pape  Grégoire-le-Grand,  de  rétablir  le  culte  ca- 
tholique presqu'oublié  en  Angleterre ,  et  entaché 
d'ailleurs  de  l'hérésie  de  Pelage  ;  saint  Augustin 
(ut  bien  accueilli  par  Aldebart ,  roi  de  Kent ,  mais 
il  se  vengea  des  habitans  de  Dorcestre ,  qui  avaient 
*  attaché  derrière  lui  des  queues  de  poisson.  Tous 
leurs  descendans  eurent  une  queue.  Après  d'au- 
tres miracles  encore,  saint  Augustin  convertit 
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tous  les  Anglo-Saxons  au  Christianisme.  Les 
Bretons  et  les  moines  de  Bangor,  conduits  par 
Dyonos ,  leur  abbé ,  ayant  refusé  de  reconnaître 
saint  Augustin  comme  légat  du  Saint-Siège , 
furent  incontinent  massacrés.  (Vers  1 4^1 33  à 
14,379.) 

Gadwalan,  roi  des  Bretons  »  remporta  quel- 
ques victoires  sur  les  Saxons,  et  parvint  à  retrou- 
ver une  partie  de  l'ancien  royaume  ;  puis ,  s'étant 
réconcilié  avec  Elfriz ,  autre  roi  breton ,  ils  firent 
élever  ensemble  leurs  fiis.  Celui  d'Elfriz  se  nom* 
mait  Elduine,  celui  de  Cadwalan,  Cavan.  Quand 
ils  furent  rois  l'un  et  l'autre,  ils  restèrent  amis 
pendant  deux  années  ;  mais  Elduine  demanda 
à  Cadwalan  de  porter  comme  lui  une  couronne. 
Ce  dernier  assembla  les  chefs  de  son  royaume 
pour  les  consulter  k  cet  égard  ;  vaincu  par  les 
larmes  de  Briant  son  neveu,  Cadwalan  refusa. 
Une  guerre  terrible  commença  entre  les  deux 
rois  bretons.  Elduine  chassa  Cadwalan  en  Ecosse, 
et,  prévenu  de  toutes  les  actions  de  son  ennemi 
par  un  devin  nommé  Peluis ,  il  resta  maître  de 
tout  le  pays  de  Galles.  Cadwalan  ,  malade ,  fut 
sauvé  par  le  courageux  dévoùment  de  Briant, 
son  neveu,  qui  le  nourrit  de  sa  propre  chair,  et 
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qui  rini  déguisé  en  pèlerin  k  Euroic ,  où  se  trou- 
vtit  le  roi  Elduine  avec  son  devin.  Là,  guidé  par 
u  sœur  f  il  tua  Peluis  et  s*enipara  de  la  ville 
d'Exeter.  Aidé  par  les  siens,  Elduine  combattit 
Cadwalan  et  Briant  son  neveu  ;  Elduine  fut  tué. 
Osgal  le  remplaça  et  se  soumit  à  Cadwalan.  Ce 
dernier,  après  avoir  vaincu  Peanda,  chef  breton, 
qui  avait  causé  la  mort  de  son  père ,  continua 
la  guerre  contre  les  chefs  bretons.  (Vers  i4»379 
ii5,ioa.) 

Apres  la  mort  de  Gidwalan  ,  sous  le  règne  de 
Calvanders  son  fils ,  une  grande  famine  désola 
la  Bretagne,  et  son  Roi  passa  en  Armorique,  de 
là  à  Rome  où  il  finit  ses  jours.  L'Angleterre  resta 
entièrement  soumise  aux  Saxons  qui  y  firent  pré- 
valoir leurs  mœurs  et  leur  langage.  Quant  aux 
derniers  descendans  des  rois  bretons,  Ivor  et  Ivi , 
ik  se  retirèrent  dans  le  pays  de  Galles.  Wace , 
auteur  du  roman,  déclare  qu'il  Ta  terminé  en  Tan 
du  Seigneur  onze  cent  cinquanle-cinq.  (Vers 
i5,ioa  à  i5,3io  et  dernier.) 
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TBOISl^MB  PART». 


EXAMEN 

DES  FAITS  R^ELS  OU  FAUX  QUI  SB  TROUVENT 
DANS  LE  ROMAN  DE  BRUT. 

Il  nous  reste  encore  à  chercher  Torigine  det 
faits  importans  qui  se  trouvent  dans  le  Roman 
de  Brut  ;  k  séparer  ce  qui  appartient  à  la  tradition 
de  ce  qui  touche  à  Thistoire:  et  à  montrer, autant 
qu'on  le  peut  savoir  y  comment  Tune  et  l'autre 
se  sont  mêlées  y  en  s'altérant.  Dans  cet  examen, 
qui  a  pour  but  de  faire  comprendre  toute  Tim- 
portance  du  poème  de  Wace,  nous  aurons  à  étu- 
dier, non-seulement  les  antiquités  nationales  de 
r Angleterre ,  mais  encore  des  faits  et  des  croyan- 
ces qui  intéressent  plusieurs  nations  de  l'Europe 
moderne.  Nous  ne  prétendons  pas  approfondir 
chacun  de  ces  faits,  chacune  de  ces  croyances; 
nous  voulons  seulement  analyser  ce  que  Ton  a 
pensé  et  dit  à  leur  sujet ,  en  ayant  soin  d'appuyer 
sur  le  rapport  que  tous  ces  faits  ont  avec  notre 
poème. 
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$  I.   BlUTUt   ET   LU  TaOVIUW. 

L'arrivée  des  Troyens  en  Grande-Bretagne  ap- 
partient à  une  des  plus  vieilles  traditions  histo- 
riques européennes.  Quelque  soit  le  nombre  des 
iables  admises  au  sujet  de  la  ruine  de  Troye  et 
des  émigrations  diverses  dont  cette  catastrophe  a 
été  suivie,  ces  émigrations  sont  réelles  et  ont  laissé 
des  traces  assez  profondes  pour  servir  de  base  aux 
croyances  populaires  de  plusieurs  nations.  On 
connaît  la  prétendue  fondation  de  Rome  par  les 
descendans  d*£née ,  et  le  savant  mais  sceptique  Nie- 
buhr ,  qui  a  consacré  plusieurs  pages  de  son  his- 
toire romaine  à  Texamen  de  ce  mythe,'  n*a  pu 
nier  cependant  rétablissement  de  plusieurs  colo- 
nies troyennes  en  Europe.  Ce  principe  une  fois 
posé,  il  n'est  pas  surprenant  de  rencontrer,  parmi 
les  plus  anciennes  croyances  des  peuples  de  l'Eu- 
rope, celle  qui  se  rapporte  à  une  origine  troyenne. 
L'empire  que  Rome  exerça  sur  les  différentes 
parties  de  la  Gaule  et  sur  quelques  peuplades 
germaines ,  ne  fit  que  répandre  cette  croyance. 

'  Niebuhr  :  HUtoire  Bùnunne ,  traduite  par  M.  de  Golbéry  ^ 
Ui,  p.  SSOetsuiv. 
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Déjà,  du  temps  de  CUcéron ,  nous  voyous  les 
Eduens  réclamer  la  même  origine  que  celle  du 
peuple  roi  :  «  Edidfratres  nostrii^ ,  écrit  le  grand 
orateur.  Tacite  rapporte  le  même  fait ,  et  Lucain 
dit  qu'une  prétention  semblable  avait  cours  chez 
les  Arvernes'.  Ces  témoignages  détruisent  l'opi- 
nion de  quelques  écrivains  qui  ont  avancé  que 
VKnéïdej  toujoiu*s  connue ,  même  aux  temps  de 
la  plus  grande  ignorance,  était  la  source  pre* 
niière  d'une  croyance  à  l'oi'igine  troyonne,  ori* 
gine  dont  se  vantaient  plusieurs  nations  de  l'Eu- 

*  Kpitre»  fumiL^  liv.  vl],  \vX,  10.  Du  pliiH,  (Iiiiim  uiifrngineni 
|)oiir  4Vcai4rutf,  conservé  par  Ie8  SclioliiiHtes  do  Lucniii,  Clcéron 
parle  do  plusieurë  peuples  btirbnres  qui  prétendaient  A  une 
parenté  avec  les  Romains  ;  il  cite  entre  autres  les  £duens.  Ou 
peut  voir  Tacite,  jénnalet^  liv.  xj,  ch.  29.  Quant  à  LucaiOf 
on  lit ,  chant  !•'  de  la  Pharsale  : 

«  Avernique  ausi  Latio  se  fingere  fratres 
ir  Sanguine  ab  iliaco.  » 

On  trouve  encore ,  p.  72 ,  n»  9 ,  des  InêeriptioM  de  Gruters 
CIV.  BATAVI.  FRATRES  ET  AMICI.  P.  R. 

Cette  prétention  à  Torigine  troyenne  était  si  répandue  m 
moyen-âge,  que  les  Grecs  du  Bas-Empire  eux-mêmes  n*en  étaient 
pas  exempts.  On  lit  dans  les  NovelUê  de  Justinien,  n»  47,  in  pr.  : 
«  Si  quis  enim  respexerit  ad  vetustissima  homlnum  et  antiqoi 
«  reipubl.  £neas  nobis  Trojanus  Rex  reip.  princeps ,  et  nos 
«  quidem  ^neads  ab  illo  vocamur.  » 
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lope ,  et  entr'autres  les  Français  et  les  Bretons. 
Sans  aucun  doute ,  TEnéide  a  pu  contribuer  à  ré- 
pandre cette  croyance ,  à  la  faire  passer,  du  peu- 
ple chez  qui  elle  était  admise ,  dans  l'esprit  de 
lettrés  gallo-romains  :  mais  un  souvenir  des  pre- 
miers temps  historiques  avait  précédé  TEnéîde. 
Ce  souvenir  était  ,«çomme  le  prouvent  les  témoi- 
gnages rapportés  plus  haut,  antérieur  à  l'époque 
où  Virgile  a  écrit.  Quoi  qu*il  en  soit,  la  prétention 
àrorigino  troyonno  date,  pour  la  France,  des 
premiei*s  temps  de  son  histoire  i  c'est-à-dire  du 
VI*  siècle  environ  ;  elle  se  trouve  dans  quelques- 
uns  de  nos  plus  anciens  clir(nii(iueurs.*  On  a  dit 
que  le  désir  do  s'égajer  aux  Houiains  avait  ins- 


•  Voyez  CoUeciiondei  meilleures  IHsserlations ,  Notices  et 
TYaités  particuliers ,  relatifs  d  l'Histoire  de  France ,  etc.  ; 
pirMM.  LeLer,  J.-B.  Salgueset  Cohen.  Paris,  1826.  16  vol. 
in-S.  —  T.  .1 ,  p.  25.  —  Voyez  aussi  The  Canibro-Dritton,  sep- 
tember  1820.  —  June  1821.  Londou,  1821 ,  in-8 ,  p.  33.  —  On 
lit,  dans  Ammien  Alarcellin  (  qui  vivait  au  iv«  siècle  ) ,  liv.  15  de 
son  histoire,  à  propos  de  la  Gaule  :  »  Aiunt  quidam  paucos  post 
«  excidium  Trojœ ,  fugicutcs  Grscos undique  dispersos,  loca  hœc 
«  occupasse  tune  vacua.  «> 

Voyez  encore,  sur  ce  mythe  troyen ,  introduction  du  tome  i*' 
de  la  Chronique  rimée  de  Philippe  MouskeSy  publiée  par  le 
baron  de  Reiffenberg ,  par  ordre  du  gouvernement  belge.  1 856  — 

ilK4o. 
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pire  cette  croyance  aux  barbares  destructeurs  de 
l'empire ,  et  qu'ils  se  plaisaient  k  retrouver  un 
lien  de  parenté  entre  eux  et  les  anciens  maîtres 
du  monde  dont  ils  étaient  les  vainqueurs.  Cette 
opinion  est  fondée,  et  a  dû  prendre  naissance  aux 
époques  de  prospérité  et  de  gloire  de  la  répu- 
blique romaine.  L'exemple^  pité  plus  haut  des 
Eduens  et  des  Arvernes ,  en  est  la  preuve.  L'im- 
mense renommée  du  peuple-roi  a  si  long-temps 
dominé  l'univers ,  que  la  puissance  sur  laquelle 
elle  reposait  était  depuis  long-temps  détruite, 
quand  cette  renommée  vivait  encore  ;  elle  fut 
cause  de  l'empressement  avec  lequel  les  chefs 
barbares  destructeurs  de  l'empire  ^  cherchaient 
à  se  parer  du  titre  de  Consul  ou  de  Patrice.  Telle 
est  y  suivant  nous ,  la  cause  principale  du  déve- 
loppement sous  des  formes  diverses  j  que  prit  le 
mythe  troyen  auquel  les  principales  nations  de 
l'Europe  ajoutèrent  foi.  Peut-être  se  mélait-il  un 
vague  et  antique  souvenir  des  émigrations  grec- 
ques ou  troyennes  ;  mais  c'est  là  un  fait  à  l'appui 
duquel  on  ne  trouve  aucune  preuve  dans  les 
monumens  historiques. 

Quant  à  l'Angleterre,  si  nous  cherchons  com- 
ment le  mythe  troyen  a  pu  s'y  répandre ,  et  i 
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une  époqae  aussi  reculée  que  celle  où  nous  le 
trouvons,  nous  voyons  que  Pile  de  Bretagne  ne 
fiit  pas  inconnue  aux  anciens  Grecs*  Dans  le  livre 
du  Monde,  attribué  à  Aristote ,  cette  île  est  men- 
tionnée, et  Pythéas  de  Marseille»  qui  voyagea 
environ  deux  siècles  avant  Jésus-Christ,  a  nommé 
k  Grande-Bretagne.  Polybe  et  Strabon  en  ont 
aussi  parlé.  Il  faut  dire  encore  que  Pline-F Ancien 
invoque  k  ce  sujet ,  le  témoignage  de  beaucoup 
d'auteurs  dont  les  œuvres  ne  sont  pas  arrivées 
jusqu'à  nous.  De  tous  ces  faits  on  a  conclu  que 
les  traditions  relatives  à  l'ancienne  Grèce  s'é- 
taient répandues  dans  File  de  Bretagne,  à  une 
époque  difficile  k  déterminer,  mais  antérieure 
à  l'invasion  romaine.  Malgré  tout,  les  voyages  et 
les  expéditions  militaires  ou  commerciales  qui 
eurent  lieu  avant  César ,  ne  furent  pas  assez  im- 
portantes ,  et  les  étrangers  qui  les  avaient  entre- 
prises ne  firent  pas ,  sur  la  terre  d'Albion ,  un 
séjour  d'assez  longue  durée,  pour  y  laisser  des 
croyances  aussi  importantes.  On  peut  donc  raison- 
nablement penser  que  l'expédition  de  César  et  la 
domination  romaine  furent  les  principales  causes 
de  l'introduction  du  mythe  troyen  en  Angleterre. 
Geoffroy  de  Mon  mou th ,  Wace ,  c'est-à-dire  les 
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hommes  du xii® siècle ,  ont-ils  imaginé  cette  fable? 
Nous  ne  le  croyons  pas ,  et  nous  citerons  seule- 
ment le  témoignage  de  Nennius^  écrivain  du  ix* 
siècle  I  et  celui  du  barde  Taliesin ,  qui ,  dit-on  j 
vivait  au  vi*  ;  Tun  et  Tautre  ont  parlé  d'une  colo- 
nie fondée  en  Grande-Bretagne  par  les  Troyens.* 
Certes  I  il  est  difficile  d'ajouter  une  grande  foi 
historique  au  texte  interpolé  de  ces  deux  écrivains, 
mais,  en  fait  de  traditions  populaires,  ils  peuvent 
être  cités.  Sans  aucun  doute ,  la  forme  donnée  au 
récit  de  l'origine  troyenne  appartient  à  Geoffroy 
de  Monmouth  et  aux  clercs  du  xn^  siècle»  mais 
la  croyance  à  cette  origine  les  avait  précédés. 

Ainsi ,  Wace  a  seulement  rais  en  vers  une  tra- 
dition depuis  long-temps  reçue  en  Grande-Bre- 
tagne; et,  pour  cette  fable  comme  pour  beaucoup 
d*autresy  il  s'est  contenté  de  recueillir  un  fait  qui 
peut  nous  paraître  aujourd'hui  bien  étrange  » 
mais  qui  était  admis  au  temps  où  il  écrivait. 

'  Voyez  à  ce  sujet ,  TheCambro-Brilton^  sept.  1820.  —  June 
1821.  London,  in-8,  p. 35.  —  La  curieuse  dissertation  citée  par 
ce  journal  est  un  extrait  du  livre  suivant  :  The  JJUtoria  Brii- 
tonum,  commonly  attributed  to  Nenniuiy  from  a  Mi,  lalely 
âiâcoveredinthelibraryoflke  f^atkan  palace  at  Borne  ^wUh 
an  etiglUh  f^ertion  and  Faciimile  of  the original;  Notée  oM 
Hluetratione  by  the  révérend  VV.  Gunn  B.-D.  London ,  1819. 
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$  II.  Natioatioit  db  Baotijs.  «-  Lis  doobk  Paibs 

oB  Fbabob. 

Le  récit  que  £Biit  notre  poète  de  la  navigation 
de  Brutus»  n*est  que  le  développement  delà  fable 
troyenne  examinée  plus  haut.  On  peut  considérer 
ce  récit  comme  un  souvenir,  sinon  comme  une 
imitation  de  l'Odyssée  d'Homère  et  des  premiers 
chants  de  l'Enéide*  Aussi  presque  toutes  les  cir- 
constances de  ce  récit  sont^elles  empruntées  aux 
idées  grecques  et  payennes.  Les  Troyens,  comme 
Ulysse,  rencontrent  les  Syrènes;  ils  touchent 
aux  bornes  d'Hercule  et  font  un  sacrifice  à  Diane. 
Une  phrase  de  Geoffroy  de  Monmouth  doit  encore 
être  remarquée.  Après  avoir  dit  comment  Tur- 
nus,  neveu  de  Brutus,  fut  tué  dans  le  combat  livré 
aux  douze  pairs  de  France ,  il  ajoute  :  «  Pour 
«  venger  sa  mort ,  Brutus  mit  à  feu  et  à  sang 
«  toute  l'Aquitaine ,  puis  il  vint  aux  lieux  où  est 
«  aujourd'hui  située  la  ville  de  Tours ,  dont  il  jeta 
«  les  premiers  fondemens ,  comme  t atteste  Ho^ 
ft  mère.  »  On  pense  bien  que /dans  Homère,  il  n'y 
a  rien  de  semblable  ;  mais  il  est  curieux  de  citer 
ce  témoignage  invoqué  par  le  chroniqueur ,  té- 
moignage qui,  suivant  nous,  peut  être  consi- 

II.  7 
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déréy  sinon  comme  la  preuve  d'une  imitation 
directe ,  au  moins  comme  le  résultat  du  souvenir 
laissé  par  llliade  et  l'Odyssée. 

Quant  aux  douze  pairs  de  France  ^  nous  com- 
mencerons par  citer  ici  les  vers  du  Roman  de 
Brut  qui  s*y  rapportent  :  t.  i ,  vers  62 1 ,  on  lit  : 

Li  rois  en  ot  dol  et  pesance  ; 

Por  querre  aie  a  la  France  (pùur  chercher  secourg  ) 

As  douze  pers  qui  là  estoient , 

Qui  la  terre  en  douze  partoient  (partageaicfU)  ; 

Cascuns  des  douze  en  fié  tenoit  {ienaient  em  fief) 

Et  roi  apeler  se  faisoît. 

T.  a  j  vers  ii,  4^4- 

Douze  conte  de  grant  puissance  9 
Que  Ton  apeloit  pers  de  France. 

Voilà  une  désignation  précise  et  qui  ne  doit 
laisser  aucun  doute  sur  ce  que  Wace  a  voulu 
dire.  Avant  tout,  qu'il  nous  soit  permis  de  faire 
quelques  recherches  relatives  au  noihbre  de 
douze.  Interrogeant  les  traditions  écrites  des 
peuples  les  plus  anciens ,  nous  trouvons  qu'à  ce 
nombre  se  sont  toujours  rattachées  des  croyan- 
ces historiques  ou  religieuses.  On  a  pensé,  avec 
assez  de  raison ,  que  ces  croyances  avaient  leur 
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origine  dans  les  anciennes  divisions  astronomi* 
ques.i  Quoi  qu'il  en  soit,  il  faut  se  rappeler  la 
division  en  douze  tribus,  du  peuple  hébreu  et . 
arabe^  et  les //ofizcf  grandes  divinités  du  paganisme. 
Lesdieux  Scandinaves  étaient  au  nombre  de  douze^ 
et  cliacun  d'eux  avait  encore  douze  noms.  Douze 
pierres  composent  généralement  les  anciens  cer- 
cles druidiques.  Plusieurs  nations  de  l'antiquité 
obéissaient  à  douze  vieillards,  sénateurs  ou  juges, 
chargés  du  gouvernement  de  l'état.  Parmi  eux,  il 
£iut  citer  les  Troyens ,  les  Phéaciens  et  les  Etrus* 
ques  ;  ces  derniers  avaient  donné  à  ces  magistrats 
le  nom  de  Ijicurnones.  Mais  ce  fut  principalement 
chez  les  nations  gotho-germaniques  que  le  nom- 
bre douze  fut  en  grande  vénération.  L'histoire 
de  Suède  et  de  Danemarck ,  celle  des  Anglo*Saxons , 
et  généralement  de  toutes  les  peuplades  germa- 
niques,  nous  parlent  des  douze  juges  ou  des 
douze  tribus.  '  On  le  voit ,  cette  croyance  moitié 
religieuse ,  moitié  politique ,  était  trop  ancienne 
et  trop  généralement  répandue  chez  les  nouveaux 


'  Edda  Sœmundar  hin$  frâda^  etc. ,  etc.  Para  m.  Hauniae, 
1828.  in-40 ,  p.  2fi» ,  290. 
•  EddaSœmundary  elc.  Para  m,  p.  290. 
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conquérans  de  TEurope ,  pour  n*avoii*  pas  exercé 
son  influence  sur  rorgnnisation  du  système  féodal. 
Quant  à  ce  qui  concerne  I\>rigine  des  douze  pairs 
de  France,  il  faut,  dès  le  principe,  séparer  l'his- 
toire et  la  tradition,  c'est-à-dire  qu'il  ne  faut  pas 
confondre  les  douze  pairs  qui  ont  vraiment  existé 
avec  ces  douze  paladins  prétendus  compagnons 
de  Charlemagne,  qui  ont  donné  leur  nom  atout 
un  cycle  de  nos  anciennes  poésies.  En  commen- 
çant par  l'histoire,  nous  voyons  les  principaux 
seigneurs,  grands  tenanciers  des  Carlovingiens, 
marcher  rapidement  à  luie  indépendance  qui  fut 
bientôt  consacrée  par  la  chute  des  derniers  rois 
de  cette  race.  Sous  Hugues  Capct,  ces  maîtres 
du  pays  étaient  au  nombre  de  six;  savoir:  les 
ducs  de  France,  de  Normandie,  d'Aquitaine  et 
de  Bourgogne,  les  comtes  de  Toulouse,  de  Flan- 
dres, et  le  comte  de  Vermandois  auquel  ont  suc- 
cédé  les  comtes  {le  Champagne.'    Bientôt,  des 
évéques  choisis  dans  les  états  du  comte  de  Paris, 
devenu  roi ,  furent  réunis  aux  seigneurs  laïcs 
nommés  plus  haut;  informèrent  ce  qu'on  appela 
les  douze  pairs  de  France.   L'époque  à  laquelle 
ces  barons  prirent  le  titre  i\c pair  est  incertaine* 


•  Dom  Brtal ,  fiiitorieni  de  France»  [n-f«,  t.  xvii^  p.  xx. 
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Le  premier  exemple  rapporté  par  dom  Brial  dans 
b  dissertation  citée  plus  haut  est  de  Tannée  1 1 70. 
Les  deux  passages  du  Roman  de  Bnit  que  nous 
examinons ,  prouvent  que  cette  dénomination 
employée ,  il  est  vrai ,  dans  le  même  sens ,  mais 
dans  un  autre  ordre  d'idées ,  est  antérieure.  II 
faut  j  avons-nous  dit ,  bien  distinguer  les  douze 
pairs  officiellement  reconribs  par  l'histoire ,  des 
douze  paii*s  héroïques  nommés  dans  la  Chronique 
deTurpin,  et  dont  Wace,  nous  le  croyons^a  prin- 
cipalement voulu  parler.  Cette  création  du  nom- 
bre de  douze  appartient  tout-à-fait  au  mythe , 
moitié  religieux ,  moitié  historique ,  que  nous 
avons  examiné  plus  haut.  Ces  pairs ,  comme  on 
les  trouve  dans  les  chansons  de  geste  du  cycle 
carlovingien ,  sont  antérieurs  à  ceux  de  l'histoire; 
et  même  il  est  probable  que  les  pairs  héroïques 
ont  donné  naissance  aux  véritables.  Dom  Brial 
avait  pressenti  la  réalité  de  cette  assertion ,  quand 
il  a  cherché  à  fixer  l'origine  des  douze  pairs ,  avec 
la  chronique  de  Turpin ,  qu'il  regarde,  avec  assez 
de  raison,  comme  ayant  été  composée  dans  là 
dernière  moitié  du  xn*  siècle.  Un  des  passages  cités 
comnic  preuve  de  cette  assertion,  peut  aussi  servir 
k  démontrer  l'antériorité  des  douze  pairs  héroï- 
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• 

ques.On  le  trouve  dans  la  chronique  de  Geoffroy^ 
prieur  de  Vigeoisi  mort  vers  1 184*  U  dit  dans  sa 
préface  :  «  J'ai  reçu  dernièrement  de  THespérie , 
«  avec  une  grande  satisfaction ,  Thistoire  des 
«  triomphes  éclatans  de  Charlemagne  et  des  hauts 
«  faits  d'armes  par  lesquels  Pillustre  comte  Roland 
«  s'est  distingué  dans  les  expéditions.  Je  l'ai  fait 
«  copier  avec  grand  ^piii ,  attendu  que  nous  ne 
«  savions  de  ce  qu'elle  renferme  que  ce  que  les 
«  jongleurs  en  racontaient  dans  leurs  chansons.'» 
Voilà  une  preuve,  à  laquelle  on  pourrait  eu 
ajouter  plusieurs  autres,  que  les  chansons  re- 
latives aux  douze  pairs ,  compagnons  de  Char- 
lemagne ,  étaient  bien  antérieures  à  la  dernière 
moitié  du  xii^  siècle ,  et  par  conséquent  à  la 
Chronique  de  Turpirî,dont  l'auteur  ne  fit  simple- 
ment que  de  réunir  toutes  les  traditions  les  plus 
accréditées  de  son  temps.  Nul  doute  que  Wace , 
dans  son  poème ,  n'ait  voulu  désigner  les  douze 
pairs  héroïques.  C'est  donc  avec  raison  que 
nous  avons  rattaché  l'origine  de  ces  héros  cé- 
lèbres à  ime  des  croyances  les  plus  ancienne- 
ment  admises   chez   les   dilTérens   peuples   de 

'  Uiitoriem  de  France ,  t.  x? ii. 
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l*£urope.  De  plus ,  il  est  certain  que  la  création 
des  douze  pairs  héroïques  se  rattache  aux  idées 
religieuses  dont  nous  avons  parlé  plus  haut ,  et 
qu'il  faut  reconnaître ,  dans  cette  institution , 
le  développement  d*un  fait  depuis  long-temps 
consacré  chez  les  peuples  germaniques.' 


■  QuUl  nous  soit  permb  d'ajouter,  à  ce  sujet,  quelques  recher- 
dies  publiées  récemment  par  Téditeur  de  la  Chronique  de  Philippe 
Uouskes  : 

«  Ce  n^est  pas  seulement  le  monarque  qu*on  représente  entre  ses 
douze  pairs.  Les  vassaux  même  inférieurs  affectaient  ce  nombre, 
soit  à  l'exemple  du  maître,  soit  conformément  à  des  coutumes 
dont  Torigine  est  ignorée. 

Il  ot  en  Vauvenice  .zii.  pers  muU  félons. 

Parise  la  Duchesse  ^  p.  4. 

Dedens  le  cbastel  Wriol 
Avoit  .zii.  pers  k  estage. 

Lai  d'Ygnaurès  »  p.  6»  7. 

• 

•  L'église  de  Cambrai  avait  ses  douze  pairs ,  qui  y  furent  créés, 
4  en  croire  Carpentier,  par  l'empereur  Othon»  ea  faveur  ds 
l'évéque  Rothard ,  décédé  vers  l'an  995. 

«  Il  existait  également  en  Hainaut  douze  pairs,  que  Vinchant , 
avec  assez  de  vraisemblance,  prétend  avoir  été  institués  par  U 
comtesse  Richilde  et  son  fils  Beaudoin ,  après  l'an  1076.  —  Leur 
existence  avant  l'année  1165  est  attestée  par  une  charte 

«Un  acte  de  Childebert  et  de  Clotaire,  qui  appartient  à  peu  près 
i  l'année  593^  porte  :  «  Si  quls  ingenuam  personam  pro  furto 
«  ligavertt,  et  negator  exttterit,  duodedm  Juratores  medtos 
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$  in.  GiOM AOOT  BT  LES  G^AHS.  — »  LX  ROI   LVAR. 

—  Bekkiibs  BT  Bblin*. 

Quand  Briituset  ses  compagnons  eui*ent  touché 
la  terre  que  Toraclc  de  Diane  leur  avait  promise^ 
les  premiers  ennemis  qui  s'oflrirent  à  eux  furent 
les  géans  qui,  seuls,  habitaient  ce  pays.  A  quelle 
source  ime  pareille  fable  peut-elleavoir  été  puisée? 


«  electos  dare  dcbet,  quod  furtum  quod  abjtctt,  verum  sit.  » 
(Baluze ,  CapUuL  i,  15.)  Des  capitulatres  ajoutes  à  la  loi  des  Alle- 
mands ,  vers  630 ,  contiennent  ces  dispositions  :  «  Siquis  in  revo 
«  plagatus  fuerit  inpectus  aut  in  latus,  solvat  solidos  duodecim, 
«  aut  cum  duodecim  medios  electos  juret.  —  Si  quis  alterius  in- 

«  gcnuam  de  crimina  seu  stria  aut  herbaria  sistit ipsam  cuin 

«  duodecim  medios  electos.... componat.  »  (Baluze,  Capitul.  i, 
85,  87.)  L*auteur  des  Gesta  Dagoberti,  qui  vivait  au  commen- 
cement du  ix««  siècle,  parlant  d'une  dissention  élevée  entre 
Clotaire  et  son  fils  Dagobert,  dit  qu'ils  choisirent  doti:;e  arbitres 
pour  terminer  leur  dilTcrend.  » 

L^auteur  de  ces  curieuses  recherches  cite  encore  en  notes  plu: 
sieurs  passages  des  capitulaires  relatifs  à  ce  sujet.  (Capiï.,  1. 1  ^ 
r.  65, 115 ,  117, 121 ,  126,  320 ,  1265. 

De  Reiffemberg,  pages  glix-clxi,  de  V Introduction  au 
tome  2  de  la  Chronique  de  Philippe  Mouike».  — 
Bruxelles,  1838.  —  in-4«. 
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Si  nous  interrogeons  les  historiens  nationaux 
de  b  Grande-Bretagne  au  sujet  des  plus  anciens 
habitans  de  ce  pays,  nous  ne  trouvons  aucun 
fait  «ayant  rappoi*t  à  une  telle  origine.  Les  Triades 
galloises  disent  simplement  :  «  Trois  noms  y  de- 
«  puis  le  premier  y  furent  donnés  à  Tile  de  Bre- 
«  tagne.  Quand  elle  fut  déserte,  on  l'appela 
«  Contrt'e  aux  vttrfes  collines ,  Ceinture  de  la  nier. 
«  Quand  elle  fut  habitée ,  elle  reçut  le  nom  de 

•  Vile  de  Miel;  et  entin ,  quand  un  peuple  y  éta- 

•  blit  sa  demeure  9  elle  fut  nommée  Ile  de  Bre» 

•  /og-zii^yà  causedeP/7^m,lefiisd*^^</if/-le-Grand. 
i  Et  personne  n'avait  aucun  droit  sur  cette  terre, 
«  excepté  la  tribu  des  Cambriens  qui ,  la  première, 
fl  en  a  pris  possession.  Avant  cette  époque ,  nul 
«  homme  ne  vivait  dans  ce  pays  rempli  d'ours , 
«  de  loups,  de  crocodiles  et  de  bissons.  '  »  Si  Ton 
se  rappelle  ce  que  nous  avons  dit  sur  les  Triades, 
dont  l'origine  première  est  ancienne  ,  mais  qui 


'  The  ancient  Lavoê  of  Cambria  :  containing  the  institutioiial 
Triads  of  Dyvnwall  Moelmud,  etc.,  etc.;  to  which  are  added  the 
historical  Triads  of  Britain  ;  translated  from  the  Welsh.  By  W. 
Prohert.  London,lS25.  In-8,p.  573. —  Voyez  ces  mêmes  Triades,, 
avecuti  commentaire  dans  le  ram6ro-^rt7fofi,  London ,  1820^ 
1821.  2  vol.  in-So. 
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furent  interpolées  à  différentes  époques ,  on  com- 
prendra que  le  passage  cité  plus  haut  renferme 
la  série  des  traditions  admises  chez  les  Gallois , 
relativement  aux  plus  anciens  habitans  de  leur 
pays.  Cest  donc  à  Geoffroi  de  Monmouth  et  aux 
écrivains  catholiques  des  xi°  et  xii*  siècles  que  la 
création  du  roi  Géomagot  appartient.  >   Dans  ce 
nom  de  Géomatptt  il  est  facile  de  reconnaître 
une  contraction  des  mots  Gog  et  Magogj  noms 
donnés  par  l'écriture  aux  rois  géans^  ennemis  du 
peuple  fidèle.  Les  chrétiens  de  l'Orient,  et  même 
les  Arabes  sectateurs  de  Mahomet ,  ont  imaginé 
bien  des  fables  à  ce  sujet.   C'est  ainsi  que  nous 
lisons  dans  la  Chronique  de  Tabari  ^  :  «Il  y  a ,  au 
u  milieu  de  l'Orient ,  deux  villes  ;  on  les  nomme 
ce  Djaboulka  et  Djaùoulsa,  De  l'autre  côté  de  ces 
«  villes ,  il  y  a  trois  peuples  :  le  nom  du  premier 
«  est  Mersic;  celui  du  second  est  Takii;  ei  celui 
«  du  troisième  Saris.  Après  eux  viennent  Gog  et 
«  Magog.  Notre  prophète  a  dit  :  dans  la  nuit  de 


*  Cette  fable  n'est  pas  dans  Nennius. 

•  Chronique  d' Jhou-Djafar  Mohammed  Tdhari ,  fiU  de 
DJarir^  fils  d'Yezid;  traduite  sur  la  version  persane,  etc.,  etc., 
d'après  les  manuscrits  de  la  Bibliothèque  du  Roi ,  par  Loub  Du- 
heux.  Paris,  Imprimerie  royale ,  1856.  —  In  4<»,  page  26. 
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<  Mirud/ép  Gog  et  Magog  ne  me  répondirent  pas; 
fl  ib  ne  devinrent  pas  musulmans  et  ne  crurent 

• 

fl  point  en  moi;  ils  iront  en  enfer.  »  De  même 
on  peut  lire ,  dans  la  Bibliothèque  orientale  de 
D'Herbelot  et  dans  plusieurs  recueils  scientifiques, 
tout  ce  que  les  Perses  et  les  anciens  peuples  de 
l'Asie  croyaient  sur  Gog  et  Magog.  '  Quant  aux 
traditions  répandues  en  Occident,  au  sujet  de  ces 
deux  rois  et  des  géans ,  premiers  fondateurs  de 
différens  états  de  TEuropc,  c*est  aux  passages 
des  saintes  écritures  où  ces  rois  sont  nommés , 
qu'il  faut  reporter  l'origine  de  ce  mythe  histori- 
que y  si  souvent  reproduit  par  les  différens  chro- 
niqueurs du  moyen-âge.  On  peut  citer  le  verset 
de  la  Genèse ,  où  il  est  dit  :  «c  Que  les  fils  de  Dieu 
ayant  vu  la  beauté  des  filles  des  hommes ,  les 
prirent  pour  femmes,  et  que,  de  leurs  mariages, 
sortirent  les  géans ,  hommes  puissans  et  belli- 


'  DKerbelot,  Bibliothèque  orientale.  Paris,  1697|  iti-fo,  p.  157^ 
291,  518, 458,470, 828, 795.  -^  Voyez  aussi  Metrical  Bomanees 
ofthe  thirtheenth^  fourtheenthyfiftheenth  CenturieSy  published 
from  ancient  manuscripts^  with  an  Introduction,  Notes  and  a 
Glossàry ,  by  Henry  Weber.  Edinburg,  1810, 3  vol.  in-12.  Vol.  5  , 
notes,  p.  52.  —  Le  Livre  des  Légendes;  Introdttction^  parle 
Roux  de  Lincy.  Paiis,  Silvestre,  1856,  in-S»,  p.  152. 
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queux.  »  Cette  croyance  fut  assez  générale  dans 
les  premiers  siècles  de  TÉglise ,  pour  donner  cours 
à  un  livre  apocryphe  attribué  à  Gog ,  livre  qui 
fut,  dit-on  y  condanuié  par  le  pape  Gélase.  '  On  le 
voit,  c'est  aux  superstitions  bibliques  admises 
par  le  clergé  catholique,  que  la  fable  de  Géomagot 
doit  son  origine.  Geoffroi  de  Monmôuth  ne  l'a 
pas  inventée,  mais  il  est  probable  que  la  forme 
sous  laquelle  Wace  nous  a  présenté  cette  fable, 
appartient  au  bénédictin  gallois.  Depuis  le  dou- 
zième siècle,  les  histoires  et  chroniques,  tant  en 
vers  qu'en  prose,  auxquelles  le  Roman  de  Brut  a 
servi  de  modèle  ,  ont  popularisé  Géomagot  et 
son  combat  avec  Corinéus.  Ainsi  ,  dans  Guild- 
/W/,  ou  palais  du  loi*d-maire  à  Londres,  on  voit 
deux  grandes  statues  de  quinze  pieds  de  haut, 
élevées  sur  une  colonne  de  marbre  de  forme  oc- 
togone, qui  représentent  Géomagot  et  le  troyen 
Corinéus.  k  Ils  ont ,  entr'eux ,  de  tels  points  de 
«  ressemblance ,  »  dit  à  ce  sujet  l'auteur  de  l'article 
auquel  nous  empruntons  ces  détails ,  «  qu'on  don- 
«  nerait  à  l'un  le  nom  de  l'autre ,  sans  crainte  de 


'  Fabricius,  Codex  Pseud-epigraphusveteristestamenti,  etc., 
etc.  Hambur^i ,  1722.  [n-12 ,  p.  799. 
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•  se  troiii|)er;  tous  deux  ont  le  fi*out  couronné  de 
«  laurier;  de  longues  barbes,  de  longues  ceintures 

■  pendantes ,  des  sandales  pour  chaussures ,  une 

■  lance  à  la  main  et  une  épée  au  côté  ;  tous  deux 

•  ont  une  espèce  de  cotte  de  mailles  et  sont  éga- 

•  lement  barbouillés  de  jaune ,  de  vert  et  de  bleu  ; 
i  une  certaine  fierté  dédaigneuse ,  avec  laquelle 

•  tous  deux  semblent  abaisser  leurs  regards  sur 

•  les  spectateurs  qui  les  contemplent,  achève  de 

•  leur  donner  un  air  de  parenté,  La  seule  différence 

•  remarquable  entre  leurs  pci^sonnes,  c'est  que  Fnn 
«  a  sur  les  épaides  un  <irc  et  un  carquois,  tandis 
fl  que  l'autre  appuie  sa  main  gauche  sur  un  bou- 

•  clier  blasonné  que  .couvre  un  aigle  aux  ailes 
«  étendues,  sur  un  champ  d'or. 

«  Voici  comme   un  autre  écrivain   explique 

•  l'introduction   dans  Guild-hall   de  ces   deux 

•  gigantesques  statues  : 

«  Corinéus  et  Gog-Magog  étaient  deux  braves 
«  géans  doués  de  forces  prodigieuses,  qui  défen- 
«  daient  vaillamment  l'honneur  et  la  liberté  de 
«  leur  pays  ;  la  cité  de  Londres ,  en  les  plaçant 
«  dans  Guild-hall ,  en  voulut  faire  un  emblème 
«  pour  signifier  qu'elle  défendrait  ses  privilèges , 
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«  ses  droits  et  ses  franchises,  avec  la  force  et  l'in- 
«  trépidité  des  géans. 

«  Quelque  fantastique  que  soit  leur  origine ,  il 
est  certain ,  et  les  archives  en  font  foi ,  que 
Corinéus  et  Gog-Magog  ont  joué  un  rôle  im- 
portant dans  plusieurs  des  cérémonies  du  peu- 
ple de  Londres. 

«  Quand  Philippe  II  d'Espagne  et  Marie  Tudor 
firent  leur  entrée  dans  la  capitale,  les  deux  géans 
(ils  étaient  alors  «d'un  bois  léger  et  sont  aujour- 
d'hui de  pierre  )  furent  portés  au-devant  du 
cortège  et  déposés  aux  deux  côtés  du  pont  de 
Londres ,  pendant  que  la  suite  nombreuse  du 
monarque  et  de  son  épouse  y  défilait.  Au  cou- 
ronnement de  la  reine  Elisabeth ,  la  foule  qui 
se  pressa  sur  son  passage  vit  au-dessus  de  la 
porteduTemple-Bar  les  deux  statuesde  Corinéus 
et  Gog-Magog ,  entre  lesquelles  un  immense 
tableau  rappelait ,  en  gros  caractères ,  les  céré- 
monies publiques  dans  lesquelles  ils  avaient 
déjà  figuré. 

«  Les  géans  de  Guild-hall   furent  consumés 

dans  le  grand  incendie  de  1666.  Le  peuple  en 

fut  consterné.  On  s'empressa  de  leur  ériger  dç 

nouvelles  statues  j  et  cette  fois ,  comme  nous 

«  l'avons  dit,  on  les  fit  de  pierre ,  avec  l'intention, 
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f  saiifl  doute  ^  de  ne  plus  len  déplacer ,  <5e  qui 
f  eut  lieu  à  cet  effet.  ' 

Il  est  presqu'impossible  de  saisir  aucune  trace 
de  l'origine  que  peuvent  avoir  tous  les  &its  réels 
ou  faux  qui  composent  le  Roman  de  Brut,  depuis 
la  mort  de  Corinéiis ,  dernier  des  Troyens  fonda*- 
teurs ,  jusqu'à  l'arrivée  de  César  en  Grande-Bre- 
tagne. On  peut  même  dire  que  seulement  avec 
ce  grand  capitaine  commence  la  véritable  his- 
toire de  ce  pays.  L'on  aperçoit ,  il  est  vrai ,  dans 
la  forme  que  le  chroniqueur  et  le  poète  ont  donnée 
à  toutes  ces  traditions  fabuleuses ,  des  souvenirs 
particuliers  aux  anciens  Bretons  ;  souvenirs  péni- 
blement rattachés  à  des  époques  bibliques  bien 
connues ,  ou  à  certaines  périodes  des  histoires 


•  Echo  Britannique^  revue  mensuelle  de  la  littérature,  des 
arts  et  des  mœurs  de  la  Grande-Bretagne.  Nouvelle  série.  10  jan- 
TÎer  1855,  p.  57  et  suiv. —  Voyez  encore,  au  sujet  des  deux  géans 
de  GuUd-hall  : 

Jncient  Myêterieê  described^  especially  the  english  miracle 
Haye  founded  an  apoeryphal  New  Teêtament  etory^  extam 
emong  the  unpublisl^ed  manuicripts  in  the  british  Muséum  ; 
including  Noticee  ofecclesiaetieal  thows,  etc.,  etc.,  etc.  By  W. 
Hone.  LoudoD,  priuted  for  W.Uone,  4tf  Ludgate  liill,18â5,in-8«. 
-  P.  263  :  The  Gianis  ofGHdhalL 
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grecques  ou  romaines.  Si  nous  en  exceptons  les 
aventures  du  roi  Léar  et  celle  des  deux  frères 
Breruies  et  Belin,  aucune  de  ces  traditions  ne 
forme  un  récit  complet.   Généralement  y  ce  sont 
des  noms  propres  défigurés  par  le  chroniqueur  et 
mêlés  les  uns  avec  les  autres ,  ou  bien  de  courtes 
notes  biographiques.  On  peut  croire  que  Geoffroi 
de  Monmouth  n'eut ,  pour  écrire  l'histoire  de 
cette  période  j  que  des  généalogies  fort  anciennes 
conservées  dans  la  mémoire  des  habitans  du  pays 
de  Galles.  C'était  un  usage  consacré  chez  ce  peu- 
ple, que  chacun  y  même  le  plus  pauvre,  conser- 
vât  sa    généalogie  y   non-sonleinent   depuis  sou 
bisaïeul,  mais  depuis  le  sixième  ou  septième  degré, 
et  même  en  remontant  plus  haut  encore.  '  Après 
tout,  quelqties  faits  de  cette  partie  du  Roman  de 
Brut  se  retrouvent  dans  les  Triades  galloises;  ainsi, 


•  «  Les  gens  du  plus  has  ûtago ,  |Mirmi  ce  peuple ,  uot«iieut  et 
«  retenaient  de  mémoire,  toute  la  ligue  de  leur  descendance,  avee 
«  un  soin  qui ,  chez  les  autres  nations  ,  fut  le  propre  des  ricliei 
«  et  des  grands.  Tout  Breton,  pauvre  comme  riche ,  avait  besoin 
V  d'établir  sa  généalogie  pour  jouir  pleinement  de  ses  droits 
«  civils  et  faire  valoir  ses  titres  de  propriété  dans  le  canton  où 
«  il  avait  pris  naissance. ...» 

Augustin  Thierry,  IHitoire  de  la  Conquête  de  l'Angle- 
terre par  les  yormandi.  4*  édit.  Paris ,  1856 ,  in-S». 
—  T.  1 ,  p.  58. 
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Dunvalo  UoUnus^  dont  Wace  noiis  raconte  Tbis- 
toire,  n*est  autre  que  Dyvnwald  Mœtnuid,  chef 
breton,  qui  vivait,  dit-on ,  4oo  ans  avant  Jésus- 
Cbrist,  et  qui  réunit  un  grand  nombre  de  ces 
Triades ,  après  avoir  donné  des  lois  à  son  pays. 
Ce  dernier  fait  est  rappelé,  dans  le  Brut,  par  ces 
deux  vers  : 

Cist  mist  les  lagues  et  les  lois 
Qu'encor  tienent  li  Anglois.  * 

Quant  à  Thistoire  du  roi  Léar ,  elle  mérite  une 
attention  particulière.  Ce  n*est  pas  que  son  au- 
thenticité repose  sur  aucun  monument  contem- 
porain :  «au  contraire ,  tout  prouve  que  c*est  une 
fiible  sans  valeur  historique  ;  mais  la  composition 
de  cette  fable  est  belle  et  fait  honneur  à  l'ima- 
gination populaire  qui  Ta  inventée,  et  qui  ne 
l'a  jamais  oubliée.  L'cvéque  Percy,  dans  $on«* 
recueil  des  anciennes  Ballades  anglaises,  en  a 
donné  une  dont  l'histoire  de  Léar  fait  le  sujet,* 


»  noman  de  Brut ,  1. 1 ,  vers  2551.  —  Voyez  »  sur  Dyvnwal 
Moelmuldjcs  Triades galloUeê,  fi.  47cl284dut.  1  de  Camhro- 
Brittùn,  in-8.  London,  1820.—  Owen,  The  CamMan  Biogra- 
phy^  etc.  London ,  1803 ,  p.  94. 

«  Beliques  of  ancient  engliêh  Poetry^  etc.,  etc.;  the  sixth  édi- 
tion, in  four  volumes.  London,  1823,  in-lS.  —  Vol.  9,  p.  57. 
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et  Shakspeare  a  trouvé,  dans  ce  chant  popu- 
laire, plusieurs  inspirations  pour  son  di*aine. 
Nous  avons  déjà  remarqué ,  dans  notre  premier 
volume,*  que  le  poète  anglais  n*eut  aucune  con- 
naissance du  Roman  de  Brut  ;  quoi  qu'il  en  soit , 
la  popularité  des  traditions  conservées  dans  ce 
roman ,  fut  cause  des  imitations  nombreuses  qui 
perpétuèrent  jusqu'au  grand  li'ilUam  la  belle 
et  dramatique  histoire  qu'il  a  ornée  de  son  génie. 
Les  aventures  des  deux  frères  Brennes  et  Belin^ 
sont  encore  une  de  ces  traditions  historiques 
dénaturées  et  remplies  de  circonstances  menson- 
gères. Suivant  nous ,  le  fait  principal  a  pour  base 
l'expédition  réellement  accomplie  par  les  Gaulois, 
en  Grèce  et  en  Italie ,  expédition  dont  parlent  Pau- 
sanias  et  plusieurs  historiens  de  l'antiquité.  Il  est 
facile  de  comprendre  comment  cette  expédition 
fut  mêlée  à  celle  qu'un  Brennus  ^  dirigea  contre 


*  Page  84  y  note  5. 

'  Plusieurs  chefs  cambriens  ont  porté  le  nom  de  Beli.  —Voyez 
à  ce  sujet,  Owen,  Cambrian  Biography ,  etc. ,  p.  20,  21. 

3  On  sait  que  Brennus  est  le  nom  que  portaient  les  chefs  gau- 
lois ,  mais  que  ce  nom  ne  fut  jamais  appliqué  à  un  homme  en 
particulier. 
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Rome»  et  dont  le  dironiqueur  n*a  pas  manqué 
d'embellir  sa  narration.  Les  différentes  circon- 
stances de  ce  récit  sont  fabuleuses;  cependant,  il 
fitut  remarquer  que  certaines  traces  de  vérité  se  re- 
trouvent dans  quelques-unes  de  ces  circonstances  : 
ainsi,  Tinvasion  gauloise  de  l'Italie ,  sous  la  con- 
duite de  Dellovesc,  est  à  peu  près  dans  ces  vers  : 

Torin  prisent  et  Ivorie 
Et  les  citez  de  Lombardie  | 
Vecialz  et  Pavie  et  Crémone , 
Melans  et  Plesance  et  Bologne. 
L*eve  passèrent  de  Taron , 
Les  montagnes  de  Monbardon.' 

De  même  on  retrouve,  quelques  vers  plus  bas, 
la  trahison  des  Fabius,  ambassadeurs  romains 
qui  combattirent  Brennus  et  ses  Gaulois ,  après 
le  siège  de  Clusium,  dans  l'infidélité  des  Romains 
envers  Brennes  et  Belin  ;  infidélité  qui ,  dans  le 
poème  de  Brut  comme  dans  l'histoire ,  est  suivie 
d'une  grande  bataillé,  après  laquelle  Rome  fut 
prise  par  les  Gaulois.  Ces  derniers ,  suivant  Tite- 
Live,  entrèrent  dans  Rome  sans  coup  férir,  puis- 

•  T.  1,  p.  iss- 
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que  les  citoyens  en  état  de  porter  les  armes 
s*étaient  retirés  dans  le  Capitole:  suivant  le  poème 
de  Brut,  Borne  ne  fut  réduite  qu'après  un  long 
siège  et  de  grands  combats.  Quant  à  la  prise  de 
BomCi  quatre  vers  suffisent  au  poète  pour  expri- 
mer ce  fait  : 

Li  frère  en  Rome  à  force  entrèrent , 
Et  mainte  riqucsce  i  trovèrcnt. 
De  tôt  firent  ce  que  lor  plot  ; 
Avoir  trov?.  qui  avoir  volt. 

• 

§  IV.  Domination  komainb.  —  Émigeation 

BRBTONNB    XN    AHMOllIQUC. 

Les  faits  qui  séparent  la  prise  de  Borne  de 
Tarrivée  de  César  en  Grande-Bretagne,  appartien- 
nent aux  traditions  nationales  de  ce  pays.  Aucun 
monument  d'histoire  authentique  n'étant  parvenu 
jusqu'à  nous  sur  cette  époque,  il  est  impossible 
d'apprécier  à  sa  juste  valeur  la  réalité  de  cette 
partie  du  Boman  de  Brut.  Ces  faits  doivent  avoir 
été  puisés  dans  les  anciennes  généalogies  dont 
nous  avons  parlé  plus  haut.  On  ne  trouve  aucun 
détail  dans  ces  monumcns ,  et  Geoffroi  de  Mon- 
mouth  n'aura  pas  manqué  de  chercher  à  les  em- 
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bellir.  L*hiiitoire  de  la  dominaiton  romaine  forme 
une  partie  considérable  du  Roman  de  Brut  Le 
récit  de  cette  période  est  dénaturé  par  des  fables 
et  des  traditions  )K>pulaires  qui  n*empéchent  pas 
cependant  do  reconnaître  l*histoire  véritable  ^  et 
telle  qu*une  critique  éclairée  la  comprend  de  nos 
jours.  Plusieurs  points  peuvent  être  .  expliqués 
\vàr  notre  poème  qui,  dans  cette  partie,  diffère 
souvent  de  Geoffroi  de  Monmouth  lui-même. 

Avant  tout,  il  est  nécessaire  de  chercher  quels 
furent  les  historiens  romains  que  GeoCFroi  de 
Monmouth  et  Waceont  pu  connaître  et  consulter. 
C(fsar  I  Suétone  et  les  Historiens  augnstcs  étaient 
seuls  assez  répandus,  au  temps  où  le  chroniqueur 
et  le  poète  écrivaient ,  pour  qu^ils  ayent  pu  les 
consulter.  César  et  Suétone  principalement;  car, 
non  seulement  ils  sont  cités  par  didérens  écrivains 
des  xi^  et  xu^  siècles ,  mais  on  trouve  leurs  ou- 
vrages dans  plusieurs  manuscrits  de  cette  époque. 
Mous  disons  que  Wace  et  Geofifroi  de  Monmouth 
ont  pu  consulter  ces  auteurs  classiques ,  mais  il 
est  douteux  que  ces  derniers  leur  aient  jamais 
servi  de  guides  ;  et,  malgré  certaines  circonstances 
assez  identiques  avec  le  récit  de  César,  prînci|>a- 
lement,  qui  peuvent  cire  remarquées  dans  la 
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chronique  et  le  poème,  les  deux  clercs  n'en  ont 
p«is  moins  préféré  les  récits  traditionnels  et  altérés 
des  indigènes  y  aux  faits  plus  habilement  présen- 
tés par  les  conquérans.  C'est  pourquoi  il  ne  faut 
pas  s'étonner  des  différences  nombreuses  qui 
séparent  les  deux  relations.  Beaucoup  de  fables , 
sans  doute,  peuvent  être  signalées  dans  cette 
partie  du  Roman  de  Brut,  et,  comme  valeur  his- 
torique, elle  est  bien  inférieure  au  récit  de  César, 
Malgré  tout,  consultée  avec  discernement,  cette 
partie  peut  servir  à  expliquer  certaines  phrases 
ambiguës  du  général  romain.  Ainsi ,  Ton  voit 
combien  fut  infructueuse  sa  première  tentative 
contre  rile  de  Bretagne,  et  le  récit  de  la  querelle 
qui  s'éleva  entre  les  deux  chefs  bretons  explique  la 
soumission  inattendue  de  Cassibelan ,  et  le  tribut 
que  ce  dernier  consentit  à  payer  aux  Romains. 
IjC  sujet  de  •cette  querelle,  longuement  racontée 
par  notre  poète,  doit  être  vrai.  Outre  qu'il  n'a 
rii*n  d'extraordinaire.  César  lui-*mcmc  nous  en 
a  conservé  quelques  circonstances  qu'il  a  présen- 
lé:'S  suivant   son  intérêt. 

Cassibelan,  ce  chef  resté  fidèle  à  sa  patrie,  et 
qui  sut  long-temps  se  défendre  contre  la  puissance 
romaine,  a  laissé  un  grand  et  noble  souvenir  que 
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lesinonumens  gallois  a*oiit  pas  manquéde  conser- 
ver* Caswahn^  fils  de  Belin,  est  le  nom  véritable 
de  cet  illustre  chef ,  que  César  ai  nommé  Cassi- 
bellanus.  Les  Triades  le  citent  comme  un  des  trois 
amans  fidèles  de  la  Grande-Bretagne ,  et  la  tradi- 
tion rapporte  qu*étant  épris  de  Flur^  fille  de 
Muy nack ,  qui  fut  enlevée  par  Murchon ,  prince 
de  Gascogne ,  dont  l'intention  était  d'offrir  cette 
jeune  fille  à  César ,  Gossibelan  réunit ,  avec  sa 
famille  y  une  armée  de  six  mille  hommes  et  passa 
en  Gascogne.  Ayant  combattu  les  alliés  du  général 
romain,  il  fut  vainqueur  et  retrouva  sa  fiancée. 
I^s  Triades  ajoutent  qu'étant  venu  sur  un  char 
(l'or  demander  la  main  de  Flur,  il  fut  appelé  le 
Prince  au  c/uir  (for.  L'cx^x^dition  de  Caswallon 
dans  les  Gaules,  fut  cause  de  celle  de  César  eu 
(Irande-Bretagne.  Si  l'on  excepte  le  prétendu  en- 
lèvement de  F/ur,  la  descente  de  Cnswalon  en 
(iaule  s'accorde  avec  l'histoire  ;  César  lui-même 
eu  fait  mention.  Les  Triades  disent  encore  que 
Caswalon  fut  choisi  connue  chef  suprême  de  la 
guerre ,  quand  toutes  les  peuplades  galliques  se 
réunirent  pour  repousser  l'invasion  romaine.  ■ 

•  Owen,  Camhrian  Biography^  elc,  p.  45, 44.—  Voyez  encore. 
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Quant  à  la  querelle  qui  s*éleva  entre  Caswalon 
et  Androgeus ,  nous  avons  déjà  remarqué  plus 
haut  que  César  en  a  parlé  ;  nous  ajouterons  qu'il 
existait,  en  Grande-Bretagne,  une  tradition  qui 
racontait  un  combat  survenu  entre  deux  frères, 
à  la  suite  d'une  partiede  ballon,  tradition  qui  fait 
le  sujet  d'un  des  contes  du  Mabinogion.  ■ 

La  trahison  d'Androgeus  a  laissé  un  long  et 
triste  souvenir  dans  la  mémoire  des  insulaires. 
I^s  triades  et  les  poésies  galloises  ont  souvent 
flétri  la  mémoire  du  chef  infidèle  à  sa  patrie»  et, 
six  cents  années  après  l'événement,  le  barde 
Taliesin  chantait ,  en  la  maudissant ,  cette  hon- 
teuse pacification.  * 

Nous  ne  pouvons  nous  arrêter  aux  divei'ses  cir- 
constances de  la  domination  romaine  en  Grande- 
Bretagne,  et  nous  signalerons  seulement  quelques 


au  sujet  de  Cassibelan  et  de  la  trahison  d'Androgeus,  les  Triades 
annotées  p.  87  et  171  du  t.  1  de  CamJbrù-Brittim-  Loudon, 
1S20 ,  in-8. 

'  Voyez  plus  bas,  $  VI  :  Merlin.  —  Arlur  et  la  Table-Ronde. 

»  Paeificalion  of  Lludd^  littU  song  of  Taliain.  —  Voyci 
p.  \ii  do  Mythology  and  /iiles  ofthehritiêh  Druide ,  aeeriained 
by  national  documents ,  elc. ,  etc.  ;  by  Davies.  London,  1809, 
in -S». 
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différences  notables  qui  existent  entre  l'histoire 
connue  et  notre  poème.  Après  la  mort  de  César, 
on  trouve ,  dans  le  Roman  de  Brut,  peu  de  &its 
historiques  ayant  rapport  à  la  domination  impé* 
riale  des  douze  premiers  Césars.  Parmi  les  faits 
réels  I  on  peut  citer  Pélévation  d'une  grande  mu- 
raille ,  par  Sévère ,  afin  de  contenir  les  invasions 
des  Pietés  et  des  Scots  ;  l'histoire  de  Carausius , 
qui  forme  épisode  au  milieu  du  récit,  et  qui  se 
rapproche  assez  de  la  vérité.  Quant  à  l'empereur 
Constantin,  que  Wace  fait  naître  en  Grande- 
Bretagne,  c'est  là  une  de  ces  traditions  populaires 
dont  il  est  difficile  d'expliquer  l'origine.  En  résu- 
mé, la  dernière  partie  de  la  domination  romaine 
est  confuse  y  remplie  d'anachronismes  bizarres, 
inutiles  à  constater.  Cette  confusion  ne  doit  pas 
surprendre  :  Geoffroi  de  Monmouth  manquait 
de  guide;  car  les  chants  gallois  n'ont  rien  dit 
sur  cette  époque  de  l'histoire ,  et  Tacite ,  qui  en 
a  écrit  une  si  belle  page  dans  la  vie  d'Agricola , 
ne  fut  rendu  à  la  science  qu'au  milieu  du  xiv« 
siècle. 

Quant  à  l'émigration  fabuleuse  des  Bretons 
dans  l'Armorique,  à  l'expédition  de  Conan 
Merindec ,  et  à  la  légende  des  onze  mille  vierges 
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de  Cologne  y  qui  s'y  trouve  rattachée  ^  ce  sont 
des  fables  que  Wace  a  probablement  copiées  de 
Nenniusy  dont  le  témoignage  doit  être  suspecté, 
quand  il  n*est  pas  confirmé  par  des  auteurs  plus 
dignes  de  foi.  Une  partie  des  côtes  armoricaines 
fut  certainement  peuplée  par  des  Bretons  fugitifs, 
mais  à  une  époque  bien  postérieure  à  celle  que 
Wace  a  indiquée,  et  par  des  émigrations  succes- 
sives qui  n'ont  aucun  rapport  avec  une  pré- 
tendue conquête  imaginée  seulement  pour  flatter . 
Tamour-propre  des  Bretons  malheureux  et  fugi- 
tifs. « 


§  V.  Les  Aitglo-Saxons  et  Stonehenge. 

Quand  les  Romains  furent  obligés  de  rappeler 
leurs  légions  de  la  Grande-Bretagne ,  la  partie  de 


*  Les  Triades  ont  parlé  de  cette  conquête  de  TArmorique  par 
Coiian  ;  elles  nomment  cette  conquête  une  des  trois  expéditions 
combinées  :  «  The  third  combined  expédition  was  conducted  out 
•«  of  tilts  Islnnd  by  Klen  tho  Armiputent  and  Cynan,  her  brotlier, 
«  lortl  of  Mcriadog,  iiito  Annorica,  where  they  obtained  laud 
«  and  dominionandroyalty,  from  Macscn  AVledig  (tlie  emperor 
"  Maximiis) ,  for  supporting  him  against  the  Romans.  » 

yitcramhrO'IiriUon^  1820,  vol.  1 ,  in-8« ,  p.  87.  *» 
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œtte  tle  soumise  par  ces  maîtres  du  monde  et 
rivilisée  par  eux,  fut  bientôt  la  proie  des  Pietés , 
des  Scots  et  des  naturek  du  pays ,  qui ,  retirés 
derrière  la  grande  muraille,  n'avaient  jamais  subi 
le  joug  étranger.  Les  gouverneurs  romains  se 
virent  bientôt  dépossédés  par  des  chefs  barbares 
qui  profitèrent  de  la  civilisation  importée  dans 
leur  patrie  ;  alora  le  pouvoir  se  trouva  partagé 
entre  deux  factions ,  celle  des  vainqueurs  natio- 
naux et  celle  qui  regrettait  le  gouvernement  de 
Tempire.  Aurelius  Ambrosius  d'une  part ,  Yor^ 
tigerne  de  Tautre,  nous  représentent  ces  deux  fac- 
tions. Aurelius  Ambrosius  est  le  nom  romain 
donné  par  Gildas  au  roi  que  les  Triades  galloises 
appellent  Enuy^s jetdont  elles  parlent  en  plusieurs 
endroits.  Cet  Emrys  parait  avoir  lutté  contre  Vor- 
tigerne  qui,  à  la  tête  des  Scots  et  des  Pietés ,  se 
rendit  maître  de  la  Grande-Bretagne,  et  parvint 
à  souniettre  les  autres  chefs  ses  rivaux.  Toutes 
les  traditions  s'accordent  à  le  représenter  comme 
un  tyran  cruel,  et  le  récit  du  Roman  de  Brut  est 
véritable  à  cet  égard.  I^e  rôle  que  ce  même  récit 
fait  jouer  aux  Pietés  et  aux  Scots  est  en  rapport 
avec  l'histoire ,  car  on  ne  peut  douter  que  Vorti- 
gerne  employa  ces  ennemis  de  la  Grande-Bre- 
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tagnc  pour  vaincre  tous  ceux  qui  s'opposaient 
à  son  élévation.  C'est  là,  sans  doute,  Torigine  de 
cette  haine  nationale  dont  le  souvenir  pèse  sur 
sa  mémoire. 

Yortigerne  eut  bientôt  à  repousser  de  nou* 
veaux  ennemis ,  au  nombre  desquels  il  ne  faut 
pas  ctrc  surpris  de  rencontrer  des  Scots ,  car  ces 
barbares,  divisés  par  bandes,  combattaient  sou* 
vent  contre  ceux  qu'ils  avaient  servis  naguère. 
Yortigerne  y  ayant  réuni  les  chefs  bretons  ses 
alliés,  cherchait  les  moyens  de  se  défendre,  quand 
trois  barques ,  chargées  de  guerriers  inconnus , 
abordèrent  dans  l'île.  Interrogés  par  le  Roi ,  leurs 
chefs  Ilengist  et  Horsa  répondirent  qu'ils  étaient 
Saxons ,  et  qu'ils  venaient  de  leur  patrie ,  d'où 
une  population  trop  nombreuse  les  forçait  de 
s'exiler.  Yortigerne  leur  ayant  offert  de  s'cillier 
avec  lui  et  de  marcher  contre  les  envahisseurs 
écossais ,  les  Saxons  acceptèrent  et  furent  vain- 
queurs. Ces  faits  sont  réels  ;  dans  le  récit  des 
différentes  circonstances ,  l'histoire  et  le  Roman 
de  Brut  ne  diffèrent  pas  entr'eux.  Après  avoir 
chassé  les  Scots,  Hengist  et  ses  Saxons  ne  tar- 
dèrent pas  à  comprendre  qu'ils  étaient  nécessaires 
nu  repos  de  la  Grande-Bretagne.    On  ne  peut 
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douter^  d'ailleurs ,  qu'ils  n'eussent  perdu  beau- 
coup des  leurs ,  dans  les  combats.  Aussi  firent- 
ils  venir  un  grand  nombre  de  compatriotes;  et 
Hengisti  leur  chef ,  demanda  à  Yortigeme  de 
lui  céder  une  partie  de  ses  états ,  pour  y  former 
un  établissement.  Yortigerne  y  consentit ,  et  les 
deux  peuples  vécurent  quelque  temps  en  bonne 
intelligence*  I^  tradition  veut  que  Hengist ,  ayant 
Élit  venir  ses  deux  fils  et  sa  fille  la  belle  Ro- 
wenna,  ait  offert  un  repas  au  roi  Yortigerne;  et 
que  ce  dernier,  épris  d'amour  pour  la  jeune 
étrangère  9  ait  contracté  un  mariage  avec  elle. 
Ce  fait|  longuement  raconté  dans  le  Roman  de 
Brut  y  est  considéré  comme  une  fable  par  beau- 
coup d'historiens  ;  plusieurs ,  cependant ,  le  rap- 
portent comme  une  tradition  qui  pourrait  bien 
être  véritable.  En  effet ,  rien  dans  ce  récit  n'est 
contraire  aux  mœurs  et  aux  croyances  des 
Saxons  de  cette  époque. 

Les  Triades  bretonnes  parlent^deux  fois  d'Hen- 
gist  et  de  son  arrivée  en  Grande-Bretagne;  elles 
rangent  cette  arrivée  au  nombre  des  trois  inva- 
sions par  surprise  (  treaclierous  in\^asions  )  de 
rUe.  Elles  parlent  aussi  de  Rowenna  et  de  son 
mariage  avec  le  chef  cambrien  :  le  second  traître 
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disent-elles  à  ce  sujets  ce  fut  Gwriheym  qui» 
après  avoir  tué  Constantin  et  s*étre  emparé  de 
la  couronne  »  appela  le  premier  les  Saxons  dans 
rile,  puis  épousa  Alis  Rowennai  la  fille  dellengist.* 
Parmi  les  auteurs  anciens  qui  attribuent  la  con- 
quête saxonne  à  la  force  et  non  pas  à  la  trahison , 
il  faut  citer  Gildas ,  Bede  et  les  écrivains  de  la 
chronique  saxonne ,  qui  ne  parlent  pas  de  la  belle 
Rowenna.  Parmi  ces  mêmes  auteurs  qui  racontent 
rhistoire  de  Rowenna  comme  véritable ,  il  faut 
citer  Nennius ,  Caradog  de  Llancarfan,  Guillaume 
de  Malmesbury ,  et  principalement  ceux  qui  ont 
recueillilesTriades.SansaucundouteJes  écrivains 
qui  omettent  cette  histoire,  l'emportent  en  véra- 
cité sur  les  autres;  mais  le  récit  de  ces  derniers 
ne  doit  pas  être  entièrement  rejeté.  Enfin ,  l'épi- 
sode de  Rowenna  est  une  de  ces  traditions  aux- 
quelles le  temps  a  presque  donné  la  réalité  de 
rhistoire. 

Fiers  de  leurs*  premiers  avantages  et  maîtres 
du  roi  Yortigerne  ^  les  Saxons  ne  voulurent  pas 
se  contenter  du  petit  territoire  qu'ils  avaien 
d'abord  obtenu.  Plusieurs  chefs  bretons  s'oppo 

■  The  Cambra-Britton,  London ,  1820,  p.  201 ,  ^2. 
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sèrent  à  leur  envahissement,  et  une  guerre  ter- 
rible ne  tarda  pas  à  s*élever  entre  les  deux  peu- 
pies.  Vortîmerifils  de  Vortigerne, conduisit  cette 
guerre ,  qui  fut  assez  fatale  aux  Saxons  pour  les 
forcer  à  quitter  TAnglcterre.  Malheureusement 
Vortimer  ne  vécut  pas  long-temps.  Ici  encore 
le  Roman  de  Brut  s'accorde  avec  Thistoire.  Le 
récit  qui  vient  après  est  une  des  traditions 
les  plus  célèbres  des  annales  cambriennes ,  une 
de  celles  qui  ont  le  plus  souvent  fait  vibrer  la 
lyre  des  bardes  gallois.  C'est  la  grande  trahison 
exercée  envers  les  Bretons  sans  armes ,  par  les 
Saxons  qui  avaient  caché  leurs  longs  couteaux 
dans  leur  chaussure.  Sans  aucun  doute ,  il  ne 
faiit  pas  considérer  cette  tradition  comme  une 
histoire  véritable.  La  trahison  saxonne  préméditée, 
les  couteaux  cachés  dans  la  chaussure,  et  plusieurs 
autres  circonstances  ajoutées  par  les  Bardes,  ne 
sont  que  le  récit  poétisé  d'une  grande  bataille 
dans  laquelle  a  succombé  l'indépendance  cam- 
brienne.  Peut-être  quelque  trahison  a-t-elle  signalé 
cette  bataille  ?  Peut-être  n'est-ce  qu'une  circons- 
tance inventée  pour  la  consolation  des  vaincus. 
Quoi  qu'il  en  soit ,  le  Complot  de  la  mort  (  ou  la 
grande  bataille  de  Salisbury)  resta  gravé  dans  le 
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souvenir  de  la  race  cambrienne.  Les  Triades  gai 
loisesi  comme  les  poésies,  rappellent  souvent  c< 
combat.  Voici  un  extrait  qui  fera  connaître  1< 
genre  et  Pesprit  de  ces  chants  gallois ,  dont  noui 
avons  parlé  dans  la  première  partie  de  cett< 
analyse. 

€l)aitt  U  Cttbelptt ,  fiU  U  €ao* 

«  Une  sombre  colère  obscurcissait  le  front  du 
loup  (  Hengist)\  actuellement  accoutumé  aux  lois 
de  fer,  il  se  pliait  aux  discussions  du  conseil. 

«  Dans  ce  temps,  le  brave  Eidiol  était  président 
dans  le  cercle.  C'était  un  homme  très  grand  par 
sa  sagesse. 

«  Le  chef,  agissant  de  ruse ,  dans  ses  desseins 
contre  les  Bretons ,  fit  avec  eux  un  pacte  men- 
songer. 

•  Une  proclamation  fut  lancée ,  invitant  un 
nombre  égal  à  une  conférence ,  dans  un  banquet 
d'hydromel. 

«  L'hydromel ,  le  vin  étaient  distribués  par 
les  chevaliers  de  Tenclos ,  au  lieu  désigné. 

«  Et  le  lieu  désigné  était  l'enceinte  de  Jor, 
dans  la  plus  belle  place  quadrangulaire  du  grand 
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lanctuaire  delà  domination.  (The  great  sancUuujr 
ofthe  dominion.) 

•  Pitié  pour  le  chef  vigoureux ,  pitié  pour  lui» 
dont  le  courage  est  rapide  comme  la  flèche  ;  le 
guerrier  si  beau  dans  sa  fureur  ! 

«  Le  chef  illustre  des  Bardes  élève  un  chant 
sublime,  dans  le  langage  du  panégyrique. 

«  Mais  la  mort  est  Taffreuse  récompense  (ind" 
welling)^  du  chef  des  Bardes,  sage  et  sublime. 

«  Le  rapide  couteau  confond  les  doux  accords 
(honied  sirflin)  de  la  lyre ,.  avec  le  cri  de  joie*  de 
la  fureur. 

•  Le  souffle  retenu. avec  violence,  s'échappe 
et  rugit  comme  les* flots  de  la  mer  [quand ils] 
se  brisent  contre  le  rivage. 

«  Il  étouffe  les  chants  harmonieux ,  occupation 
du  cercle ,  du  beau  cercle  àiAnoeth. 

«  Les  ministres  de  Iiuddud,qi\\  savent  si  bien 
répéter  le  chant  de  la  louange ,  faisaient ,  sur  le 
lieu  de  la  bataille ,  entendre  leurs  accords  sem- 
blables à  une  hymne  dorée. 

«  Mais  c'était  le  combat  de  la  surprise,  de  répou- 
vante, des  cris  étouffés,  dessein  mystérieux  du 


II. 
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chef.  Il  8*écria  avec  rage  :  «  Je  in*élancerai  en 
«  avant ,  je  commanderai ,  j'attacherai  le  Roi.  » 

«  Comme  Téclat  soudain  d'un  vent  d'orage, 
«  vous  soulèverez  le  feu  de  là  guerre  contre  le 
«  jeune  héros. 

«c  L'or  enflammé  sera  la  récompense  de  celui 
«  qui  se  jettera  sur  le  guerrier ,  alors  bien  mal 
«  défendu. 

a  Pour  nous ,  quelle  source  de  richesses  !  je 
«  saurai  vous  défendre  contre  les  suites  de  cette 
«  entreprise.  »  ' 

Les  lieux  où  cette  grande  trahison  fut  consom- 
mée restèrent  à  jamais  célèbres  dans  les  annales 
cambricnncs  ;  aussi  la  tradition  n'a-t-elle  pas 
manqué  de  rattacher  cet  événement  aux  pierres 
druidiques  I  dont  quelques-unes  sont  encore  dans 

*  Ce  cliant  a  été  traduit  du  gallois  en  anglni»  par  M.  Davies ,  qiii 
Ta  publié  page  510  de  son  ouvrage  sur  la  Afylhologie  dti 
Druides,  ouvrage  cité  plus  haut.  Dans  le  mémo  livre,  M.  Davies 
a  traduit  un  long  iKièmc  appelé  Gododln^  qu'il  prétend  être  le 
récit  de  la  trahison  de  Stonchenge.  Aluis  M.  Sharon  Turncr  (  1. 1, 
p.  nos  de  la  cinquième  édition  de  son  f/itttoire  de$  ^lnglo^Saxon$)y 
a  prouvé  que  ce  poème  du  bartle  Aneurin  avait  rap|H)rt  à  d'autres 
événcmens. 
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les  plaines  de  Salisbury.  On  répéta  ce  que  nous 
lisons  dans  le  Roman  de  Brut ,  que  Merlin  l'en- 
dianteur  avait  transporté  ces  pierres  de  llrlande, 
où  les  géans  les  placèrent  jadis,  aux  lieux  où 
les  Bretons  avaient  été  lâchement  frappés.  Il 
est  inutile  de  dire  que  ces  pierres  ressemblent 
i  celles  qui  se  retrouvent  dans  tous  les  pays  de 
l'Europe  où  le  culte  druidique  a  pénétré. 

Voici  f  du  reste  I  la  description  de  ce  curieux 
monument  telle  que  nous  la  trouvons  dans  le 
Cours  (T antiquités  monumentales  de  M.  de  Gau- 
mont  :  ■  «Le  monument  de  Stone-IIenge^  est  situé 
it  à  six  milles  de  Salisbury,  sur  \\n^  émiiience  dans 
«  le  voisinage  de  laquelle  on  rencontre  plusieurs 
«  tunmlus  ;  il  est  composé  de  quatre  cercles 
ff  concentriques ,  dont  les  deux  plus  grands  sont 
«  circulaires  et  les  deux  autres  un  peu  elliptiques. 
«  Lorsque  M.  King  le  décrivit  en  1 799  y  ce  monu- 
«  ment  était  déjà  en  ruine;  mais  on  pouvait  recon- 
«  naître  les  places  des  pierres  qui  manquaient ,  et 
«  restaurer  les  différens  cercles  d*iuie  manière 
«  presque  complète. 

■  Cotir»  à^AntiqnUèi  monumentales^  prorcsné  à  Cncii   par 
M.  de  Caninont.  Paris ,  1830,  iii-8,  partie  l'«,  p.  92. 
*  «  Stoneheiige  »  est  un  uom  saxon  ;  il  signifie  piVirrf  rangées. 
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«  D*aprèâ  les  observations  de  ce  savant,  et  celles 
«  qui  avaient  été  faites  auparavant,  par  M.  Wood, 
«  autre  antiquaire  anglais ,  le  cercle  extérieur  avait 
c  à  peu  près  quatre-vingt-dix-sept  pieds  de  diamè- 
c  très  ;  il  se  composait  primitivement  de  trente 
c  pierres  levées,  hautes  de  dix  à  douze  pieds,  placées 
«  à  un  mètre  de  distance  les  unes  des  autres;  ces 
«  trente  pierres  supportaient  un  pareil  nombre 
c  d'impostes  ou  de  pierres  horizontales ,  qui  se 
a  joignaient  par  leurs  extrémités,  et  formaient  ainsi 
c  une  sorte  de  balustrade  grossière.  Une  particu- 
c  larité  fort  remarquable,  c'est  que  l'extrémité su- 
a  périeure  des  pierres  de  support  était  taillée  de 
<r  manière  à  présenter  des  sailliesqui  s'emboitaient 
tt  dans  les  impostes,  où  des  trous  avaient  été  pra- 
tt  tiques.  Le  deuxième  cercle ,  à  neuf  pieds  du 
«  précédent ,  était  formé  de  vingt-neuf  pierres 
«  levées  sans  impostes,  qui  étaient  de  moitié  moins 
«  grandes  que  cellesdu  cercle  extérieur;  il  en  res- 
«  tait  encore  dix-neuf  debout  il  y  a  trente  ans. 

«  Le  troisième  cercle,  à  treize  pieds  du  précé- 
«  dent,  offrait  une  ellipse,  dont  le  décimètre  était 
a  de  cinquante-deux  pieds,  et  le  plus  grand  d'en- 
«  viron  cinquante-cinq  ;  il  était  formé  par  des  tri- 
tf  litlies  ou  lichavens  d'une  assez  grande  dimen- 
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sioDi  dont  la  hauteur  s'élevait  graduellenient 
duo6té  du  aud-ouest,  et  dont  le  plus  considéra- 
ble avait  vingt-deux  pieds  d'élévation. 

«  Enfin,  le  cercle  légèrement  elliptique,  comme 
le  troisième,  se  composait  de  vingt  peulvans 
hauts  d'environ  six  pieds. 

«  A  l'extrémité  orientale  de  l'ovale,  enfermé 
dans  ce  dernier  cercle ,  était  une  grande  pierre 
de  marbre  bleu ,  longue  de  seize  pieds  et  large 
de  quatre,  posée  à  plat  sur  le  sol ,  et  que  l'on 
suppose  avoir  été  un  autel.  I^es  pierres  levées 
qui  composaient  ces  quatre  cercles,  étaient  gé- 
néralement plus  larges  vers  leur  base  que  vers 
leur  sommet;  elles  avaient  été  plantées  dans  des 
cavités  creusées  au  milieu  d'une  roche  crayeuse, 
et  l'on  avait  eu  soin  de  les  assujétir  solidement 
dans  ces  espèces  d'alvéoles,  avec  des  silex  brisés, 
étroitement  tassés. 

a  Un  fossé,  large  de  trente  pieds,  placé  entre 
deux  levées  de  terre ,  formait  une  cinquième 
enceinte  circulaire  d'environ  trois  cents  pieds 
de  diamètre,  à  cent  pieds  des  cercles  de  pierre 
dont  je  viens  de  vous  indiquer  rapidement  la 
disposition;  on  remarquait,  le  long  de  ce  fossé, 
trois  entrées  ,  dont  la  plus  considérable  faisait 
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«  face  au  nord-est  Près  de  celle-ci ,  et  à  ^intérieur 
«  de  l'enceinte,  une  grande  pierre  de  vingt  pieds 
«  sur  dix-sept,  était  posée  sur  le  sol;  des  pierres 
«  moins  remarquables  se  voyaient  près  des  autres 
«  entrées,  et  à  certaines  places  le  long  du  fossé.  » 

$  VI.  —  Mbalin.  ~  Aatua.  —  La  Tablb-Roitob. 

Parmi  toutes  les  traditions  historiques  ou  fa- 
buleuses qui  composent  le  Roman  de  Brut,  Tune 
des  plus  célèbres  est  celle  qui  se  rapporte  au  pro- 
phète Merlin.  Deux  hommes  du  même  nom, 
ayant  Tun  et  Tautre  le  don  de  prédire  les  évène- 
mens  futurs ,  paraissent  avoir  existé  en  Grande- 
Dretagne ,  au  moment  où  finissait  Tindépcndancc 
nationale  de  ce  pays.  L'un,  Merlin  Ambrosiiu^  est 
celui  que  nous  voyons ,  dans  le  Roman  de  Brut , 
jouer  im  si  grand  rôle  auprès  d*Artur  Pendragon , 
et  qui,  par  son  savoir,  transporta  le  monument  de 
Stonehenge,  d*Irlandeen  Angleterre.  L'autre  est 
Merlin,  le  sauvage  ( Syhestris) ,  qui,  voyant  Tin- 
dépcndance  de  sa  patrie  près  de  finir ,  alla  se  ca- 
cher dans  les  bois  où  il  composa  des  poésies ,  et 
annonça  les  malheurs  qui  devaient  affliger  l'An- 
gleterre. Plusieurs  fois  on  a  confondu  les  œuvres 
de  ces  deux  hommes  qu'il  serait  à  peu  près  im- 
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possible  de  distinguer,  sans  le  témoignage  des 
triades  bretonnes  et  de  Giraud  le  Cambrien.  Ce 
dernier  I  qui  vivait  à  la  fin  du  xii*  siècle ,  trouva 
établie  la  croyance  i  deux  Merlin  dans  le  pays 
de  Galles,  où  il  entreprit  un  voyage  dont  la  rela- 
tion est  parvenue  jusqu'à  nous  '. 

Ralph  Higden  vécut  deux  siècles  plus  tard  en- 
viron; il  recueillit  toutes  les  chroniques  relatives 
à  l'Angleterre ,  et  en  composa  un  livre  appelé 
Pofycronicon.  On  y  trouve  une  curieuse  descrip- 
tion métrique  du  pays  de  Galles >  dans  laquelle 
on  lit  ces  détails  sur  les  deux  Merlin  : 

■  Au  nord  du  pays  de  Galles ,  est  une  ile  très« 
«  petite,  surnommée  liardisque  {Bardicia);  elle 
«  est  habitée  par  des  moines  qui  vivent  très-vieux. 
«  Là  Merlin  le  sauvage  est  enterré ,  assure-t-on. 
«  Il  y  eut  deux  Merlin  ,  il  faut  croire:  le  premier 
t  surnommé  Ambrosius,  né  d'un  incube  à  Raer- 
«  merthhi ,  et  qui  récita  ses  prophéties  sous  le 
•  règne  de  Vortigerne ,  sur  les  bords  du  fleuve 
«  Tonewey,  au  bas  du  mont  Eyriry,  où  le  chef 


'  Voyez ,  giir  Giraud  le  CambricMi  et  les  difréreiis  ouvrages  qu'il 
alaisséH,  Tanner,  Itihliotheca  brUanno-hibcrnica ^  etc.,  etc. 
loiutiui,  1748,  in-f«.  —  V»  Giraldus  Cambrenm, 
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«  Vortigerne  vint  s'asseoir  en  tremblant.  Un  au- 
«  tre,  Merlin  d'Albanie ,  aujourd'hui  d'Ecosse ,  et 
«  qui  fut  surnommé  le  Sauvage  Calédonien ,  à 
«  cause  de  la  foret  où  il  chanta  ses  prophéties. 
«  On  le  nomma  sauvage,  parce  que,  dans  un  corn* 
«  bat ,  ayant  vu  un  monstre  dans  les  airs ,  il  per* 
«  dit  le  sens  et  se  sauva  dans  les  bois.  Il  vivait  du 
«  temps  d'Artur^  et  prophétisa  bien  plus  clai- 
«  rement  que  Merlin  Ambrosius,  »  ' 


Ad  Nevyn  iii  North-Wallia, 
£st  insula  pcrniodlca 
Quas  Bartliscia  dicitur. 
A  monachis  iDcoHtur, 
Ubi  tam  diu  vivUur 
Quod  senior  prâemoritur. 
Ibi  Mcriinus  conditiir 
Silvcstris,  ut  asscritur. 
Duo  fucruut  igitur 
Merlini ,  ut  conjicitur  : 
Unua  dictus  Ambrosius 
Ex  incubo  progcnitus. 
Ad  Kaermcrthyn  DcmecitB, 
Sub  Vortigirni  tempore. 
Qui  sua  yaticinia 
Proflayit  in  Snawdonia  ; 
Ad  ortum  amnis  Coneway 
Ad  clÎTum  niontis  Eryry. 
Duias  Embrrys,  ut  comperit 
Sonat  colleni  Ambrosii. 
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Malgré  le  témoignage  de  ces  anciens 


queurti  il  ne  serait  pas  impossible  que  la  durée 
beaucoup  trop  longue,  attribuée  par  les  traditions 
à  la  vie  du  prophète,  ait  fait  croire  que  deux  hom- 
mes du  même  nom  aient  vécu  vers  la  même 
époque,  et  que  le  barde  sauvage,  nommé  dans 
les  triades,  et  dont  nous  avons  plusieurs  poèmes» 
ait  seul  existé. 

Quoi  qu'il  en  soit ,  l'histoire  du  magicien  habile 
qui  remuait  les  pierres  avec  sa  parole ,  et  dont  le 


Ad  ripam  quando  rcgulus 
Vortigcr  scdlt  anxius. 
Est  altcr  de  Albania 
BIcrIinus ,  ciiix  nunc  Scotia  ; 
Ropcrtiis  est  liinomius , 
Silvcstris  Cnicdaniiis, 
A  liilva  Caletlonia 
Qiia  prompsit  ?aticiDia. 
Silvcstris  dicitur  idco 
Quud,  coiisiatcns  in  prviio» 
Blonstriiro  vidcns  in  aère 
Mente  cœpit  excederc, 
Ad  9}i?am  tendcns  propere  » 
Artharî  régis  temporc. 
Prophetavit  apertiua 
Quam  Merlinus  Ambrosius. 

-^Maduifl  Bidgent  Foiiehronicon,  T.  f ,  p.  IMde  Gale,  BIsiÊHéf 

Brtianmieœ,  Saxonieœ,yinglO'DaniC4esertptortsxY9tîe.  Oumii, 
1691 ,  S  fol.  Info.  ~ 
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Roman  de  Brut  nous  raconte  les  actions  f  est  une 
vieille  croyance  répandue  dans  le  pays  de 
Galles.  On  en  trouve  le  récit  dans  Alfred  de 
Veverley,  qui  écrivait ,  dit-on,  plusieurs  années 
avant  GeofTroi  de  Monmouth'.  Quant  au  rap- 
port que  cette  fable  peut  avoir  avec  la  réalité , 
nous  l'avons  déjà  dit  plus  haut ,  la  célébrité  que 
le  barde  Merdhin  sut  acquérir  comme  poète  ins- 
piré I  fut  sans  doute  une  des  causes  de  la  grande 
renommée  prophétique  dont  il  a  joui  sous  le  nom 
Ae  Merlin  j  en  Angleterre  et  dans  plusieurs  autres 
pays  de  l'Europe.  L'usage  d'appliquer  ses  diffé- 
rentes prédictions  aux  grands  événemens  de  l'his- 
toire, était  si  généralement  répandu ,  depuis  le 
xu«  siècle  environ  jusqu'au  xiv*,  que  Wace  refuse 
de  les  traduire  dans  son  Roman  de  Brut,  parce 
que,  dit-il,  je  ne  voudrais  pas  les  interpréter,  c'est- 
à-dire  en  expliquer  le  sens  historique*.  C'est,  en 


*  Aluredi  lieverienciê  Annale»,  $ive  liiêlorUe  de  gestis  tle* 

gum  firitanniœWhm  ix...  dcscri|)sU  c(]i(lilt|iio  Tli.  Ilcarnius 

Oxoiiii ,  1716  f  in-iS.  —  Lib.  v ,  p.  53. 

>  Dont  (lUt  Mcriiiis  les  profësies 

Que  vous  avés  sovcnt  oies , 
Des  rois  qui  h  vcuir  rstoicnt , 
Qui  la  tere  tenir  dévoient. 
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effet,  depuis  le  milieu  du  xn*  siècle  que  nous 
▼oyons  différens  chroniqueurs  appliquer  les  pro- 
phéties de  Merlin  aux  faits  réels  de  Thistoire.  Le 
sens  de  ces  prophéties  était  toujours  assez  obscur 
pour  se  rattacher  aux  é  vénemens  ordinaires  de  la 
vie  comme  elle  était  alors.  C'est  ainsi  que  Gervais 
de  Douvres  dit,  en  parlant  de  la  mort  de  Henri P 
noyé  sur  les  écueils  de  Barfieur,  en  i  laa  :  «  Et, 
t  comme  Tavait  prédit  Merlin ,  les  petits  du  lion, 
«  jetés  dans  les  ondes ,  sont  transformés  en  pois- 
«  sons.  »  * 

De  même,  Orderic  Vital ,  après  avoir  rapporté 
la  mort  de  Guillaume ,  comte  de  Flandre,  et  de 
son  père,  qui  arriva* en  1127^  ajoute:  «Voici 
«  les  paroles  de  Merlin  Ambrosiusqui  vivait  sous 
«  le  roi  Vortigerne  :  «  Alors  on  verra  paraître  deux. 
«  dragons ,  c'est-à-dire  deux  maîtres  libertins  et 
«  féroces.  Le  premier  sera  frappé  du  trait  de  l'en- 


Ne  Toil  sou  livre  tranlatcr , 
Quant  Jo  ncl*  sal  cntcprctcr  : 
Nulc  rien  dire  ne  voiroie 
Qu*isiil  ne  fu  com  Jo  diroic. 

Borna n  de  Brui^  t.  I ,  p.  SAI. 

•  •  Et  ticut  Merlinus  prœdixerat,  catuli  leonis  in  «quorœos  piscei 
«  lunt  transformati.  »  —  Chronica  GervoêU  apud  7\cyid€n , 
p.  1359 ,  lig.  15. 
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«  vie,  c'est-à-dire  Guillaume-Ie-Roux,  tué  d'une 
«  flèche  à  la  chasse  ;  Tautre ,  c'est-à-dire  le  duc 
«  Robert ,  périra  dans  les  murs  d'une  prison 
«  comme  le  dernier  rejeton  d'une  race  illustre. 
«  Le  lion  de  la  justice ^  c'est-à-dire  Henri,  leur 
«  succédera;  à  son  rugissement,  les  remparts  de 
«  la  France  et  les  dragons  insulaires  trembleront, 
tf  parce  qu'il  surpassera  en  puissance  et  en  ri- 
«  chesses  tous  les  autres  rois  de  l'Angleterre.  »  ■ 
Ces  deux  exemples  suffisent  pour  faire  com- 
prendre quel  était  le  caractère  des  prophéties  de 


*  «  Succèdent ,  iiiqait ,  duo  dracones ,  domiui  scilicct  libidi- 
«  nosi  et  féroces ,  quorum  alter  invîdix  spiculo,  id  estGuillelmus 
«  Rufus ,  in  venatione,  sagttta  sufTocabitur  ;  alter ,  id  est  Rodber- 
«  tus  dux ,  tub  umbra  carccris ,  steinma  pristini  nominis ,  id  est 
f>  ducis ,  gerens  peribît.  Succedet  Ico  jusliciœ  quod  refcrtur  ad 
«  llenricum ,  ad  cujus  rugitum ,  gallicanœ  turrcs  et  insulani  dra- 
«  cônes  contremiscunt,  quia  ipsa  divitiis  etpotestate,  transcendtt 
«  omnes,  qui  ante  illum  in  Anglia  regnaverunt.  » 

Ordericus  Vitalis,  Ecclesia$ticœ  hisloriœ  Lib.  xu,  apud 
Ducbcsne  :  IHst.  .Yorm.  script,^  p.  887  et  suiv. 

Nous  empnnitons  ces  citations,  et  généralement  tous  les  faits 
do  cette  Notice  sur  Merlin ,  à  un  travail  étendu  et  complet  que 
M.  F.  Michel  a  bien  voulu  nous  communiquer  en  épreuves ,  et 
qui  sert  dlntroduction  au  Itccutil  de$  Prophéties  de  Merlin , 
avec  un  poème  sur  sa  vie ,  qui  vient  de  paraître  à  la  librairie  do 
Silvestre ,  rue  des  Bons-£nfans ,  n«  30. 
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Merlin»  si  célèbres  au  moyen-âge.  On  le  voit ,  ces 
prophéties  enveloppées  dans  des  paroles  symboli- 
ques  s*appliquaient  aisément  aux  faits  accomplis  ^ 
et  même  elles  paraissaient  toujours  les  avoir  prér 
dits.  Dès  la  fin  du  xn«  siècle  »  Merlin  fut  le  héros 
d'une  de  ces  compositions  si  célèbres  sous  le  nom 
de  Roman  de  la  Table-Rondci  et  dans  laquelle  on 
eut  soin  de  renchérir  encore  sur  les  différentes 
actions  que  les  traditions  galloises  primitives  attri- 
buaient au  barde-pfophète  ;  son  recueil  de  prédic- 
tions fut  traduit  dans  presque  toutes  les  langues 
de  l'Europe;  et,  jusqu'au  xvi* siècle ,  époque  où 
Rabelais  et  Cervantes  jetèrent  quelque  ridicule 
sur  le  héros  calédonien,  il  fut  révéré  en  Occident» 
où  son  nom  vit  encore  et  rappelle  une  des  gloires 
de  la  littérature  romanesque  ^ 

Suivant  le  témoignage  des  monumens  gallois» 
Âurélius  Âmbrosius ,  ou  Emr/s^  a  été  le  84®  roi  de 
la  Grande-Bretagne;  ce  fut  lui  qui  tua  Vortigerne, 
et  il  mourut  vers  Tannée  5oo  de  notre  ère,  aprî's 


'  Voyez,  sur  1o  Boman  de  Merlin,  Ellis,  Specimem  ofearly 
engliêh  metrical  Homanceê,  etc.,  etc.  London,  1811 ,  s  vol. 
in-13,  1. 1.  —  Quant  aux  traductions  diffi^rcntc»  des  prophéties 
de  Merlin ,  voyez  la  dii^sertallon  de  M .  F.  Michel ,  indiquée  dans  U 
note  précédente. 
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avoir,  par  le  secours  du  premier  Merlin ,  élevé  le 
monument  de  Stonehenge.  Il  eut  pour  fils  Viher 
ou  VthyTj  surnommé  Pendagron^  et  ce  dernier 
engendra  le  héros  qui,  sous  le  nom  è^Ariur^  a 
été  si  célèbre  pendant  le  moyen-âge.  GeofTroi  de 
Monmotith  adopta  ce  récit  dont  il  no  s'écarta  que 
sur  \\\\  point  I  c*CHt-i\-diro  qu'il  donna  au  roi 
Utliyr,  pùrc  de  son  héros»  une  grande  partie  des 
actions  queles  monumcns  cambriens  attribuaient 
au  roi  Ambrosius  ou  Emrys.^n  outre ,  Icbéné-. 
dictin  gallois  ne  manqua  pas  d'ajouter  aux  fables 
traditionnelles  qui  avaient  cours  au  temps  où  il 
vivait,  d'autres  fables  plus  en  harmonie  avec  l'es- 
prit chevaleresque  et  religieux  de  l'époque.  Wace 
imita  Geoffroi  de  M onmouth  ;  mais  il  chercha  à 
reconnaître,  au  milieu  des  fables  nombreuses  dé- 
bitées sur  son  héros ,  les  traditions  réellement 
consacrées  par  le  temps  ;  c'est  ce  qu'il  exprime  par 
ces  vers  : 

Les  tcces  Arthur  vous  dirait  (le$  faits  d'Artur) 
Noient  ne  vous  on  mentirai.  * 

« 

Au  milieu  de  l'obscurité  qui  règne  dans  les 
témoignages,  à  peu  près  contemporains,  qui  par- 

*  Jiùman  de  Brut ,  t.  2. 
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lent  du  chef  breton  y  est-il  possible  de  retrouver 
quelques  traces  de  la  vérité  ?  Un  critique  anglais, 
Hiisanf  a  écrit  tout  un  livrepour  prouver  qu*Artur 
n*a  jamais  existé ,  et  qu'avant  GeofTroi  de  M  on- 
mouthy  ce  héros  était  presque  inconnu  ;  '  mais  les 
objections  de  ce  sceptique  écrivain  ont  été  en 
partie  détruites  par  une  criticpio  phis  largo  et 
mieux  dirigée.  Sharon  Turncr ,  dans  son  Histoire 
des  j^nglo^tiXOiiSf  est  parvenu  à  réunir  »  sur  le  chef 
canibricn ,  quelques  faits  qui  paraissent  vérita- 
bles.* Ârtur  fut  chef  d*une  partie  des  côtes  mé- 
ridionales de  la  Grande-Bretagne;  un  roi  du 
comté  de  Glamorgan  appelé  Mouric ,  eut  un  fils 
du  nom  d'Artur ,  à  peu  près  à  la  même  époque 
où  la  tradition  fait  vivre  notre  héros  ;  mais  une 
origine  aussi  obscure  ne  pouvait  convenir  à  une 
si  grande  renommée ,  et  les  poètes  cambriens  ima- 
ginèrent  la  fable  que  nous  connaissons.  Dans  la 
vie  de  quelques  saints  gallois ,  on  retrouve  Artur 


*  TKt  lift  of  king  Arthur^  from  anciont  historians  and  au* 
thentic  documents,  by  Joseph  Rilson.  London ,  1825,  in-S.  — 
Plusieurs  écrivains ,  Milton  entre  autres ,  ont  douté  de  Texis- 
tence  d'Arthur. 

.  *  iiiêtary  ofthe  AnglthSaxonê.  Vol.  1 ,  p.  283—297. 
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avec  une  histoire  plus  en  rapport  avec  les  cou- 
tumes et  les  mœurs  du  pays  et  de  l'époque  où 
il  a  vécu.  Suivant  les  légendaires  ^  Ârtur ,  après 
avoir  vaincu  un  chef  du  comté  de  Glamorgan, 
tâcha  de  s'emparer ,  par  force ,  de  la  femme  de 
son  ennemi  fugitif;  mais  il  fut  détourné  de  cette 
coupable  action  par  le  conseil  de  Cei  et  de  Bed- 
guir,  ses  compagnons  de  guerre.  ' 

Un  chef  breton  ayant  tué  un  des  fidèles  d'Ârtur, 
ce  dernier  le  poursuivit  avec  acharnement;  il 
s'apaisa  ^  vaincu  par  la  prière  de  saint  Cadoc ,  et 
accepta  une  compensation. 

A  une  autre  époque^  Ârtur  pilla,  dit-on ,  l'église 
de  saint  Paterne,  et  détruisit  un  monastère  du  pays 
de  Galles.  Un  écrivain  gallois,  Caradog  de  Llan- 
carfan,  dit  que  Mel va ,  chef  breton  du  Sommerset, 
séduisit  la  femme  d' Artur.  T^e  héros  marcha  contre 
le  ravisseur;  mais  les  prêtres  bretons  s'interpo- 
sèrent entre  eux ,  et  obtinrent  la  grâce  de  la  cou^ 
pnble.  Artur  soumit  plusieurs  chefs,  ses  rivaux, 
et  combattit  les  envahisseurs  saxons  avec  succès, 
sans  parvenir  cependant  à  les  chasser  entièrement 
de  la  Grande-Bretagne,  comme  ledit  son  histoire 

j_ .  _     ■ ■     — ~ 

'  Cci  €t  ltc<1giiir  ^  dont  Ira  romuiuûcrfi  ont  tuïi  Queu  et  Bedaier* 
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fiibuleiue.  Suivant  Nennius  et  ses  continuateurs , 
Artur  fut  douze  fois  vainqueur  de  ses  ennemis. 
I^  surnom  de  Pendragon  ou  Penieym^  qu*il 
portait  ainsi  que  son  prédécesseur  Ui/grr ,  dési- 
gnait une  suprématie  qu'il  parait  avoir  exercée 
sur  les  autres  chefs  bretons.  Tels  sont,  en  résumé, 
les  faits  réels  qu'on  peut  attribuer  au  chef  cam- 
brien  Artur  ;  et  tous  ces  faits  sont  d'accord  avec 
les  chants  gallois  relatifs  à  ce  héros  :  «  Ils  parlent 
de  lui ,  dit  M.  Sharon  Turner ,  mais  non  pas  en 
exaltant  sa  gloire,  comme  font  les  traditions 
populaires  moins  anciennes  que  ces  chants.  » 

Llywarch  l'ancien ,  qui  vécut  pendant  cette 
époque  de  guerre,  et  qui  fut,  dit-on,  un  des  con- 
seillers d' Artur ,  le  nomme  avec  respect  ^  mais 
non  pas  avec  enthousiasme.  Dans  son  poème  sur 
la  bataille  de  Llongborth,  commandée  par  Artur, 
Llywarch  célèbre  plutôt  la  valeur  de  Géraint  que 
celle  du  chef  de  la  guerre.  Merlin  le  Barde,  dans 
son  poème  d'Affalon,  et  Taliésin  dans  ses  élégies, 
s'expriment ,  relativement  au  héros ,  de  la  même 
manière. 

Les  Triades  bretonnes  parlent  d'Artur  avec 
plus  d'enthousiasme  ;  mais  ce  monument  a  été, 
comme  nous  l'avons  déjà  dit,  souvent  interpolé. 

II  lO 


j 
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Il  rapporte  la  mort  d'Artur,  qui  eut  lieu  dans  le 
combat  livré  par  le  héros  à  son  neveu  Merdraw  , 
séducteur  de  Genièvre  sa  femme  :  les  triades  re- 
présentent ce  combat  comme  un  des  plus  grands 
malheurs  qui  aient  frappé  la  race  cambrienne; 
aussi  la  mémoire  populaire  en  a  gardé  le  souvenir; 
elle  s'est  plue  à  imaginer  bien  des  fables  à  ce  sujet. 
Une  des  plus  célèbres  est  la  disparition  d'Ârtur 
blessé  mortellement.  Les  Gallois  affirment  que 
le  héros  doit  revenir  un  jour  »  qu'il  fut  porté  dans 
rUe  d'Avalon  ,  près  de  la  fée  Mourgues ,  qui  a 
promis  de  le  rendre  à  ses  sujets,  après  une  longue 
suite  d'années  nécessaires  à  la  guérison  de  ses 
blessures.  '  La  célébrité  que  cette  tradition  popu- 
laire attacha  au  nom  d'Artur,  fut  une  des  premières 
causes  de  tous  les  récits  romanesques  dont  le 
chef  cambrien  devint  le  sujet.  Ce  nom,  connu  de 
chacun ,  s'environna  peu  après  d'une  gloire  qui 
augmenta  sans  cesse  ;  et  quand  Geoffroi  de  Mon- 
mouth  et  Wace  voulurent  former  une  histoire 
chevaleresque  et  religieuse  dans  le  goût  de  l'épo- 
que où  ils  écrivaient ,  Artur  fut  le  héros  populaire 


*  Voyez  à  ce  sujet  la  note  i  de  la  page  5S  du  t.  a  du  Baman 
de  Brut. 
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de  leur  livre ,  celui  dont  l'histoire  put  s'agrandir 
de  toutes  les  febles  que  le  génie  romanesque,  domi- 
nant alors  y  imaginait  sans  cesse.  Geoffiroi  de  Mon- 
mouth  et  Wace  n'inventèrent  pas  les  traditions 
dont  ils  furent  les  interprètes.  '  Les  témoignages 


•  Aux  nombreux  témoignages  que  nous  avons  déjà  réunis , 
nous  ajouterons  un  curieux  passage  des  Lais  d'Edouard-le-Con- 
fesseur ,  qui  furent,  dit- on ,  rédigées  au  w  siècle  : 
«  Arthurus  qui  fuit  quondam  inclytissimus  rex  Brytonum ,  vir 
magnus  fuit  et  animosus,  et  miles  illustris  ;  parum  fuit  ei  regnum 
istud  :  non  fuit  aiiimus  ejus  conlentns  regno  Britannûe.  Subju- 
gavit  igitur  sibi  strenuè  Scanciiim  totam ,  quœ  modo  Norweia 
vocatur,  et  omncs  insulas  ultra  Scanciam;  scilicet  Islandiam, 
etGrocIandiamquas  sunt  ilo  appcndicii:»  Norweiœ,  et  Snechor- 
dam  et  llyberniam  et  Gutlilandiam  et  Daciam  ;  Semelandiam , 
Winlandiam,  Curlandiam,  Roe  Femelandiam ,  Wirelandiam, 
Flandriam ,  Cherrclam ,  Lappam  et  omnes  alias  terras  et  insu- 
las oricntalis  Occani  usque  Russiam  ;  (  in  Lappa  scilicet  posuit 
oricntalem  mctam  regni  Rritanntœ)  etmultas  alias  insulas  ultra 
Scanciam  usquè  dum  sub  septentrione  qu»  sunt  de  appendiciis 
Scanciœ  qus  modo  Norweia  vocatur.  Fuerunt  gentes  ferae  et 
indomit»  et  non  habuerunt  dilectionem  Dei ,  nec  proximi ,  qui 
ab  Aquilone  pendetur  omnc  maUim  ;  fuerunt  autem  ibi  Chris- 
tiani  occfiUè. 

«  Arthurus  autem  christianus  optimus  fuit,  et  fecit  eos  bapti- 
zari ,  et  unum  Deum  per  totam  Norweiam  venerari;  et  unam 
fidem  Christisemperinviolatam  custodirc  etsuscipere.  Ceperunt 
unlversi  proceres  Norweis  uxores  suas  de  nobile  gente  Bryto- 
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que  nous  avons  cités  plus  haut,  et  qui  sont  extraits 
des  poésies  galloises ,  prouvent  qu'Artur ,  sans 
être  considéré  comme  le  premier  des  héros,  avait 
cependant  mérité  les  éloges  des  bardes  gallois. 


«  num  tcmpore  illo ,  unde  Norwcgienseii  dicunt  se  exiisse  de 
«  gente  et  sanguine  regni  hujus.  Impctravit  enim  temporibus 
«  ilUs  Arthurus  rcx  à  domino  papa  et  à  ciiria  romana,  quod 
«  conflrmata  sit  Norweia  in  perpetuum  coronae  Brytannûe ,  in 
«  augmentum  regni  hujus,  vocavitquc  illam  dictus  Arthurus^ 
«  cameram  Brytannis.  Ilac  vero  de  causa  dicunt  Xorwegienses  se 
«  debcre  in  rcgno  isto  cohabitarc  ;  et  dicunt  se  esse  de  coq)ore 
«regni  hujus ,  scilicet  de  corona  Brytamii.'e;  malucrunt enim 
«  manere  in  regnoisto,  quam  in  terra  eonim  :  propria  terra  enim 
«t  eorum  arida  est  et  montouosa,  et  sterilis,  et  non  sunt  ibi  scgctcs 
«  et  cœtcra  universa.  Qua  ex  causa ,  sxpius  per  vices  gesta  sunt 
«  bella  atrocissima  intcr  Anglos  et  Norwcgicnses ,  et  interfecti 
«  sunt  innumcrabiles  :  occupaverunt  vero  Norwcgicnses  terras 
«  multas  et  insulas  regni  hujus,  quas  adhuc  detinent  occupatas, 
«  nec  potuerunt  unquam  pcnitus  evellt.  Tandem  modo,  confe- 
«  derati  sunt  nobis  fide  et  sacramento ,  et  per  uxores  suas  quas 
M  postca  ccperunt  de  sanguine  nostro ,  et  per  affinitates ,  et  per 
M  conjugia.  Ita  demum  consiituit  et  eis  concessit  bonus  rex 
«  Edwardus  propinquus nostcr  (qui  fuit  oplimus  fllius  pacis)  per 
«  commune  consiliuin  totius  regni.  >« 

—  Leges  anglo-saxonicœ ^  ecclesiastkœ  et  civiles, 
accedunt  Leges  Eduardi  latinœ,  Guillelmi  conques- 
toris  gallo-normanicœ^  etc. ,  etc.,  cum  C*^  M"  contulit 
notas,  vcrsionem  et  glossarium  adjccit  David  Williiiis. 
Londini ,  1721 ,  in-N.  p.  206 ,  207.  — 
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Nous  avons  aussi  parlé  de  quelques  l^endaires 
anciens  I  qui  ont  raconté  certaines  parties  de  la 
vie  d*Artur.  Il  en  est  d'autres  encore  qui  nous  ont 
conservé  des  faits  beaucoup  moins  probables , 
mais  très  curieux.  Quelques-uns  de  ces  légendaires 
ont  raconté  des  histoires  semblables  à  celles  de 
Geoffroi  de  Monmouth;  et  John  Price,  contem- 
porain de  Leland ,  qui  fut  chargé  avec  lui ,  par 
Henri  YIII ,  de  procéder  à  Texamen  des  biblio- 
thèques monastiques  y  se  trouva  certainement 
dans  une  position  bien  favorable  pour  voir  d'an- 
ciens manuscrits.  Il  dit  qu'il  en  remarqua  beau- 
coup contenant  des  légendes  sacrées ,  en  latin  et 
en  gallois.  Il  ajouté  encore  que  la  vie  de  saint 
Dubricius,  particulièrement ,  contient  le  récit  des 
hauts  faits  d'Artur ,  comme  on  le  trouve  dans 
l'histoire  de  Geoffroi  de  Monmouth.  "  A  ces  nom- 


*  «  Tliat  thc  lives  of  those  saints,  do  in  fact,  contain  an  acoount 
•I  of  Arthur,  ncarly  similar  to  that  of  Gcolfrey  of  Monmouth ,  we 
«  leam  from  sir  John  Price ,  the  contemporary  and  friend  of 
«  Leland ,  wlth  whom  he  was  associated  by  Henry  VIII ,  in  the 
«  commission  for  examining  the  monastîc  libraries,  and  who 
«  consequently  possessed  the  best  opportunities  for  beooming 
«  acquainled  with  anticnt  british  manuscripts.  He  says  that  he 
«  had  seen  mauy  mss.  of  bolh  thèse  lives,  in  british  as  well  as  in 
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breux  témoignages ,  qui  prouvent  l'antiquité  des 
traditions  relatives  au  roi  Ârtur,  nous  pourrions 
encore  ajouter  ceux  de  plusieurs  historiens  des 
xii«  et  xni«  siècles;  Guillaume  de  Malmesbury, 
entr'autresy  qui  mourut  plusieurs  années  avant 
la  composition  du  Roman  de  Brut.  ^ 


«  latin  ;  and  informs  us  in  anothcr  pliice,  that  in  the  book  of  the 
»  Itfe  of  S.  Dubricius ,  particular  mention  is  made  of  Arthur  and 
«  of  bis  exploits,  nearly  as  they  aredescribed  in  tliehistory  trans- 
ff  lated  by  Geoffrey  ;  etc.,  etc.  »  —  Eu  note  du  même  passage 

on.lit  :  «  The  lifc  of  S.  Gildas  would  havc  afforded  him  tlie 
«  story  of  the  rapc  ofGuenever  hy  Meiwas,  kiug  of  Somersetshire, 
n  in  the  life  of  S.  Gundlei  (Cot.  mss.  Vespasian,  A.  xiv)  he  might 
ir  bave  found  (  Geoffrey  ]  how  Arthur ,  with  bis  knigths  Bedwer 
«  and  Ray  ,  assisted  that  monarch  bis  loves  with  the  princess 
«  Gladusa.  In  the  lifc  of  S.  Patern  he  would  bave  leamed  liow 
«  Arthur  was  sallowed  up  alive  by  the  eartb ,  in  conséquence  of 
«  bis  attempt  to  seize  the  holy  saintes  robe,  but  released  on  exhi- 
«  biting  proper  signs  of  contrition.  »  —  EUis,  Spécimens  of 
«  early  english  metrical  liomanceë ^  eic,  etc.  London,  1811. 5 
vol.  in-12.  Vol.  1,  p.  99-100. 

'  «  Hic  est  Arthurus,  de  quo  Britonum  nugx  hodié  délirant  ; 
«  dignus  plane  qnem  non  mendaces somniarent  fabulas  sed  veraces 
«  prxdicarent  historis  ;  quippe  qui  labantem  patriam  diù  susti- 
**  nuerit,  infractasque  civium  mentes  ad  belhimacuerit.»  Guillel. 
àfalmeshur.y  apud  scriptores  post  Uedam.  —  Voyez  aussi  le  tome 
1«%  page  75  et  suiv.,  des  Jongleurs  et  TYouvères  de  Tabbé 
De  la  Rue. 
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S'il  faut  en  croire  Owen  %  une  grande  partie 
de  ces  feibles  populaires  est  recueillie  dans  un 
livre  de  contes  destiné  aux  enfans ,  et  que  y  pour 
cette  raison ,  les  gallois  appellent  Mahinogion.  * 
Dans  ce  livre,  Artur  et  ses  compagnons  devien- 
nent les  héros  d'une  foule  d'aventures  merveil- 
leuses ;  leur  gloire  est  connue  dans  plusieurs 
parties  du  monde,  et  les  astres  eux-mêmes  doivent 

la  transmettre  aux  générations  futures.  Ainsi,  le 
souvenir   du  chef  gallois  est  perpétué  par  la 
Grande  Ourse ^  comme  le  prouve  la  similitude 
qui  existe  entre  son  nom  et  celui  qu'on  a  donné 
à  cette  constellation  ;  de  même  la  Lyre  est  appelée 
harpe  d' Artur.  Le  Mahinogion^  dit  encore  Owen , 
renferme  des  particularités  vraiment  extraordi- 
naires, relativement  au  fabuleux  Artur;  princi- 
palement l'histoire  de  Culhwch  et  dHOlven ,  dans 
laquelle  il  est  facile  de  reconnaître  une  imitation 
des  aventures  d'Hercule  et  du  voyage  des  Argo- 
nautes. ^ 

'  Cambrian  Biography^  p.  16. 

*  Mahinogi  —  plural  Mabinogion ,  from  inabînawy,  mabia 
youthful ,  boytsh ,  mab ,  a  boy ,  a  son ,  —  JuvenilUy;  Juvénile 
instruction;  the  amusement  ofyouth;  the  title  ofsomeaneieni 
taies.  —Owen ,  ff^elsMHctianary. 

^  Voyez  Cambrian  Biography^'^.  57  à  S9. 


19S  ANALYSE 

Voici,  d'après  un  autre  critique  anglais  S  l'ana- 
lyse du  Maùinogion^  On  trouve  dans  la  première 
partie  : 

I .  La  querelle  de  Lludd  et  de  Llevelys. 
a.  Le  songe  de  Tenipereur  Maxime. 

3.  Bran  le  blessé. 

4.  Pwyll,  le  chef  de  Dyved. 

5.  Manawydan ,  le  fils  de  Lhyr. 

6.  Math  y  le  fils  de  Mathoncvy. 

N*  1 .  —  Lludd  y  fils  de  Belin ,  fut  le  père  de 
Caswalon  (Cassibclan.)  Cehii-ci  et  son  fils  Llewe- 
lys,  jouant  ensemble  à  la  halle ,  eurent  une  que- 
relle ;  les  événemens  qui  en  résultent  et  la  ré- 
conciliation des  deux  frères ,  font  le  sujet  du 
premier  conte. 

N'a.  —  Le  songe  de  Maxime  est  un  récit  de 
son  élévation  au  trône. 

^o  3,  —  £,^3  aventures  de  Bran  se  rattachent  à 
celles  du  roi  Pwyll.  Matholwch,  chef  suprême  de 
l'Irlande  ,  arrive  avec  une  flotte  à  Harleck ,  dans 
le  nord  du  pays  de  Galles,  où  Bran  tient  sa  cour. 
Matholwch  demande  en  mariage  Bronwen,  sœur 


*  Gunii ,  introduction  de  son  édition  de  Nennius ,  publiée  à 
Londres  en  lSi9.  —  Voyez  plus  haut,  page  96,  note  I. 
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de  Bran ,  et  Tépouse  ;  mais  Bron wen  est  insultée 
et  reçoit  un  soufflet  sur  romlle  (ce  qui  fut  nommé 
une  des  trois  fatales  insultes  de  la  Bretagne)  ;  aus- 
sitôt Bran  envahitUrlandepour  venger  sa  sœur.  Il 
revient,  lui  septième  de  cette  expédition ,  dans 
laquelle  il  a  mis  l'Irlande  à  feu  et  à  sang.  Mortel- 
lement blessé,  il  ordoime  aux  compagnons  qui  lui 
restent  de  porter  sa  tête  à  Londres,  dans  le  White- 
Hall ,  où  elle  doit  servir  de  rempart  contre  toutes 
les  invasions  étrangères.  Le  reste  du  conte  retrace 
toutes  les  aventures  du  voyage  des  compagnons 
de  Bran  à  Londres ,  où  ils  portaient  la  tête  de 
leur  chef.  A  Harlec,  ils  sont  arrêtés  pendant 
sept  années,  par  le  chant  des  oiseaux  de  Rhianon. 
En  South- Wales,  ils  passent  neuf  années  dans  toutes 
sortes  de  plaisirs,  au  milieu  desquels  ils  perdent 
de  vue  l'objet  de  leur  voyage»  qu'ils  se  rappellent 
un  jour  ,  en  apercevant  le  pays  de  Cornouaille. 

Bran  était  le  père  de  Caradoc  {Caractaciis) ,  et , 
suivant  le  témoignage  des  Triades,  il  resta  en 
otage  à  Rome ,  pendant  sept  années ,  pour  son 
fils.  Il  y  connut  quelques  chrétiens,  et  à  son 
retour  en  Bretagne ,  il  prêcha  la  religion  catho- 
lique. 

N*  4»  —  Pwyll,  roidoDyver,  était  possesseur  des 
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provinces  qui  composent  aujourd'hui  le  nord  du 
pays  de  Galles.  Il  est  considéré  comme  le  fils  de 
Meirig ,  roi  de  Galles ,  pendant  la  première  partie 
du  vi*  siècle.  Ce  prince  est  le  héros  de  plusieurs 
aventures  merveilleuses.  Voici  la  première  partie 
d'une  d'entre  elles  : 

Pwill  étant  à  son  palais  d'Arbeth,  eut  la  fan* 
taisie  d'aller  se  promener  après  son  repas.  Ac- 
compagné d'une  suite   assez  nombreuse ,  il  se 
rendit  au  sommet  d'une  petite  montagne  boisée, 
que  l'on  appelait  la  Présidence  dAiijeth  :  «  Sire , 
dit  aussitôt  un  chevalier  de  sa  suite  j  la  nature 
de  ces  lieux  est  telle ,  qu'aucun  gentilhomme  ne 
peut  s'y  asseoir  sans  qu'il  ne  lui  arrive,  ou  d'être 
blessé  f  ou  d'être  le  témoin  d'une  aventure  mer- 
veilleuse. —  Je  suis  curieux  de  l'un  comme  de 
l'autre,  »  répliqua  ce  prince ,  et  il  alla  s'asseoir  au 
sommet  de  la  Présidence.  Aussitôt  parutunefemme 
vêtue  d'une  robe  d'or ,  et  montée  sur  un  grand 
cheval.  Elle  suivait  le  chemin  ordinaire ,  et  tous 
ceux  qui  la  regardaient  pouvaient  croire  qu'elle  se 
dirigeait,  au  pas  de  son  coursier,  vers  le  bois  d'Ar- 
beth  :  «  O  mes  amis,  s'écria  le  jeune  prince,  est-il 
quoiqu'un  de  vous  qui  connaisse  cette  femme?—* 
Personne,  répondirent  les  courtisans.  —Courez 
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vite»  dit  Pwill,  et  sachez  qui  elle  est»  Un  des  che- 
ftliers  se  leva  et  se  dirigea  vers  la  dame  ;  mais 
il  ne  put  la  rejoindre.  Plus  il  courait ,  plus  elle 
paraissait  s'éloigner.  Revenu  près  du  Roi  :  «  Il  est 
inutile  de  chercher  à  l'atteindre  à  pied ,  dit-il.  — 
Eh  bien  !  reprit  le  roi ,  vas  au  palais  et  monte  sur 
le  meilleur  de  mes  coursiers.  »  Le  chevalier  obéit, . 
poussa  vigoureusement  le  rapide  animal  ;  peine 
inutile  :  plus  il  se  hâtait ,  plus  cette  femme ,  qui 
marchait  toujours  le  même  pas,  s'éloignait  de 
lui.  Le  coursier  du  roi  tomba ,  et  le  chevalier  re- 
tourna près  de  son  maître ,  et  lui  fit  part  de  son 
aventure  :  «  Il  est  inutile,  dit  le  chevalier,  de  pour- 
suivre  plus  long-temps  cette  jeune  femme.  Je  ne 
connais  pas,  dans  tout  le  royaume,  de  cheval 
plus  rapide  que  le  mien,  et  il  a  succombé.  »  — £h  ! 
pensa  le  roi ,  cela  ressemble  à  une  aventure.  Ils 
rentrèrent  dans  le  palais ,  et  s'occupèrent  à  manger 
et  à  boire  jusqu'au  lendemain.  Alors  Pwill  s'écria  : 
«  Retournons,  en  aussi  grand  nombre  qu'hier,  au 
sommet  de  la  montagne.  Et  toi ,  dit-il  à  un  de  ses 
pages ,  emmène  un  bon  cheval ,  le  meilleur  de 
tout  le  pays.  »  A  peine  le  Roi  et  ses  chevaliers 
furent-ils  assis  à  la  Présidence,  que  la  dame, 
vêtue  comme  la  veille ,  parut  dans  le  même  che- 
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miii  :  44  En  avant  !  cria  le  Roi,  voici  notre  cavalier 
femelle  :  allonH,  jeune  page,  en  avant  !  »  Le  jeune 
page  fut  vite  en  selle ,  mais  il  n'avait  pas  encore 
changé  de  place ,  quand  la  dame  passa  devant 
lui.  Elle  ne  parut  pas  aller  plus  vite  que  la  veille. 
Le  page  mit  son  cheval  à  Tamble ,  croyant  attein- 
dre bientôt  la  dame,  mais  elle  était  toujours 
loin  devant  lui.  Il  eut  beau  hâter  sa  monture, 
la  damoiselle  9  marchant  toujours  le  même  pas, 
s'éloignait  de  phis  en  plus.  Voyant  que  tous 
ses  efforts  devenaient  inutiles,  le  page  retourna 
près  du  roi  :  «  Rien ,  bien  j  dit  celui-ci,  aucun  de 
vous  ne  doit  attcindi*e  cette  femme;  à  moi  seul 
.  est  réservée  une  pareille  aventure.  Cette  dame 

peut  avoir  à  communiquer  un  secret  qui  inté- 
resse l'honneur  de  ma  famille.  Demain  nous 
reviendrons  à  la  présidence  d'Arbcth ,  et  moi- 
même  ,  sur  mon  coursier ,  j'irai  après  la  demoi- 
selle.» Rentrés  au  palais,  ils  passèrent  la  nuit  dans 
la  joie  et  les  fêtes  ;  et,  quand  le  jour  commença, 
Pwill  et  ses  chevaliers  prirent  le  temps  de  faire 
leur  repas;  et  aussitôt  le  Roi  de  s'écrier  :« Où  sont 
tous  ceux  qui  étaient  hier  avec  moi,  sur  le  mont 
d'Arbeth? — Ils  sont  devant  vous,  reprirent  les  che- 
valiers.—  Eh  bii»n'  marchons  vers  la  Prhulenve^ 
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dit  Pwill  ;  et  toi ,  mon  page  ^  selle  bien  mon  chev«il, 
conduis-le  sur  la  route,  et  apporte  mes  éperons.  » 
Le  page  obéit.  Le  roi  et  sa  cour  allèrent  s'asseoir 
au  sommet  de  la  Présidence.  Bientôt  la  dame 
parut  sur  un  cheval ,  avec  sa  robe  d*or ,  et  dans 
le  même  chemin  où  elle  s'était  montrée  la  pre- 
mière fois;  elle  marchait  toujours  aussi  lentement, 
f  Hâtons-nous ,  s'écria  le  roi ,  je  vois  la  dame  qui 
s'avance  :  allons^page,  mon  cheval  !  »  Et, s'élançant 
d'un  bond  sur  son  coursier ,  il  se  précipita  vers 
la  damoiselle,  s'imaginant  que  deux  ou  trois  pas 
lui  suffiraient  pour  l'atteindre.  Hélas  !  il  se  trouva 
plus  loin  qu'auparavant,  il  poussa  son  cheval 
avec  toute  la  vigueur  dont  il  était  capable,  mais 
il  s'aperçut  bientôt  que  tous  ses  cfTorts  étaient 
inutiles. < 

N®  5.  —  Manawydan  est  le  frère  de  Bran  ,  et 
l'un  des  six  compagnons  chargés  de  porter  la  tête 
du  Roi  à  Londres.  Ses  aventures  forment  la  suite 


'  Ce  conte,  que  sa  ressemblance  avec  les  récits  des  romans  de  la 
Table-Ronde,  nous  a  engagé  à  traduire,  se  trouve  en  anglais  dans 
le  CantJbrian  iiegister  do  Tannée  1796,  p.  539.  Ta  fln  du  conte 
doit  se  trouver  dans  le  Cnmbrinn  de  Tannée  i7i»7.  Nous  n'avons 
|Ni  nous  procurer  ce  voluiiio. 
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de  celles  de  Bran ,  et  se  rattachent  aux  histoires 
de  Pwill. 

N®  6.  —  L'histoire  de  Math,  fils  de  Mathonwy, 
a  aussi  quelque  rapport  avec  celle  du  roi  Pwill. 
Elle  commence  par  une  ambassade  du  prince 
Math  à  Pryder ,  fils  de  PwilL  Cette  ambassade 
était  composée  de  douze  bardes  ayant  Gywdion , 
magicien  habile ,  à  leur  tête.  Us  étaient  chargés 
d'offrir  de  riches  présens  et  de  demander  la  per- 
mission d'emmener  avec  eux  la  rade  d'un  animal 
alors  nouveau  dans  le  pays ,  et  qui  n'était  autre 
que  le  cochon.  La  requête  ne  fut  pas  accueillie, 
mais  Gwydion  y  à  l'aide  de  ses  charmes  magiques, 
enleva  l'un  des  animaux  désirés.  Une  guerre, 
signalée  par  des  événemens  merveilleux,  termine 
cet  étrange  récit.  Une  autre  partie  du  Mabinogion 
contient  les  aventures  relatives  au  roi  Artur  el 
ses  compagnons.  On  y  trouve  l'histoire  de  Père- 
dur ,  fils  d'Evrog  ;  celle  de  Culhwch ,  fils  de 
Cilydd  ,  souverain  de  la  Calédonie  »  dont  nous 
avons  parlé  plus  haut;  celle  de  Geraint ,  fils  de 
Herbin ,  celle  d'Owain ,  fils  d'Urien ,  et  quelques 
autres  histoires  encore.  '  Quant  à  l'époque  où  ces 


'  T.  2,  p.  106,  du  Cambro-Britton^  se  trouve  la  liste  des  oa- 
vrages  contenus  dans  un  manuscrit  du  collège  du  Christ  à  Oxford. 
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contes  ont  été  hits ,  il  est  difficile  de  la  fixer  ; 
mais  on  peat  les  considérer  comme  antérieurs 
à  la  conquête  du  pays  de  Galles ,  par  Edouard  » 
en  ia83.  T^e  nom  de  tous  les  personnages  qui 
jouent  un  rôle  dans  ces  contes ,  se  retrouve  dans 
les  poésies  et  les  triades  galloises  historiques.  On 
j  parle  aussi  de  Taliésin  et  de  plusieurs  autres 
poètes,  qui  sont  venus  après  lui,  dans  les  xi*  et 
XII®  siècles.  Enfin ,  comme  on  a  pu  en  juger  par 
le  fragment  sur  le  roi  Pwyll ,  que  nous  avons 
traduit  plus  haut,  ces  contes  ont  une  grande 
ressemblance  avec  les  récits  des  romans  de  la 
Table-Ronde. 


Ce  manuscrit^  connu  sous  le  nom  de  Livre-Rouge  d^Hergest ,  est 
Tœuvre  de  plusieurs  mains;  il  a  appartenu  â  sir  Hywely  Pedolau , 
qui  vivait  à  la  fin  du  xin«  siècle  ;  il  est  terminé  par  un  recueil 
de  petites  pièces  de  vera  adressées  à  Dieu,  à  la  Vierge ,  etc.,  et 
composé  par  des  poètes,  dont  le  plus  moderne  vivait  à  la  fin  du 
IV*  siècle. —  F«  710  et  suiv.,  il  contient  : 

«  A  book  intitled  Mabinogt divided  into  four  parts;  —  Parti, 

■  the  History  of  Pwyll ,  lord  of  Dyfed,  or  Pembrokeshire.  — 

■  His  feats ,  adventures ,  etc.,  in  gaining  his  mistress. 

«  Part,  n^  the  History  ofBendigad  rrdUy  king  of  the  Isie  of 
«  Britiin.  —  He  entertains  Matholwch,  king  of  Ireland ,  wbo 
I  marries  hb  sister.  —  His  expédition  to  Ireland,  to  revenge  the 
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Puisque  nous  avons  parlé  de  la  Taùie^Ronde , 
cherchons  quelle  a  été  l'origine  de  cet  ordre 
célèbre  et  pourtant  fabuleux.  S'il  faut  en  croire 
plusieurs  critiques  anglais:  Baie,  Pitts»  Tanner 
et  d'autres,  il  exista ,  au  commencement  du  vu* 
siècle,  un  certain  ermite  gallois ,  dont  le  nom  est 
inconnu,  qui  composa  une  légende  sur  les  hautes 
actions  du  roi  Artur ,  sur  la  Table-Ronde  et  sur 
les  principaux  chevaliers  qui  vinrent  s'y  asseoir. 
Sans  aucun  doute,  ce  livre  est  apocryphe.  Baie, 
écrivain  du  xvi®  siècle,  aura  vu  quelque  exem- 

«  wrongs  doue  to  his  sister.  —  Hc  died  thcre  by  poison.  —  His 
«  hcad  by  his  dcsirc  buried  inthe  towcr  of  London. 

<t  Part.  111,  ihe  lHstoryofManau)ydan^  cousin  ofCaswallown, 
ff  the  king  of  Britain,  conlaining  feals,  adventurcs  ,  etc. 

«  Part.  IV,  tliy  History  ofMathonwy^  lord  of  North-AValles, 
«  item  of  Gilwaelhwy  Gwydion  and  others.  Gwydion*s  feats  by 
«  means  of  cnchanlment ,  etc.,  etc. 

«  The  History  of  Geraint  son  of  Erhm  ,  king  of  Cornwall , 
«  onc  of  Arthiir*s  Knights  ;  etc. 

«  Uis  fcats  news  broiight  to  Arthur  of  a  (  singular  )  white  Deer 
«  h)  thc  forcst  of  Dcane. — Arthur  goes  to  hunt  the  Deer.  —  Rilb 
«  him  withhis  own  hand. 

M  The  Ffistory of  Kulhioch^ihe son  of  Rilydd  and  first  cousin 
«  to  Arthur  ,  and  one  of  his  knights.  —  His  feats  ,  etc. 

A  .À  liai  nfkingSy  prineeMy  nobleâ^ etc.,  thon  at  Arthnr*s court, 
«  also  a  list  ofladies,  etc.,  (hen  wilh  his  queen  Gwenhwyfar.» 


1 
^ 
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plaire  da  Roman  de  saint  Graal,  en  prose,  ou 
plutôt  quelques  vies  de  saints  gallois^  dont  il 
aura  eiagéré  Tantiquitéi. 


*  «  EremiU  quidam  britannus,  cujiis  ignoratur  nomen  ,  inter 
Cambros  naliu,  et  ab  ipsa  infantia  uutritiu,  post  prima  littera- 
nmiftudta,astron]m8cientiamuna  cum  historia,  Bardorom 
illius  regiouif  morei  por  omiiem  «tatem  coluU.  De  rébus  in  raa 
patria  insigniter  gestU  ille  multa  collegU,  ac  non  parvo  labore 
lilterU  niandavit  :  prccipuô  de  illustrissimo  Brytannorum  rcge 
Arthuro,  atquo  ojus  mensa  rotunda  ;  de  Lanceloto  etiam  Alor- 
gano,  Percevallo ,  Galyoano ,  Bertramo.i  et  aliis  fortissimis  ho- 
minibus  multa  tradidil;  scdfamam  ipse  suam  vehementerkesit| 
qood  seriis  inepta  et  vcris  fabulosa  nonnullaadmiscnerit  ;  et,  ut 
récitât  in  historiali  speculo^  Vincenlius  de  Josepho  Arimathiensi 
ad  Vualwuanum  quondampleraquescripsit.  Opusvocant  ignoto 
mihisermone.  » 

(  Baie  ,  Seriptmrutn  illustrium  majoris  Britaniœ ,  etc. , 
Catalogus  :  Basilcae,  in  f<».  1859. 1,  p.  51,  cent.  \.  ) 

«  Ercmita  Britannus,  auonymus  qui  histori»  et  astronomiœ  ope- 

•  ram  dédit ,  et  de  rcbus  geslis  Britonum  magnas  cougessit 
«  collectioncs  ;  de  sancto  Josepho  Arimathensi  scripsit  librum 

•  ignoto  sermone,  cui  titulus  sanctum  Graal  (  vide  Usser.  Prî- 
«  mord.  p.  17,  lib.  1.)  Hujus  operis  fragmenta  quxdam  vidit 
«  Balœus.  Pilseus  (  p.  122  )  scripsisse  eum  prœterea  asserit,  de 
«  rege  Arturo  et  rébus  gcstis  ejus  1. 1,  de  mensa  rotunda  et  stre- 
«  nuis  equitlbus  ,1.1.  Clamissc  Tcrlnr  circa  A.  D.  dccxx. 

(  Tanner,  Biblioiheca  hritannico-hibernica^  etc.,  etc., 

1748.  Londini.  ) 
II.  Il 
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Owen ,  dans  Tarticle  de  la  Biographie  Cam" 
ùrienne  consacré  au  roi  Artiir  ' ,  rapporte  l'opi- 
nion populaire  dont  nous  avons  parlé  plus  haut, 
qui  veut  que  le  nom  de  Grande-Ourse  ait  été 
donné  à  cette  constellation  ^  en  honneur  du  chef 
cambricn  devenu  lui  personnage  mythologique, 
et  il  ajoute  :  «  Peut-être  cette  constellation ,  si 
«  près  du  pôle,  et  qui  décrit  visiblement  un  cercle 
«dans  un  petit  espace,  a-t-elle  donné  naissance 
«  à  la  Table-Ronde  ?  »  Cette  hypothèse  nous  pa- 
rait singulière  et  presque  ridicule.  Nous  aimons 
mieux  ne  pas  chercher  une  origine  impossible  à 
découvrir,  et  constater  qu'au  xne  siècle,  avant 
II 55,  beaucoup  de  fables  étaient  accréditées  au 
sujet  de  cet  ordre  de  chevalerie  ;  ainsi  le  prou- 
vent deux  vers  de  notre  poète  : 

Fist  Artiis  la  Réonde  Tnblc , 
Dont  Breton  (lient  mainte  fable  *• 

Remarquons,  cependant,  que  rétablissement 
d'un  ordre  de  la  Table-Ronde  par  le  chef  cam- 
bricn Artur  est  une  fable  qui  ne  peut  pas  être  an- 
térieure au  xie  siècle,  époque  où  le  régime  féodal 


•  Camhrian  Biography  ,  p.  14. 
«T.  2,  p.  74,  vers  9,998. 
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développé  vit  naître  ces  institutions  guerrières  et 
religieuses  auxquelles  on  donna  le  nom  de  cheva- 
lerie.  Remarquons,  en  outre ,  que  Wace  fut  le 
premier  qui  introduisit  dans  Phistoire  des  rois  bre- 
tons la  fable  de  la  Table-Ronde ,  dont  les  Triades 
galloises  et  Geoffroi  de  Monmouth  ne  parlent 
point.  Enfin  nous  terminerons  ces  recherches  par 
quelques  faits  curieux  relatifs  à  cette  Table-Ronde. 

Dans  une  note  de  son  Recueil  sur  Tristan', 
M.  Fr.  Michel,  après  avoir  rapporté  Topinion 
d'OweUyCitée  précédemment ,  ajoute  encore: 

«  Doit-on  croire  que  le  véritable  Arthur  du  vi« . 
«  siècle,  fit  faire  une  table  ronde  et  inscrire  dessus 
«  les  noms  de  vingt-quatre  de  ses  chevaliers ,  et 
«  que  cette  même  table  se  voyait  encore  en  1480, 
«  à  Winchester ,  où  elle  avoit  été  soigneusement 
«  conservée  ?  *  Nous  présumons  qu'en  commé- 
«  moration  de  Pinstitution  d'Arthur,  et  dans  le 

•  but  d'imiter  le  mieux  possible  celte  pratique, 

•  on  prit  l'habitude,  dans  les  âges  suivans,  de  pla- 


'  Tristan ,  HeeueU  de  ee  qui  reste  des  poèmes  relatifs  à  ses 
wenturts.  —  Composés  en  français,  en  anglo-normand  et  en 
grec,  dans  les  xn«  et  xni«  siècles,  publiés  par  Francisque  Michel.— 
Londres,  1838 ,  in-iS,  S  vol.  —  Vol.  a,  p.  184. 

•  Caxton ,  Préface  d  la  Morte  d'Arthur. 
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«  cer,  sur  quelques  places  publiques  où  avoit  eu 
«  lieu  un  magnifique  tournoi,  une  table  ronde, 
«  portant  les  noms  des  dievaliers  d* Arthur,  et  au- 
<c  tour  de  laquelle  probablement  on  traitoit  en- 
«  suite  les  combattans  ;  et  que  la  table  conservée 
«  à  Winchester,  ville  où,  comme  on  le  sait,  on 
«  célébroit  fréquemment  de  splendides  tournois, 
<c  étoit  probablement  Tune  de  celles  dont  nous  ve- 
«  nons  de  parler.  C'étoit  en  partie  à  cause  d'une 
«  table  ronde  exposée  ainsi  dans  ces  occasions, 
«  que  les  tournois  étoient  souvent  appelés,  par 
«  les  historiens  du  moyen-âge ,  tahula  ou  mensa 
«  rotnnda.  Ainsi ,  pour  n*en  donner  qu'un  exem- 
«  pie,  Walter  Hemingford  dit,  à  l'année  laSi  : 
«  Eodem  anno ,  tabula  tvtunda  tenebatur  sump'- 
a  tuose  apud  IVarewyh.  •  (  La  même  année ,  une 
table  ronde  a  été  tenue  avec  munificence  à  War- 
wick.  )  * 


'  fralteri  Ifemingford^  canonici  de  Gînehume^mstoriaâê 
rehus  ge$tiê  Eduardi  I.  Eduardi  II.  et  Eduardi  111.  Ed.  Th. 
Ilearae.  Oxoniî ,  è  Ihcatro  Sheldcniano,  mdccxxxi,  a  vol.  in-8«  ;  t 
4,p  .7.— Ce  nom  se  donnait  aussi  à  un  tournoi,  bien  que  cependant 
tous  les  tournois  ordinaires  ne  fussent  pas  précisément  nommés 
ainsi.  «  Anno  quoque  sub  codera  (  1252  )  »  dit  Mathieu  Paris , 
«  milites,  ut  cxercitio  militari  peritbm  suam  et  strenuitatcm  ex- 
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«  Quelques  écrivains  rapportent  que  le  roi  Ar- 
«  thur  instituai  pour  la  première  fois,  la  Table- 
«  Ronde  à  Caerleon,  dans  le  Monmouthshire; 
à  d*autres  disent  que  c*est  à  Camelot  dansleSom* 
«  ihersetshire  :  ces  deux  endroits  sont  effectiye- 
«  ment  nommés  dans  les  romans,  comme  ceux  où 
«  Arthur  tenoit  sa  cour  avec  ses  chevaliers.  Ce- 
«  pendant,  il  est  plutôt  à  croire  que  la  Table-Ronde 
«  fut  originairement  établie  à  Winchester.  John 
«  Ilardyng  »  dans  sa  chronique  des  rois  d'Angle- 

•  terre ,  depuis  Brutus  jusqu'à  Edward  IV,  pen- 
«  dant  lerègneduquelilécrivoitynousditqu'Uther 
«Pendragon,  le  père  d'Arthur,  fonda  la Table- 
«  Ronde  à  Winchester,  en  commémoration  de 

•  son  mariage  avec  Igerne,  et  principalement  pour 
«  la  recouvrance  du  saint  Graal.  » 


«  Il  y  a  encore,  en  Angleterre,  un  grand  nombre 


«  |)erirentur,  constituorunt  unanimiter  ^  non  ut  inliastiludio  illo 
«  quod  communiter  et  vulgariter  torneamentum  dicitur,  sed 
«  potius  in  illo  ludo  militari  qui  men$a  rotunda  dicitur,  \ires 
«  suas  atlentarent.  »  —  (  HUtoria  major ^  edit.  de  Paris ,  1644| 
iii-(o;  p.  566,  col.  2.  c,  etc.  etc.  —  (  Note  de  M.  F.  Michel.  ) 
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«  d'endroits  désignés  par  les  noms  de  TiiUe  Ronde 
«  d Arthur^  parmi  lesquels  on  doit  distinguer  une 
«  élévation  qui  se  trouve  à  Caerleon  dans  leMon- 
«moutshirei*   une  colline  de  Tile  d'Anglesea, 
«  nommée  liwrdd  Arthur ^^  des  ruines  qui  sont 
«  dans  le  Westmorcland,  à  un  mille  de  Perith,  ^  et 
«  des  ouvrages  de  terre  qui  se  trouvent  un  peu 
«  plus  loin ,  à  une  courte  distance  de  la  jonction 
«  du  Loder  et  de  TEmot ,  et  qui  sont  désignés 
«  sous  le  nom  de  grande  et  petite  T'able-Ronxle.  • 
A  ces  renseignemens   curieux  recueillis   par 
M.  Francisque  Michel ,  nous  joindrons  ce  passage 
d'un  conteur  espagnol ,  don  Die^  de  Fera,  Il 
rapporte  que,  lors  du  mariage  de  Pliilippe  II 
avec  la  reine  Marie  ^  on  montrait  encore  ^  à  Iluns- 
crit ,  la  TMe-Ronde  fabriquée  par  Merlin  ;  qu'elle 
se  composait  de  vingt-cinq  compartimens,  teintes 
en  blanc  et  en  Tert,  lesquels  se  terminaient  en 
pointe  au   milieu  »  et  allaient  s'élargissant  jus- 
qu'à la  circonférence,  et  que,  dans  chaque  divU 
sion  ,  étaient  écrits  le  nom  du  chevalier  et  celiiî 


•  Camdoii's  nrilannia,  éJilion  do  Uicliord  Gough,  in-f«  ;  vol 
il)  p.  480,  roi.  i, 

*  Ihidum,  p.  0r>9,  col.  2. 
^  Jbidcm,  p.  162,  col.  1. 
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du  roi.  L'un  de  ces  compartimens  appelé  place  Je 
Judas,  o\x  Siège  pérUleux  ^  restait  toujours  vide.^ 

%  VII.  Lis  DiAHiiis  Rois  bestohs.  —  Lis  moihis 

DB  BaHOOB, 

La  partie  du  Roman  de  Brut  qui  suit  la  mort 
d'Ârtur,  contient  Thistoire  de  quelques  chefs 
cambriens  qui ,  décorés  comme  lui  du  titre  de 
roi  ou  pendrcLff>n ,  défendirent  Tindépendance  de 
leur  pays  contre  les  hommes  du  Nord ,  toujours 
de  plus  en  plus  envahisseurs.  Ce  ne  furent 
pas  seulement  les  Saxons,  mais  encore  les 
Jutes»  les  Angles,  les  Frisons  qui,  se  jetant  sur 
la  Grande-Bretagne ,  parvinrent  à  y  fonder  des 
établissemens.  De  ces  invasions  successives  il  ré- 
sulta plusieurs  petites  principautés ,  qui  formèrent 
ce  que  l'on  a  nommé  assea^  imparfaitement  VHep^ 
taixhit^.  Comme  on  doit  le  penser,  l'exposition 


*  Don  Diego  de  Vcra,  Epitome  de  lot  Imperioêy  etc.  Biblioteca 
rcal  de  Madrid,  est.  V.  Cod.  25.  —  Obras  escogidas  de  Miguel 
Cervantes  «  etc. ,  por  D.  A.  Gama  de  Arieta.  Paris,  1826 ,  10 
vol.  iii-52.  Vol.  8 ,  p.  5<U.  —  Don  Quichote  de  la  Manche , 
etc.,  traduit  et  annoté  par  Louis  Viardot.  Paris ,  1858 ,  in-8«,  1. 1, 
p.  170. 

*  Voyez  À  ce  sujet,  Sliaron  Turncr,  flisîory  of  ihe  ^iig/o- 
^^xonê^eic,  thc  flfih édition^ London,  1828, iu-8«.— T.  l,p.517. 
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de  cette  période  si  obscure  de  Thistoire  est^  dans 
le  Roman  de  Brut,  imparfaite  et  embarrassée. 
Des  noms  inconnus  ^  des  faits  mensongers^  s'y 
rencontrent  ;  et ,  quand  on  sait  quels  furent  les 
guides  de  notre  poète  pour  cette  partie  de  son 
récit ,  on  cesse  d'en  être  étonné.  Nous  avons  déjà 
remarqué  plus  liaut>  qu'après  la  grande  bataille 
livrée  par  le  roi  Artur  aux  Romains,  bataille  ima- 
ginaire  inventée  par  le  chroniqueur  GeofFroi  de 
Monmouth ,  ce  dernier  avait  suspendu  son  récit 
pour  avertir  le  lecteur  qu'il  suivait,  en  finissant 
son  histoire ,  des  discours  en  langage  breton^.  Ce 
sont,  il  n'en  faut  pas  douter,  des  chants  gallois 
que  le  bénédictin  appelait  ainsi ,  et  ces  chants 
furent,  en  effet,  l'une  des  principales  autorités 
qu'il  consulta  ;  mais,  au  xu«  siècle,  et  même  bien 
antérieurement  à  cette  époque ,  les  chants  histo- 
riques primitifs,  dont  quelques  débris  sont  par- 
venus jusqu'à  nous,  étaient  beaucoup  moins  écou- 
tés que  les  fables  et  les  traditions  populaires  qui 
les  avaient  remplacés.  Il  arriva ,  suivant  le  goût 
et  le  génie  de  l'époque  où  Wace  écrivait ,  que  des 


'  G.  de  Moiimouthf  liv.  vii^  chap.  vu.  —  Voyez  aussi  plus 
haut,  p. 29. 
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fiiiti  important  et  réds ,  comme  rétablissement 
de  THeptarchie,  la  conquête  d'une  partie  de  TAn- 
gleterre,  par  Guthrun' ,  la  prédication  apostoli- 
que de  saint  Augustin ,  eurent  leur  place  dans  le 
récit  du  trourère  ^  car  la  tradition  ne  les  avait  pas 
oubliés.  Mais  il  arriva  que  des  contes  semblables 
i  ceux  du  Mabinogion  furent  de  même  accueillis 
par  Wace.  Sans  doute  il  faut  ranger ,  au  nombre 
de  ces  fables  populaires  ^  lliistoire  de  Cadwalon 
et  de  Briant  son  neveu,  ce  Breton  fidèle  que  nous 
voyons  verser  d'abondantes  larmes  parce  que  le 
Pendragon  son  oncle  est  sur  le  point  de  consen- 
tir à  ce  qu'un  autre  chef  partage  avec  lui  Thon- 
neur  de  porter  une  Couronne  d'or.  Cadwalon, 
rappelé  à  son  devoir  par  cette  douleur  patrio- 
tique,  rejette  la  demande  de  son  ami  d'enfance, 
et  la  guerre  est  déclarée.  Briant ,  par  reconnais- 
sance j  lui  consacre  sa  vie  ;  et,  quand  il  le  voit  près 
de  mourir ,  parce  qu'on  ne  peut  lui  trouver  de 
la  chair  à  manger ,  il  n'hésite  pas  un  instant  à 
couper  un  morceau  de  sa  cuisse ,  à  la  faire  rôtir , 


'  Aelativemcut  à  Gulhrun  ou  Gurmon ,  et  à  son  expédition  eu 
France,  voyez  les  pages  viii  à  xxxij  de  Tlntroduction ,  an  second 
volume ,  de  la  Chronique  rimée  de  Philippe  Mouêkes ,  par 
M.  de  fteiffcmbcrg.  Bruxelles  1837,  in-4o. 
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et  à  sauver,  par  ce  moyen ,  la  vie  du  Roi  de  k 
Bretagne.  Telles  sont  ces  fables,  souvent  étranges , 
mais  toujours  empreintes  d'un  sentiment  profond 
de  nationalité. 

Si  nous  en  exceptons  la  tradition  précédente, 
qui  parait  empruntée  au  Mabinogion ,  l'histoire 
du  roi  Cadwalon,  comme  Wace  la  raconte,  est 
assez  exacte.  Ce  prince ,  qui  fut  roi  couronné 
(ou  pendragon)  de  la  Grande-Bretagne  ,  ayant 
été  battu  par  Edwine,  roi  de  Northumberland, 
se  vit  contraint  de  fuir  en  Irlande  vers  Gao. 
Après  dix  années  d'exil  ,  il  parvint  à  rentrer 
dans  ses  états ,  où  il  eut  k  repousser  les  attaques 
d'ennemis  nombreux.  Cadwalon  fut  l'ami  des 
bardes,  dont  il  aimait  à  entendre  les  chants;' 
aussi  les  bardes  ont-ils  célébré  sa  valeur  et  exalté 
sa  gloire. 

Llywarch  l'ancien^  a  composé,  dans  sa  vieil* 


'  Owen  I  Camhrian  Biography ,  p.  59. 
,  *  Voyez  sur  Llywarch  Tancicn  (  Llywarch  hen  ),  Owen^  Cam- 

^  hrian  Biography^  page 222. —  The  CamhrihBritùn^  volume  i, 

lx)iHlon,  1820,  p.  2S7  :  Bardie  portraits:  Llywarch  hen.  — 
^  Sharon  Tiirner,  j4  yindkalion  ofthegenuineneês  oftheancient 

hrithh  Poems  of  Aneurin^  etc.,  ctc  ;  t.  5,  p.  519  de  lliêtorf 
f  ofthe  .-ittgh'SaxonSy  ftc,  thc  fiflh  édition. 
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lesse  I  une  élégie  dans  laquelle  il  dit ,  en  parlant 

« 

de  Cadwalon  : 

«  Pour  la  Bretagne ,  il  a  livré  quatre  grandes 
batailles  et  soixante  petits  combats. 

«  Roi  vengeur  de  la  Grande-Bretagne ,  sa  main 
était  toujours  ouverte:  l'honneur  en  tombait. 

«  Cadwalon ,  campé  sur  l'Iddon ,  est  la  terreur 
de  ses  ennemis ,  le  lion  vainqueur  des  Saxons. 

«  Cadwalon ,  dans  sa  gloire ,  est  campé  sur  le 
mont  Digoll.  £n  six  mois  ^  six  combats.  ' 

t 

Le  récit  des  derniers  efforts  que  fit  laracecam- 
brienne  pour  sauver  son  indépendance  f  est  inter- 
rompu par  celui  de  Tarrivée  de  S.  Augustin  et 
de  plusieurs  envoyés  apostoliques ,  chargés  de 
rétablir,  en  Grande-Bretagne,  la  foi  chrétienne , 
bien  altérée  par  les  conquérans  encore  payens,  et 
entachée  d'ailleurs  de  l'hérésie  de  Pelage.  Si  Ton 
excepte  quelques  miracles  et  une  tradition  popu- 

En  outre ,  les  poésies  de  ce  barde  ont  été  publiées  dans 
VArcMeology  of  fp'alcâ  ^  ci  séparément ,  avec  une  traduction 
anglaise,  par  Owen  :  The  hcroic  Elégie»  and  other  pièces  of 
LlywarchheHyprince  oftheCatiibrian  Britom^  etc., etc.,  in-S'. 

'  Sharon  Turncr  ,  llUtory  of  the  Anglo-Saxone ,  etc.  T.  1, 
pjjge  37  t. 
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laire  assez  étrange ,  relative  aux  habitans  de  Dor- 
ckester,'  le  récit  de  la  mission  de  S.Augustin  est 
assez  conforme  à  rhistoire.  Parmi  les  faits  remar- 
quables et  reconnus  vrais ,  nous  devons  citer  le 
massacre  des  moines  de  Bangor.*  On  sait  que, 
soumis  àl'ancienne  juridiction  de  révéque  deCar- 
leon ,  établi  chef  spirituel  de  la  Grande-Bretagne 
depuis  plusieurs  siècles,  les  moines  de  cette  abbaye 
célèbre  refusèrent  de  reconnaître  saint  Augustin 
comme  primat  d'Angleterre.  S.  Augustin  les  me- 
naça de  la  colère  divine,  et,  peu  de  temps  après, 
un  chef  saxon ,  nouvellement  converti,  accusa  les 
moines  de  Bangor,  tous  Bretons,  d'avoir  fait  des 
prières  pour  qu'il  fût  vaincu,  et  les  massacra  sans 
pitié.  L'histoire  n'a  pas  entièrement  lavé  S.  Augus- 
tin du  reproche  qu'on  peut  lui  faire  d'avoir  excité 
les  nouveaux  convertis  contre  les  Bretons  fidèles 
k  leur  ancienne  croyance.  Bède ,  en  rapportant 
ce  fait,  dit  que  S.  Augustin  était  mort  quand 
ce  massacre  eut  lieu;  mais,  au  sentiment  de 
plusieurs  critiques,  cette  phrase  est  interpolée, 
et  »  ce  qui  pourrait  le  faire  penser ,  c'est  que  la 

'  Voyez  Boman  de  Brut ,  t.  S,  p.  231 ,  vers  14,160. 

*  Voyez,  sur  la  signification  de  ce  mol  :  The  Cambro-Britton , 
vol.  Il,  Loudou,  1S21 ,  p.  522. 
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mort  de  S.  Augustin  est  racontée  quelques  lignes 
plus  bas.  ■ 

Après  le  récit  du  massacre  des  moines  de  Ban- 
gor  I  et  celui  des  exploits  de  Cadwalon  f  dernier 
des  rois  bretons  qui  ayent  combattu  avec  succès 
les  envahisseurs  ^  le  Roman  de  Brut  ne  contient 
plus  que  peu  devers.  Ils  sont  relatifs  aux  derniers 
chefs  bretons  qui ,  chassés  de  leur  patrie ,  allèrent 
mourir  soit  à  RomCi  soit  en  Armorique,  où  leurs 
compatriotes  exilés  leur  offrirent  un  asïle.  Quant 
au  reste  de  la  nation  kimriquCy  qui  posséda  long- 
temps encore  le  pays  de  Galles ,  et  que  les  Rois 
saxons  ou  normands  de  l'Angleterre  eurent  tant 
de  peine  à  soumettre  f  notre  poète  n'en  parle  pas. 
Il  finit  son  livre  en  disant  que  les  Bretons  ne 
furent  plus  jamais  assez  puissans  pour  posséder 
le  royaume  de  Logres ,  et  il  ne  s'inquiète  pas  des 
destinées  de  la  race  vaincue.  ^ 

*  \oyezMde y  Iliêtoire  ecclésiastique,  liv.  ii^  chap.  a  et  5. 
—Voyez  encore  à  ce  sujet,  Aug.  Thierry,  Histoire  de  la  conquête 
d'Angleterre  par  les  Normands^  4«  édit.  Paris  18S6,  in-8«,  1. 1, 
p.  96-97. 

*  On  peut  consulter,  sur  Thistoirc  du  pays  de  Galles,  depuis  le 
irii«  siècle  environ  jusqu'au  xiii*,  quelques  passages  de  V Histoire 
de  la  conquête  de  V Angleterre^  citée  dans  la  note  précédente , 
et  le  1. 1,  p.  105  à  155,  de  Spécimens  ofearly  english  metricat 
Homances ,  by  EUis.  London,  1811 ,  5  vol.  in-i2. 


